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Descendants of Henry Bright, jr., who died 
at Watertown, Mass., in 1696, are entitled to 
hold scholarships in Harvard College, estab- 
lished in 18So under the will of 
JONATHAN BROWN BRIGHT 
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of this Legacy. Such descendants failing, 
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The will requires that this announcement 


. Shall be made in every book added to the 


Library under its provisions, 


2 


ume 


Bos 


l 


AA 


(5X) 


s 


l 


4 
X“ 
3 
s 
o 
s 
J 
, 
I 
" 
' 
- 
j 
' 
\ 
ha 
x ) ; M 
' # f , I 
\ LB.) 
X “1 J id: ih Grrnić: a \ \ \d 
MF ; Fu Ma i 
WW m , br VALE“ | A 
ha“ a Ai La gu 1 ' <. sho) ii KI, U . U ' I \ 
š / ki I) ' dra . BA 7) ' KI s “IH mr ( i raj | na LOK čIMA \ 1" , ia mae " *) >= k 
" hk m kla : D.A A. " mLjA « “ash ve : Ma NJ MBI M ALL Jao s - 
TA a u "I “ . A = a , , , , bw PLAN PA a TE e ba. ha "1 ' a , 
: : s ' mi li je“ " h* BI ia TIKK “ E , 
“ f K : “ ke m “a 


sta S koi 

pje ' : Ni \ mr 
4 f “s Ba? “o poi € A <. , : hh P š 
A : , j ma. a m <“ \ s. BU M. id rić avi “i ' 
a : ZVATVAK- M VA ET Za Moa : rm taka NJ: m pa Pr ut ti 
> , “ 4 aa "A" AMTF x : s i 5 u \ si“ zm \ 

: PARI 2 a. KE si a, an * BA ref / di u nv NA pai sno po 
Po "x . mi gb ol 3 pda Ni (1: TA KA Als 
y : # : > . : * */ A , iči Mg) 
: ) . : NAT Ka & SL OL A | “i . j 
, Wa rs “. \ > Li / a9 : Heh 1 
i : "ud 
m m" a 


m 
s . wo A 
K x RIT d ' . Nuosh b  * kt VJ 
a _ j 4 OSA Md XA PL KK ba... M 
..» * e: / I. u + PKK i MAO Ph “<. sie 4. 
R 3 4 
dr mje & a "IJ g De Vi bam o , 
. j 4 : 5 ' P 
. KL Ao GR o a '\ XA HAAS 
S Y Fr Po mam , 4 
V.« š is Pod 
*4 “m 4 . n j 
| \ ti < 
KA. < 
ha 


"e. A , > d s sani de Trik, 1 m \ Mat I 
| of KOL I. i hara da «4 Na bi 
, % , zo - MA k M v . 
ke. > , d M Vo] Ko pieN ska . us Md # i . s \ 
5.9 * 4. PA Ka ".,“ TAD, x PA A \ 4 hE 
X : * ua I I | I “5+ 1 a HA 
“ U : 7 K AY K N(e) u “sad y hvV Đ.. * AK "x a 
> g A. LJ TE ku Koa" 
ni a - KA ' , : RA R “ FLA hn “ x Pa UN 
/ »t | e La u , L 
les a , M t#\, a.“ a i A4 W 
ih, Y "M AK » ir hya “ 


Digitized by (Google 


a 


RAD 
JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE 


ZNANOSTI I UMJETNOSTI. 


KNJIGA LXIX. LAX. 


MATEMATIČKO-PRIRODOSLOVNI RAZRED. 


"U ZAGREBU 1884. 


U KNJIŽARNICI JUG. AKADEMIJE L. HARTMANA (KUGLI I DEUTSCH). 


Sou 6.) u 


£, 4 


Stu TZ Ot. 
NOV&B2139., 
Den 


Šo 4 F4 . s : . Psi 
nea pos oma /, 


La 


Dionička tiskara u Zagrebu. 


Sadržaj. 


Strana 

Opis ružah okoline zagrebačke. Od Lj. Vukotinovića. .,..... . 1 
Fosilni sisari Hrvatske, Slavonije i Dalmacije Od dra. Drag. Gorja- 

ji. m o E: E dća mog 00 

Flora okolice bakarske. Od Dragutina Hirca_. ... +444... 97 


Prvo izviešće potreanoga odbora za godinu 1883. Od dra. M. Kišpatića 239 


> - 


o. 


Opis ružah okoline zagrebačke. 


Rosae in vicinia Zagrabiensi et quaedam in Croatia 
maritima crescentes. 


Citao u sjednici matematičko - prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 3. siečnja 1884. 


PRAVI ČLAN Lig. VUKOTINOVIĆ. 


U nijednoj struci života i r4da svoga nemože se sviet oteti sta- 
novitim zamašnim i odlučujućim strujam, koje tada uplivaju na 
vaskoliki smjer u gibanju čovječanstva. Tako biva u socijalnih, 
tako u narodno-političkih, trgovačkih, a tako i u znanstvenih kru- 
govih. Struje ove, koje obćenito nazivljemo pod imenom mdde, 
nisu drugo van neko razpoloženje duhovah: prihvatiti ovo ili ono 
načelo, obljubiti koju misao, te iztraživajući i obradjujući ju dati 
joj u stanovitih formah što savršeniji izraz. 

Bijaše u sva vremena muževah, koji su se bavili pojedinimi 
strukami, koji su te struke neumornim trudom načinili obće pri- 
znanimi, da i vrlo obljubljenimi; da ostanem medjutim vjeran 
djelokrugu svomu i zadaći svojoj kao botanik, nije mi ovdje na- 
brajati, kakove su što u staro što u novije doba književnici veli- 
kani postigli resultate u philosophiji, u historiji, astronomiji, physici 
itd., već mi je glede botanike napomenuti samo to, da je osim 
obradjivanja i iztraživanja flore u obće, bilo vazda otmenih bota- 
nikah, koji su pojedina plemena i pojedine rodove izvanrednom 
ljubavju na umu držali i monographije o njih pisali. Tim se nači- 
nom došlo do najveće — koliko moguće — točnosti, te se ujedno 
uvidilo, da je priroda mnogo bogatija, nego što se iz početka 
mislilo. 

Sada stoje u botaničkih krugovih velikom stranom na dnevnom 
redu ,ruže“. Rod ružah bijaše i odprije već od mnogih botanikah 
u obzir uzet, nu to je samo uzgredno bivalo; o sistematičnom me- 
djutim proučenju i razporedanju počelo se tek u najnovije doba 
ozbiljno raditi. Imademo dugo čislo vrstnih rhodologah, medju mno- 
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gimi drugimi valja napomenuti: Crćpin, Dosčglise, Christ, Riport, 
Puget, Kerner, Braun, Keller, Borbds, Smit, Kmet, Thuilier, Des- 
virieux, Rapin, Besser, Raw, Chabert, itd. 

Ono nekoliko glavnih vrstih, što bijaše nabrojeno u naših knjigah 
florističkih od vremena Linneova do koji zadnji desetak naših go- 
dinah, pomnožano je sada na deset putah veći broj, i to ne bez 
temelja. Sama vrst Rosa canina L. sadržava množtvo formah, koje 
se znamenito razlikuju od glavnoga typa, te su manje više u bitnih 
samo obilježjih skopčane š njim, dočim druge imadu tako odlučno 
razdieljenih karakterah, da se niti pod obćeniti pojam Rosae caninae 
nemogu staviti. "To isto vidimo i kod Rosa gallica, koja vrlo mnogo 
razlikostih pokazuje i nagiblje na hybriditet, koji u prirodi proiz- 
vadja naravskim postupkom promjenke ko što ih proizvadjaju 
vrtljari umjetno. To nam svjedoči takodjer Rosa sepium 'F'huillier 
i Rosa tomentosa Smith, nemanje jasne Rosa alpina i Rosa 
pimpinellifolia itd. 

Rad rhodologah inostranih probudio je mm i u meni želju a 
i volju ogledati se na naše ruže hrvatske, tim većma, jer je taj 
rod dosad kod nas sasvim zanemaren bio i jer sam se osvjedočio, 
da u obće u Hrvatskoj divja ruža vrlo rado i vrlo često u svih 
stranah uspieva, osobito pako da okolica zagrebačka inače florom 
ne prebogata baš u tom se obziru vrlo odlikuje. 

Okolica zagrebačka sa svojom dosti visokom gorom i prostranom 
ravnicom držala se dosad u botaničkih krugovih dosti siromašnom, 
najvećma za'to, što u šumovitih gorah u obće bilinstvo neuspieva, 
nu još više zato, što flora zagrebačka nebijaše potanko iztražena. 
Osobito karakteristične biljke poznasmo do:ele u našoj okolici: 
Pyrethrum macrophyllum WK. Cytisus alpinus Miller. Helleborus 
atrorubens WK. Hieracium transsilvanicum Kov. Viola scotophylla 
Jordan. Hieracium racemosum WK. Hier. serratifolium Vuk. H. 
quercetorum Vuk. Senecio umbrosus Kitaibel. Senecio sonchoides 
Vuk. Crocus banaticus Schlosser. Oenanthe banatica Heuffl. Druga 
sva premda bujna vegetacia proteže se najvećma na takove biline, 
koje su u srednjoj Hrvatskoj svigdje našaste. 

Meni je medjutim pošlo za rukom još sa pokojnim prijateljem 
mojim drom. Schlosserom započeta pobližnja iztraživanja nastaviti 
i naročito u triuh rodovih, naime: Quercus, Hieracium i Rosa od- 
kriti veliko množtvo odprije neopaženih formah, te se je sada broj 
novih i vele interesantnih bilinah za floru zagrebačku znatno po- 
množao. 


—_ 
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Oblike hrastovah ovdješnjih opisao sam i izdao u posebnoj knjižici 
podporom jugosl. akademije; nekoliko novih Hieraciah publicirat 
će se u živih exemplarih u herbaru austro-ugarskom, koji izdaje u 
Beču ravnatelj c. botaničkoga muzea vitez dr. Antun Kerner, a 
ružah zagrebačkih opise predlažem sada u predležećoj razpravi. 
Napomenut mi je tom prigodom sa zahvalnošću, da me je u iztra- 
živanju i sakupljivanju hrastovah i ružah vrlo marljivo i uspješno 
podpomagao g. Eduardo Wormastiny. | 

Ruže divlje rastuće jako su mnogolične, te su zato u svojih po- 
jedinih dielovih različne, što se medjutim samo onda može raza- 
brati, ako se pobliže zaviri u sustav njihov. 

Glavno stablo ili trup može biti do dva metra visok, ili na po- 
lovicu nižji, ili samo do '/, metra visok ; ili napokon puzav, ili na 
zemlju položit; niti tlo ne mienja mnogo, jer i na dobrom zemljištu 
ostaju ruže nizke malene samo što može razvoj lišća biti bujniji 
i cviet ponešto jači, a i grane brojnije. 

Bodljike su razna oblika; il su jake, oštre, ravne il uvinute, 
kvakaste il su šilaste, iglaste, šćetinjaste, žljezdaste; jednolične il 
mješovite; čestoputa su na starih stabljikah krupnije i tvrdje, na 
mladicah velike ali mekše ; na grančicah cvjetnih su manje i druge 
forme, ili ih sasvim nestaje; peteljke kao i stapke čas su gole, čas 
pune tankih iglicah i žljezdonosnih šćetinah itd. 

Na lišću osim oblika karakteristični su zubci: il su jednostruko 
il dvostruko urezani, il ima na svih il na pojedinih kojih zubcih opet 
malenih zarezakah, te su oni goli il su žljezdonosni i trepavičasti ; 
lišće je u obće gladko, il samo sgora, a spoda je pusteno il ma- 
ljavo, il samo na žilah dlakavo; kadšto je i obostrano dlakami 
odjeveno. Od dlakavosti i gladkosti lišća dolazi i to, da je ono na 
gdjekojih ružah živahno zeleno, na drugih tamno il sivo-zeleno; a 
mnogo sasvim gladko-svietlo i cakleno. Znamenite su višeputa 
žliezde, kojimi je lišće osobito spoda osipano, ove daju lišću i 
cielomu busu miris na vinsku duhu il na melem udarajuću. — 
Priperci i palistići takodjer imadu svoju karakteristiku: il su uzki 
il široki, na vrhu šiljasti, razvinuti, zubasti il cjeloviti, na okrajcih 
goli il žljezdasti i trepavičasti. 

Plodovišta su različita oblika; dugoljasta il jajasta, il krugljasta ; 
gola il šćetinjasta il žljezdovita takodjer; lapovi pako (listići na 
čaški ili kalježu) važni su, jer ima kod mnogih ružah na kojih su 
poslje cvatnje odvinuti i padavi, kad plod dozrieva ; il su razvinuti 
samo i poslje osovljeni i tek onda, kad šipak sasvim sazrije, od- 
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padaju; nadalje su lapovi cjeloviti svi il samo tri vanjska su peru- 
šasto zarezana; mogu biti gladki il žljezdonosni. 

Kolut (discus) t. j. gornja stran plodovišta, u koju su utaknuti 
pestići i latice cvjetne, može biti uzak i širji, te plosnat il u šiljak 
podignut. Stupak (stupica, stylus) može biti nizak il visok, sa- 
stavljen il sasvim srasao; gladak, dlakav i vunast. 

Boja cvieća se ima takodjer u obzir uzeti, jer ima ružah pod- 
puno bielih, ima ih ružičastih t. j. što bljedje što škurje puteno 
crljenkastih a napokon i rumenih t. j. krvnasto škuro-crljenih. 

Šipak t.j. plod ima stanovitih oblikah, te je il jajast, dugoljast, 
kruškolik, bocast il krugljast; krupan il malen; mesnat, hrustav i 
kašovit; crljen je obično, nu imade i smedjih il crnkastih; imade 
ih gladkih. šćetinjastih i žljezdastih sasvim il samo na podini. 

Sva ova obilježja odlučna su kod razpoznavanja vrstih i formah, 
ako su redovita i stalna: nu imade i takovih, koja se mienjaju i 
prelaze, te zato, jer nisu na stabljikah, na mladicah i na cvietnih 
grančicah jednaka, moramo paziti, da nas ta razlikost ne zavede, 
da nedržimo razne dielove jednoga te istoga busa za različne 
forme; nije dakle nikad uputno ruže označivati po pojedinih samo 
grančicah, već je vazda potrebno cieli bus razmatrati u svojih naj- 
manjih česticah. 

Što se medjutim ovih gore navedenih obilježjah tiče, na koja se 
osniva razdioba ružah, ko što su: gladkoća i goloća petljikah i 
stapakah; kakvoća bodljikah; jedno- il dvostručnost zubacah na 
lišću, n. p. Caninae nudae, Caninae hispidae, Caninae biserratae, 
— to se je vrlo težko nanj osloniti; jer imade ružah jednoličnih 
sa gladkimi il dlakastimi il žljezdastimi stapkami i peteljkami i na 
jednom te istom busu na jednoj grani manje na drugoj više; to 
isto biva i sa lišćem, gdje je često jedan list dvostruko zarezan, 
a drugi opet ima zubce cjelovite; pače jedan te isti listić ima jedan 
okrajak višestruko zarezan, dočim mu je drugi kraj sa jednostav- 
nimi zubci providjen ; u svemu dakle nema stalnosti, koja je ipak za 
valjanost svakoga karakterističnoga obilježja neobhodno potrebna. 


Morat će se jamačno potražiti i naći za razdiobu ružah drugo 
koje načelo, da nestane onih dvojbah, koje u tom obziru sada još 
postoje. Ruže se sada jošte diele u skupine, s kojimi se ne dadu 
spojiti pojedine forme unj uvrštene van samo kroz iznimke; to je 
svakako pogriešno, jer kad se jedanput prekorači tim načinom 
okrug koje skupine, onda više nema stalnih granicah. 
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Sustav, kojega se botanici drže kod opisivanja i razredjivanja 
ružah, nije jedan te isti; medju ostalimi najvećma se sada uvažava 
sustav Crćpinov ili bolje rekući osnova za bolji i shodniji sustav, 
koju on predlaže i obrazlaže u svojoj knjizi: ,Primitiae monogra- 
phiae Rosarum :; Bruselj 1869—1879. 

G. Francois Crćpin kao ravnatelj kr. botaničkoga vrta i musea 
bruseljskoga imade sva sredstva, da se uslied svojih saveza upozna 
sa ružami svega svieta, te je on i sa toga gledišta udesio svoje 
radnje; njegov smjer ide onamo, da ponajprije sastavi ruže u 
glavne skupine, koje su srodnošću skopčane, pak poslje unutar 
ovih skupinah da dieli ruže na vrsti i forme pobližom jednoličnošću 
spojene. Njegovo djelo, osobito što se tiče glavnih skupinal, steklo 
je obćenito priznanje; glede potanke razdiobe na vrsti i forme još 
nije završio svoja proučanja, jer još nije ni sam sobom na čistu, 
i jer nije mogo dosad svladati ono veliko množtvo materiala, koje 
mu predleži. 

Dr. Christ rhodolog švicarski u svom djelu: ,Die Rosen der 
Sehweitz; Basel 1873.“ imade opet drugi sustav, koji se u glav- 
nom slaže sa Cr6ćpinom ; jednostavan je, shvatljiv, samo što je većma 
lokalne naravi i ograničen na floru Švicarsku i južnu Njemačku; 
vriedan je medjutim, da se svakomu rhodologu preporuči na uva- 
ženje. 

Ostali rhodolozi nisu tako strogi niti dosljedni u svojih načelih, 
već oni opisuju i diele često ruže na vrsti i promjenke bez obzira 
na savez rodoslovni, te je tako nastalo puno novih ružah i imenah, 
od kojih se mnoge za dalnju budućnost neće moći uzdržati. 

Dr. Vinko Borbis ugarski botanik u svom opisu ružah ugarskih 
dielomice i hrvatskih oslanja se na sustav Urćpinov u glavnom, te 
osim toga imade i svojih nazorah dosljedno izvedenih; njegovo 
djelo dokaz je velikoga znanja i neobičnoga truda, te će vazda 
zauzeti odlično mjesto. 

Dr. Anton Kerner ravnatelj carsk. botaničkoga muzea u Beču 
ko što u svemu oštrouman i vješt botanik i glede ružah stekao 
si je obće priznan autoritet. 

Najnesretnije je ruke medjutim trancezki botanik Michel Gan- 
doger, koji svakako ide u svojoj revnosti predaleko, jer po svom 
novom sustavu razciepkao je ruže na toliko vrstih, da ih napokon 
nitko niti on sam neće moći razpoznati; — zato niti ono, što je 
pisao o ružah hrvatskih nemože imati nikakove važnosti. Njegovim 
diagnosam nitko nemože vjerovati. 
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Što gg. Halacsi, Braun i Keller pišu o ružah u svom djelu: 
Nachtrige zur Flora von Nied. Osterreich u Beču 1882 svakoga 
je priznanja vriedno i služit će osobito hrvatskim botanikom na 
veliku pripomoć. 

Moram ovdje ponoviti ono, što sam prijašnjih godinah izreko 
prigodom  publiciranih mojih razpravah i monographijah o rodu 
Hieraciu u akademiji našoj, da naime sve biline il svakako njih 
veći dio, koje iole nagiblju na promjenljivost, imadu u našoj 
zemlji i pod našim podnebljem vrlo često različne oblike od onih, 
koje su udomaćene u srednjoj i sjevernoj Europi; kod nas već u 
srednjoj Hrvatskoj ko što i u južnoj Ugarskoj počimlje se ukazi- 
vati osobiti karakter florae, koji se u tom pravcu dalje razvija u 
podpuniji prelaz na forme primorske i odtuda iz Primorja na otoke 
jadranskoga mora u Istru, te preko Velebita u Dalmaciju i stranom 
u Italiju. Taj pojav se opažuje i kod ružah. Imade u Hrvatskoj 
puno takovih promjenjenih formah, koje premda u savezu stojeći 
sa inozemskimi typi ipak nisu istovietne. U tom dakle slučaju bi- 
jaše mi svakako postupati obzirno, te označiti samo onakove ruže 
kao nove, koje sam proučio točno upitav se za savjet kod drugih 
znatnih i vještih rhodologah. 

Broj ružah, koje se navadjaju u predležećoj razpravi, tiče se 
najvećma okolice zagrebačke; nekoje su iz Ogulina i primorskih 
stranah; time se dakako niti iz daleka neizcrpljuje broj ružah u 
cielom obsegu naše florae rastućih. Broj ovih ružah iz okoline za- 
grebačke sada je već mnogo veći, nego li je onaj koji se navadja 
u flora Croatica ukupno za cielu Hrvatsku; okolnost ta služi do- 
kazom, da u ono doba, kad je izdana Flora Croatica, nebijaše 
jošte razvito poznanje ružah ko što je dan danas; a s druge 
strane nije se niti moglo uniti kod sastavljanja florae za jednu, cielu 
zemlju u potankosti svakoga pojedinoga roda, ko što biva kad se 
u monographijah opisuju pojedini rodovi. Bečka n. p. flora bijaše 
pomno izučena i sastavljena po Jacquinu, Hostu, Neilreichu itd., 
pak je ipak lanjskoga ljeta stoprv u dodatcih na floru dolnjo- 
austrijsku po Halacsyu i Braunu točno opisan rod ružah, te se u 
toj monographiji nalazi vrlo mnogo novih ružah koje prijašnji 
botanici nisu naveli, a niti ih poznali nisu. To isto vidimo i u 
florah Francezke, Švicarske, Belgijske itd., gdje su Crćpin, Dčsč- 
glise, Christ i drugi opisali mnoge forme nove, kojim se prije niti 
traga ne nalazi. 
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Pridodajem na koncu ovih navodah, da bi veoma bilo želiti, da 
se botanici, ovoj umiljatoj i koristnoj takodjer znanosti, što više 
posvećuje ljubiteljah prirode, jer dočim ih imade u inih zemljah 
jako velik broj, kod nas se botanika još slabo njeguje. 


Amico lectori et judici. 


In tanta copia rosarum, quae hic in vicinis collibus et montibus circa 
urbem Zagrabiam existit, collectio ecquidem facilis sed tanto diffi- 
cillior determinatio fuerat. Variabilitas et multitudo formarum hujus 
generis jam nota est; quale attamen principium inalterabiliter in 
classificatione rosarum sequi debemus, neutiquam stabilitum vides ; 
ideo tentamen hocce rosas quasdam Croaticas describendi velut 
materiale solummodo offero, quod ulteriori studio servire poterit, 
grato animo percepturus correcturam omnem, quam expertiores hoc 
in genere viri nefors facturi essent. 

Rosa Gallica et Austriaca intimo nexu junctae sunt, ubi tamen 
alia ex parte tam copiosae proveniunt modificationes saepissime 
locales, ut sine fine illas distinguere liceret, si differentias minutiores 
respicere. vellemus; mihi saltenm constantes notae — in quantum 
adsunt — considerandae videbantar. Multos lusu3 praebet R. gallica 
cum R. arvensi v. repente, ubi in societate vel proxima vicinia 
crescunt; sed saepe oritur talis mixta progenies etiam in locis ubi 
nulla visibilis occurrit causa. 

Rosae nostrae Uaninae etiam multum videntur recedere a rosis 
reliquarum regionum, quod solo et climati praecipue adscribendum 
puto: inter montanas minor est numerus; praecipua est R. livida 
et nefors pulcherrima inter omnes et copiosissima in maritima Cro: 
atia montana; quod Alpinas et Pimpinellifolias attinet, notatu digna 
est R. gentilis in montanis partium maritimarum et R. balsamea 
Kit. in parte: orientali montium Zagrabiensium, quam Rosam Cro- 
aticam Kit putaveram, quam denatus Kitaibel in Littorali Croatico 
in Kamenjak crescere dicit, mihi tamen detegere adhuc non licuit. 

Rarissima inter omnes est R. Vukotinovići Borbas, de qua tres, 
quatvorve frutices prope Zagrabiam exstant loco infausto ambula- 
toribus exposito, qui flores pulchros passim dessecare solent! Solers 
indagator d. Wormastiny novum invenit locum natalem rosae hujus, 
occultum ; spes est amplioris in futurum collectionis. 

oMultas alias minus notas rosas dd. celeberrimis rhodologis doctori- 
bus Ant. Kerner et Vinc. Borbas dijudicandas communicavi. Forma- 
rum novarum, quas statuere audebam, si legitimari non possunt, de- 
lenda nomina censeo, ne nomenclatura utique sat magna adhuec 
augeatur. 

Valete et favete! 


Fine anni 1883. Auctor. 
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Generis rosarum omnium elavis analytica sectionum ac. 
subsectionum. 


1. Styli elongati in columnam disco longiorem coaliti; aculei 
conformes; sepala subintegra v. pinnatifida, decidua Sect. Syn- 
stylae D. C. 

A. Folia hyeme perdurantia, utrinque lucida; rami passim scan- 
dentes. Subsec: Sempervirentes Crepin. 

B. Folia autumno decidua. Deciduae Borbas. 

a) Sepala integra v. lacinulis 1—2 parvis praedita; styli in co- 
lumnam coaliti, stamina aequantes v. longiores; rami humifusi, 
repentes; subsect. Arvenses Crćp. 

b) Sepala pinnatifida, styli elongati, haud perfectius coaliti, sed 
cohaerentes, interdum liberi; rami adscendentes; subset: Stylosae 


Crepin. 


Styli liberi, receptaculum aequantes v. parum superantes, — in 
Gallicanis hybridis tamen elongati, in caeteris breves, liberi nec 
cohaerentes nec in columnam coaliti...2 


2. Frutices_humiliores, passim humiles recti; caule subterraneo 
repente, aculeis plerumque dimorphis; aliis majoribus rectis, aut 
subfalcatis, aliis duge setaceis rectis; folia plus minus exsucca, 
coriacea, plerumque majora, in nonnullis formis conniventia ac re- 
flexa; serraturis haud longe acuminatis, saepe crenato-serratis ; pe- 
dunculi glandulosi; flores speciosi, aut maximi, passim purpurei, 
odorati; sepala pinnatifida, glandulosa, saepe ferruginea, decidua ; 
styli in hybridis elongati, connexi v. liberi; fructus coriacens, ex- 
succus, diu persistens; Šect. Gallicanae D. C. 

A. Styli elongati in columnam coaliti, flores albi, rosei v. pur- 
purei; saepissime steriles; rami quandoque humifusi; subsect. Gal- 
licanae hybridae Cr6pin. 

B. Styli saepe albo-lanati, rarius pilosi v. glabri; flores purpurei, 
velutini, passim solitarii, longe pedunculati, calyce pinnatifido; valde 
speciosi; folia plicata saepissime et deflexa demum, subtus rarius 
glandulosa; stipulae angustae, aequales, bracteae nullae; subsect. 
Gallicanae verae. 

C. Frutices humiles v. elatiores, aculei homomorphi, robusti, 
recti v. modicum inclinati, rami florentes aculeolis acerosis et setis 
glanduliferis crebre obsiti; folia lata, magna, subtus reticulata et 
glandulosa dupli-v. triplicato -serrata ; serraturis acutis, minute 
glandulosis et produetis; stipulae et bracteae majusculae, pedun- 
culi (excepta R. decora Kern) glandulosi; sepala glandulosa; flores 
solitarii, aut plures, majusculi, laete rosei v. pallidiores; fructus 
cartilaginei, demum sicci; rubicundi ; styli villosi. Glandulosae Cropin. 

Folia plus minus succosa, non conniventia nec reflexa, flores 
minores, fructus pulposus . . . 3. | 


1 Monogr. ros. hung. Borbas 1880. 
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3. Sepala decidua, pinnatifida, aculei robusti, falcati v. inclinati, 


bracteae distinctae, caule haud repente nec subterraneo . . . 4. 
Sepala indivisa, post anthesim erecta, aculei recti, graciles, passim 
dimorphi, minoribus mixti . . . 7. 


4. Folia subtus excepto nervo medio, eglandulosa, glabra aut 
pubescentia . . . 5. 

Folia subtus v. in nervis solum glandulosa aut canescenti-tomen- 
tosa, in tomentosis pedunculi ac sepala crebre glandulosa . . . 6. 

9. Frutices validi, aculei aequales robusti, falcati, — in collinis 
et hispidis rami saltem floriferi aculeolis acerosis et setis glandu- 
losis obsiti; folia 5—7, subtus quidpiam glauca; stipulae et bra- 
cteae distinctae, flores rosei v. albi; sepala post anthesim reflexa, 
dorso ut plurimum eglandulosa; == Caninae D. C. 

Frutices robustiores, rami juniores et folia plus minus glauca; 
aculei validi v. graciliores etiam; recti, inclinati v. falcati; folia 
crassiuscula, ovata, stipulae superiores et bracteae dilatatae; pedun- 
culi passim breviusculi v. brevissimi bracteis obtecfi; sepala integra 
v. pinnatifida post anthesim erecta, petala saepe intense rosea, ra- 
rius pallida v. alba, styli saepe dense albo-lanati; = Montanae 
Crepin. 

6. Frutices aculeis conformibus, validis, falcatis; aculei in ramis 
rarius acerosi ac setae glandulosae; folia mediocria aut parva, supra 
interdum, subtus semper glandulosa, in reliquo glabra v. pube- 
scentia; non tomentosa (in Scabratis et Tomentellis nervi solum 
glandulosi, sed sparsius et saepe evanidae) serratura simplicior; 
calyx passim glandulosus, pinnatifidus, deciduus, (in Rubiginosis 
veris post anthesim erectus) petala alba aut purpurea: Jubigi- 
nosae D. C. 

— Frutices laxi ramificatione elongata; ramuli steriles longe 
arcuati; aculei conformes, graciles, basi aliquantulum compressi, 
apice parum inclinati, rarius recti; folia majuscula, plus minus 
omolliter tomentosa; rarius glabrescentia v. nitentia, simpliciter v. 
duplicato-serrata, subtus glandulosa v. eglandulosa; pedunculi longi 
crebre glandulosi; flores pallide rosei, sepala diutius permanentia, 
non tamen fructum coronantia; == Tomentosae Smith. 

1. Pumilae; foliola utrinque glandulosa v. tomentosa, parva, 
subrotunda v. obverse-triangularia, biserrata; aculei recti dimorphi 
v. homomorphi, tenues; ramuli floriferi saepe setosi v. aciculares, 
glandulosi, auriculae stipularum retusae; flores rosei, breviter pe- 
dunculati; saepe pedunculis dense pilosellis; sepala integriuscula v. 
etiam pinnatifida; fructus praecoces; Orientales — Crćpin. 

Stipulae non retusae, pedunculi elongati, glabri . . . 8. 

8. Frutices compacti; rami steriles stricti, non arcuati; aculei 
passim tenues, recti, basi compressi, conformes; folia magna v. 
mediocria, coeruleo-nitentia; plus minus molliter-tomentosa, rarius 
glabrescentia v. glabra; subtus glandulosa v. etiam eglandulosa ; 
dupli-v. triplicato-serrata, denticulis crebre glanduloso-ciliatis; pe- 
dunculi passim breves, glandulosi; flores laete purpurci; sepala 
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recta, pinnatifida; fructus setoso-glandulosus, sat magnus, disco 
destitutus : Villosae Crepin. 

a) Aculei dimorphi, recti, subulati v. acerosi; foliola mediocria 
v. minora, simpliciter_v. duplicato-serrata; flores albi, rosei v. pur- 
purei; sepala integra v. pinnatifida, glandulosa, plus minus recta; 
fructus ruber, discus planus; stipulae angustae; subsect. Sabinae 
Crćpin. 

Foliola haud tomentosa; sepala integra, (in Luteis solum pinna- 
tifida) discus definitus . . . 9 

9. Foliola majuscula v. mediocria, in oblongum vergentia (in R. 
gentili et Malyi_minora) flores purpurei, rarius albi; styli lanati; 
fructus coccinei . . . 10. 

Foliola parva, iis Poterii similia; aculei dimorphi; flores albi, 
lutei v. purpurei, rarius rosei; styli passius lanati; fructus atri v. 
coccinei; receptaculi apertura interne pilis cincta . . . 11. 

10. Frutices mediocres; rami cinnamomei; aculei dimorphi; in 
ramis sterilibus breves, arcuati, geminati et oppositi, infrastipulares 
robusti; in basi caulis aut in ramulis floriferis graciles, setacei recti, 
facile decidui; caeterum fere eglandulosi; folia subtus praecipue 
adpressa pube brevi subsericea, oblonga, obtusa, glabra v. glabre- 
scentia, eglandulosa, simpliciter ac breviter serrata; stipulae an- 
gustae, conniventes, tubiformes; pedunculi dilatatis bracteis cincti; 
sepala adscendentia; corolla purpurea v. alba; fructus praecox 
erectus, farinaceus. sect. Cinnamomeae D.C 

Frutices majores v. pumili; rami graciles, purpurascentes, iner- 
mes v. acerogo-aculeati; (foliola in R. gentili et Malyi _pimpinelli- 
folii similia) in aliis majora, tenuia_ 1—11, glabra v. leviter pube- 
scentia, duplicato v. triplicato-serrata, denticulis angustis; flores 
passim solitarii, purpurei; sepala conniventia, foliacea, apice dila- 
tata; fructus coccinei, passim nutantes, plus minus elongati; sect. | 
= Alpinae Dčsegl. 

11. Pumilae, compactae, rhizomate repente; aculei dimorphi, 
densi, subulati, acerosi, in ramis vetustioribus decidui v. in toto 
defficlentes; foliola parva, (in hibridis quidpiam majora) 1—>9—II1, 
crassiuscula, glabra, rarius pilosula v. subtus glandulosa, (forma 
Poterii similia) serratura simplex, brevis; flos solitarius, albus v. 
pallide roseus; sepala rarius anguste lacinulata, non dilatata, sae- 
pissime eglandulosa, post anthesim conniventia; fructus ater, erectus, 
globosus, depressus v. ovoideus ; bracteae rarae, discus planus. Šect. 
Pimpinellifoliue D. C. 

Aculei dimorphi; robusti, recti, uncinati v. setacei; folia usque 
9, lis sectionis praecedentis similia, attamen biserrata; denticulis lon- 
gioribus, (sepiaceis similes) subtus plus minus glandulosa; pedun- 
culi glabri v. pubescentes; bracteae parvae, deciduae; flores lutei 
v. purpurei; sepala indivisa v. pinnatifida, persistentia, patentia v. 
reflexa, dorso glandulosa; receptaculum apertum ; antherae oblongae, 
basi sagittatae; discus planus; fructus rectus, depresso-globosus. 
Bect. Eglanteriae D. C. | 
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I. Synstylae 
DC. cat. hort. Monsp. p. 137. Sustupice. 


Frutices ramis procumbentibus v. erectis; rami et ramuli floriferi 
eglandulosi; aculei conformes validi, incurvati; folia 5—1 glabra 
v. pagina inferiore parce pilosa; sepala decidua, pinnatifida v. sub- 
integra; corolla mediocris v. parva; alba, rarius rosea; stylus in 
columnam connatus, staminibus aequilongus, v. liber ac staminibus 
brevior, glaber, in unum fasciculum confertus. 


Sustupice. Busovi povaljeni il osovni; grane i cvjetonosne gran- 
čice bez žliezdah; bodiljke jake, grbave; listovah 5—7 samo spoda 
vlasnatik ; lapovi cjeloviti, cviet ne velik, biel, riedko crljenkast ; 
stupak srasao, pestićem jednak il nesrasao, kraći od pestićah; 
gladak. 


A. Rosae arvenses. Crep. primit. monogr. ros. VIII. 1869. p. 
226. Njivarice. 

Frutices procumbentes; ramuli repentes, v. radicantes; folia de- 
cidua, raro splendentia, glabra v. parce pilosa, paginis eglandulosis ; 
serratura simplex; pedunculi longi, glabri v. glanduliferi; sepala 
brevia, acuminata, integra v. parum pinnatifida, decidua; flores 
albi; stylus coalitus staminibus aequilongus; discus latus,: fructus 
calosus cinnabarinus, demum coriaceus ac fuscus. 


Ruže njivarice. Busovi povaljeni; grane puzave il korjenaste; 
lišće padavo, riedko cakleno, gladko il vlasikasto, na pločicah ne- 
žljezdasto, jednostruko-žagasto; stapke duge, gladke il žljezdovite; 
lapovi kratki, oštrljasti, cjeloviti il malo perušasti, padavi; cvieće 
bielo; stupak srasao pestićem ravan; kolutica široka; plod hru- 
stav, rumen, kašnje kožast i smedj. 


1. Rosa arvensis. Hudson, fl. Ang]. 1762. p. 192. edit. II. 1798. 
Pp. 219. Ruža njivarica. 

Rami elongati usque 3 mtr. inter frutices iis acumbentes v. 
procumbentes ; ramuli humiles, erecti; aculei validi in ramis incur- 
vati, v. subulati; stipulae angustae, elongato-lineares, parce glan- 
dulosae; petioli pubescentes v. glabriusculi, paucis glandulis et 
aculeolis conspersi; folia 5—7, mediocria, ovata v. elliptica, obtusa 
v. acutiuscula; supra glabra, saturate virentia, subtus pallida, in 
nervis et margine saepe puberula, simpliciter dentata, denticulis 
rotundatis v. acutiusculis; pedunculi solitarii v. corymbosi 2—3, 
elongati, glabri v. breviter glanduliferi, parvis lanceolatis bracteis 
suffulti; receptaculum glabrum; sepala floribus breviora, ovalia, 
acuminata, integra v. parum pinnatifida, post anthesim retlexa, de- 
mum decidua; corolla alba; stylus in columellam connatus, stami- 
nibus aequilongus; fructus globosus v, ellipsoideus, errectus, parvus, 
coccineus. | 
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Provenit in montanis inter frutices et ad margines silvarum, 
praecipue in partibus australibus. 

2. Rosa repens. Scop. fl. carn. ed 2a 1772. p. 335. Ruža pu- 
zavica. | 

Foliola biserrata, denticulis glanduliteris; pedunculi parce glan- 
dulosi; ramuli dependentes v. procumbentes. 

In silvaticis montanis sat copiosa, praecipue in partibus meridi- 
onalibus. 

3. Rosa Baldensis. Kerner ined. Dćsćgl. cat. rais. Nr. 20. Ruža 
baldenska. 

Foliola supra adpresse pilosula, subtus in nervis : pubescentia; 
floribus majoribus albis, corymbosis. : 

KI montanis inter frutices, hinc inde ad Šestine, Samobor et 
alibi. 

4. Rosa Baldensis var. atrata Christ Ros. d. Schweitz p. 196. 
R. bald. crnica. 

Foliola obtusiuscula v. breve acutiuscula, puberula; pedunculi 
et ramuli novelli atroviolacei; fructus globulosi, aurantiaco-rubri. 

Mixtim cum forma praecedente. | 

5. Rosa conspicua Boreau est robustior_praecedentibus, multi- 
floro corymbo praedita et foliis ovalibus profunde et argute serratis. 


II. Gallicanao 
D.C. in Sernige Mus. Helv. 1818. emend. Cršpin. Kokotice. 


Fruticuli usque 1 mtr. alti, e radice subterranea v. trunco re- 
pente adscendentes; aculei incurvati, v. setae glanduliferae; folia 
magna, sessilia, coriacea, sero dehiscentia, saepe plicata et revoluta ; 
flores solitarii, longe pedunculati, ebracteati; v. bini et ultra, breve 
pedunculati et tunc bracteis suffulti; pedunculi glandulosi: sepala 
glandulosa, reflexa, exteriora pinnatifida, decidua; flores totius ge- 
neris maximi, passim intense colorati, svaveolentes, styli liberi, ra- 
rius (in hybridis) in columnam congesti; fructus partim coriacei, 
exsucci et aurantiaci, partim calosi intense rubri, v. haud plene 
evoluti, steriles (in .hybridis). 

Kokotiće. Busovi nizki, iz koriena puzava i stabljike povaljene 
osovni do 1 metr. visoki; bodljike zavinute, il šćetine žljezdaste; 
lišće veliko, kožasto, sklopljeno i odvinuto; cvietci jedan il više 
njih: stapke žljezdaste i lapovi žljezdasti, odvinuti, izvanjski peru- 
šasti, padavi; cvieće medju svimi ružami najveće, obično škuro- 
crljeno, vrlo mirisavo; stupci prosti, rjedje srasli (u mješutcih); 
plod stranom kožast, suholjast i narančast, il hrustav il rumen, il 
nepodpuno razvit, te onda jalov (kod hybridah). 
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A. Gallicanae hybriđae Crćp. Kokotice mješutke. 


Stylus elongatus, staminibus uilongus liber v. in columellam 
conjunctus non tamen cgqnnatus; flores albi, v. rosei, v. purpurei ; 
sepala interdum brevia, parum pinnatifida, v. angusta ac sub apice 
longe lineari-appendiculata ; fructus plerumque emarcescentes, steriles. 


Kokotice mješutke. Stupak dugoljast, prost il u snopić spojen 
nipošto srasao; cvieće bielo, ružičasto il rumeno; lapovi kadšto 
kratki, malo perušasti, il uzki na vrhu dugo i prugasto privjes- 
kasti; plod obično osušen, jalov. 


6. Rosa hybrida. Schleicher fr. brachystylis Borbas 1. c. p. 356. 
Ruža kratkostupka. Bor. 6. R. oblolistka Vuk. 881. in schaeda. 
Synon.: R. nummulifolia Vuk. exsicc. 1881. 

Fruticulus humilis, suberectus, ramulis elongatis, passim decum- 
bentibus, vubicundis v. atroviolaceis, aculei approximati remoti, ma- 
jusculi mixti minoribus ; foliola 5—17 mediocria v. parva approzimata 
v. contigua, ovata v. orbicularia, superiora ovali-acutiuscula; supra 
laete viridia, subtus caesia, in nervis pubescenti-pilosula sparsim glan- 
dulosa ; serrata, ciliata; petioli pubescentes glandulis et aciculis spar- 
gim instructi; stipulae puberulae, piloso ac glanduloso-ciliatae ; flores 
1—4 magni, pallide rosei, demum albescentes ; receptacula gracilia, 
ovoidea, basi attenuata unacum sepalis subintegris v. auguste laci- 
nulatis glanduloso-ciliatis glabra; sub anthesi reflexa, diutius persi- 
stentia, demum decidua; pedunculi elongati, atrati, aciculis et setis 
glanduliferis obsiti ; bracteae parvae, rubentes, ciliatae, infra medie- 
tatem pedunculo adhaerentes; fructus gracilis, pyrifovmis, plerumque 
marcescens, sterilis, raro maturescit, et tunc aurantiaco - ruber, v. 
bruneus; stylus brevis, nudus v. basi pilosiusculus. : 

In montosis, inter frutices ad Prekrižje et Bienik - Salata prope 
Zagrabiam. 


Ruža hybridna, oblolistka Borb4s; Vuk. busić nizak; eviet velik, 
blied; bodljike mješovite i mnogobrojne; listići okrugljasti, spoda 
sinji, pustenasti ; plod obično nedozrieva ; stapke i petljike žljezdaste. 


7. Rosa hybrida Schleicher fr. Rosa sterilig m. exsicc! 1881. 
R. jalovica (subrepens Borb. in schaeda 1882). | 

Frutex sat altus, multirameus, volubilis et subrepens; aculeatus, 
in ramulis florentibus nudus v. sparsim aculeatus ; folia 5—1, ova- 
lia, v. ovali-lanceolata, inferiora rotundata, glabra, subtus glauca, 
nervis pilosulis et glandulosis; petioli glandulosi et aculeolati ; 
stipulae auriculis longis serrulatis; pedunculi corymbulosi setoso- 
glandulosi, bracteis in foliola passim evolutis ; receptacula setosa et 
sepala calycis pinnatifida elongata glandulifera, sub anthesi reflexa 
subtus tomentosa; (lores magni, laete rosei ; fructus non maturescit. 

In margine viae_ et agri ante introitum ad pagum Šestine, e 
regione areae parochialis; videtur hybrida ex R. zallića (austriaca) 
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et R. arvensi, quae in alio latere viae inter frutices copiose pro- 
venit; folia inferiora referunt faciem R. arvensis, superiora medium 
tenent inter R. austriacam et R. lucidam. UUterivs quoad fructus 
observanda. 


8. Rosa hybrida saisitte: f. laeta Borbts hoce. p. 357. R. 
mjes. ljubčica. Borb. 

Frutex 1'/, mtr. altus, aculei in ramis primariis dissiti, in ra- 
mulis floriferis minores, rvari; folia 5, ovalia, suprema rotundatu 
v. acutiuscula, lato- et rectangulo - serr uta, quasi crenata, dentibus 
quibusdam incisis glandula terminatis; supra glabra, subtus glauca, 
pilosella in nervo medio glandulis conspersa; petioli pubescentes, 
glanduliferi et parce aculeolati; receptacula ac pedunculi unucumn 
sepalis elongatis lacinulatis, foliolo terminatis sub anthesi reflexis 
demum decidius, setoso glandulosi ; stipulae angustae auriculis li- 
neari-divaricatis; flores conspicui, laete rosei, demum pallescentes 
alabastra purpurea; discus conicus, stylus glaber, glutinosus ; Fructus 
sterilis, emarcidus. 

In saxosis, fruticosis ad agros, in septemtrione trans viam ferream 


prope urbem Ogulin 23. Junii 1883. 


Ruža ljubčica Borb4s. Bus ovišji, sa malo bodljikah;  cviet 
velik, liepo ružičast; listići veliki, široko zubasti; stapke i petljike 
žljezdaste, maljave; stupak gladak nešto ljepiv; plod nedozrieva ; 
priperci uzki, razvinuti. 

9. Rosa hybr. mirotypos Borbas et Vukotinović exsicc. 1883. 
BR. mješ. čudostručica_ B. et Vuk. 

Fruticulus humilis, erectus v. decumbens, aculeatissimus ; aculei 
in caulibus primartis longiores brevioribu3 immigti; in ramulis flo- 
riferis insuper setis pungentibus et aliis glanduliferis provisi; folia 
9—-1 parva, elliptica, supra saturate virentia, subtus pallidiora, pilis 
sparsis in nervis crebrioribus ac insuper glandulis obsita; serrata, 
dentibus passim fissis glanduloso - apiculatis ; receptaculum, sepala 
sub anthesi reflexa et pedunculi setoso-glandulosi:; flores mediocres, 
pallide rosei; stylus glabrescens, staminibus duplo brevior, fructus 
sterilis, marcescens. 

In saxotis, fruticosis cum priore ad Ogulin; Junio 1883. 

Videtur hybrida: laeta x repens. 


Ruža čudostručica Borb. i Vuk. Busić nizak vrlo i mješovito 
bodljikast; listići maleni; cviet ovelik, blied; zubci urezani; pet- 
ljike šćetinjasto-žljezdaste; plod nedozrieva. 


10. Rosa hybr. assurgens m. exsicc. 1882. R. ustalica. (Gal- 
lico X repens). 

Frutex altus, tn ramos elatos fulcratos assurgens; rami atro- 
violacei, nigrescentes, aculeatissimi ; aculeis in trunco validi, breves, 
hamost, in ramis junioribus lati, inflezi, in floriferis crebervimi, 
graciliores ; ali subulati inflexi v. uncinati, ali; setiformes inolliores, 


_ . 
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eglandulosi ali; setulosi glanduliferi, breves; folia 5—17; ovali- 
acutiuscula, in ramulis inferioribus parva, elliptica, omnia crenu- 
lata, apiculata ; superne olivaceo - virentia, glabra; subtus caesia, 
leviter tomentella, in nervis pilosella ac sparsim glandulosa ; folia 
in ramis novellis majora, lanceolata ; petioli pubescentes, glandulosi 
atque aciculati; pedunculi elongati densis setulis glanduliferis ob- 
&ili ; veceptncula et sepala atra-violacea glandulis punctata et setulis 
sparsim provisa; haec posteriora ovata, breviter acuminata, integra, 
externa solum breviter uni- v. bilacinulata, marginibus glandulosa ; 
sub anthesi reflexa, dein decidua; stipulae et bracteae latiusculae, 
marginibus glandulogo-ciliatae ; flos major, roseus ; fructus emarci- 
dus, sterilis; stylus porrectus glaber, viz pilogellus. 

. Inter frutices ad marginem viae, quae per Bienik ducit versus 
Sestine; ante pagum Bienik ; frutices bini, terni. 


Ruža ustalica. Bus visok u grane produljene o grmlje oslonjene 
uzdignut; grane ljubičasto-crnkaste; bodlj ke na stablu krupne, po- 
vinute, na granah cvjetonosnih vrlo brojne šiljaste, kvakaste, šćeti- 
njaste i kratke žljezdovite ; lišća 5—T; listići jajoliko-oštrovrhi, na 
dolnjih grančicah manji eliptični; svikolici olikasto-zeleni, gladki, 
spoda sinji, na žilah dlakasti i žljezdasti, rovašeni; petljike ma- 
ljave, žljezdovite i bodljikaste; stapke duge, gusto, šćetinjasto- 
žljezdovite; plodovišta i lapovi žljezdasto-piknjasti ; posljednji cjelo- 
viti, izvanjski samo sa malimi privjesci žljezdasto - trepavičastimi ; 
cviet ovelik, ružičast; plod nedozrieva podpuno, izsušen je i jalov ; 
stupak produljen, gladak il majušno dlakav. 


11. Rosa hybr. gracilenta Vuk. Ruža vitica (Rosa austriaca x 


arvensis). 
Fruticulus mediocris, ramulis gracilibus; caulis primarius aculeis 
subulatis deflezis et alus setiformibus — setigs demuin deciduis — 


crebre obsitus; foliola 5, parva, ovalia v. ovali-acutiuscula v. apice 
rotundata, basi subcordata; supra glabra, subtus canescentia, to- 
mentella, in nervis pilosella, sparsim glandulosa; uniserrata v. den- 
ticulis aliquot minute incisis; petioli pubescentes, glanduliferi ac 
sparsissime aculeolati; pedunculi longi una cum receptaculo gracili 
elongato-ovoideo glanduloso setosi et atro violacei basi stipulis passim 
coloratis ac glanduloso-ciliatis sufFfulti; sepala sparsim glandulosa, 
ex ovata basti acuminata, iutegra, marginihus tomentosa ; externa 
una alterave lacinula anguste lanceolata provisa, sub anthesi re- 
flexa, demum decidua; ramuli florentes graciles, tenuiter ac sparsim 
aculceolati et setis glanduliferis conspersi; flores mediocres, pallide 
rosei; frvuctus globulosus, apice augustatus et sub disco conico strvan- 
gulatus; coccineus, demum ater, sparsim setoso-glandulosus; stylus 
glaber in columellam porrectus. 

Inter frutices ad marginem viae per Bienik - Šalata versus Bu- 
kovec ducentis. | 
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Ruža vitica. Busić onizak; grančice vitke, tanke; stabljika 
glavna gusto-bodljikava; bodljike jedne šiljaste, prignute, druge 
ščetinjaste; listići maleni, jajoliki, oštrovrhi il prikruženi; spoda 
pustenkasti, jedno-žagasti, il gdjekojim zubcem urezanim; petljike 
maljave, ponešto bodljikaste; stapke duge žljezdaste i plodovišta 
vitka, crno-ljubičasta; lapovi jajasto-suličasti izvanjski sa dva, tri 
uzka privjeska; odvinuti, kašnje padavi, na okrajcih pusteni; cviet 
malen, bliedo-ružičast; plod krugljast na vrhu utanjen i podvezan, 
crljen, poslje crnkast, šćetinjasto-žljezdovit; stupak gladak. 

Rosa Polliniana Sprengl. Polinka Plant. min. cogn. pug. II. p. 
66. 1815. Desegl. 1. c. p. TI. 12. 

Frutex_humilis (forma R. gallicae I.) folia ovali-acutiuscula, 
crassiuscula, supra nitentia, subtus glaucescentia, in nervis sparsim 
pilosula, biserrata glandulis terminata; petioli pubescentes, pedun- 
culi glanduliferi; bracteae coloratae, glandulosae; receptaculum 
glandulosum ac sparsim setosum; flores magni, rosei, in saturatius 
vergentes; fructus ovoideus, obscure ruber; stylus glaber v. inferne 
sparsim pilosus. : 

In montibus calcareis versus , Vejalnica“ supra pagum Cučerje. 

Ruža polinka. Busić nizak; bodljike mješovite; listići jajasti 
vrhom uoštrenim, debelkasti; sgora svietlo -zeleni, spoda sinjasti, 
na žilah dlakasti; dvostruko-urezani; eviet ovelik, škuro-ružičast; 
plodovište žljezdasto; plod jajolik, škuro-crljen; stupak gladak il 
na podini malko dlakast. 


12. Rosa Gallico-dumetorum Christ. Ros. d. Schw. 1873. p. 202. 
R. gall. canina var. pubescens Rapin Schaeda. 

Frutex humilis, aculeis setiformibus et mixtis glandulosis obsitus ; 
folia lato-ovalia, v. ovata rotundata, obscure virentia et caesia, pu- 
berula et subtus pilosula; irregulariter serrata, denticulis incisis, 
petioli pubescentes; pedunculi setoso-glandulosi; flores conspicui, 
saturatius rosei, purpurascentes; fructus? | 

In silvula Hrastik supra pagum Gornje Cučerje. 


Ruža christica. Busić nizak, šćetinjasto i žljezdasto - bodljikast ; 
listići široki, jajoliki il jajasto-prikruženi, škuro-zeleni il sinji, ma- 
ljavi, spoda dlakasti ; nejednako-zubasti ; cviet ovelik, škuro-ružičast 
il rumenkast; plod? 


13. Rosa corylifolia Vuk. (R. subcordata? Borb.) R. ljeskolistka. 
Fruticulus 1. metr. circiter altus; aculeis rubicundis v. flavidis 
e basi lata compyessis, subulatis, inclinatis ; setaceis vectis longioribus 
et brevioribus glanduliferig ; folia 5—7 lata, ovalia ; superiora ovalia 
in apicem acuminatum abrupte terminata, lateralia et inferiora 
ovata, rotundata v. quaedam etiam retusa ; simpliciter argute ser- 
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rata, serraturis latis triangularibus apiculatis; supra oliveo-virentia, 
subtus canegventia, in nervis prominulis pilosella, setulis glanduliferis 
et. aculeolis smninimis rectiš conspersa; basi subcordata; foliola in 
turionibus novellis ovali acuminata et rubescentia ; petioli pubescentes, 
glandulosi atque subulato molliter aculeolati; stipulae latae ovales, 
auriculis latis erectis, glabris, glanduloso-ciliatis ; pedunculi longi 
cum veceptaculo dense setoso - gdlandulosi atroviolacei, basti bractess 
latis ovalibus apice in foliolum evolutis sufFfulti; sepala (passim 
unum integrum) alterum margine uno integrum tomentosum, reliqua 
pinnatifida, dense glandulosa; sub anthesi reflexa, postea decidua ; 
flores majores, laete rosei; fructus ovoideus, purpureus, demum 
nigrescens; basi crebre setosus, superne setis dehiscentibus tuber- 
culatus; discus planus ; stylus glaber. h | 
Inter fructices ad viam currulem per Bienik - Salata versus Bu- 
kovec ducentem ; a dextris ubi via inflectit versus orientem. 


Ruža ljeskolistka. Busić okolo 1 mtr. visok ; bodljike rumenkaste 
il žutkaste, šiljaste prignute, druge slabije, šćetinjaste i žljezdovite 
kraće umiešane; listićah 5—7; jajoliki: gornji obično neprekinuto 
u vršak šiljevit utanjeni; ostali jajasti il prikruženi, oštro žagasti ; 
sgora oliko-zeleni spoda siedi, na žilah vlasnati, žljezdasti i bodlji- 
časti; petljike maljave, žljezdovite i bodljikave; stapke duge sa 
plodovištem šćetinjasto-žljezdovite, crnkasto-ljubičaste ; cviet živahno- 
ružičav ; lapovi žljezdasti, stranom cjeloviti na kraju pusteni, stranom" 
perušasti, gusto žljezdasti, odvinuti pod cvatnjom, kašnje padavi ; 
plod jajolik, škuro crven, kašnje crnkast, na podini šćetinjast, gori 
šćetinje odpadaju; kolut ravan: stupak gladak. 

14. Rosa submissa m. exsicc! 1860. (gallico x repens) Ružu pod- 
ložnica. 
 Frutex humilis prostratus; ev cauliculis exsurgunt ramuli flori-: 
feri; aculei breves, graciliores, inclinati v. hamosi; in ramulis jlo- 
rentibus subulati et ali; setacei glandulosi; foliola 5—17; parva 
ovalia v. ellipsoidea utrinque obtusata v. breviter acutiuscula, subtus 
glauca, breviter hispidula, in nervis plus minus pilosa, glandulosa 
et sparsim setulosa; simpliciter serrata, ciliata; petioli pubescentes, 
rubris glandulis et aculeolis numerosis sat magnis praediti; stipulae 
dorso glandulosae; pedunculi nimium longi, setoso-glandulosi, basi 
bracteis foliaceis stipulati ; receptaculum glabrum, sepala integra 
apice elongata, glabriuscula v. floccosa, subtus tomentosa, sub au-| 
thesi reflexa, dein decidua; flores mediocres pallide rosei; fructus 
ovoideus, fuscus sub disco plano contractus, stylus porrectus glaber. 

Ad margines silvularum, et in ipsis silvis locis quidpiam apricis ; 
in montosis circa Prekrižje; fruticulus demissus occultus, vix obser- 
vabilis; in vicinia et societate R. repentis; caeterum rara. 
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Ruža podložnica. Malen bus, položit; bodljike malene, kvakave, 


druge šćetinjaste; lišće 5—7, listići maleni, jajoliki, il elliptični, 
spoda siedi, žljezdasto dlakavkasti, na žilah dlakavi i žljezdasti, 
petljike gusto - crljeno -žljezdaste i bodljikave; stapke vrlo duge, 
šćetinjasto-žljezdovite; lapovi cjeloviti, pahuljasti il gladki; cviet 
ružičast, blied: plod jajolik ; stupak iztaknut, gladak. 


A. Gallicanae verae (Aut.) Borb4s. Magyar birodolom vadon termč 
rozsai 1880. p. 367. Kokotice prave. 


“Stylus non elongatus; in capitulum albovillosum, pilosum v. gla- 
brum connatus ; Flores speciosi, purpurei v. pallide rosei, holosericei, 
golitarii (rarius gemini), longe pedunculati, ebracteati, v. parvis non 
foliaceis bracteis stipati; folia quingque, superiora passim plicata et 
revoluta, subtus eglandulosa v. rarissime glandulosa; stipulae an- 
gustae ; aculei biformes, validi et setacei, hi copiosiores. 


Kokotice prave. Stupak nedugoljast, srasao u glavicu bielo- 
vunastu il dlakavu il gladku; cvieće veliko, rumeno il bliedo ruži- 
často, samotno il kadšto dvoje, stapke duge bez palistićah, il kratke 
sa malimi palistici; listovah pet; gornji obično sklopljeni i odvinuti, 
bez žliezdah; priperci uzki; bodljike dvovrstne; jake, druge šćeti- 
naste i žljezdonosne. 


15. Rosa Gallica L spec. 704. R. Kokotica. 
oSynon: R. provincialis Ait. hort. Kew. 1789. II. p. 204. R. 
holosericea Rčssig 1880. R. cuprea Jaquin. Fragment. t. 33 f. 4. 

Frutex subterraneus, repens, longus in fruticulos erectos exsur- 
gens ; hi '/,y mtr. alti, ramulosi; aculei tenues conferti, majores iam 
minores, setacei v. rigidi, incurvi, facile decidui; hinc inde glandu- 
liferi; pštioli pubescentes, glandulosi et aculeolati; stipulae angustae 
breve et acute auriculatae, glanduloso-ciliatae ; folia rigida, partim 
perhyemantia, 3—9, rarius plura, lato elliptica v. rotundata, late- 
ralia sessilia, saepissime plicata et revoluta; serratura lata, obtu- 
siuscula, simplex, partim duplicata, dentes triangulares, acutiusculi, 
glanduliferi; sipa badio-virescentia, glabra, subtus pallida v. albe- 
scentia, daa a, nervis flavidis, prominulis; pedunculi longi, 2—3, 
dense glanduloso-aculeolati, bracteis saepe non foliaceis stipati; 
receptaculum et sepala brevia glanduloso-aculeolata, post anthesim 
reflexa demum decidua; exteriora pinnatifida lacinulis et appendi- 
cibus lineari-lanceolatis; corolla plana, magna, holosericeo-purpurea, 
venis saturatioribus percursa, v. rosea et purpureo-picta; stylus fere 
glaber, v. rigido-pilosus aut villosus; saepe in columnam coalitus ; 
fructus globosus, pyriformis, v. sphaericus, saepe ante maturationem 
exsiccatus; coriaceus et diu persistens, perhyemans; aurantiacus, v. 
badius, demum glaber. 

In montanis, campis et agris sterilibus, hinc inde. 
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Ruža kokotica L. Busić nizak sa korienom puzavim; stabljike 
bodljikave i žljezdovite; lišće debelasto; cviet velik, rumen, zubci 
široki često dvostruko zarezani; plod krugljast; tamno crljenskast 
il smedjonarančast; stupak gladak il dlakav. 


16. Rosa velutinaeflora. Dćsćglise Ozanon. Baršunica. Frutex hu- 
milis, (aculei pro more R. gallicae) folia ovalia v. elliptica, v. ob- 
tusa, subtus pubescentia v. nervo medio pilosa, simpliciter serrata 
glanduloso-ciliata; lores magni, atro purpurei, fundo flavescentes, 
velutini; fructus globosus, magnus, aurantiaco-ruber ; sepalis pinnati- 
fidis; stylus pilosus. 

Ramuli sunt saepe subinermes ; pedunculi setoso-glandulosi. 

Pone silvam in monte Prekrižje e regione villae Kallabar prope 
Zagrabiam. 


Ruža baršunica. Bus nizak ; lišće elliptično; eviet velik škuro i 
crnkasto-rumen, baršunast; plod velik, klubkast, narančast; lapovi 
perušasti. 


17. Rosa austriaca Crantz R. patuljka 

Synon: R. Chamaerhodon Clus. Stirp. pannon. 113. R. pumila 
Jacq. A. Austr. II. t. 198, 1773. Pumila L. fil. Suppl. pl. 1781. 
I. p. 262..et Kerner Vegetationswerh Nr. 574. R. gallica Neilr. 
fi. Nied. Ost. 1859. et auct. Austr. n. L 

Suffrutex rhizomate subterraneo repente, caule humili; aculei 
difformes, majores subulati recti v. incurvati, minores setacei, breves, 
ramuli florentes insuper dense glandulosi; petioli glandulosi, pube- 
scentes, aculeolati; stipulae lineari-elongatae glanduloso-ciliatae, auri- 
culae breves, acuminatae, divaricatae ; folia 5—7, rotundato elliptica 
v. ovali-rotundata, basi saepe leviter cordata v. obovata, acuta v. 
obtusata; lateralia sessilia, supra saturate virentia, subtus albida 
v. caesia, plus minus pilosella, nervis prominulis, uni- v. biserrata, 
denticulis glanduliferis ; pedunculi solitarii, rarius 2—3, et tunc 
bracteis parvis provisi, dense glandulosi interdum aculeolis acceden- 
tibus; sepala pinnatifida, dorso et margine prout et receptacula 
crebris glandulis tecta, maturo fructu decidua; stylus liber, stami- 
nibus -brevior, pilosus; fructus globosus v. pyriformis, erectus, diu 
persistens. 

Copiosa in collibus et montibus; admodum variat. 


Ruža patuljka. Crantz. Busić nizak, mješovito-bodljikav i žljezdo- 
vit; listići 5—1 oveći; stapke i petljike maljave i žljezdaste; cvietka 
2—3, ružičasti, veliki; lapovi dugoljasti, perušasti; plodovi krug- 
ljasti il klubkasti, na podini šćetinjasti, žljezdoviti; čini se, da 
je promjenak prijašnje. 

18. Rosa austriaca. Crantz fr. umbricola Vuk. 1880 ex sicc. R. 
sjenčica. (R. delanata Borb. in scheda 1881.) 


* 
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Fruticulus humilis, caule subnudo v. setoso-glandulifero, aculeo- 
lato, v. aculeolis demum  deciduis verrucoso ; folia 6—1, speciosa, 
lato-ovata, rotundata, v. lanceolato - acuminata, basi rotundata v. 
subcordata, petiolulata; supra laete virentia, reticulosa, subtus pal- 
lidiora v. caesia in nervis sparsim glandulosa; inferiora minora, 
ovata v. rotundata; omnia argute simpliciter serrata, dentibus 
quandoque incisis et glandula terminatis; petioli pubescentes, spar- 
sim glandulosi; pedunculi et receptacula glanduloso-setosa ; sepala 
exteriora pinnatifida, pinnulis elongatis, saepius foliolatis, serratis, 
sub anthesi deflexis, diutius persistentibus, demum deciduis; corolla 
magna, intense rosea, v. purpurascens, basi albida ; fructus ovoideus 
v. globosus, sparsim setuloso-glandulosus; coccineus, v. aurantiaco- 
ruber; discus conicus, stylus porrectus, lanatus. 

In collibus silvaticis, locis umbrosis, copiosa; circa Zagrabiam. 


Ruža sjenčica. Busić nizak, mješovito - bodljikast; lišće veliko, 
jajasto i oblasto, živahno-zeleno, gladko, spoda sinje; cviet velik, 
rumen; lapovi perušasti, dugi, često listasti; plod krugljast, šćeti- 
njasto-žljezdast; stupak vunast; stapke i petljike šćetinjasto-žljez- 
daste; lišće je vazda mrienjasto, ne tako debelkasto kao kod ruže 
austrijske. Raste na hladovitih mjestah u brežnatih šumicah i ži- 
vicah. 


19. Rosa subhybrida. Borbas in schaeda 1881 Synon. R. initis 
Vuk. mnscr. 1881. Blažica. g 


Fruticulus humilis e radice repente adscandens 2—3 cntm. altus ; 
flexuosus, ramulosus; caulis et ramuli setis glanduliferis immniztis 
longioribus brevioribusve copiose obsiti; demum selis et .glandulis 
evanidis verrucosi; folia 5, ovata, v. ovali-acutiuscula, crassiuscula, 
rigida, supra sordide-virentia, subtus caesia, laxe in nervis densius 
pilosa, haud profunde serrata, piloso- ac sparsim glanduloso-ciliata ; 
basi subcordata, v. rotundata, petiolulata; petioli pubescentes, glan- 
dulosi et aculeolis setulosis spargim instructi; stipulae auriculis lato- 
divergentibus, et bracteae glanduloso-ciliatae ; pedunculi longi 1—4 
una cum receptaculis glanduloso-setosi ; flores mediocres, pallide- 
rosei v. albescentes, v. quandoque intensius rosei — sepala exteriora 
pinnatitida, elongata, margine glandulosa dorso vero punctata, sub 
anthesi reflexa, demum decidua; fructus globosus, v. apice attenuatus 
8ub disco strangulatus, aurantiuco-ruber, hyemem perdurans et tunc 
nigrescens ; stylus lanatus. | 

Ad margines vinearum copiosas catervas formans, in Mirogoj ; 
prope Zagrabiam. | 

Ruža blažica. Vuk. Busić nizak: stabljike vijugave, mješovito- 
bodljikaste; kašnje šćetine odpadaju; lišće debelkasto, jajoliko, ' 
nečisto-zeleno, odvinuto il sklopljeno; stapke i petljike šćetinjasto- 
žljezdaste; cvieće bliedo, il bjelkasto; plod smedje-crljen, klubčast. 
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20. Rosa gallica LL. fr. denrvmata Borbis monogr. ros. hung. 
1880. p. 3T1. R. nebodljica. 

Fruticulus usque 1 metr. altus; in caule primario aculei parvi, 
sparsi, inclinati, v. breviter uncinati, ramuli florentes setulis eglan- 
dulosis et brevioribus glandulosis erebre obsiti; aculeis validioribus 
nullis ; folia passim 5, rarius 7; ovali-lanceolata, simpliciter serrata, 
glabra, subtus cana in nervis sparsim glandulosa; stipulae et brac- 
teae auriculis lanceolatis glanduloso ciliatae; petioli glandulosi et 
aculeolati; pedunculi elongati colorati, setoso-glandulosi; sepala ex- 
terna lacinulis foliaceis appendiculata, apice elongata, dorso et mar- 
ginibus glandulosa; sub anthesi reflexa in fructu diutius persistentia 
demum decidua; flos speciosus, vosens purpureo suffusus, fundo 
albescens; fructus globosus, aurantiaco - vuber, setulogus ;  discus 
planus margine dense sericeo-tomentosus; stylus porrectus, pilosus. 

In monte et in silva Jelenovec, ad marginem viae quae ducit 
. versus vineam misericorditarum ; hine inde etiam alibi in montosis 
.ad margines silvarum, 


Ruža nebodljica. Stablo bez bodljikah, samo šćetinjasto ; lišće 
jajasto-suličasto, sgora gladko, spoda siedo; eviet velik, ružičast i 
rumenasto - sprelejan_ na dnu bielkast; plod klubčast, narančast; 
kolut na okrajcih bielo-pusten; stupak dlakast. 


21. Rosa subalbida m. exsiee! 1880. (R. oligacantha Borb. f. 
glabrifolia Borb. R. rubifolia Vuk.) Ruža subjelica. 


Fruticulus mediocris; aculei in caule et ramis florentibus sparsi, | 
breves, setacei v. aciculati, eglandulosi; in ramis novellis sterilibus 
copiosiores, e basi Jata compressa subulati v. inclinati; folia 5—7 ; 
lato-ovalia ; inferiora obtusiuscula, superiora acutiora, glabra, supra 
saturate viridia, subtus pallidiora et in nervo medio leviter gube 
rula et sparsim glandulosa; simpliciter serrata, denticulis quibusdam 
minute incisis, apiculatis; petioli ruhro-glandulosi et sparsim acule- 
olati; stipulae sat latae dorso et marginibus glanduloso -ciliatae ; 
pedunculi simplices v. corymboso-paniculati, elongati, sparsim, setoso- 
glandulosi; bractea apice passim in foliolum majusculum ercrescente 
suffulti ; receptaculum gracile, ovoideo - elongatum, setoso - glandu- 
losum ; sepala parce glandulifera, externa pinnata glanduloso-ciliata 
et superne albo-villosula, sub anthesi reflexa et in fructu matures- 
cente saepe sterili diutius persistentia, demum decidua; flos majus- 
culus, albus fundo pallide rosaceus, in alabastris rubens; fructus 
mediocris, globulosus, ruber, demum  atropuwrpureus, v. nigrescens, 
subnudus ; discus latus, .conicus; stylus porrectus in capitulum gla- 
brum lave compositus. | 

 Crescit in umbrosis montanis frutetis post ,Kameniti stol“ versus 
Dolje; sat copiose. 


Ruža subjelica (gladkolistna). Bus nizak; bodljike riedke, ma- 
lene, na mladicah jalovih. češće i veće; lišće 6—1; listići jajoliki, 
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škuro-zeleni, gladki, spoda bljedji na žili srednjoj žljezdoviti; jedno- 
struko žagasti; petljike žljezdaste i ponešto bodljičaste; stapke duge 
jednostruke il paštitaste, šćetinjasto žljezdaste; cviet biel na dnu 
slabo ružičast; plod krugljast; kolut šiljast, širok ; stupak u glavicu 
 rahlu sastavljen, dugačak, gladak. 


B. Gallicanae glandulosae Crćpin 1809. Primit. p. 242. (Tra- 
chyphyllae Christ. Ros. d. Schweitz 1873. p. 38. Kokotice 
| žljezdaste. 


Styli macrocephali, passim truncato-conoidei, villoso-barbati; flores 
speciosi, intense rosei, solitarii v. corymbosi ; fructus magni, callosi, 
molles, intense rubri, maturi scarlatini; pedunculi glanduloso-setosi 
(excepta R. decora Kerner, quae pedunculos glabros habet) sepala 
lata, crebre pinnatifida, doda dorso et marginibus crebre glan- 
duloso setosa; bracteae et stipulae latae; venae in iis et in foliis 
subtus prominulae et glanduliferae; serratura composita, denticulis 
binis v. quaternis, argutis, glandula terminatis. 


Kokotice žljezdaste. Stupci veleglavasti, obično podsječeno-šiljasti, 
vunasto-bradasti ; cviet velik, živahno-ružičast; samotan il paštitast; 
plodovi veliki, hrustavi, mekani, crljeni, zreli škrletni ; stapke žljez- 
dasto-šćetinjaste (izvan R. decora Kerner, u koje su stapke gladke) 
lapovi široki, gusto-perušasti, padavi, na hrbtu i na okrajcih gusto 
žljezdasto-šćetinjasti; palistići i priperci široki; žile spodnje na njih 
i na listovih žljezdaste; žagasti, zubci dvojni il četvorni, oštri, sa 
.žliezdom na vršku. 


. 22. Rosa Jundzilliana Besser. Ennum. Podol. et Volh. 1822. p. 
46. R. jundzilka. 

Synoni: Rosa Pugeti, Boreau in Desegl. cat. 27. R. foetida Reu- 
ter cat. 72. 

Frutex ramis arcuato flexuosis ac ramulis confertis; cortex pur- 
purascens; aculei validi, recti ex lata basi subulati, albescentes ; 
petioli pubescenti-pilosi, glandulosi, majoribus et minoribus aculeis 
armati; folia 5—17 approximata, contigua, elliptica, basi rotundata 
v. cordata sessilia, apice breviter acuminata; supra saturate virentia 
(juniora purpurascentia) glabra, subtus pallida nervis prominulis 
albescentibus, nervi pubescentes sparsim glandulosi; glandulae in 
foliis inferioribus crebriores; serratura arguta, dentes distantes ex- 
trorsum incurvati minute denticulati et glandulifen, et glanduloso- 
ciliati; stipulae glandulosae et glanduloso ciliatae, bracteae parvae 
non foliaceae; pedunculi solitarii rarius 2—3, receptaculo aequilongi 
una cum basi receptaculi dense glandulosi; glandulis db usdam 
molliter aculeolatis; et longioribus; sepala dorso et in margine 
crebris glandulis obsita pinnatifida-appendiculata post anthesim re- 
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flexa et ante colorationem fructus decidua; corolla speciosa, petala 
sepalis longiora intense rosea, purpurascentia; stylus in capitulum 
coalitus, dense villosus ; fructus fere globosus, quidpiam pyriformis, 
coccineus haud carnosus lato disco coronatus, quem brevis stylus 
capitatus supereminet. 

Rarissima circa Zagrabiam inter frutices ad Smrok. 


Ruža jundzilka. Besser. Bus ovisok, grane lucenjaste, oštro bod- 
ljikave; lišće gusto, jajasto-suličasto il jajoliko-oblasto, oštro ure- 
zano ; stapke maljave i petljike žljezdaste ; cviet velik, škuro-ružičast ; 
plod klubčast il hruškolik, žljezdast; stupak vunast; kolut širok. 


283. Rosa Vukotinovići Borbas in schaed. .1881. 


Frutex mediocris; aculei validi, in ramulis floriferis minores, 
sparsi, immixtis aculeolis setiformibus; folia 5—7, magna, lala, 
ovali-acutiusculu; simpliciter argute-serrala, dentibus guibusdam in- 
cisis ; basi rotundata, breviter petiolulata ; supra rudimentis pilorum 
gat erebre conspersa, subtus glandulosa, tomentella ac praecipue ad 
nervos breviter sed densius pilosella ; petioli pubescentes et pilosuli, 
sparsim glanduliferi et aculeolati; stipulae et bracteae denticulatae, 
pilosae et glanduloso-ciliatae ; posteriores haud raro in folium excre- 
scentes; receptaculum glabrum basi sparsim, pedunculi vero per 
decursum densius aciculati et setoso-glandulosi ; sepala bina integra, 
externa tria in lacinulas foliaceas secta, sparsim glandulosa, sub 
anthesi reflexa, diutius persistentia, demum decidua; flores speciosi, 
laetius rosei; fructus ovalis v, ovali-globosus, basi setulosus, ruher 
v. aurantiaco-ruber, sub disco strangulatus; stylus pilosellus. 


In margine viae et silvulae ad ,Bassgeige“ in Smrok prope 
Zagrabiam ; admodum rara; infra Remete. Wormast. 1883. 


Ruža Vukotinovićka Borbis. Bus ovelik; bodljike jake, na granah 
cvietnih manje ; lišće veliko, jajoliko, jednostruko i oštro žagasto ; 
sgora začetcima dlakah gusto osipano; spoda žljezdasto ; petljike 
maljave, žljezdaste i bodljikave; stapke šćetinjaste i žljezdovite; 
lapovi perušasti, žljezdonosni, odvinuti i nakon padavi; cvieće ve- 
liko, ružičasto; plod jajolik, šćetinjasto-žljezdast, crljen; stupak 
dlakav. 


24. Rosa trachyphylla? Rau. enum. ros. Wircebic. 1816. p. 124. 
Ruža hrapavica. 

Frutex 1'/, metr. altus, saepe humilior; erectus, ramis glabris, 
aculeatis; aculei validi, conformes, modice incurvi; petioli glabri, 
aculeati, glanduliferi ; juniores rarius puberuli; folia 65—7; suprema 
terna, ovali-acuminata, rigida glabra; subtus pallidiora, nervis pro- 
minulis, sparsim glanduliferis; omnia rigida duplicato v. triplicato- 
serrata; glanduloso-ciliata; stipulae latae, glabrae nervatae, subtus 
passim glandulosae et glanduloso-ciliatae; anthela corymbosa, bra- 
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.oteis latis, ovato-lanceolatis passim in foliolum unum v. terna evo- 
luta basi connata, suffultis; pedunculi bracteis aequilongi, glandulosi 
et molliter aculeolati; receptaculum anguste-ellipsoideum basi glan- 
duliferum ; sepala ovali lanceolata apice dilatata ; externa pinnatifida, 
lacinulis serrulatis, dorso et in marginibus glandulosa; reflexa, 
tandem decidua; petala lata, rosea, obovata, ungue flavescente ; 
fructus magnus, ellipsoideus,, coccineus , callosus;  discus planug 
 latus; stylus lanatus. 

In monte ,kameniti stol“ prope Zagrabiam. 


Ruža hrapavica. Bus 1!/, metr. visok; kadšto niži; grane zladke, 
razdaljeno bodljikave; bodljike jake, ponešto žavinte: petljike 
gladke, bodljikave i žljezdaste; listići jajasto uoštreni, krki, gladki, 
spoda bljedji, krupno žilasti; dvo- il trostruko-žagasti, žljezdasto- 
trepavičasti; palistici u trolist razviti, stapke sakrivaju; stapke žljez- 
daste i mekano bodljikave; plodovište ellipsoidno na podini žljez- 
dasto ; lapovi odvinuti, na kraju žljezdoviti, nakon padavi; cvieće 
veliko, ružičasto na dnu žutkasto:; plod velik elliptičan, crljen, hru- 
stav; kolut ravan, stupak vunast. 


TII. Caninae D. 0. 
Pasjače. Seringe Mus. Helv. 1818. I. p. 3. 


Frutices passim alti, validi, rami semper erecti, elongati, ramuli 
arcuati, pendentes; aculei fortes , ordinarie conformes (in Collinis 
et Hispidis immixti occurrunt etiam setiformes); petioli pubescentes, 
tomentelli v. glabri; foliaa 5—7, passim ovalia, mediocria, glabra 
ov. pilosella in nervis tantum quandoque glandulosa; stipulae et 
bracteae ordinarie conformes, raro foliaceae; pedunculi glabri (v. 
glandulosi in Collinis et HMispidis); sepala abunde pinnatifida, dorso 
eglandulosa, (v. in Collinis et Hispidis pauci-glandulosa) post an- 
thesim reflexa, et mox decidua; flores mediocres, rosei v. albi; 
discus latus, planus, raro subconicus; stylus'liber, staminibus bre- 
Vior, glaber v. pilosus, fructus callosus, dein pulposus, erectus nec 
unquam nutans. 


Pasjače. Busovi obično osovni, krepki; grane dugoljaste, luce- 
njaste; bodljike jake, redovito jednolične (kod Collinae i Hispidae 
umiešane su i šćetinjaste); petljike maljave, pustenaste il gladke ; 
lišća B8—T; listići gladki, il vlasasti samo na žilah kadšto i ondje 
žljezdasti; stapke gladke (il kod Collinae i Hispidae žljezdaste), 
lapovi obilno perušasti kod Coll. i Hisp. malko žljezdasti, poslje 
cvatnje odvinuti, kašnje padavi; cviet ružičast il bielkast; kolut 
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širok, ravan, kadšto sušiljast; stupak prost krači od pestićah, gladak 
il vlasnat; plod hrustav, kašast, osovan nikad klimav. 

Hispidae Desćglise in the Naturalist nro 20 e 312. Petioli glan- 
duliferi, exaculeati, non pilosi; folia utrinque glabra, rarius in nervis 
subtus glandulosa; uni v. biserrata, denticulis apice glanduliferis ; 
pedunculi, receptacula et sepala glandulis obsita; aculei fortes, un- 
cinati, quandoque setis intermixtis. 

Kostriešice. Petljike žljezdonosne, bodljikave, nedlakave; listići 
obostrano gladki, kadšto na žilah spoda žljezdasti; jedno il dvo- 
žagasti, zubci na vrhu žljezdoviti; stapke, plodovišta i lapovi žljez- 
dasti; bodljike jake, kvakaste, kadšto sa umiešanimi šćetinami. 


25. Rosa vinealis. Rip. in Crćp. I. p. 270. Ruža vinaricu. 

Frutex altus, validus, ramis arrectis; aculei crebri, dimorphi; e 
basi lata subulati, inclinati et aliti graciliores, in ramulis florentibus 
mixti aculeolis setiformibus ; folia 1. ovali-lanceolata ; argute serrata, 
denticulis plurimis incisis; supra glabra subtus vix puberula et in 
nervo dio passim rufescente sparsim glandulosa; petioli pube- 
scentes densius glandulosi ac sparsim aculeolati ; stipulae longae, 
lanceolatae, glabrae, margine densis glandulis ciliolatae; brarteae 
latae, ovatae, dentatae, glabrae in nervo medio rubicundae, et in 
foliolum saepissime excrescentes ; receptaculum basi solum, pedunculi 
vero atroviolacei v. rubentes per decursum  setosi; sepala externa 
pinnatifida, foliolo terminata, glabra, subtus tomentosa, et glanduloso- 
ciliolata; reflexa, v. patentia, diutius persistentia, demum decidua ; 
flore magni, rosei purpureo sufFusi; Fructus magni, ellipsvidei, ulabri, 
rubri; stylus brevis, lanatus. 

Inter frutices post fabricam campanarum pone suburbium Ribnjak, 
Zagrabiae; caeteris multo rarior. 


Ruža vinaricća. Bus visok, krepak; bodljike dvovrstne; jedne 
jače, povinute, druge slablje na grančicah cvietnih sa šćetinjami 
bodljikavimi pomiešane ; listićah 7; jajoliko-suličastih, gladkih, oštro- 
zubastih i ponešto žljezdonosnih; priperci i palistići na okrajcih 
sitno-žljezdasti, po hrbtu nešto rumenasti; stapke kratke žljezdo- 
vite a plodovište samo na podini žljezdasto; oboje škuro-ljubičasto 
il crljenkasto ; lapovi izvanjski perušasti, često listasto-urezani, spoda 
pusteni, na okrajcih žljezdoviti; nakon padavi; cviet velik ružičast, 
-rumenilom podasut; plod dugoljasto-jajast, krupan ; crljen; stupak 
kratak, vunast. | 

26. Rosa Timeroyi Chabert. Crep. Primit. monogr. ros. fasc. XVIII. 
1879. p. 353. Ruža Timeroyka. (Canino x Gallica). 


Frutex circa 1—1'/, metr. altus, ramis plus minus arrectis; aculei 
dimorphi ; in turionibus novellis copiosi, flavidi, lati, compressi, bre- 
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viter incurvati, bini, ternive aggregati, in annuis et floriferis gra- 
ciliores sparsi, subulato-inclinati, uncinati, et passim deficientes ; 
folia 5—7, ovata v. ovato-rotundata, lata, utrique glabra, subtus 
in nervo medio aliquot glandulis notata; juniora in ramulis juni- 
oribus ovali-acuminata; omnia breviter petiolulata, argute simpli- 
citerve serrata, denticulis quibusdam fissis; petioli pubescentes, 
sparsim glanduliferi et aculeolati; stipulae et bracteae ovali-lanceo- 
latae; minute serrulatae et glandulogo-ciliolatae ; pedunculi — recep- 
taculum basi — sparsim setoso-glandulosi; sepala glabra, margine 
tomentoso - fimbriata, pinnatifida, saepe in foliolum obovatum, laci- 
nulatum, dentatum glandulogo-ciliolatum excrescentia, reflexa demum 
decidua ; flores magni, rosei, purpurascentes; fructus ellipsoidei, v. 
primer rubri; discus latus, planus; stylus porrectus, capitatus, 
Pilosus. 

Ad margines viarum in monticulo ,rebro“ ad pagum Laščina; 
in »Kameniti stol“ et adviam publicam, quae ex urbe ducit versus 
Bienik-Šalata. 


Ruža Timeroyka. Bus 1 do 1'/, metr. visok; bodljike jake; na 
mladicah jače, stišnjene, žute, povinute; na granah evjetonosnih 
slabije, šiljasto-prignute, na mnogih pako nestaje ih; listićah 5—1 ; 
ovi krugljasti il jajasto prikruženi, oštro zubasti, gladki, spoda na 
žili nešto žljezdasti; petljike maljave, žljezdaste i bodljikaste ; stapke 
ponešto šćetinjasto-žljezdovite; lapovi perušasti, često u listić zubast 
objajast izrašćeni; na okrajcih pusteni i žljezdasto trepavičasti; 
cviet velik ružičasto-rumenkast; plod ellipčan il hruškast; stupak 
glavičast, dlakav. 


KE Rosa Andegavensis. Bastard essai fl. de Maine et Loire 1809. 
189 


p. : 
Var. aibicans Vuk (can. vix hispida Christ. in litt. ad Wiesb. 
Nachtr. z. fl. N. Ost. Hall. et Br. 1882. p. 272) Ruža Bielčica. 
Frutex mediocris, ramis suberectis v. patentibus; aculei hamosi, 
sparsi v. alternatim gemini; in ramulis floriferis rariores v. defi- 
cientes; folia 5; passim parva, ovalia; subfloralia majora ovali- 
acutiuscula; inferiora ovata, obtusiuscula, inaequaliter serrata, den- 
ticulis glandula terminatis; utrinque glabra subtus nervo medio 
glandulis et aculeolis sparsim praedita; petioli leviter  puberuli 
styloso-glanduliferi et sparsim aculeolati, canaliculati; stipulae et 
bracteae lanceolatae, serrulatae una cum sepalis lacinulatis apice 
in appendicem foliolatum parvulum exeuntibus, — subtus tomen- 
tosis et lanata - fimbriatis — margine dense glandulis rubicundis 
stylosis ciliatae; pedunculi colorati, parce setulis aliquot glanduli- 
feris conspersi, longi; receptacula gracilia, ovoidea, atro-violacea, 
glabra; flores mediocres, alabastris roseis, post efforescentiam mox 
Povelja fructus? ovoideus, ruber; stylus villosus; odor florum 
oetens. — | 
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Ad viam publicam prope pagum Čučerje, e regione popinae 
»Primorec“ in parte occidentali; caeteris multo rarior; Bukovec 
prope vineam ,Jambrečak“. u 


Ruža bielčica. Bus osrednji; grane su osovne il razvinute; bod- 
ljike srpaste; grane cvjetonosne redovno bodljikaste il sasvim gladke ; 
listići po pet, maleni, podcvjetni veći, jajoliki; gladki, nejednako 
zubasti, zubci na vršku žljezdasti; spoda na žili žljezdasti i bodlji- 
časti; petljike maljave žljezdonosne i bodljikave; stapke nekoli- 
cinom šćetinicah žljezdonosnih providjene ; plodovište gladko, vitko, 
Japovi izvanjski sa privjescima žljezdicami zaodjenutim ; cvieće bjel- 
kasto; plod nevelik, jajolik, crljen; stupak vunast. Miris ruže 
neugodan. 


Caninae nudae Dćsćglise in the naturalist 1864. Nr. 20 p. 311. 
Pasjače golice. | 

Petioli glabri, jaa supra puberuli; passim aculeati e 
sparsim glandulosi ; folia glabra, simpliciter serrata, denticulis tantum 


quam incisis et parce glandulosis; pedunculi et fructus semper 
glabri. 


Pagjače golice. Petljike gladke, kadšto sgora maljavkaste; obično 
bodljikaste i na riedko žljezdaste; listići gladki, jednostavno ža- 
gasti, zubci pojedini kadšto urezani i malko žljezdasti; stapke i 
plodovi vazda gladki. 


28. Rosa syntrichostyla. Ripart in Dćsćglise cat. raisonne 1816. 
Nr. 150 p. 312. R. runostupka. 


Syntrich. var. Matračnsis Borb. monogr. ros. hung. 1880. p. 
348. m R. syntrichostylae_ A. Kern. exsicc. in herb. Haynald (fi. 
r08e1s). | 

Frutex 1—2 mtr. altus, ramis validis arcuatis et cortice viridi; 
aculei robusti basi lato-dilatati, uncinati; in ramis floriferis minores 
e lata basi angustati, incurvati, minimi recti; pata glabri basi 

arum pubescentes, canaliculati et minute glandulosi, subtus acu- 
eati; folia 5—7, petiolulata, imparia basi rotundata v. modice atte- 
nuata; passim ovali -acuminata; lateralia ovali- s sj infimum 
par saepe obtusatum; supra saturate virentia, subtus pallidiora, 
simpliciter _serrata; quaedam folia infimorum parium aliquot denti- 
culis incisis; v. nervus medius terminalium foliorum uno alterove 
parvo aciculari aculeolo provisus; stipulae latae, glabrae, margine 
glandulosgo-ciliatae, auriculis divaricatis similiter ciliatis ; pedunculi 
solitarii v. fasciculati glabri, basi lanceolatis v. ovalibus, acuminatis 
aequilongis, glabris bracteis suffulti; receptaculum ovoideum, gla- 
brum ; sepala duo integra, margine tomentosa, tria externa anguste 
pinnatifida, subtus tomentosa, corollam aequantia, post anthesim 
reflexa, diutius persistentia, demum decidua; stylus liber, dense 
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. villosus, in columnam longiorem compositus; discus conicus; flores 
albi, ungue luteo; fructus parvi, ovati, rubri. 


In montanis inter frutices ad vias, in Šestine et Cučerje; cae- 
teris rarior. | 


Ruža runostupka. Ripart. Bus visok 1—2 metra; grane duge, 
lucenjaste, bodljike jake, veće i manje; listovi jajasto-suličasti, dolnji 
često zakruženi, gladki, jednostavno urezani; petljike spoda malko 
bodljikaste; stupke gladke, palistići veliki dugi; cviet ovelik ruži- 
čast il bielkast; lapovi odvinuti, perušasti, poslje padavi ; plod jajast, 
crljen, stupak vunast. 


29. Rosa senticosa. Acharius in act. Holm. 1813. p. 91. 


Synon. R. canina_b. Mutel fl. fr. 1. p. 352. R. canina b. sen-, 


ticosa Reichenb. fl. excurs. p. 620 excl. syn. Rau. 

Frutex mediocris, ramis tenuibus, flagelliformibus; ramuli breves 
fasciculo foliorum terminati; aculei in ramis validi, recti v. incurvi: 
in ramulis florigeris minores et sparsi, saepe in petiolis subtus ge- 
minati; petioli canaliculati, basi piloselli, caeterum glabri, quandoque 
tamen aculeolati; folia 5—7, parvu, laete viridin, ovali-acuminata, 
v. ovali-elliptica, simpliciter serrata, denticulis gracilibus argutis ; 
stipulae lanceolatae, glabrae, minute glanduloso-ciliolatae, auriculis 
acuminatis divaricatis; pedunculi. breves, passim  solitarii, glabri, 
basi una alterave ovali-acuminata_ multo longiore bractea suffulti; 
receptaculum parvum, ovoideum, glabrum ; sepala in dilatatas laci- 
nulas exeuntia, glabra, duo integra, margine tomentosa, tria lineari- 
pinnatifida, flore longiora, post anthesim reflexa, demum decidua ; 
stylus pilosus; diseus planus; corolla parva, albescens v. palide 
rosea; fructus ovoideus, passim sphaeroidens, pavvus, ruber. 

In montanis inter frutices, in margine viae versus Bienik Salata ; 
prope Zagrabiam ; caeteris rarior. | 


Ruža senticosa Achar. Bus srednje veličine; grane tanke, pruti- 
časte; listići omanji, stapke i petljike gladke; zubci na listićih sitni ; 
lapovi perušasti, padavi; cviet malen blied; plod gladak jajolik ; 
stupak dlakast. 


30. Rosa canina I. Ruža pasjača ; šipak u obće. 


Synonyma: R. fallax Puget in Dčsčglise herbar. rosar. Nr. 60. 
R. sepium Lamark flor. Franc 1795. III. p. 129. (n. Thuill.) R. 
finitima Desegl. in schaeda. Hal. et Braun Mah zum fl. v Nied. 
Oster. 1882. p. 308. 


Frutex validus, 2—3 mtr. altus ramis arcuatis; cortex cinereus 
in ramulis badius v. virescens; aculei fortcs, lati, incurvi, hamati, 
plus minus sparsi, in ramulis florentibus conformes sed minores ; 
petioli aculeati, glabri v. sparsim glandulo:i; foliola 5—1 ovali- 
elliptica, utrinque etiam in nervis glabra, simpliciter serrata; ser- 
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ratura angusta et arguta, eglandulosa v. dentibus partiatim glandu- 
losis, apicibus convergentibus; bracteae elongatae,. in turionibus 
sterilibus angustae, istae sub pedunculis latiores non tamen folia- 
ceae, glabrae, auriculis glabris divergentibus, margine leviter glan- 
dulogo-ciliatis; flores laxe fasciculati, 3—-5 pedunculi receptaculo 
aequilongi v. eo longiores, glabri; sepala glabra, parce glanduloso- 
ciliata, tria exteriora pinnatifida petalis breviora, post anthesim 
reflexa, ante maturitatem fructus decidua; petala pallide rosea, in- 
tegra, rarius emarginata; stylus breve-pilosus, post anthesim ali- 
quantulum porrectus, brevior staminibus, discum latum  coronans ; 
pedunculi bracteis longiores; fructus ovatus v. ovoideus, v. lageni- 
formis, carnosus, coccineus, frigore enato mollescens; maturescit 


Octob. 
Rosa Canina imade mnogo promjenakah, te su ovi mnogi pro- 
mjenci gotovo potisnuli i izvrnuli pojam prave Rosae caninae. 


Ruža pasjača L. Bus visok; grane lucnjaste; bodljike jake, za- 
vinute; petljike ponešto bodljikaste i maljave il poredje žljezdaste ; 
listići jajoliko-suličasti, gladki, jednostavno-zubasti; stapke i lapovi 
gladki, padavi; eviet bliedo-ružičast; plod jajolik il ponešto produ- 
ljen; crljen, mesnat; stupak kratko-dlakast. o 


30. Rosa eanina fr. proxima brevipedi. Borb. monogr. ros. hung. 
1880. p. 413. (R. frondosa Wierzb.) Ružu kratkonoška. 

Frutex elatus, foliosissimus, ramis arcuatis; folia ovali-lanceolata, 
laete viridia; uniserrata, sed denticuli plerique: fissi; glaberrima 
petioli vix puberuli, sparsim aculeolati aculei in ramis adultis sube- 
recti, apicibus subulatis, oppositi v. alternantes, in florentibus debi- 
liores, inclinati; bracteae sat latae; pedunculi fructibus ovali-oblongis. 
maturitate atro rubentibus breviores; stylus porrectus glaber, apice 
parce pilosus. 


30.b Rosa canina_L. fr. fissidens Borbis Monogr. rot. hung. 
1880. p. 413. Ruža razkolnica. | 

(Auctor rosam hanc inter caninam et dumalem formam ambiguam 
dicit et foliis parum recedentem. — Forma haec hic loci valde fre- 
quens iam primo visu inter reliquas rosas et inter frutices habitu 
suo distincta est, ideo descriptionem ejus exactiorem necesšariam 
judico). | | 

Frutex elatus, multirameus, ramis arcuatis, dependentibus, «dmno- 
dum foliosis; aculei in truncis et ramis vetustioribus validi, e basi 
lata subulati recti v. apice quidpiam aculeati, alternantes v. gemi- 
nati, in ramis florentibus sparsi, quandoque etiam deficientes ; folia 
59—1 saturate virentia, lanceolatu, acuminata, argute simpliciter 
serrata, dentibus incisis, fissisve; busi rotundata et suprema passim 
leviter subcordata; subtus ad nervos quandoque puberula et hinc 
inde glandulis punctorum instar notata; petioli setulis glanduliferis 
consapersi et aluquot aculeolis inuniti.; stipulae et bracteae saepissime 


\ 
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in: trifolium excrescentes serrulatae et glanduloso-ciliolatae ; pedun- 
culi glabri, breviusculi; sepala externa pinnatifida, sub anthesi re- 
flexa demum decidua ; flores rosei; fructus ovatus v. ovoideus, discus 
planus ; stylus dense lanatus, demum subglabresceus. 

. Valde copiosa inter frutices ad margines viarum et agrorum 
etiam in planitie. 

a Ruža razkolnica. Bus visok sa granami obilnimi i punolistnimi ; 
stablo bodljikasto; bodljike šiljaste, uprave il na vrhu samo ponešto 
zavinute; izmjenite il po dvoje zajedno; listićah 5—T; suličasti 
oštrljasti, jednostruko-žagasti, nu zubci svi urezani il razkoljeni ; 
gladki, spoda na žilah malko maljavi i kadšto sa pojedinimi žljez- 
dicami piknjasti; petljike šćetinjasto-žljezdovite i pojedinimi bodlji- 
kami providjene; eviet ružičast; plod jajast, crljen; kolut ravan, 
stupak vunast il napokon slabo dlakav. 


: :B1. Rosa canina L. fr. sphaerophylla_ m. exsicc. 1882. R. kru- 
gljica.: | 

. Frutex_ sat altus, ramis arcuatis; folia 5—€7; ovali-lanceolata v. 
ovato-rotundatu, subtus nervo medio et in basi pilosella; petioli 
pilosi glanduliferi et sparsim aculeolati; ramuli florentes passim 
innocui; stipulae elongatae primum par foliolorum attingentes, se- 
tulis glandulosis ciliatae; bracteae dulatatae in folium trifoliolatum 
eveuntes, setoso-glanduloso ciliatae; pedunculi 'glabri; flores medio- 
cres,. rosei; sepala externa pinnatifida, reflexa demum  decidua; 
fructus globosus, coccineus ; stylus brevis, pilosus. 

: Ad marginem viae ex Zvečaj ad St. Mihalj ducentem; in fossa 
pone“ salices. 

:(R. Canina rotundata? H. Braun in schaeda 1882 ; leg. Hirc ad 
Buccari). | 


"Ruža krugljica. Bus ovisok; grane cvietne malko bodljikaste il 
gladke; lišće jajasto il jajasto-zakruženo; cviet ružičast; plod krug- 
ljast; stupak kratak,. dlakav. 


32. Rosa spuria Puget in Dćs6glise memoires de la societ. Acad. 
de Maine et Loir XXVIII. 1873. p. 109. R. škurica. 


Frutex altus, validus, ramis purpurascentibus, v. rubroviolaceis ; 
aculei e lata basi elongati, graciles, parum incurvi, v. recti, passim 
rubescentes; petioli purpurei. glabri, subtus aculeolati; supra vero 
pubescentes; folia 5—7, ovali-acuminata; inferiora ordinarie dupli- 
cato-serrata, supremum simpliciter dentatum ; omnia glabra ; stipulae 
purpureae, glabrae ; infraflorales latiores, glanduloso-ciliolatae, auri- 
culis porrectis, acuminatis; pedunculi glabri, bracteae purpurascentes, 
ovali -acuminatae; receptaculum ovoideum, glabrum ; sepala pur- 
purea, tria exteriora pinnatifida, lacinulis anguste lanceolatis; post 
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anthesim reflexa demum decidua; corolla magna, laete rosea; stylus 
parce pilosus; discus planus; fructus majusculus, ovoideus v. ellip- 
ticus, purpureus. 

In campo sterili post silvulam in ,Kameniti stol“. 


Ruža škurica. Bus velik, jak, grane rumenkaste, škuro-ljubičaste ; 
bodiljke uprave il malko zavinute; lišće jajasto, oštrljasto; dolnje 
dvostruko, gornje jednostavno urezano, gladko; petljike rumene 
sgora maljave spoda bodljikaste; priperci i palistići rumenkasti ; plo- 
dovište jajasto, gladko; lapovi crljenkasti, izvanjska tri perušasta, 
odvinuta i padava ; cviet ovelik, jasno-ružičast; kolut ravan; stupak 
malko vlasnat; plod jajolik il elliptičan, rumen. 


A. Biserratae Crčpin 1. c. 1809. p. 238. Dvozubice. 


Petioli glabri v. saltem supra puberuli; folia glabra, quandoque 
in nervo medio glandulis conspersa; serratura complete duplicata, 
v. composita, denticuli glanduliferi (exceptionaliter folia irregulariter 
duplicato serrata et tunc petioli glandulosi); pedunculi et receptacula 
glabra; sepala reflexa (raro divaricata v. erecta) semper decidua, 


Dvozubice. Petljike gladke il samo zgor maljavkaste ; lišće gladko, 
kadšto na srednjoj žili ponešto žljezdasto; dvostruko žagasto; zubci 
žljezdonosni (kad su listići neuredno zubasti onda su petljike žljez- 
dovite), stapke i plodovišta gladka; lapovi odvinuti, riedko razvinuti 
il osovni, vazda padavi. 


33. Rosa oblonga Desćglise et Ripart, cat. rais. 1876. Nr. 179. 
R. dugoljicu. 

Frutex 1—1'/, metr. altus, ramis elongato-arcuatis subfractiflexis ; 
aculei lati, fortes in turionibus debiliores, recti; petioli glabri parce 
glanduliferi, subtus et in nervo medio foliorum aculeolis acicularibus 
obsiti; folia 5—-1 ovali-elliptica, terminale ovali-acuminatum, supra 
laete-virentia, nitidula, subtus i jasnom pallidiora et crassiuscula, 
duplicato serrata et glanduloso-dentata; stipulae angustae, glabrae, 
glandulogo-ciliatae, auriculis porrectis; pedunculi 1—3, glabri, re- 
ceptaculo longiores; receptaculum obovatum, v ovoideo-elongatum, 
glabrum ; za apice spatulata, bina integra, tria exteriora pinna- 
tifida, pinnulis angustis, corolla longioribus; post anthesim reflexa, 
floribus explicatis breviora, dein decidua ; doluš parce pilosus ; de- 
mum glaber, brevis; discus conicus; corolla magna, rosea; fructus 
ruber, ellipsoideus, elongatus. 

In planitie, ad margines viarum circa Maximir et alibi. 


Ruža dugoljica Desćgl. Bus visok; grane duge, vijugasto-kolje- 
naste; bodljike jake, na grančicah cvietnih manje; listići eliptični, 
dvostruko urezani, gladki, spoda na žili srednjoj sićušno bodljikavi ; 
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stapke gladke i plodovište gladko ; lapovi po tri perušasta, odpadna ; 
eviet ružičast; plod crljen eliptičan, dugoljast; stupak gladak il. 
malko dlakav. 


34. Rosa sphaeroviđdea Ripart. in Dćsćgl. vat. rais. 1876. Nro. 
194. Crćp. 1. e. I. p. 388. Borbas |. c. p. 419. R. dumalis fruct. 
sphaericis Christ. Ros. der Schw. p. 158. R. oblica. | 
“ Frutex altus; cortex virens v. in una parte rubescens; aculei 
truncorum et ramorum validi e basi dilatata compressi, incurvati;. 
ramuli florentes saepe nudi; petioli glabri supra canaliculati et 
glandulis. minutis conspersi, subtus aculeolati, virentes; folia 5—7 
ovali acuta v. in foliis inferioribus foliola lateralia lato-elliptica, 
votundata, glabra; supra virenti-splendentia, subtus pallidiora v. 
quidpiam glaucescentia, in nervo medio aculeolis aciculatis notata, 
duplicato-serrata, dentibus apicem versus majoribus 2—3 incisuras 
glanduliferas gerentibus; stipulae latae, glabrae auriculis elongatis 
v. divaricatis margine glandulosis; pedunculi glabri, ordinarie fasci-. 
culati; bracteae latae ovali- acuminatae, glabrae, virides, v. quan- 
doque subtus quidpiam rubicundae, margine glandulosae pedun-| 
culos obtegentes; sepala dilatato appendiculata appendicibus foliaceis 
serratis; subtus glabra interne leviter tomentosa, margine glandu- 
losa, corolla multo breviora, reflexa tandem decidua; stylus pi- 
losus v. dense villosus; discus planus; flores laete rosei; fructus 
magni, globoso-ovoidei, veutricosi v. late rotundati, rubri. In collibus 
et dumetis sat frequens circa Bienik, Remete et Mirogoj prope 
Zagrabiam. 


Ruža oblića. Bus visok, jak; grane visoke lucnjaste; bodiljke 
na stabljikah krepke; na grančicah ih nestaje; lisće B—T; listići 
jajoliki, dolnji krugljasti;. dvostruko žagasti; zubci urezani; sgora 
svietli i spoda goli, ponešto tamniji; petljike gladke; priperci i 
palistići gladki po hrbtu uešto rumenkasti na okrajcih žljezdasti ; 
cviet velik, ružičast; lapovi odpadni; plod krugljast, klubčast, 
crljen; stupak dlakav il vunast. 


Rosa sphaeroidea haec nostra differt a typo glabritie omnium 
partium:;  petioli sunt minus glandulosi et stylus parce pilosus v. 
plane glabrescens. Est varietas ? 


39. Rosa eriostyla Ripart et Deseglise cat. rais. 1876. Nr. 184.: 
BR. dlakostupka. i ka 

Frutex mediocris, aculeis crebris incurvis v. rectis basi dilatatis; 
petioli glabrescentes, sparsim piloselli ac glandulosi ; folia 5—1 ovalia 
v. ovali-elliptiea, inferiora plurimum obtusa, glabra, biserrata, den- 
ticulis glandula terminatis; stipulae glabrae, auriculis vix divaricatis, 
minute glandulosis; pedunculi glabri, solitarii v. conferti 2—4; 
basi bracteis ovali-acuminatis multo longioribus suffulti; recepta- 
culum ovoideum, glabrum, sepala corollis aequilonga, post anthesim. 
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reflexa et decidua, integra margine tomentosa, pinnatifida, lacinulis 
glanduloso - ciliatis; stylus lanatus, brevem columellam formans ; 
discus quidpiam conicus; flos laete roseus; fructus globosi, conferti, 
medio saepe obovato. | 

In collibus apricis fruticosis in Kameniti stol, et circa Ribnjak 
ad Gračani; et alibi. | 


Ruža dlakostupka Ripart. Bus ovelik; bodljike obilne; petljike 
ponešto dlakave i žljezdovite; listići jajoliki, dolnji tupi, dvostruko 
urezani, zubci žljezdicom završeni; stapke gole; cviet ovelik, ru- 
žičast, lapovi perušasti, padavi; plod klubčast, crljen, stupak dlakav. 


36. Rosa dumalis Bechstein. Synon. R. canina var. glandulosa. 
Rau. R. can. var. sarmentacea, Godet. R. tenuicarpa Dćsegl. R. 
stipularis Merat. R. tortuosa Rchb. R. šikarica. 

Frutex 1—2 mtr. altus, ramis divaricato-arrectis, apice densius 
in decursu subnudis v. sparsim foliatis; aculei lati, hamati, sparsi, 
saepissime geminati, juniores praecipue rubićundi; petioli glabri, 
supra parce glandulosi inferne aculeolis provisi; folia 0—T, ovalia, 
acuta rarius obtusa, ifimum par obtuso-ovale; reliqua superiora 
majora, terminale maximum, acuminatum ; omnia argute biserrata, 
saepe incisa, et glandula terminata; utrinque glabra, subtus ple- 
rumque glaucescentia; stipulae omnino valde latae, in turionibus 
sterilibus multo angustiores, auriculis acuminatis, divaricatis, mar- 
gine dense dentato-glandulosis, secus glabris; bracteae ovali-lanceo- 
latae utrinque virentes et glabrae, pedunculis quidquam breviores ; 
flores solitarii v. 2—3 in apice ramulorum siti; receptaculum ova- 
tum ; sepala glabra, subtus tomentosa, margine dense glanduloso- 
ciliata, tria exteriora pinnatifida, lanceolato ac elongato-lacinulata, 
post anthesim reflexa, ante colorationem fructus decidua; corolla 
svaveolens mediocris, intensius rosea, v. speciosa in purpureum 
vergens, petala leviter emarginata; stamina alba, antherae flavae, 
reniformes in medietate profundius striatae; discus planus latus ; 
stylus dense pilosus v. villosus; post anthesim discum quidpiau 
supereminens, et plerumque purpurasecns; fructus brevis ovoideus, 
ventricosus, inferne rotundatus, modicum angustatus, conspicuus, 
glaber; maturitate badio-rubens v. leviter coerulescens saepissime 
quaedam sepala laxe affisa gorens; maturescit prius quam R. ca- 
nina, mense videlicet Neptbr.; provenit inter frutices ad vias et 
sepes in planitie et in montanis, plerumque in umbrosis et quidpiam 
humidiusculis locis; fructus sapidi. 


Ruža šikarica Bechst. Bus visok; bodljike jake, riedke, često 
po dvie skupa; petljike sgora ponešto žljezdovite spoda bodljikave ; 
listići jajoliki, gornji veći, najgornji najveći; grane često gole; pa- 
listići jako široki; stapke gladke; cviet ovelik, bliedo ružičast ; 
lapovi izvanjski perušasti, padavi; plod jajolik na podini saužen, 
gladak, crljen, mesnat, stupak gusto vunast. 

R. J. A. LXIX. 6) 
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37. Rosa dumalis Bechst. var. innocua Rip. et Dćsćgl. (R. re- 
cognita Rouy). 

Frutex validus, non altus: aculei validi; rami florentes ezacte 
nudi; folia laxa, ovalia, v. ovali-rotundata; flores pallide rosei, v. 
albescentes ; fructus ovoidei, rubri, demum atro-sanguinei. 


In saxosis montis Močnik supra Šestine, et alibi. 


38. Ruža squarrosa Rau enum. ros. p. 77. Ruža otrcanka. 


oSynom. R. canina var. squarrosa Seringe in D. C. prodr. II. 
p. 614. R. canina b. M. Bieberst. fl. Tauri. Caucas. I. p. 100. R. 
 canina var. Boreau fl. cent. ed. 3. Nr. 843. 


Frutex altus, confertus, ramosus; rami breves, passim flexuosi, 
squarrosi, cortice purpurascente; dense aculeati; aculei cinerei, v. 
albescentes; petioli purpurei, sparsim pilosi, dense glandulosi et 
aculeolati; folia minuta, utrinque glabra subtus in nervo primario 
glandulifera passim plicata, duplicato serrata, denticulis rubro glan- 
dulosis; stipulae elongatae, glabrae, auriculis acuminatis, margine 
glandulosis; pedunculi glabri ; receptacula purpurascentia; bracteae 
ovales acuminatae ; sepala subtus glabra, anguste lacinulata, reflexa, 
decidua ; flores mediocres, rosei; discus conicus; stylus breve capi- 
tatus barbatus; fructus ovoideus v. obovatus, ruber. 


In Prekrižje et Kameniti stol, Markuševac. 


Ruža otrcanka. Bus visok; grane kratke, obično odvinute; kora 
crljenkasta; bodljike sive; petljike rumenkaste, maljave, crljeno- 
žljezdaste i bodljikave ; listići maleni, gladki, spoda na žilah žljez- 
dasti, obično sklopljeni i dvostruko zubasti; zubci žljezdasti; stapke 
gladke; plodovište rumenasto; stapke gladke; lapovi odvinuti, pa- 
davi; cviet ružičast; kolut šiljkast; plod jajolik 11 objajast, crljen ; 
stupak glavast, bradavčast. | 


39. Rosa dumalis Bechstein f. platycarpa m. exsicc. 1883. 


Frutex altus, dense ramosus et foliatus; aculei crebri, validi, 
incurvati; rami floriferi per decursum usque ad basim anthelae 
aculeis dispersis passim tamen oppositis, uncinatis iam majoribus 
iam minoribus; — nonnulli ramulorum etiam nudi; — folia 5—7 ; 
ovata, ovalia v. ovali-acutiuscula, glauco-virentia, biserrata, dentibus 
plerisque fissis, sparsim glandulogo - ciliata; glabra, subtus nervo 
medio glandulis aliquot punctato; petioli pubescentes, densius glan- 
dulosi et aculeolati; stipulae et bracteae margine dense setis glan- 
duliferis provisae ; posteriores lato-ovatae in foliolum passim excres- 
centes ac pedunculos breves quandoque sparsissime setoso-glandulosos 
includentes ; receptaculum gracile, ovoideum, glabrum: sepala ex- 
terna anguste lacinulata apice in appendicem tenuem longam pro- 
tracta, dorso et in marginibus glandulis conspersa; reflexa subtus 
tomentosa, demum decidua; flores magni, laete rosei; fructus spe- 
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Ciosus, ventricoso - ovatus in apicem brevem angustatus, carnosus, 
coccineus; stylus brevis, parce pilosus. | 

. Ad marginem viae inter frutices in monte Tisavec supra pagum 
Cučerje. 


Ruža krupnoplodka. Bus visok, gusto grančast i listast; bodljike 
krupne, povinute; na granah cvietnih po dvie protustojne a druge 
izmjenito namještene; nekoje grančice sasma gole; listići 5—7; 
jajasti il jajoliko-oštrasti, sinji, dvožagasti; zubci obično razkoljeni ; 
petljike maljave, gusto-žljezdaste i bodljikave;  palističi jajoliki 
stapke mal da ne zatvaraju. na okrajcih žljezdasti; stapke gladke 
il sa nekoliko štetinjicah žljezdastih providjene; eviet velik, ruži- 
čast; lapovi po hrbtu i na privjescih ponešto žljezdasti, povinuti i 
nakon padavi; plod krupan jajast, trbušast, na vrhu utanjen, 
crljen; stupak kratak, slabo dlakav. 


40. Rosa laxifolia Borbas monogr. ros. hung. 1880. p. 421. 
Ružu varalica (R. decipiens Vuk. exsicc. 1882). 

Aculei graciliores, inclinati, falcatique, e basi lanceolata emersi ; 
in ramis florentibus minores, debilioresque; foliola longiuscule pe- 
tiolulata laza, lanceolata, obovata, aut obovato -lanceolata, basi 
distincte - praecipue terminalia - cuneata ; utrinque glaberrima, supra 
obscure viridia, nitentia, subtus pallidiora, argute biserrata, serra- 
turis longe productis (eas R. sepium monentibus) ; denticulis secun- 
dariis in glandulas sessiles terminatis; foliola nonnulla apice in 
circuitu retusa quasi pinnatifido - serrata sunt; stipulae inferiores 
superne dilatatae, angustiores auriculis triangularibus longe cuspi- 
datis; infraflorales parum dilatatae_ aut" in bracteas lanceolatas 
cuspidatas glandulosgo - ciliatas abeuntes; pedunculi 1—3 mediocri 
longitudine bracteis aut stipulis aequilongi aut paulo longiores 
glabri; receptaculum ovoideum, parum elongatum, glabrum; sepala 
corollae_intense roseae obcordatae aequilonga aut paulo longiora ; 
exteriora pinnatifida, laciniis angustis, non glanduloso-ciliatis — sed 
hinc inde adsunt denticuli plus minus longe producti et glandulis 
terminati, — apice longe appendiculata, dorso glabra, eglandulosa, 
margine in parte integra piloso-ciliata: intus et interiorum margine 
albo-tomentosa ; post anthesim reflexa ; styli pilogi; fructus ovoideus, 
parum elongatus, coccineus; diseus conico-elevatus. 


Inter frutices ad viam quae ex pago Sv. Mihalj - Gračani ducit 
versus fontes Ribnjak; per me ibi detecta et primo visu ob simili- 
tudinem cum R. sepium confusa, nomine: , lt. deciptens“ vocata. 
— Descriptio haec exacte convenit cum exemplaribus Croaticis ; 
addendum solummodo: ,petioli longi, puberuli, parce aculeolati, 
foliis distantibus et hinc laxus character totius plantae; bracteae 
latissimae in folium excrescunt; — fructus ovoideus apicem et 


basim versus attenuatus. 
* 


36 LJ. VUKOTINOVIĆ, 


41. Rosa silvularum Ripart in Dćsćglise cat. raisonne Nr. 181. 
R. šumarica. 

Frutex mediocris, undequaque virescens et in ramulis solum hinc 
inde pallide rubens; ramuli tenues et breves; aculei passim recti, 
breves ; petioli glabri tenuiter piloso-glandulosi et aculeolati, v. nudi ; 
stipulae parvae auriculis porrectis; foliola 5—7 ovalia, v. obtusata, 
duplicato-serrata, glabra; pedunculi solitarii v. 2—38, glabri breves, 
bracteis longioribus, ovali -acuminatis suffulti; receptaculum ovo- 
ideum, glabrum ; sepala subtus glabra, pinnatifida, reflexa, corollis 
roseis breviora, tandem decidua; stylus modice pilosellus; discus 
conicus; fructus parvi, globosi, rubri. 

In Remete prope crucem lapideam. 


Ruža šumarica. Busić srednje veličine; grane sve zelenkaste, 
kratke ; bodljike kratke, ravne; listići jajoliki, dvostruko urezani; 
petljike gladke, slabašno maljave, žljezdaste i bodljikaste; stapke 
gladke; palistići dugi; lapovi padavi; cviet ružičast; plod malen, 
krugljast; stupak malko dlakav. | 


42. Rosa viridicata Puget fide Crepin 1. e. 1. p. 383. R. ze- 
lenica. 

Rami dense aculeati, virides; petioli aculeati v. crebre glandu- 
losi; foliola lanceolato-acuminata ; flores solitarii, palliđde rosei, discus 
planus ; stylus villosus; fructus globosi, ventricosi, parvi. 

In montanis ad Planina, prope cellarium Episcopale. 


Ruža zelenica. Grane gusto -bodljikaste; petljike bodljikaste i 
žljezdovite; listići suličasti; cviet bliedo - ružičast; plod malen, 
krugljast, trbušast; stupak vunast. 


43. Rosa rubescens Ripart in Dčesćglise essai monograph. in 
mam. soc. Acad. de Maine et Ioire X. p. 110. Crćpin, Borbis. 2. 
žaremca. 

Frutex validus erectus, ramis arcuatis; aculei fortes parum in- 
clinati, in ramis recti e basi lata prorsus attenuati, rubescentes, 
saepius sparsi; folia majora, hamak supra nitidula, ovalia, acuta, 
imparia acuminata, basi rotundata; stipulae latae, magnae auriculis 
longis, acuminatis, dorso dilute purpureae; pedunculi 1—3 et ultra 
fasciculati, bracteis longioribus pallide virentibus, dorso rubro-striatis, 
elongato - ellipticis foliaceis v. foliiferis, margine glandulosis tecti, 
glabri; receptaculum breve, lato-ovoideum v. ovato-rotundatum, 
glabrum ; sepala angusta corollis breviora, quidpiam dissecta, de- 
cidua ; flores speciosi, intense rosei, ac saturatius variegati, alabastra 
rubra; fructus purpurei, ovato-globosi. 

In collibus ad Prekrižje et alibi etiam haud rara. 


Ruža žarenica. Bus velik; grane lucenaste; petljike crljeno- 
žljezdaste, tako i lišće na spodnjoj žili; listići jajoliki, dvo- il tro- 
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struko -zubasti; zubci sa žljezdicom na vršku; lapovi žljezdasto- 
trepavičasti; plod krupan, klubkast, rumen; eviet velik, rumeno- 
ružičast na dnu bielkast; stupak vunast. 


44. Rosa rubelliflora Ripart in Dćseglise essai in mem. Acad. 
de Maine et Loire X. p. 109. Ruža crljenica. 

Frutex erectus, sat altus; ramuli erecti v. inflexi, rubescentes v. 
atro rubentes; aculei breves hamosi; ramulis copiosis parum elon- 
gatis, dense foliosis; aculeis sparsis; folia mediocria, v. minora; 
terminalia elliptica, supremum ovale, approximatum ; omnia glauco- 
virentia, subtus caesia; duplicato serrata; denticulis saepe apice 
rubicundis; petioli glabri, rubescentes et sparsim rubro-glandulosi ; 
pedunculi sub flore breves 1—3, una cum receptaculo ellipsoideo 
glabri; stipulae longae auriculis brevibus, dorso rubescentes margi- 
nibus glanduloso ciliatae ; bracteae stipulis aequales quidpiam latiores 
pedunculis aequilongae v. eos superantes; sepala bina integra tomen- 
toso ciliata; reliqua tria pinnatifida, glanduloso-apiculata, lacinulis 
pinnulatis, lacinula suprema in foliolum anguste lanceolatum exiens 
sub anthesi reflexa, tandem decidua; floreg laete rosei; fructus 
ovoideus, v. ellipsoideus; discus elevatus; stylus dense pilosus. 


Ruža crljenica. Bus osovljen, dosta jak; grane kratko bodljikaste. 
crljenkaste, cvjetonosne kadšto gole; gusto listane; lišće sinjkasto, 
jajoliko, eliptičasto; dvostruko zubasto; zubci često na vršcih ru- 
menkasti, gladki; petljike gladke crljenkaste i ponešto crljeno- 
žljezdaste; priperci i palistići na hrbtu crljenkasti žljezdasto trepa- 
vičasti; stapke kratke i plodovišta gola; lapovi izvanjski perušasti 
na vrhu sa listićem malenim, žljezdastimi malenimi zubci zarubljeni ; 
odvinuti, kašnje padavi; cviet živahno ružičast; plod jajolik, elip- 
tičast; kolut uzdignut; stupak gusto dlakav. 


45. Rosa Malmaduriensis? Lejeune fl. de Spa 1811. I. p. 231. 
R. malmadurica. 

Synom: R. canina var. Malmaduriensis Chevalier fl. gener. de 
Paris II. p. 694. R. canina var. ambigua Heringe in D. C. prodr. 
JI. p. 614. 

Frutex valde altus et ramosus; ramis junioribus intense rubris, 
caeruleo-pruinosis; aculei validi, dilatati, plus minus incurvi, copiosi ; 
petioli supra quidquam puberuli et dense glanduliferi, mixtis acu- 
leolis; stipulae elongatae, dilatatae, utrinque glabrae, virentes, dorso 
saepe rubro-striatae; auriculis divaricatis; folia D—7 in nervo medio 
glandulosa, ovalia, acuta, v. rotundata, glabra; supra saturate vi- 
ridia, subtus caesio - pruinosa, nervis pallide purpurascentibus ; 
duplicato-serrata; omnia petiolulata; denticulis magnis, parce glan- 
duliferis; pedunculi 2—3 una cum receptaculis glabra, rubentia, 
bracteae ovali-acuminatae rubescentes, margine glandulosae, pedun- 
culis longiores; receptaculum ovoideum, rubicundum, glabrum ; 
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sepala supra et marginibus tomentosa, appendicibus longis, pectinatis, 
glandulosis; sub anthesi reflexa, demum decidua ; flores mediocres, 
rosei; discus subconicus; stylus villosus; fructus magnus, obovatus, 
lato-rotundatus, vix non globosus; atropurpureus, splendens. 

In monte Prekrižje et Kameniti stol prope Zagrabiam. 


46. Rosa nitens Desvaux, in Merat fi. de Paris 1812. p. 192. 
R. caklica. 


Frutex altus ramis ac foliis laxis; aculei validi, dispersi, in ra 
mulis floriferis saepe defficientes v. admodum rari; fola 5—T, 
ovali-acuta, v. lato-ovalia, rotundata v. breviter acutiuscula; laete 
v. flavide virentia (praecipue in apricis) splendentia v. glutinoso- 
nitentia, passim concoloria; petioli glabriusculi, paucis glandulis 
conspersi; flores parvi, pallide rosei; sepala reflexa, decidua ; fructus 
ovoidei v. pyriformes; una cum stylo glabri. 

Inter frutices ad ,Kameniti stol“ prope Zagrabiam ; Vejalnica 
ad Cučerje. | 


Ruža caklica. Bus visok; grane tanke visave; bodljike razda- 
ljene; grančice cvjetonosne mal ne gole; lišće jajasto, žutkasto i 
cakleno-zeleno; stapke i petljike gladke; cviet malen, blied ; plod 
jajolik il hruškast, jasno-crljen; stupak gladak. 


R. nitens Desv. in monte Duga njiva supra Čučerje differt: 
fructibus elongato ellipticis et petiolis crebre glandulosis. 


41. Rosa canina IL. fr. pulchella m. exsicc. 1882. (R. horridula ? 
Dćsegl.). | 

Frutex mediocris, ramis tenuibus laxe foliatis; aculei numerosi, 
minus validi, e basi lata subulati, apice breviter incurvati v. sub- 
erecti; in ramulis florentibus passim rubicundis gracilivres, gemi- 
nati v. oppositi; folia 5; inferiora ovali-rotundata v. spatulata, 
superiora paria et terminale ovali-acuminata, irregulariter dupplicato- 
serrata, utrinque glabra; petioli glabri et aliquot nimium dispersis 
glandulis et aculeolis notati rubedine suffusi; stipulae et bracteae 
glabrae atro-rubris glandulis ciliatae; receptaculum gracile, ovo- 
ideum una et pedunculi glabri;  flores magni, petala pallide rosea 
et profunde emarginata ; sepala externa pinnatifida, glabra, lacinulis 
apice solum glandula terminatis, reflexa, demum decidua; fructus 
parvus, ovoideus v. pyriformis sub disco plano contractus ; lateritius 
dein sanguineus; stylus brevis in capitulum compositus, pilosulus, 
staminibus copiosis diu persistentibus circumdatus. 

In monte sterili , Hrastinje“ supra pagum Cučerje; valde rara 
(duo, tres frutices). 


48. Rosa globularis Franchet? 


Frutex 1—2 mtr. altus, ramis et ramulis subarcuatis, copiosis, 
atropurpureis v. violaceo-nigrescentibus; aculei in truncis et ramis 
primariig validi recti v. tncurvi; in ramulis diminuti uncinati, 
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crebri, approzimati, iam gemini, iam oppositi, iam  alternantes; 
folia D—1 ovata v. ovali-acuminata, utrinque v. praecipue subtus 
glaucescentia, in nervo medio sparsim glandulosa, argute et irregu- 
lariter biserrata, denticulis callosis glandula terminatis, passim de- 
flexa et plicata ; stipulae latae dorso glandulosae; bracteae glandu- 
loso-ciliatae ; receptaculum ovoideum, glabrum ; sepala externa pin- 
natifida, elongata, pinnulis foliaceis, denticulatis margine glandulosis, 
post anthesim reflexa, demum decidua, glabra; pedunculi glabri; 
flores sat magni, pallide rosei; stylus glaber; fructus globosus, 
sphaeroideus, ruber. 


In monte Vejalnica prope pagum Čučerje. 


49. Rosa subhispida m. exsicc. 1882. Ruža sukostrešica. 

Frutex elatus, ramis arcuatis; aculei in trunco validi hamosi 
v. inclinati; rame floriferi basi petiolorum aculeis minoribus passim 
vubicundis geminatis muniti, ali; vero nudi; folia B—7 ovata, ovato- 
rotundata, suprema ovali-acutiuscula, omnia argite et irregulariter 
serrata, denticulis glandula terminatis: supra glabra, subtus in nervo 
medio tenuissime pilosella et sparsim glandulosa, glauco - virentia, 
evidenter petiolulata; primum et secundum par distans, suprema tria 
folia approximata, conniventia; petioli puberuli plus minus glandu- 
liferi et aculeolati; stipulae longae, lanceolatae, dorso et marginibus 
dense: setulis glandulosis ciliatae; pedunculi admodum breves setulis 
glanduliferis post anthesim deciduis conspersi, bracteis latis, ovatis 
breve acuminatis glanduloso-serrulatis inclusi; receptaculum gracile 
ovoideum, glabrum, v. basi aliquot glandulis fugacibus praeditum, 
una cum pedunculis atro-violaceum; sepala externa in lacinulas 
tenues discerpta, setulis glandulosis sparsim ciliata: sub anthesi 
reflexa, subtus tomentosa, tandem decidua; flores mediocres, clare 
rosei; fructus ovoideus v. globosus, ruber; stylus brevis, capitatus, 
dense pilosus v. villosus. 

Inter frutices ad margines viae in Bukovec; intermedia inter 
caninas hispidas et nudas. 


Ruža sukostrešica. Bus visok; grane lucenaste; bodljike jake, 
povinute, na grančicah cvjetonosnih omanje, pod petljikami po dvie 
skupa; mnoge grančice sasma gole; listići 5—7 jajasti il jajasto- 
prikruženi, sinje-zeleni ; nejednako-zubasti; dolnji listići razdaljeni, 
gornja tri sbližena; petljike maljavkaste, žljezdaste i bodljikave ; 
stapke kratke sa riedkimi štetinjami žljezdonosnimi pokrite, koje 
poslje cvatnje odpadaju; širokimi palistići sakrite; sa plodovištem 
škuro-ljubičaste ; cviet jasno ružičast; lapovi izvanjski sa tankimi 
privjesci, na okrajcih ne gusto žljezdasti; odvinuti i odpadni; plod 
jajolik il klubkast; crljen; stupak kratak, glavičast, gusto-dlakast 
il vunast. 
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B. Pubescentes Crćpin 1. e. 1869. p. 240. Maljavice. 


Aculei semper uniformes; petioli circum pilosi; folia utrinque 
v. omnino subtus in nervis pilosa, neque glandulosa; serratura 
simplex v. dupplicata, regulariter eglandulosa, v. si serratura duppli- 
cata tune glandulosa; pedunculi et receptacula eglandulosa; saepe 
pubescentia; sepala post anthesim reflexa, decidua, eglandulosa; in 
dupplicato serratis rarius margine pauci-glandulosis. 


Maljavice. Bodljike vazda jednolične; petljike na okolo vlasnate ; 
listići obostrano il svakako spoda na žilah vlasima posuti, nikad 
žljezdasti ; jednostavno urezani, il kadšto dvostruko; u prvom slu- 
čaju bez žljezdah, u drugom su zubci žljezdonosni; stapke i plo- 
dovišta gladka; kadšto maljava; lapovi poslje ocvatnje odvinuti, 
padavi, gladki; u dvostruko urezanih kadšto na okrajcih ponešto 
žljezdoviti. 


50. Rosa dumetorum Thuillier. Fl. de Paris 1799. p. 250. R. 
Živičarica. 

Synom: R. canina var. dumetorum Desvaux journ. bot. 1813. II. 
p. 113. R. can. collina_ var. Reuter_cat. de Genčve 1861. p. 70. 
R. collina D. C. fi. fr. IV. p. 441 (non Jacq.) R. collina var. du- 
metorum Thore 1. c. p. TI. R. pilosa var. vulgaris Desportes, 
roses gallic. 1827. p. 88. R. Borkhausenii Gaud. fl. helv. 

Frutex validus 1—2 mtr. altug, ramis copiosis gracilibus; aculei 
in ramis lati, incurvi, sparsi, in annotinis ramis, in apice turionum 
et in ramulis florentibus passim defficientes; petioli dense pubes- 
centes, novelli saepe cano-tomentosi, plerumque sine aculeis et 
glandulis; folia mediocria 5—1, rotundato - ovalia v. lato - elliptico- 
rotundata, obtusa; floraria solum acuta v. breve-acuminata; supra 
adpresse et leviter pilosula, subtus pubescenti-pilosa margine dense 
cilata, simpliciter serrata; dentes lati, conniventes eglandulosi ; 
stipulae elongatae, saepe angustae et lineares, auriculis brevibus, 
extus una cum bracteis ovali-lanceolatis pilosae, sparsim glanduloso- 
ciliatae ; pedunculi 1—3 fructu duplo longiores, eglandulosi, glabri v. 
leviter puberuli; receptaculum ovoideum, glabrum ; sepala utrinque 
pilosa margine ciliata; tria exteriora pinnatifida, lanceolato-appendi- 
culata, post anthesim reflexa atque ante maturitatem fructus decidua ; 
flores pallide rosei, albescentes; stylus post anthesim supereminens 
leviter pilosus v. glaber; discus planus nec dilatatus; fructus glo- 
bosus coccineus, plerumque splendens. 

Copiosa in collibus et montibus ad margines fruticum et dume- 
torum. Rosa dumetorum Thuill. fr. purpurascens m. Differt floribus 
intensius roseis, foliis supra glabris, subtus in nervis solum pilosellis, 
crassiugculis, rugulosis, et stylis glabrescentibus, vix pilosellis. — 
In monte ,Duga njiva“ supra pagum Cučerje et in ipso pago ad 
viam inter frutices. 
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Ruža živičarica. Bus visok, granovit; bodljike na stablu jake 
na granah i mladicah slabije il nikakove; listići jajasti il zakru- 
ženi, maljavi il dlakavi, tako i petljike; stapke gladke; lapovi 
dlakasti, odvinuti, perušasti, padavi; cviet bliedo -ružičast; plod 
klubčast, crljen; stupak gladak, kolut ravan. 


51. Rosa platyphylloides Chabert in Desćgl. cat. rais, Nr, 239. 


R. širolistica. 


Frutex mediocris, virescens; aculei ramorum fortes, Jati, floren- | 
tium parvi, incurvi v. recti v. deficientes; petioli dense ac breviter 
villosi, sparsim glandulosi haud aculeolati; folia imparia ovali- 
acuminata, lateralia ovali-elliptica v. sphaerica, supra viridia et 
glabra, subtus caesia, in nervis secundariis pilis demum deciduis 
conspersa et in nervis primariis solum pilosa; argute serrata ; 
bracteae pedunculos tegentes, glabrae, ovali-acuminatae, ciliatae ; 
receptaculum ovoideum, glabrum; sepala petalis breviora; stylus 
parce pilosus, discus planus; flores pallide rosei; fructus ovoideus. 


Copiosa ad dumeta et oras sylvularum in montanis circa Zagra- 
biam. 


Ruža širolistica. Bus osrednji; bodljike na stabljikah i mladicah 
široke, jake, na granah cvjetnih manje il nikakove; listići jajoliki 
sgora škuro -zeleni, spoda dlakasti; cviet ružičast; plod jajast; 
stupak malko dlakast; listići u ostalom sbližnjeni, često se dotiču 
i pokrivaju. 


52. Rosa obtusifolia Dćsvaux Journ. bot. 1809. II. p. 317. ŽB. 
tupolistarka. 


Synom: R. canina var. leucantha Guepin fl. Maine et Loir 
1838. R. leucantha Bast. 1. c. suppl. 1812. p. 32. R. canina var. 
leucantha Thore. R. collina var. obtusifolia du Mort. monogr. r08. 
lc. p. 192. 


Frutex mediocris; aculei pauci, mediocres, falcati, compressi basi 
parum dilatati; petioli dense pilosi, vix non tomentosi, una cum 
nervis subfoliaceis passim gericei; aculeati; folia 5—7, mediocria, 
saepe minora, crassiuscula, ovalia v. ovali-elliptica, obtusa, v. apice 
attenuata, in turionibus sterilibus acuminata, basi anguste rotun- 
data; supra pilosula demum glabrescentia, subtus densius pilosa ; 
indumentum juventute sericeum; turiones novelli rubescentes ; sti- 
pulae elongatae, margine glanduloso - ciliatae, auriculis divaricatis ; 
pedunculi breviusculi, receptacula aequantes v. iis longiores; recep- 
tacula ovoidea, v. elongata, glabra, passim ovalibus, pilosis bracteis 
obtecta; sepala pinnatifida, subtus tomentosa, decidua:; flores albi 
v. marginibus leviter rosacei; stylus ordinarie vix villosus, saepe 
glabrescens, fructus ellipticus, urceolatus v. globosus. 


Circa Gračani ad Ribnjak, prope Zagrabiam ; caeteris rarior. 
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Ruža tupolistka. Bus ovisok; bodljike povinute; petljike dla- 
kave, bodljikaste; listići jajoliki, tupi; obostrano spoda ipak jače 
dlakavi; plodovište jajoliko palistići dlakastimi sakrito; lapovi pe- 
rušasti; cviet bielkasto -ružičast; plod klubčast il vrčast; stupak 
gladak il malko dlakav. 


53. Rosa uncinella Besser f. ciliata Borb4s 1. c. p. 427 et 434. 
R. trepavinica. | 

Folia supra sparsim, subtus adpresse densius pilosa; ovalia v. 
rotundata, obtusata cordata; in ramulis annotinis ovali-rotundata ; 
turionum lato-elliptica; grosse serrata, dentibus conniventibus; du- 
obus passim fissis; aculei fortes, recti, fere verticillati; rami flavide- 
farinosi, opaci; stipulae latae, auriculis ovalibus, acutiusculis ; flores 
corymbosi, bracteis copiosis, ovalibus, acuminatis, utrinque pilosis 
margine sparsim glanduloso - dentatis, pedunculis rufis aequilongis 
v. longioribus suffulti; receptacula lato-ovata v. ovalia glabra; se- 
pala eglandulosa, tomentoso - pilosa, dorso rubro -striata; corolla 
rosea; stylus pilosulus; discus planus; fructus ovoideus, coccineus. 

In silva supra Šestina sita; caeteris rarior. 


Ruža trepavnica. Listići sgora razštrkano, spoda gušće dlakavi ; 
jajoliki il jajasto-zakruženi, srdčasti; duboko urezani; zubci raz- 
koljeni, trepavičasti; bodljike jake, žutkaste; cvieće ružičasto, pa- 
štitasto; plodovište jajasto; plod jajolik; stupak dlakav; lapovi 
odpadni. 


D4. Rosa obscura Puget. ZR. sivačica. 

Frutex mediocris, ramis suberectis, fractiflexig, crebre aculeatis; 
aculei incurvati, in ramulis floriferis graciliores, subulati, inclinati ; 
folia 5; parva, ovalia, acutiuscula; inferiora ovata, cinerascentia 
et subsericea, flavescenti-virentia ; hine inde denticulig incigis et hi 
apiculis sphacelatis; supra sparsim adpresse pilosa, subtus tomen- 
tosa, in nervis pilosella; petioli pubescentes, pilosi et aculeolati ; 
stipulae et bracteae ovali-lanceolatae, divaricatae, extus pilosulae, 
v. puberulae, marginibus denticulatae et glandulis atris ciliatae ; 
pedunculi et receptacula glabra; sepala externa lacinulata, glabres- 
centia, margine tomentoso - ciliata, sub anthesi reflexa, taudem de- 
cidua; flores parvi, rosei; fructus ovoideus, v. globulosus; stylus 
pilosus, v. villosus. | 

In monte Prekrižje rara; etiam ad Sused in pascuo communi 
pone aggerem viae ferreae. 


Ruža sivačica. Bus onizak; grane koljenaste; bodljike česte, 
povinute, na graunčicah cvjetonosnih tanje, šiljaste; listićah 5; — 
maleni, jajoliki; dolnji prikruženi, sivkasti; sgora pritisnuto dla- 
kavi, spoda pusteni i na žilah vlasnati; cviet malen, ružičast; plod 
jajast il krugljast; stupak dlakav il vunast. 
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C. Montanae Crćpin primit. monogr. rosar. p. 236. Gorenke. 


Frutices validi, alti, ramificatione densa, foliis et ramis cano- 
pruinosis; aculei fortes, incurvi v. inclinati v. recti; folia passim 
dilatata, remota ab invicem, nervis eminentibus ; stipulae et bracteae 
semper latae pedunculos vix non ex toto tegentes; flores dense 
conferti; sepala integra plerumque tamen pinnatifida, post anthesim 
erecta et fructum semimaturum coronantia v. usque colorationem 
ejus omnino persistentia; corolla laete rosea rarius pallida; stylus 
discum latum supereminens, brevis albo-lanatus, rarius breviter 
rigidulo-pilosus v. glabriusculus. 

Gorenke. Busovi jaki, visoki, gusto granoviti ; lišće i grane siedo- 
mrazovitaste ; bodiljke jake, grbave il povinute il ravne; lišće obično 
razšireno, razdaljeno, sa žiljem udebljanim; priperci i palistići ši- 
roki potonji mal ne stapke sasvim sakrivaju; cvieće gusto; lapovi 
cjeloviti, često ipak perušasti, poslje cvatnje osovljeni i na plodu 
poluzrelom poput krune se držeći, il do žarenja šipka ostajući ; 
eviet živahno ružičast, rjedje blied ; stupak nadvisuje širok kolut, 
kratak je, bielo-vunast, rjedje osoro-dlakav il gladak. 

55. Rosa ferruginea Villars prosp. 1779. p. 46. Ruča rumenica. 

Frutex 1—1'/, metr. altus, cortex trunci et ramorum purpureus, 
in ramulis violascens; aculei sparsi, inaequales, validi, parvi, recti 
v. parum inclinati; rarius subulati, aciculati, sub stipulis dum et 
quando geminati; stipulae rubrae, auriculis divaricatis, in ramulis 
florentibus dilatati; una cum foliis et pedunculis glabri et eglan- 
dulosi; folia 5—7 elliptica v. elongata, acuta, simpliciter serrata, 
olivacea et plus minus purpureo-suffusa, pedunculi 1—5 corymbosi, 
una cum receptaculis globosis virenti-violaceis v. caeruleo-pruinosis 
glabri; sepala indivisa, rarius anguste lacinulata, floribus longiora, 
dorso eglandulosa, post anthesim expansa, dein erecta et fructus 
usque maturationem coronantia; stamina brevia, stylus dense vil- 
losus ; flores parvi, purpurei ; fructus globosi, v. ellipsoidei, coccinei, 
in aurantiacum vergentes; carpellis breviter pedicellatis. 

In montanis partibus Croatiae maritimae copiosa (passim sub 
nomine R. rubrifoliae_Vill. 1789. venit). 

Ruža rumenica. Bus visok; stabla rumenkasta; grane i mladice 
ljubičaste; bodljike mnogobrojne, različne veličine; lišće sinje, 
mlado rumenkasto, jajoliko il eliptično, jednostavno urezano; stapke 
i plodovište jajasto, sinje il rumenkasto, gladko; lapovi cjeloviti, 
utanjeni, po ocvatnji razvinuti, kašnje osovni; cviet škuro-ružičast, 
obično rumen ; plod škuro-crljen, klubčast il eliptičan ; stupak vunast. 

56. Rosa glauca Villars. ap. Lois not. pl. ajout. fl. Fr. in Desv. 
journ. bot. 1809. II. p. 336. B. sinjarica. 

. Synom: R. Vogesiaca Desportes ros. gall. 1828. p. 223. R. ca- 
nina var. glauca desv. journ. bot. 1813 II. p. 116. R. rubrifolia 
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var. pinnatifida_SŠeringe mus. helv. 1818 fasc. I. p. 11. R. rubri- 
folia var. Reuteri_Godet fl. Jura 1853. p. 218. R. Reuteri Godet 
in Reuter_ cat. Genčve 1861. p. 68. R. Reuteri typica Christ. R. 
d. Schweiz 1813. p. 165. R. monticola a. Reuteri Rapin guide 
cant. de Vaud 1862. p. 194. R. montana Sehleicher cat. 1815. p. 46. 


Frutex usque 2 mtr. altus, ramis quidquam pruinosis; aculei 
numerosi, uncinati, v. recti ac tenues; petioli glabri v. subtus 
sparsim glandulosi et aculeolati; folia B—7 lato-ovata, breve acu- 
minata, supremum impar longe petiolatum; glabra, supra satura- 
tiora, subtus pallida v. caesia (glauca). et leviter pruinosa, nervis 
prominentibus et rubescentibus ; serrata, dentibus integris, profundis ; 
stipulae elongatae superne dilatatae, saepe purpurascentes et nervatae, 
margine glandulosae ; bracteae magnae, lanceolatae, glaucae, margine 
glanduloso-ciliatae, rarius rubescentes v. virentes: flores fasciculati, 
3—"T7 corymbosi, et rarius solitarii; pedunculi glabri, breves, una 
cum receptaculis lato - ellipsoideis v. globosis plus minus pruinosis, 
bracteis magnis supereminentibus inclusi; sepala sub anthesi reflexa, 
postea erecta et semimaturum fructum coronantia, ante maturatio- 
nem plenam demum dehiscentia, petalis aequilonga, dorso glabra, 
exteriora pinnatifida; flores mediocres laete rosei; discus planus, 
latus; stylus breve capitatus, villosus; fructus exteriores globosi, 
medii pyriformes v. elongato - obovati, magni, aurantiaco v. nigres- 
centi-coccinei. 

Inter frutices in montanis arvis et pratis copiosa in Croatia 
maritima. 


Rosa livida_ Host. fl. austr. 1831. II. p. 25. Ruža sukrvnica. 
Synom: R. Gutensteinensis. Cat. hort. bot. Vindob. var. foliis 
approximatis, sepalis dorso glandulosis, aculeis densis, uncinatis et 
colore prorsus livido, floribusque purpureis distincta. In campo 
Ličpolje copiosa ad Fužine. | 

Ruža sukrvnica. Lišće sinje rumenasto; lapovi na hrbtu žljez- 
dasti; cviet grimizast; plod škuro il crnkasto-rumen. 


Ruža sinjarica. Bus visok; bodljike brojne, mješovite; petljike 
spoda maljave, ponešto žljezdaste i bodljikaste; lišće sinje, jajasto, 
spoda bljedje i mrazovičasto, sa žilami rumenkastimi duboko ure- 
zano, gornji listić na duljoj petljici; plodovište klubčasto, mrazo- 
vičasto; lapovi perušasti, po ocvatnji osovni napokon odpadni; 
cviet živahno ružičast; plod dugoljasto-jajast il klubčast, crnkasto- 
crljen; stupak vunast. 


97. Rosa primorensis m. exsicc! 1882. (Canina X montana v. 
rubrifolia). ' 

Frutex altus, cortice rubescente, ramis erectis, subarcuatisve ; 
aculei validi, hamosi, passim oppositi, cinerco-albescentes v. flave- 
scentes; in ramis floriferis graciliores; folia 5—1; ovala, glauco 
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virentia, glaberrima, simpliciter serrata, basim et apicem versus 
attenuata, in petiolo glabro sparsim aculeoluto lave disposita ;  sti- 
pulae et bracteae latae, glabrae, integrae, vix uno alterove denti- 
culo provisae, dorso rubore suffusae; pedunculi solitarii ex inferiore 
parte petioli sub primo pare foliolorum prodeuntes una cum recep- 
taculo ovoideo-elongato glabri; sepala exteriora in lacinulas angustas 
unam alteramve dissecta, interiora integra dense ac late tomentoso- 
ciliata ; sub anthesi reflexa, — fructus maturus ignotus. 


Inter frutices, in pratis et graminosis collibus in Fužina circa 
stationem viae ferreae, 30. Junii lecta. Mihi a R. glauca, ferrug. 
et livida videtur distincta. 


Ruža primorčica. Bus visok; grane crljenkaste, osovne il sulu- 
cenaste; bodljike jake, povinute, često protustojne, sivkaste; na 
grančicah cvjetonosnih slabije; lišće 0—7T; listići jajoliki obostrano 
utanjeni i sasvim gladki, na petljikah gladkih ponešto bodljikavih 
rahlo namješteni; jednostruko žagasti; priperci i palistići gladki, 
cjeloviti sa gdje kojim zubcem na okrajku; na hrbtu crljenkasto 
prelivene; stapke samotne, iz dolnje stranke petljike pod prvim 
parom listićah izlazeće, zajedno sa plodovištem jajasto-produljenim 
gladke; lapovi izvanjski u tanka jedan il dva privjeska razciepani, 
nutrašnji cjeloviti na okrajku gusto pusteno-trepavičasti; pod cvat- 
njom odvinuti; — plod nepoznat. 


58. Rosa falcata Puget. in Dćsegl. quelq. esp. nov. du gen. rosa 
mćm. soc. acad. de Maine et Loire 1873. ftuča srpavica. 

Frutex _mediocris, ramis arrectis; laxe foliosis; aculei falcati; 
folia glabra, elliptica, v. obovata basi attenuata, cuneiformia; petioli 
inermes v. leviter aculeolati; bracteae ovatae pedunculos ova 
breves occultantes; sepala post anthesim divaricata, postea erecta; 
flores albi aut clare rosei; fructus ellipsoideus, conspicuus, ruber ; 
stylus pilosus. : 

Ad sepes domus parochialis e regione ecclesiae in Šestine; in 
silvula infra ,Kameniti stol“. 


Ruža srpavica. Grane osovne, rahlo-listane; listići gladki elip- 
tični, il klinasti; petljike gladke il malko bodljikaste; cviet bielkast 
il bliedo-ružičast; lapovi osovni ; plod velik, eliptičan, erljen ; stupak 
dlakav. 


59. Rosa coriifolia Fries novit. fl. suaec. cdit. I. 1814. p. 23. 
Ruža kožarica. 

Synom: R. crassifolia Wallm. fi. Svec. p. 180. R. bractescens 
Woods. britisch spec. of. roses in tract. soc. Liun. 1816. p. 216. 
R. canina var. coriifolia Baker _mongr. of british roses in Linn. 
society journ. XI. p. 235. 
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Frutex altus ramis divaricatis, opacis, griseis; aculei cuncti va- 
lidi, incurvi, basi dilatati, ramulorum florentium breviores ; petioli 
tomentosi parce aculeolati, eglandulosi, prout tota planta ; folia 85—7, 
fere coriacea, elliptica v. ovali-elongata, approximata, basi angustata 
et integra ; lateralia apice plus minus obtusa, terminalia acuta, basi 
cordata; supra adpresse pilosa, demum glabrescentia; subtus dense 
virenti tomentosa ;. simpliciter_serrata; stipulae cuneatae, elongatae, 
subflorales majores, auriculis acuminatis; pedunculi solitarii v. co- 
rymbosi, breves; bracteae magnae, ovali-lanceolatae, saepe foliaceae, 
cano-pilosae, serrulatae, pedunculos obtegentes; receptaculum gla- 
brum, globosum ; sepala pinnatifida, cano-pilosa, eglandulosa, post 
anthesim divaricata v. arecta, persistentia ac post maturationem 
fructus dehiscentia; flores laete rosei; fructus ruber, saturatior, v. 
aurantiaco purpurascens, globosus, magnus, v. ovoideus, vix non 
sessilis: discus latus, stylus fortis, albo lanatus; nondum certa? 


Ruža kožarica. Bus velik, visok ; grane razvinute; bodljike jake, 
grbave ; petljike pustene kratko bodljikaste ; listići kožasti, eliptični, 
blizani ; sgora pritisnuto dlakavi, sdola zelenkasto - pusteni, jedno- 
stavno zagasti: priperci i palistići siedo-dlakavi; stapke kratke; 
plodovište gladko, krugljasto ; lapovi vlasnati, poslje cvatnje razvi- 
nuti il osovni, trajni, sa zrelog ploda tek odpadni; cviet živahno 
ružičast; plod klubčast il jajolik, velik; stupak krupan, bielo-vunast. 


IV. Rubiginosae D. C. 
in Šeringe mus. Helv. 1818. I. p. 2 et 4. Hrdjavice. 


Frutices passim magni; aculei conformes simplices, iam incurvi, 
lati, validi, praesertim in ramulis floriferis setacei, aciculares et 
glanduliferi ; folia mediocria v. parva, 5—1, subtus v. ex toto dense 
v. sparsim solum in nervis glandulosa; folia dense glandulosa odo- 
rata et triplicato -serrata; folia eglandulosa inodora et duplicato- 
serrata; indumentum foliorum vel deest v. leviter pubescens; petioli 
vero et apices turionum raro unacum inferiore pagina foliorum 
novellorum raro tomentosa; sepala pinnatifida et decidua, v. in 
veris rubiginosis post anthesim erecta; pedunculi saepe glandulosi ; 
discus plus minus latus; stylus liber v. in columnam  coalitus sed 
non connatus, pilosus v. glaber; flores laete rosei, rosei v. albi, ut 
plurimum parvi; fructus rubri, mediocres, callosi, sero mollescentes. 


Hrdjavice. Busovi obično veliki; bodiljke jednostruke; il su 
grbave, jake, široke; na grančicah cvjetonosnih osobito štetinjaste, 
iglaste i žljezdaste; lišće srednje il maleno, 5—7, spoda podpuno il 
razštrkano na žilah samo žljezdasto ; lišće gusto žljezdasto takodjer 
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mirisavo, i trostruko žagasto; lišće nežljezdasto nemirisavo i dvo- 
struko žagasto; dlakavosti na lišću il nema il je slabašno maljava ; 
petljike i vrhovi mladicah kao i lišće mlado spoda pusteno; lapovi 
perušasti i odpadni — il poslje cvatnje podignuti; stapke često 
žljezdaste; kolut manje više širok; stupak prost u jedno sabran 
ali ne surasao, vlasnat il gladak ; cvieće živahno il bliedo-ružičasto 
il bielo; većim dielom maleno; plod crljen, ne velik, hrustav, kasno 
omekša. 


A. Sepiaceae Crćpin 1. c. p. 244. Plotarice. 


Folia subtus ex toto copiosis glandulis obsita; angusta, obovata, 
lanceolata v. cuneata, profunde et anguste dentata, duplicato v. 
triplicato incisa; pedunculi passim glabri, rarius setoso-glandulosi ; 
receptacula glabra; sepala dorso glabra, rarius glandulifera, angusta 
et longe appendiculata, reflexa, rarius elevata, semper decidua; co- 
rolla passim parva et albida; discus latus, fructus coccineus. 


Plotarice. Lišće spoda gusto žljezdasto, uzko, objajasto, suličasto 
il lopatasto, duboko i uzko zubasto, dvo- il trostruko zarezano ; 
stapke obično gladke, rjedje štetinjasto-žljezdaste; plodovište golo ; 
lapovi gladki riedko žljezdasti, uzki sa dugimi privjesci, odvinuti 
riedko osovni a vazda padavi; eviet obično malen i bjelkast; kolut 
širok ; plod skrletan. 


60. Rosa sepium Thuillier, et plur. auctor. R. plotarica. 


Synon. R. canina var. sepium D. C. #1. franc 1805. II. p. 441. 
R. sepium var. rosea Desv. journ. bot. 1813. II. p. 116. R. rubi- 
ginosa var. sepium St. Amans fi. Agen 1821. p. 206. R. rubiginosa 
var. glabra Hagenb. fl. II. 20. 


Frutex 1—2 mtr. altus, ramis elongatis, flagelliformibus, aculei 
validi, hamati; petioli glabri v. parce piloselli; stipulis inferioribus, 
foliolis subtus et in margine plus minus dense glandulosis; glan- 
dulae rufescentes v. albescentes; folia 5—7 laxa, angustissima 
omnium rosarum, longe-elliptica, utrinque attenuata, basi cuneata, 
apice obtusiuscula v. breviter acuminata; grosse -serrata, dentes 
minute incisi glandula terminati; supra interdum nitentia; pedun- 
. culi elongati, fructibus multo longiores bracteis brevibus suffulti; 
corymbosi 3—b, v. golitarii etiam, una cum receptaculo et sepalis 
glabri; receptaculum ovale, sepala post anthesim reflexa ordinarie 
ante maturationem dehiscentia, lacinulis elongatis pinnatifidis, mar- 
gine glandulosis et corolla longioribus; corolla parva, albida in 
flavum rarius in rubrum vergens; stylus elongatus glaber v. parce 
pilosus ; fructus ovoideus v. sphaeroideus, stylo porrecto coronatus, 
aurantiaco v. coccineo-ruber; odor therebinthaceus. 
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In ditione Zagrabiensi typica forma haec admodum rara est ; 
in partibus meridionalibus crebrior. 


Forma altera, crebrior, foliis est latis ovali-acuminatis et floribus 
magnis albis; sepium robusta? Christ. 


Ruža plotarica. Bus visok; grane lucenaste; bodljike jake, za- 
vinute; listići jako uzki, eliptični na podini utanjeni, oštro zubasti, 
spoda žutkasto il bielkasto-žljezdasti; petljike gladke; stapke du- 
gačke i plodovište jajasto gladko; lapovi odvinuti, perušasti, pa- 
davi; cvieće bielo, maleno; plod jajolik il krugljast, crljen; stupak 
gladak il malko dlakav. 


'61. Rosa spatulaefolia _m.? exsicc. 1881. Ruža lopatarica. 

Frutex 1—1'/, metr. altus, ramis arcuatis laxe foliosis; aculei 
in truucis fortes, rective, in ramis incurvati, minores, sparsi; in flo- 
riferis vero ramulis deficientes; folia 5, spatulaeformia, floribus 
prozima elliptica v. ovali - acuminata, supra nilida, subtus albido- 
flavido-glandulosa ; serrata, denticulis incisis et glanduloso apiculatis, 
basi attenuata, integra; petioli pubescentes, glandulosi et sparsim 
aculeolati; stipulae_ et bracteae latae, glandulosae; posteriores in 
foliolum unum alterumve excrescentes; receptaculum glabrum, basi 
glanduliferum ; sepala terna pinnatifida, foliolo passim terminata, 
glandulosa, post anthesim reflexa, dein elevata-patentia, sub matu- 
ratione fructus decidua; pedunculi solitarii v. bini setoso-glandulosi, 
dein nudi; flores mediocres, albi; fructus globulosus, v. ovoideus, 
basi plerumque attenuatus, coccineus; stylus pilosus; odor totius 
plantae amoene vinaceus. 

Inter frutices in ,Kameniti stol“ et ad marginem viae inter 
vineas in Bukovec prope Zagrabiam. 


Ruža lopatarica. Bus visok; grane lucenaste, rahlo listane; bod- 
ljike na stablu jake, na granah cvjetonosnih mal da ne sasvim 
nestaju; listići po pet, lopatasti, klinasti, spoda žljezdoviti; na 
grančicah na vršku kadšto šiljasti; zubci urezani, žljezdasti, prema 
podini listići cjeloviti; petljike maljave, žljezdaste i bodljikaste; 
palistići u listak na vrhu razvinuti, žljezdaste; plodovište na po- 
dini i stapke štetinjasto-žljezdovite, nakon često gole; cvieće bielo ; 
lapovi poslje cvatnje odvinuti il osovni, nakon padavi, perušasti; 
plod jajast il krugljast, crljen; stupak dlakav; cieli bus mirisav. 


62. Rosa anisopoda? Christ. R. raznopodna. 

Frutex_ 1!/,—2 mtr. altus, ramis copiosis, elongatis, arcuatis, 
foliosissimis, floribus onustis; aculei validi, incurvi, in ramis flori- 
feris rariores et minores; petioli pubescentes, pilis glanduliferis ac 
setis vix pungentibus obsiti; in ramulis novellis passim rubicundi ; 
folia 0—7 distantia_v. approximata, saturate et nitidulo - virentia, 
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ovalia v. cuneiformia irregulariter serrata. dentibus plurimum inae- 
qualiter incisis, glanduloso-ciliatis, subtus praecipue ad nervos glan- 
dulis tecta; stipulae et bracteae latae; pedunculi parce setoso-.glan- 
dulosi v. eglandulosi ; receptaculum glabrum, sepala exteriora pin- 
natifida, dorso glandulifera; flores praecoces, 1—3 pallide rosei ; 
sepalo sub anthesi reflexa, dein patentia, demum decidua ; fructus 
ovoideo-globosi, basi attenuati, speciosi, coccinei; stylus pubescens 
v. pilosellus; odor totius plantae balsameus, v. vinosus. 


Copiosissima in collibus et montibus ad margines viarum et pru- 
netorum ubique circa Zagrabiam, Sused, Remete ect. 


Ruža Zagrebčicća. Bus visok, jako granovit i punolistan; bod- 
ljike jake; listići jajoliki il lopatasti, neuredno urezani, spoda na 
žilah žljezdasti; petljike maljave, žljezdaste i šćetinjaste; stapke 
ponešto šćetinjasto-žljezdonosne, il gladke ; plodovište gladko ; lapovi 
perušasti na hrbtu žljezdoviti, odvinuti, il osovni, nakon padavi; 
cvieće ružičasto, plod jajast il krugljast, crljen; stupak maljav il 
malko dlakav; miris cieloga busa jak, melemast; lišće škuro ze- 
leno ; najrahije cvate i dozrieva takodjer. | 


63. Rosa rubiginosa L. Syn. R. apricorum Ripart, in Crčpiu 1. 
Cc. p. 24 ex 72. R. hrdjarica. —, 

Frutex usque 2 mtr. altus, ramificatione densa; aculei in ramis 
validi, lati, uncinati, cinerei v. albescentes ; in ramulis floriferis recli, 
passim flavidi, setulosi; petioli pilosi ac glandulosi subtus aculeolati ; 
folia 9—T, ovali-rotundata, v. lato-elliptica; subtus pilis adpressis 
conspersa et crebre glandulosa, glutinosa, fusco:virentia; duplicato- 
serrata; dentibus apertis, rectangulis, latis ac brevibus ; irregulariter 
incisis, glanduliferis:; stipulae lineari-elongatae, v. cuneatae, glabrae, 
subtus et margine glandulosae, auriculis brevibus divaricatis; brac- 
teac ovali-acuminatae, subtus et marginibus glandulosae, pedunculis 
longiores; pedunculi solitarii v. fasciculati; receptaculum parvum 
ovoideum, apicem versus strangulatum, glabrum v. basi setoso- 
glandulosum ; sepala dorso dense glandulosa, apice dilatata, bina 
integra, tria externa pinnatifida, appendicibus brevibus, lanceolatis, 
virentibus, margine glandulosis, post anthesim reflexis, divaricatis 
demum erectis, post maturationem tandem deciduis; stylus brevis, 
rigide pilosus, capitatus et disco insidens: flores rosei, parvi; fructus 
ovalis, utrinque rotundatus v. globosus, sanguineo-ruber, callosus, 
demum carnosus. i, 

Forma haec typica circa Zagrabiam hucdum non detecta. 


Rosa isacantha Borbas 1. c. p. 495 et 497. 


Stylus dense et breve pilosus; receptaculum ovoideum ; sepala 
post anthesim divaricata, dorso passim crebrius glandulosa, appen- 
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dicibus Jatis, foliaceis; pedunculi receptaculo aequilongi; flores 
rosei; fructus globosi; aculei in ramis simplices. 


Copiosa circa thermas To eo in collibus sterilibus, et pone 
viam versus Benkovo vrelo. Junio 1882. 


B. Svavifoliae Crćpin 1. c. p. 245. R. milolistice. 


Aculei simplices, v. validi uncinati; ramuli floriferi partim glan- 
duliferi; turiones steriles erecti; folia concava; sepala post anthe- 
sim plerumque erecta et fructum diu coronantia; stylus brevis, 
pilosus *v. villosus. 


Milolistice. Bodljike jednostruke, il krepke sjekiraste; grančice 
cvjetonosne dielomice žljezdaste; mladice jalove osovne; lišće stru- 
ganjasie; lapovi poslje cvatnje obično osovljeni i poput krune 
dugo postojni; stupak kratak, dlakav il vunast. 


C. Micranthae Crćpin 1. c. p. 244. R. Sitnocvjetice. 


Rami et ramuli passim simpliciter aculeati; aculei uncinati, ple- 
rumque sine“ setis aculeiformibus immixtis; turiones fractiflexi, et 
flexuosi ; folia basi attenuata; serratura profunda; pedunculi recep- 
taculo aequilongi_ v. eo longiores, vix aculeolati; flores pallide 
rosei; stylus nudus, fructus scarlatinus. 


Sitnoevjetice. Grane i grančice obično jednostruko bodljikaste ; 
bodiljke sjekiraste, navadno bez umiešanih šćetinah bodljikastih ; 
mladice koljenaste, vijugane; lišće na podini sauženo; zubci du- 
boki; stapke plodovištu ravne il dulje, jedva bodljikaste; cviet 
bliedo-ružičast; stupak gladak ; šipak skrletan. 

64. Rosa micrantha Smith. engl. bot. 1812. tab. 2480. Ruža 
sitnocvjetica. 


Synom: R. rubiginosa var. micrantha Lindley .I. p. 87. R. rub. 
var. nemorosa du Mort. fl. belg. p. 38. R. nemorosa Libert in 


Lejeune fl. Spa 1813. II. p. 311. R. rubiginosa_ Rapin 199. R. 


rubiginosa var. Libertiana Hagenbach suppl. 93. 


Frutex circa 2 mtr. altus, ramis arcuatis dependentibus; aculei 
validi incurvi, saepe gemini in basi stipularum; turiones novelli 
rubescentes; petioli et nervi et inferior pagina foliorum ac stipulae 
plus minus dense pubescentes, ac rubro-glandulosae; superior pa- 
gina glabra et sparsim pilosella; folia lato-ovalia basi attenuata, 
biserrata et incisa, incisuris angustis, argutis; corymbus 3—6 flo- 
rus; bracteae mediocres; pedunculi fructu longiores, setulis glandu- 
losis obsiti; receptaculum angustato - ovale, subglabrum ; sepala 
dorso leviter glandulifera, post anthesim reflexa, ante colorationem 
fructuum decidua; corolla parva, pallida; stylus longus, glaber, 
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rarius parce pilosulus; fructus ovalis, acidulus, coccineus; discus 
latus. ; 

In collibus, dumetosis et silvaticis, circa Bienik-Mirogoj, Šestine 
et Prekrižje. 


Ruža sitnocvjetka. Bus visok, granovit; grane lucenaste, visave ; 
bodljike jake, kadšto pod priperci po dvie skupa; listići jajoliki 
oštro 1 dvostruko zubasti, spoda samo i petljike maljave i žljez- 
daste; stapke šćetinjasto - žljezdovite, dugačke; plodovište jajasto- 
dugoljasto; lapovi na hrbtu ponešto žljezdasti pod evatnjom odvi- 
nuti, poslje padavi; cvietakah 3—6, bliedo - ružičastih, malenih ; 
plod jajolik, dugoljast, crljen; stupak dug, gladak, kadšto malko 
dlakav. 


65. Rosa operta Puget in Crćpin primit. monogr. ros. I. p. 66 
sine deserip. Dćsćgl. cat. rais. Nr. 330. et Cr6p. mater. p. servir 
a hist. d. ros fasc. 16. 1882. p. 821. R. obuvenica. 

Synom. R. micrantha f. serrata Christ. 1. c. p. 113. R. Pomma- 
retii Pug. Crep. 1. c. p. 822. 

Frutex 1—2 mtr. altus, ramis arcuatis, flagellaribus; aculei va- 
lidi, suberecti; ramuli florentes inermes ; folia 5, serrata, denticulis 
incisis, glanduliferis ; ovali-acuminata, in ramulis florentibus inferiora 
ovali-rotundata v. rotundata, basim versus angustata, et spatulae- 
formia; omnia obscure virentia, supra nitida, subtus glandulosa ; 
petioli pubescentes, glanduliferi, aculeolati; stipulae latae, glabrae, 
marginibus glanduloso - ciliatae; sepala exteriora pinnatifida, post 
anthesim reflexa, demum decidua; flores parvi, solitarii v. corym- 
bosi, pallide rosei; fructus ovati, ordinarie elongati, graciles, lage- 
niformes, coccinei, discus conicus; stylus glaber, vix pilosellus. 

In collibus circa Šestine, et Laščina prope Zagrabiam ; caeteris 
tamen rarior. 


Ruža obuvenica. Bus visok; grane visave, lucenaste; bodljike 
krupne, ravne; grane cvjetonosne gladke; listići po pet; zubci 
urezani, žljezdonosni, jajasto - suličasti; na grančicah zakruženi, 
često lopatasti, škuro-zeleni i cakleni, spoda žljezdasti; petljike 
maljave, žljezdovite i bodljikaste; plodovište tanko jajoliko; lapovi 
perušasti, odvinuti, padavi; cviet malen, bliedo-ružičast; plod jajo- 
liko dugoljast il hruškast, crljen; koluta šiljkasta; stupak gladak, 
jedva dlakast. | 


66. Rosa Lemanii Boreau fl. centr. d. 1. France ed. 3. 1897. 
Nr. 875. R. lemanica. 

Synom. R. Hystrix Leman bull. philonom. p. 10. Nr. 19. 1818. 
R. micrantha var. hystrix Baker 1. c. p. 222. R. micrantha var. 
Lemanii du Mort. 1. c.-p. 95. 


* 
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Frutez ramis flexuosis v. volubilibus ; ramuli copiosi, breves, flo- 
ribus onusti et aculeolati ; folia parva elliptica ; aculei longi, incurvi, 
passim rubescentes; pedunculi solitarii v. faseiculati, receptaculum 
oblongum, glabrum v. plus minus una cum pedunculis setoso- 
glandulosum. 


Ruža lemanica. Različna od r. obuvenke, što joj je lišće manje; 
grane cvjetonosne su bodljikaste; plodovište i stapke šćetinjasto- 
žljezdonosne. 


67. Rosa permixta Dćsćglise essai monogr. in mčm. Soc. Acad. 
de M. et Loir X. 1861. p. 147 et cat. rais Nr. 328. 

Certe a R. micrantha Sm. foliis ovalibus et flore saturatiore vix 
differt. 


D. Tomentosae Crćpin l. c. p. 246. R. pustenke. 


Frutices elati, ramificatione elongata, laxa, ac turionibus steri- 
libus arcuatis; aculei simplices, validi, angusti, basi parum compla- 
nati; apice leviter incurvi, rarius recti v. setis immixti; folia 
magna v. mediocria, utrinque opaca, mollia, rarius glabrescentia ; 
v. subtus glandulosa, simpliciter v. duplicato grosse-serrata:; petioli 
et nervi secundarii tomentosi; pedunculi passim longi, bracteis 
magnis plus minus dense pilosis suffulti; corolla pallide rosea; 
sepala passim diu persistentia, sed fructum maturum neutiquam 
coronantia. 


Pustenke. Busovi veliki; grane duge, rahle; mladice jalove lu- 
cenaste; bodljike jednovrstne, krepke, uzke na podini malko plos- 
nate, na vrhu ponešto zavinute, rjedje ravne il šćetinjaste; lišće 
veliko il srednje, obostrano tamno, mekano, rjedje sugladko, il 
spoda žljezdasto; jedno- il dvostruko duboko zubasto; petljike i 
žile po strani pustene; stapke obično dugačke, palistići dugimi 
manje više dlakavimi poduprti; cviet bliedo-ružičav ; lapovi obično 
dugo postojni, nikada ipak plod zreli krunišući. 

68. Rosa tomentosa Smith fi. brit. 1800. II. p. 539. R. pustenka. 

Synom: R. tomentosa var. Smithiana Šeringe in DC. prod. II. 
p. 618. excl. syn. Besser et Rau. R. pulchella Woods brit. spec. 
of ros. in trans. soc. Linn. 1816. XII. p. 196. R. insidiosa Gren. 


fl. jur. p. 233. R. villosa Lapeyr. pyren. 283. R. eriosa Ripart in 
litt. ad Dćsćglise. R. tomentosa, typica Christ Ros. d. Sehw. p. 95. 


Frutex 1—2 mtr. altus, ramis dilatatis saepe arcuato dependen- 
tibus; aculei omnes validi, recti, ex ovali parva basi subulati, v. 
leviter_ incurvati, passim sparsi, ramis solitarii v. gemini affixi; 
petioli dense canotomentosi, glandulosi et aculeati, folia 5—1 ordi- 
narie magna, folium terminale lato ellipticum, acutum v. acumina- 
tum, folia lateraia ovali-acuta v. obtusa; argute dentata, laete 
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glauca; novella utrinque, seriora supra leviter, subtus mollia, bar- 
bata, eglandulosa et in nervis tantum adpresse tomentosa; univ. 
duplicato serrata, denticuli conniventes et parce glandulosi ; stipulae 
elongatae v. cuneatae, auriculae ovales, utrinque pilosae, glanduloso- 
ciliatae; subflorales majores; bracteae magnae, latae, dense pilosae, 
canae glanduloso-ciliatae; pedunculi bracteis longiores, 3—5, raro 
solitarii, glandulosi v. setoso-glandulosi, v. molliter aculeolati; re- 
ceptaculum ellipsoideum v. oviforme, setoso-glandulosum v. brevi- 
ter aculeolatum ; sepala appendicibus serratis, foliaceis; tria exte- 
riora pinnatifide, dorso crebre glandulifera, post anthesim divaricata 
v. aliqua erecta, ante maturationem fructus emarcida et decidua. 
flores sepalis breviores, pallide rosei, ungue albi, petalis obovatis 
non emarginatis; stylus breve-capitatus, glaber v. breviter pilosus 
disco angustiori insidens; fructus ovoideus v. elongatus, callosus, 
scarlatinus. 


In collibus silvaticis, caeteris rarior. Nostra est var. tom. sub- 


globosa Sm. 


Ruža pustenka. Bus visok, grane lucenaste, dugačke; bodljike 
jake, ravne, il šilaste, često razdaljene i po dvie zajedno; petljike 
sivo-pustene, žljezdovite i bodljikave; listići veliki, jajasti, oštri il 
tupkasti, oštro-žagasti, sivo-zeleni, spoda mekano-pusteni; palistići 
veliki, dlakavi, žlježdovito-trepavičasti ; stapke maljavo-pustene, šće- 
tinjasto-žljezdasti i mekano bodljikavi ; plodovište elliptično, šćeti- 
njasto-žlježdovito i mekano-bodljikasto; lapovi perušasti, žljezdoviti, 
po evatnji razvinuti, nekoji osovni, poslje padavi; cvietci blicdo ru- 
žični na dnu bjelkasti; plod dugoljasto-jajolik, hrustav, skrletan ; 
stupak kratak, glavast, gladak il kratko dlakast. 


Ruža pseudocuspidata, samo promjenak neznatan ruže pustenke. 


69. Ruža pseudocnspidata Crčpin primit. II. p. 205. 


Synom: R. cuspidata Dšsčgl. R. tomentosa. f. cuspidata Godet. 
suppl. p. 71. Christ. Ros. d. Šehw. p. 98. R. tomentosa var. Šerin- 
geana du Mort. I. p. 51. R. Seringeana Godron fl. Lorr. ed. 2. [. 
p. 255. 


Folia ovali-lameolata, subtus opaca v. parum nitentia, supra spar- 
sim adpresse pilosa; petioli, stipulae et margines foliorum crebre 
glanduliferi, subtus sparsim folia glandulosa ; receptaculum ovoideum, 
setoso glandulosum ; pedunculi 1—3 non pilosi; fructus parvi. ro- 
tundato-ovati v. globosi; sepala decidua; stylus breve-pilosus. In 
valle Pećnik ad Ogulin. Junio 1883. 
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V. Cinnamomeae D. C. 
in Seringe Mus. Helv. 1818. I. p. 2. Cimetarke. 


Frutices erecti, mediocres, graciles, passim cortice cinnamomeo 
violascente; aculei in ramis non florentibus incurvi, ex geminatim 
oppositi sub stipulis; in truncis et ramis floriferis setacei, recti; 
folia eglandulosa, adpresse et sericeo-pilosa, serratura brevi et sim- 
plici; stipulae in ramulis non florentibus longe-lineares, saepe cana- 
liculato convolutae; bracteae latae, caesiae; sepala erecta, indivisa, 
integra, persistentia; flores purpurei v. albescentes; stylus liber, 
villosus; fructus erecti, farinacei. 


Cimetarke. Busovi osovni, osrednje velikoće, vitki, sa korom 
obično cimetastom il ponešto ljubičastom; bodiljke na granah ne 
cvatućih grbave i pod priperci parno protustojne; na stabljikah i 
granah cvatučih ravne, šćetinjaste; lišće bez žljezdah, pritisnuto 
svilasto-dlakasto; priperci na grančicah ne cvatućih dugi prugasti, 
često cievnato-svinuti; palistići široki, sivkasti; lapovi osovni, ne 
razdieljeni, postojni; evieće rumeno il bjelkasto, stupak prost, vu- 
nast; plod brašnav. 


10. Rosa Cinnamomea L. Syst. edit. X. p. 1062. Cimetnica. 

Synom: R. cinerea Sw. Bot. 553. R. mutica et fluviatilis fl. dan. 
t. 688. 

Frutex 1—1'/, mtr. altus, ramis elongatis rubescentibus: aculei 
circa basim ramorum setacei, decidui saepeque deficientes; sub sti- 
pulis validi, iucurvati, gemini; stipulae inaequales, in non florenti- 
bus ramis angustae margine involuto, exauriculatae, in ramulis 
vero florentibus cuneato-dilatatae, planae; petioli pilosi, hinc inde 
aculeolati, v. dearmati; folia 5—1, elliptica v. longe ovalia, quidpiam 
cuneata, obtusa v. acuta, gramineo-virentia, supra glabra v. leviter 
puberula, subtus cinerea, dense pubescenti - ac scriceo - pilosa, sim- 
pliciter serrata; pedunculi solitarii vel 2—3 breves una cum re- 
ceptaculo globuloso glabri, bracteis occultati ; sepala indivisa apicem 
versus dilatato-acuminata; v. haud profunde pinnata, dorso zeem 
petalis aequa v. iis longiora; corolla intense rosea v. purpurea ; 
stylus villosus, fructus breves, obovati, v. globosi, sepalis persisten- 
tibus coronatus. Ramuli, bracteae et pedunculi roseo rubore suffusi. 

In sepibus rosaceis pone villam Mirogoj, ad marginem viae pu- 
blicae Remetensis; in parte occidentali; unicus locus; et hic culta est. 


11. Rosa lucida Ehrhart Beitrige IV. p. 11. Willd. Spec. plant. 
II. p: 1069. Crćpin Primit. mon. ros. fasc. IV. p. 421. 1876. (R. 
lucida Koch. R. baltica? Roth.) Var. truncata Vuk. Ruča sječenica. 

Frutex mediocris v. altior, ramis arectis, junioribus subarcuatis ; 
aculei numerosi, conferti, dimorphi ; validiores e basi lata compressa 
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Subulati, inclinati; minores setacei eglandulosi v. quidam glandulosi ; 
ad basim foliorum stipularibus nullis; in ramulis floriferis spayrsi; 
folia 5—1 longe v. ovali-lanceolata, simpliciter serrata; superiore 
facie glaberrima, lucida; subtus ad basim puberula et in costa me- 
dia sparsim glandulosa; petioli pubescentes, glandulosi et sparsim 
aculeolati, stipulae lanceolatae auriculis margine deuticulatis ; braca 
teae latae ovales, foliaceae acuminatae, marginibus denticulatae et 
glanduloso-apiculatae infra medium pedunculi unius affixae in al- 
tero deficientes ; pedunculi elongati cum receptaculo lato ovoideo cre- , 
berrime setoso-glandulosi; sepala integra e basi lata ovali acumi- 
nata et longe ac filiformiter attenuata, parce lacinulata sub anthesi 
erecta flores magnos quidpiam superantia, setoso-glandulosa ac co- 
piosis glandulis punctata ; diu persistentia, demum decidua; flores 
speciosi, intensius rosei, semipleni, «alabastra conica; fructus trun- 
cato - globosi, superne quasi abscisst ; setosi, v. setis dehiscentibus 
pustulati; coccinei; serotini ; (Novemb. decemb.), stylus in disco de- 
pPresso sericeo ac dense lanatus. | 

In sepibus vivis pone viam ad villam ,Mirogoj“ plantata; in 
montibus Zagrabiensibus circa Planina loco Laz dicto spontanea ; 
etiam in montibus Zagorianis priva. 

Ea, quae clariss. Fr. Crćpin in Prim. mon. ros. fasc. II. 1882 p. 
179—187 et loco supracitato de Rosa l4cida Ehrh. Koch et RH. 
Baltica Roth uberrime adducit, cum nostra R. lucida non conveni- 
unt; in Rosa nostra desunt characteristici aculeć stepulares; petioli 
sunt glandulosi et folia in nervo medio glandulosa, pedunculi elon- 
gati sepala fructus solum steriles tegunt, maturescentes fertiles nun- 
quam coronant; stylus non est porrectus, capitatus, sed demersnis ; 
[ructus semiglobosus, et superne abscisšus. 

Certe influxus soli et climatis modificationem producit. 


A. Alpinae Crepin p. 239. Planinke. 


Aculei debiles v. deficientes; folia duplicato v. triplicato-serrata ; 
corolla intense rosea; sepala apicibus dilatatis; frutices passim laxe 
ramosi. 


Planinke. Bodiljke slabe il ih neima; lišće dvo il trostruko ža- 
gasto ; cviet rumen; lapovi na vršku razšireni; busovi rahlo granati. 


172. Rosa alpina L. spec. ed. II. B: 103. R. planinka. 
 Synon. R. rupestris Crantz stirp. II. p. 89. | 
Fruticulus gracilis, erectus, ramificatione laxa, ut plurimum nu- 
dus, rarius aculeatus; aculei in turionibus radicalibus subulati et 
setiformes ; folia copiosa 7—9—11, elongato - elliptica v. elongato- 
ovalia, acuta v. obtusa, duplicato - v. triplicato-serrata (forma sua 
folia Sorbus aucupariae monent), supra obscure virentia subtus pal- 
lidiora, nervis quidpiam glandulosis, glabra v. parce pilosa; stipulae 
glanduloso-ciliatae, lineari-cuneata, e basi in auriculas ovato-trian- 
gulares divaricatas exeuntes; pelioli glanduliferi, vix aculeolati; pe- 
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dunculi solitarii, receptaculo multo longiores, setuloso - glandulosi, 
rarius glabri; receptaculum plerumgque glandulosum, rarius glabrum ; 
ovoideum v. elongato-lageniforme; sepala integra, apice lanceolato- 
dilatata, petalis aequilonga v. iis longiora; petala emarginata, laete 
purpurea; fructus oviformis v. lageniformis, sepalis erectis conver- 
entibus coronatus, demum dependentibus, glandulosus v. molliter 
aculeolatus, ruber, exsuccus; stylus villosus. 

In silvaticis montium altiorum, Ivančica, Kalnik, Samobor, et 
in tota Croatia montana maritima, copiosa. 


Ruža planinka. Busić vitak, obično gladak, kadšto bodljikav ; 
na stabljikah mladih bodljike šiljaste i šćetinjaste; listići 1—9—11 
dugoljasto - eliptični, dvo- i trostruko žagasti, gladki il spoda na 
žilah ponešto žljezdasti; petljike žljezdovite; stapke šćetinjasto- 
zljezdaste, rjedje gladke; plodovište žljezdovito, jajoliko il bocoliko ; 
lapovi cieloviti, po cvatnji osovni; cviet rumeno-crljen, grimizast ; 
plod žljezdast il mekano-bodljikast; crljen, jajoliko-dugoljast; stupak 
vunast. 


13. Rosa intercalaris Desćglise espec. nouv. du genre rosa, in 
mem. soc. acad. de Maine et Loire XXVIII. 1873. p. 104. et cat. 
rais. 1816. Nr. 120. R. alpino X pimpinellitolia Neilr. Nactr. 1866. 
p. 92. BR. medjutonka. 

Aculei in frutice, ramis et petiolis crebri, foliola pilosella, subtus 
in nervis quidpiam glandulosa. 

In montanis, saxosis Croatiae maritimae, Bitoraj, Javorje, Ptičjak 
et Lič prope Fuzine; etiam in monte Kal ad Samobor. 


Ruža medjutonka. Bodljike na stabljikah, granah i petljikah 
česte; listići spoda dlakasti i na žilah nešto žljezdoviti. 


T4. Rosa adjeeta. Dćsćglise. Petioli et folia ovata, obtusa v. 
elliptica, glabra, denticulis 1—8 praedita; stipulae saepe subtus 
glandulosae; pedunculi hispidi ac glanduliferi ; fructus ovoidei aut 
pyriformes. 

In saxosis in superiori Javorje ad Fužine. 


Rosa adjecta (pripadnica). Listići gladki; priperci spoda žljez- 
dasti; stapke dlakave i žljezdaste; plod jajolik i hruškast. 


15. Rosa balsamea  Kitaibel. Reliquiae_Kitaib. 129. Borb4s 
Monogr. ros. hung. 1880. p. 530. R. melemica_(R. recurva Kit.). 


Fruticulus mediocris, gracilior, cauliculis et ramulis nudis; foliolu 
D—9; elliptica, v. subrotundata ; irregulariter_ serrata, denticulis 
plerisque incisis; suprema acutiuscula ; utrinque puberula et pellu- 
cido-glandulosa ; subtus in nervis insuper pilosiuscula, marginibus 
ciliolata; petioli glandulosi et sparsim minutissime aculeolati, cana- 
liculati; stipularum auriculae divaricatae, in margine glandulogae ; 
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pedunculi solitavii post anthesim recurvi v. nutantes, una cum re- 
ceptaculo elongato-ovoidei et sepalis integris setuloso - glanduliferi; 
flores mediocres purpurei v. purpurascentes; fructus globuloso- 
ovoideus, v. pyriformis apice coarctatus, aurantiacus, maturus coc- 
cineus;  sepalis erectis conniventibus coronatus; stylus pilosus v. 
villosus. 

In saxosis prope Planina, loco ,Peć“ dicto; legit Wormaastiny. 

Ruža melemica. Busić nizak; stabljike i grančice gole; listići 
9—9, eliptični il sukrugljasti, nejednako žagasti; zubci zarezani, 
gornji ponešto šiljkasti; obostrano maljavkasti i prozirno žljezdasti, 
spoda jošte na žilah vlasikasti, trepavičasti; petljike žljezdovite i 
ponešto vrlo sićušno bodljikave, cievnaste ; priperci sa razkrenutima 
ušima žljezdovito-trepavičaste; stapke jednostruke po ocvatnji od- 
vinute il klimave zajedno sa plodovištem jajolikim i sa lapovi 
cjelovitimi šćetinjasto-žljezdonosne; cviet srednje veličine rumen il 
rumenkast; plod krugljasto -jajast il hruškast, na vrhu stegnut, 
lapovi uzdignutimi okružen, crljen; stupak dlakav il vanast. 


16. Rosa gentilis Sternberg bot. Zeit. 1826. Beil. p. 79. Ituža 
plemenitka. 

Sym. R. reversa Koch Synop. ed. III. p. 194. (n. W. K.) R. 
illyrica_Borb. in litt. ad Desegl. 

Fruticulus aculeis subulatis, setaceisque, rectis: foliola 9—11, 
approximata, rotunda, subrotundo-ovata, subtus in nervis eglandu- 
losa, obtusa, retusaque; stipulae lineari-cuneatae, explanatae auri- 
culis ovato -lanceolatis, acutis; fructus ovoidei utrinque attenuati, 
cernui, coccinei; glabri v. glandulosi. 

In montibus altioribus Croatiae maritimae: Rišnjak, Bitoraj, 


Klek et in Velebit. 


Ruža plemenitka. Busić sa bodljikami šiljastimi i šćetinjastimi ; 
listići 9—11; sbližnjeni, okrugljasti, krugljasto-jajoliki; spoda na 
žilah žljezdoviti; cviet rumen; plod jajolik obostrano utanjen, za- 
vinut kao klimav ; crljen; gladak il žljezdonosan. Ž 


VI. Pimpinellifoliae D. C. 
Koch, Linnće 1831. p. 269—2170. R. pimpinelka. 


Fruticuli minores, ramificatione laxa v. densiore ; aculei subulati 
v. glanduloso-setacei, mixti, plus minus copiosi v. in ramulis flori- 
feris deficientes; folia 7—9, v. 7—11, simpliciter v. pluriserrata ; 
flores solitarii, rarius bini, ebracteati, v. bracteati; sepala integra, 
rarissime pinnatifida; fructus medii brevissimi. 
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Pimpineike. Busići maleni, sa gustimi il rahlimi grančicami; 
bodiljke šiljaste ili žljezdasto-šćetinaste, mješovite ; česte il na gran- 
čicah cvjetonosnih nikakove; listovah 7—9, il 1—11; jednostruko 
il viševrstno - žagasti; cvietci samotni il dvoji, bez palistićah il 
š njimi; lapovi cjeloviti, riedko perušasti; plod osrednji najkraći. 


A. Pimpinellifoliae Crćp. p. 235. Pimpinelka. 


Aculei conferti, aciculati; folia parva, copiosa, passim simpliciter 
ac obtuse serrata; corolla alba, v. laete rosea; sepala angusta, 
saepe filiformia foribus breviora. 


Pimpinelka. Bodiljke guste i gladke ; lišće ma brojno, obično 
jednostruko i tupo-žagasto; cvieće bielo il ružičasto; lapovi uzki, 
nitasti kraći od cvieta. 


77. Rosa pimpinellifolia L. Ruža pimpinelka. 

Fruticulus humilis, radice longa cauliculos edens; hi in ramulos 
arectos, rectangulose evoluti; ramuli novelli et pars inferior ra- 
mulorum annotinorum dense aculeolati ; aculei omnes recti subulati 
immixtis brevioribus setaceis; ramuli vero annorum priorum nudi 
v. obliteratis aculeis provisi; rarius tota planta nuda; stipulae an- 
gustae, auriculis divaricatis; foliola copiosa, 5—1; glabra ; superne 
saturate viridia, subtus pallidiora ; parva, rotunda, v. elliptica, sim- 
pliciter_ serrata, hinc inde denticulis incigis : petioli glabri v. minute 
aculeolati, saepe etiam puberuli; pedunculi solitarii, ebracteati pas- 
sim glabri, rarius glandulosi et molliter aculeolati; receptaculum 
semiglobosum, glabrum ; sepala glabra, integra, persistentia, post 
anthesim erecta; flos albus; v. roseus; fructus globosus, parvus v. 
mediocris ; bruneus v. caeruleo- nigrescens; stylus albolanatus. 

In montibus altior ibus, in Kalnik et in partibus Croatiae Ma- 
ritimae. 

An inter R. spinosissimam et pimpinellifoliam discrimeu sit? 
mihi clarum non videtur; si lubet: R. spinosissima floribus albis 
gaudet, R. vero pimpinellifolia floribus rubris. 


Ruža pimpinelka. Busić nizak sa dugim korienom, koji ug 
ljike sa kratkimi osovnimi grančicami tjera; bodljike vrlo česte 
ravne šiljaste dulje i kraće šćetinjaste pomiešane ; na dalnjem dielu 
i na starih stabljikah bodljike padave; listići mnogobrojni, 6—11, 
maleni, okrugli il elliptičasti; sgora škuro-zeleni, spoda bljedji; 
gladki, jednostruko žagasti, pojedini zubci kadšto urezani; petljike 
gladke il ponešto maljave i bodljikave; priperci uzki; palistićah 
nema ; stapke duge gladke, kadšto šćetinjaste; plodovišta polukrug- 
ljasta, gladka; lapovi gladki, cjeloviti, osovni, postojni ; cvieće Dona 
il ružičasto; plod krugljast; stupak  bielo-vuhnast. | 23 
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18. Rosa glandulosa Bellard in act. Taur. 1790. p. 230. var. 
tenuiflora Borb. mon. ros. hung. 1880 p. 541. (R. reversa. Schlos- 
ser in herb. Haynald). 

Frutez mediocris; aculei caulis evanidi, ramuli hispidi v. inermes ; 
foliola majuscula, elliptica v. elliptico- ovata saepe rubentia, pedun- 
culi stipulis aequilongi v. longiores, parce glandulosi ; sepala cum 
receptaculo ovoideo glabra, sub anthesi erecta; styli apice nudi; 
flos. manor. | | 

In cacumine_montis Kalnik, olim sub nomine R. reversae WK. 
ad amicos missa. 


19. Rosa Ripartii Dćsćglise. 

Frutex međiocris, ramulis arectis, densis, foliosissimis ; aculei 
in caulibus et turionibus sterilibus copiosissimi magni et parvi in- 
termixti, subulati et recti, in ramulis floriferis graciliores; foliola 
5—13 in ramulis parva, 'rotundata, ovata, inaequaliter biserrata ; 
supra saturate viridia, subtus pallidiora, nervo medio pilosiu scula et 
glandulosa ; in turionibus elongato elliptica; petioli glabri, sparšim 
aculeolati et setuloso-glandulosi; pedunculi longi, setulis glandulife- 
vis conspersi una cum receptaculis ovoideis glabris atro violacei, 
ebracteati, sepala integra, ovali acuminata, sub anthesi reflexa, dein 
expansa divaricata, suberecta, persistentia; flores mediocres albi; 
fructus depresso ovatus, ceriseus, demum ater; stylus dense lanatna. 

In Šestine, prope popinam ; videtur originarie plantata, sed modo 
propagatur et spontanea feta. 


Ruža ripartka. Bus ovisok, gusto granast i listast; bodljike 
mnogobrojne šiljaste jače i slabije sa šćetinjastimi pomiešane ; lis- 
tići 0—13; obli, jajasti jednostruko il neuredno dvostruko urezani; 
spoda bliedji i na srednjoj žili dlakavkasti i žljezdasti; priperci 
uzki; stapke duge šćetinjasto-žljezdoviti zajedno sa jajolikim plodo- 
vištem gladkim ecrnkasto-ljubičasti; lapovi jajoliki po evatnji razprti 
il suosovni, postojni; cvieće bielo; plod krugljast il polukrugljast, 
gladak, trešnjast, kašnje crnkast; stupak gusto vunast. 


80. Rosa spinosissima I. Syst. nat. ed. X. 1759, p. 1026. 

Fructus depresso-globosi, foliola subrotunda, v. ovalia; inciso ser- 
rata; petioli glabri v. sparsim pilosi; stipulae lineari-cuneatae auri- 
culis acuminatis; ; aculei densi, elongati; pedunculi hispidi v. gla- 
briusculi; styli dense albo-lanati ; flores albi (Plures sunt varietates ; 
lejostyla Koch. inermis DC. melanocarpa Link ect.) 

In altioribus montibus Croatiae maritimae ; in monte Obruč supra 
campum Grobnik legit Car. Hirc. 

81. R. pumila spinosissima. J. Bauh. ia II. p. 41. (affinis 
Koch. R. pumila Desegl. I. p. 87.) Caulis procumbens, foliola parva, 
flore roseo. 

In monte Medvedjak prope Lič in Croatia maritima. 


Fosilni sisari Hrvatske, Slavonije i Dalmacije. 


Priobćeno u sjednici matematičko-prirvodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 31. listopada 1883. 


NAPISAO DR. DRAG. GORJANOVIĆ- KRAMBERGER 


Ponukom gosp. prof. dra. Pilara latio sam se opredjeljivanja fo- 
silnih ostanaka sisara, koji sačinjavaju znamenit dio našega mine- 
ralogičko-geologičkoga muzeja. Premda ti ostanci nereprezentuju 
nikakovih novosti, ipak ih je bilo shodno u cjelosti opisati, jer 
nam tako ilustruju nekadanju našu faunu. Izim čestih diluvialnih 
oblika iztaknuo sam osobito ostanke Cetacea, doduše većinom frag: 
menti, nu važni, što podpomažu popunjivati sliku geografijskoga 
razširenja ovog zanimivog odiela sisara. 

Kod opisivanja pojedinih česti tiela naišao sam kadšto na po- 
težkoće zbog imenovanja potankostih. Tako n. p. nisam za t. zv. 
pJoch“* kod zubi rabio jedan izraz, već prema obliku ,prečka“, 
pnabor“ ili ,polumjesec“ (Halbmond), a za ,Nattel“ , dolac“. —— 
Ime ,zubac“, koje rabi prof Žujović u svom prevodu Gau- 
dry-eva diela: ,Les enchainements du monde animal i t. d.“! za 
nJoch“ i tomu odgovajuće česti zubi, nemogu prihvatiti, po što 
po svom značenju nije shodno za markiranje duguljastih, kadšto 
tupih uzvisina. ,Zubac“ ili ,zubčic“ mogao bi jedino rabiti za 
oznaku brežuljaka na zubih Bunodonta. Inače najvolio sam se slu- 
žiti tehničkimi izrazi. 

Literatura mi nije doduše bila ni iz daleka dostatna za prouča- 
vanje kosti, isto tako ni objekti za sravnitbu, kraj svega toga 
mogao sam se ipak podvrći toj zadači a to tim laglje, jer su me 
gospoda dr. Car i dr. Pilar podupirali bud strukovnimi savjeti, 


bud li pako raznimi pomagali. Na liberalitetu izričem toj gospodi 
najljepšu hvalu. 


1 Geoložko razviće životinja“. Beograd 1883. 
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Nalazišta fosilnih kostih. 


U Hrvatskoj je jedno najizdašnijih nalazišta fosilnih kosti okolica 
Ferdinandovca tik Drave. U tamošnjem je diluvialnom šljunku po- 
kojni mjernik gosp. Ivan. Poppel pobrao mnogu zanimivu kost, te 
ju našemu muzeju darovao, pa si tim osigurao trajni spomenik i 
odlično mjesto u redu onih, kojim je do napredka našega narodnoga 
muzeja. 

I kod Zagreba u t. zv. ,lisičinom jarku“ povrh Vrabča našlo 
se je interesantnih ostanaka. U kamenari tamo naišli su radnici na 
pukotinu, koja bijaše izpunjena brekčom, koja je sadržavala kosti. 
Prvu viest o tamo nadjenih kosti zahvaljujemo veleč. g. prebend. 
Ikalčiću, koji ih je i donio nekoliko komada muzeju. Kasnije pošao 
sam ja tamo, te pobrao više zanimivih objekta. 

Spomena vriedno je i nalazište Bribir u gornjoj krajini zbog 
svojih pliocenskih ostanaka sisara, kojih medjutim neima u našem 
muzeju. | 

Kao nalazište fosilnih Cetacea valja nam iztaknuti mlado ter- 
ciarne naslage Suseda i Radoboja, a dielomice Vrabča i Dolja. 

Znatan dio opisanih kosti potiče iz Slavonije, poimence pako iz 
diluvialnih savskih bregova, iz kojih rečena rieka sveudilj još 
kosti izpire. Ponajviše ih se je našlo kod Županje, a nešto i kod 
Svinjara. — Dalnje nalazište diluvialnih sisara bilo bi mjesto Babska 
u Sriemu. Tuj, se je našlo u nekom bumku ostanaka vrsti Bos 
priscus (lievi humerus, jedan rog i molar), zubi vrsti Elephas pri- 
migenius, pa odlomaka rogova Cervus elaphus-a. — Ove i neke 
druge predmete inih nalazišta čuva ravnatelj arkeologičkoga mu- 
zeja gosp. S. Ljubić medju starinami; doista na neshodnu mjestu, 
uslied čega je svakako naša liepa zbirka fosilnih kosti donjekle 
okrnjena, a sve to zato, što tobože oni predmeti rese arkeoložki 
muzej, a vesele mu ravnatelja ! 

U Dalmaciji našasto je kosti u brekčiji brda sv. Ilije kod Tro- 
gira, u oligocenskih naslagah sa ugljem kod Šivarića i po brekčah 
na otoku Hvaru. 

Kosti posjedujemo i sa inih mjesta naše domovine (Rezovac, 
Vukovar i t. d.), nu nespominjem ih tuj s toga, što je na tih nala- 
zištih samo po koja kost nadjena. 

Izim velezaslužnoga pok. mjernika g. Poppel-a, ide hvala i go- 
spodi: Brliću, Čabrianu, Magenheimu, Andr. Makalki, Jovi Šuputu, 
Ignj. Verneru i dr., koji su svi poklonili našemu zavodu skupo- 


__ 
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cjenih predmeta, ter nam tim znatno povećali našu paleontoložku 
zbirku sisara. 


Literatura. 


Dosada je o hrvatskih fosilnih sisarih malo što pisano. Največma 
nalazimo samo kratke notice o kostih, nadjenih po brekčah kvar- 
nerskih ili dalmatinskih otoka, a ta su se nalazišta samo u toliko 
spominjala, što su pomagala podkrepljivati nazore, da je kvarner- 
sko i dalmatinsko otočje za diluviuma jošte s kopnom spojeno bilo, 


a tek kašnje se od njega odlučilo. (Neumayr: , Die diluvialen Sidu- 


gethiere der Insel Lesina“. — Verhandlungen d. k. k. geolog. 
Reichsanst. 1882., pg. 161. — Stache: ,Geologisches Landschafts- 
bild des istrischen Kiistenlandes“. III. Oesterr. Revue. Bd. 6. pg. 
174). — Gosp. dr. 1. Woldiich kani material sabran po brekčah 
istarskih i hvarskih tek pobliže izraditi. Mi možemo tuj samo spo- 
menuti, da je u tih brekčah našao ostanaka rodova: Bos, Cervus, 
Rhinoceros, pa Gulo borealis Nils: (Verhandl. d. k. k. geol. Reich- 
sanst. 1882. pag. 160). 


Gospodin Th. Fuchs spominje u razpravi : »Ueber neue Vorkomm- 
nisse fossiler Siugethiere von Jeni Saghra in Rumelien und von 
Ajnacsko“ in Ungarn, nebst einigen allgemeinen Bemerkungen 
iiber die sogenannte ,pliociine Siugethierfauna“ (Verhandlungen d. 
k. k. geolog. Reichsanst. 1879) na strani 52. ostanke našaste u 
Bribiru (Mastodon arvernensis, M. Borsoni, Tapirus sp. i Cer- 
vus sp.). 

Žnatniji su prinesci poznavanju naše fosilne faune sisara oni H. 
v. Meyera, Joh. Miillera pa Van Benedena. 


H. v. Meyer opisao je u razpravi: , Anthracotherium dalmatinum 
aus der Braun-Kohle des Monte Promina in Dalmatien“. Palaeon- 
tographica Bd. IV. pg. 61—66. tb. XI., pa jošte prije u ,Jahrbuch 
der k. k. geolog. Reichsanst. Wien. 1853. IV. 1. pg. 165.) liepu 
lubanju spomenute vrsti. — I Franzius (Zeitschrift der deutschen 
geolog. Gesellsch. zu Berlin V. 1. 1853. pg. 15. tb. 3. fig. D. E) 
opisao je ostanke sa istoga mjesta, te je mislio, da pripadaju vrsti 
Anthy. minimum Cuv., što Meyer niječe, već ih. drži za ostanke 
vrsti Anthr. dalmatinum. 


Joh. Miller: , Neues Cetaceum aus Radoboj“. — Pod imenom 
Delphinopsis Freyeri opisao je J. Miiller zanimive ostanke malog 
Cetacea, potičućeg iz sarmatskih lapora radobojskih, u: Sitzungs- 
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ber. der k. k. Akad. d. Wissensch. mat. nat. Cl. Wien. Bd. X. 
1893, p. 384. i Bd. XV, 1855, p. 345. — Ista je vrst spomenuta 
u: Jahrb. Mineralogie u. Geologie 1853. p. 627, a kratki opis nala- 
zimo kod Bronn-a: Lethaea geogn. 3. Aufl. Bd. III. pg. 762. — 
Brandt napokon u svojoj velikoj radnji: ,Untersuchungen iiber 
die fossilen und subfossilen Cetaceen Europas“ (pg. 281.) dvoji, da 
je opravdan Miillerov genus ,Delphinopsis“, te misli, da je srodan 
sa Champsodelphom, a možebiti da im i pripada (potanje ćemo o 
tom kod Cetacea). . 

Van Beneden je god. 1882. u ,Mćmoires de " Acadećmie royale 
des sciences, des lettres et des beaux-arts de Belgique,“ te u raz- 
pravi , Une Baleine fossile de Croatie, appartenant au genre Me- 
socčte“ — opisao, te na dvih tablah u naravnoj veličini narisao 11 
kosti, koje potiču iz sarmatskih (?) lapora podsusedskih. Jedinu 
vrst genusa Mesocetus ozvao je dosta neumjestno Mesoc. agrami. 
Biti će od nužde, ime ,agrami“ korektnijim ,zagrabiensis“ zamie- 
niti. —- Konačno: 

Gorjanović: ,Kvaternerni ostanci sisara gore zagrebačke“. (Rad 
jugosl. akad. znanosti i umjetnosti. Knj. LXVI str. 108—110). U 
toj su razpravici spomenute kosti, sabrane u brekči gore zagrebačke 
nad Vrabčem u Lisičinom jarku. 


Opis kostih. 
Ungulata artiodactyla. 
Fam. Hyopotamidae. 
Gen. Anthracotherium. 


Genus Anthracotherium odlikuje se svojim zubalom u toliko, što 
mu je tip omnivoran ; ono ujedno sjeća na Selenodonte i Bunodonte. 
Po tom se ima smatrati rod Anthracotherium kolektivnim tipom. 


Anthracotherium pojavio se je ponajprije u eocenu (Quercy) a 
najvećma bijaše razprostranjen u dolnjem miocenu. —- Po ustroju 
ekstremiteta misli se, da je Anthracotherium bila povodna životinje. 


Anthracotherium dalmatinum H. v. Meyer. 


Jahrbuch d. k. k. geol. Reichsanstalt. Wien. 1853. IV. 1 pg. 169. 

Palaeontographica. Bd. IV. pg. 61—66., tb. XI. 

Anthracotherium minimum Cuv.; Franzius: Zeitschrift d. deut- 
schen geolog. Greselsch. zu Berlin. V. 1. 1853. pg. 15. tb. 3. fig. D. E. 
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Od ove je vrsti opisao H. v. Meyer u svojoj razpravi: ,Anthra- 
cotherium dalmatinum aus der Braunkohle des Monte Promina in 
Dalmatien“ (1. c. Palaeontogr. .. .) liepo sačuvanu lubanju (bez dol- 
nje čeljusti) sa oba zubna reda, od kojih je osobito desni red 
dobro sačuvan.! — Godine 1858. opisao je Franzius (1. cit.) 
sa istoga nalazišta pod imenom Anthr. minimum Cuv. komad desne 
dolnje čeljusti i izolirani molar dolnje čeljusti. Po v. Meyeru pri- 
padaju rečeni ostanci svakako vrsti Anthr. dalmatinum H. v. M. 

Naš muzej posjeduje komadić čeljusti sa dva vrlo dobro saču- 
vana zadnja molara, koji stajahu po svoj prilici u desnoj gornjoj 
čeljusti. Isti pripadaše mladjoj životinji, pošto su zubi ne samo 
manji od odgovarajućih H. v. Meyerom opisanih, već i vrlo ne- 
znatno oglodani (sedmi gotovo ništa, na šestom samo prednji bre- 
žuljci). Prispodobimo li ih sa rečenimi Meyerovimt zubi, tad vidimo, 
da diele sve biljege, koje spomenuti autor za svoju vrst iztiče. Na 
zubnom vjenčiću najme vuku se dva popriečna reda brežuljaka. U 
prednjem je redu srednji brežuljak manji od onog s lieva i s desna 
mu stojećeg. 

Kao što,se prednji red razlikuje brojem brežuljaka od straž- 
njega, tako se i vanjski red oblikom tih brežuljaka razlikuje od 
nutarnjega reda. lDočim su vanjski brežuljci šiljasto-konični, nu- 
tarnji su tuplji, pošto im je vanjska strana strmija od nutarnje, uslied 
čega donekle i sjećaju va polumjesece, kakve smo vični vidjeti u 
ruminantih. — Još mi je spomenuti i to, da je svim brežuljkom 
otupljena predn a i stražnja strana i to više onim vanjskoga nego 
unutarnjega reda. 

Opisana dva molara našasta su u oligocenskom ugljenu kod Si- 
vervića u Dalmaciji. 


Omjeri zubih 


našega muzeja: geolog. zavoda u Beču: 
6. molar dug ...... (ran. na a 
no oširok s preda 23,,, +. +444 24) a 
s s: Bomeba. 214 Goe oo a 6 3283 
iS. oo MU odao a i. ara rene. e 
»  oširok s preda _24,,, 4.4 20 dn 
: » straga 20), + 2 24 


! Sahranjena u bečkom gevlogičkom zavodu. 
3 Cuva se u berlinskom mineralogičkom muzeju. 
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2, Fam. Cervidae. 
Gen. Cervus. 


Ostanci toga roda spadaju medju ponajčešće. Većina njih se vrlo 
neznatno ili baš nikako od odgovarajućih danas živućih vrsti ne- 
razlikuju. Cervus elaphus fossilis n. p. baš je isti kao i današnji 
jelen, te pridjevak fossilss nije drugo no kronoložka oznaka. — 
Rečeno ne vriedi samo za spomenutu, već i za druge vrsti toga 
roda, a može se pravom uporaviti i na mnoge vrsti inih rodova. 


U svem našlo se je kod nas ostanaka od četiri vrsti i to: Cervus 
elaphus fossilig, C. alces fossilis, C. euryceros i C. tarandus. 


Cervus elaphus fossilis Cuv. 


Cervus elaphus fossilis. — Cuvier, Ossements fossiles. (Q)natr. 
Edit. Paris. Vol. 1835. VI. pag. 198. — Nov. act. acad. Leop. 
X. 2. 475. tb. 45; XVII. 2. 689. — v. Meyer, Palaeolo- 
gica, pg. 91. — Giebel: Fauna d. Vorwelt. I. 1. 143. — 
Cornalia: Mammifćres foss. de Lombardie 1858—71, pg. 
60. i t. d. | 

Cervus primigenius. Kaup. Jahrb. 1839. 168. 300. tb. 2; — 
1842. 2; 1846. 524. — Gaea Sax. 138. 

Cervus priscus. Kaup, Jahrb. 1839. 297. tb. 3; 1846. 24. 

Strongyloceros elaphus, Owen, Brit. fossa. Mamm. 472. 

 fig. 196. 


Naš muzej posjeduje oveći broj ostanaka ove po diluviumu vrlo 
česte vrsti. Neki dio tih ostanaka, poimence pako rogovi pripadaju 
recentnomu Cervus elaphus-u, koj se i onako gotovo u ničem od 
fosilnoga nerazlikuje, van ako hoćemo morda uvažiti neznatne di- 
ferencije pogledom na veličinu tiela, daklem biljeg, koj nikako 
uvaženja nezaslužuje. 


 Ostanci, koji se sahranjuju u našem muzeju, potiču iz diluvial- 
noga šljunka kod Ferdinandovca, Srba i iz brekče gore zagrebačke. — 
Na prvom je mjestu nadjeno (deset komada): desna dolnja čeljust, 
više rogova, 08 sacrum, kuk i distalni dio tibie. (Za posliednje tri 
kosti nemogu zajamčiti, da baš toj vrsti genusa Cervus pripadaju). 

U Srbu nadjen je samo desni rog mladjega individuuma, koji 
se odlikuje svojom vitčinom. Isti ležao je 5 stopa duboko pod po- 
vršinom livade te kraj mlina Gavre (?) Rušil-a. 

U kamenolomu povrh Vrabča našao sam tri molara i fragmente 
rogova, koji po svoj prilici pripadaju vrsti Cervus elaphus fossilis. 
5 
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Od svih tih ostanaka opisati ću samo onu polovicu dolnje če- 
ljusti, koja je nadjena kod Ferdinandovca. Istoj je odlomljen samo 
otražnji dio i prednji šiljak sa incizivi. Na čeljusti ima čitav red 
zubi gastojeći od tri praemolara i tri molara. Zubi su nešto oglo- 
dani, nu kraj toga ipak pokazuju im cakleni nabori (osobito oni 
praemolara) zanimivosti, koje evo u kratko spominjem : 

Treći praemolar najmanji je i najjednostavniji zub čitavoga reda. 
Unutarnja mu strana imade samo tri nabora, od kojih dva pred- 
njoj polovini, a jedan samo nabor otražnjoj polovini zuba pripada. 

Drugi praemolar ima već četiri nabora, od kojih je dai 
(t. j. 4ti) samo dielomice razvit. 

Prvi je praemolar najveći. Prednja dva nabora stopila su se u 
jedno, uslied čega je dolac, koj je prije izmedju prvog i drugog 
nabora otvoren bio, sada zatvoren. Nu dolac izmedju 3. i 4. na- 
bora otvoren je. Vanjska strana toga zuba nešto je sagnuta, čim 
su obje zubne polovice donekle razlučene. 

U prvoga molara su i otražnja dva nabora stopljena tako, da 
su oba dolca zatvorena, čim su ujedno i dva polumjeseca nastala : 
prednji i stražnji unutarnji. Vanjska zubna strana jako je ugnuta, 
te dosiže malo ne do nutarnje strane, tim su izraženi: prednji i 
otražnji vanjski polumjeseci. Izmedju vanjskih polumjeseca vidimo 
valjkasti stupić, koj u ovoga zuba dosta visoko siže. 

Za drugi molar spomenuti ću samo to, da je stupić čunjevit, te 
posve kratak. 

Treći molar je najveći zub, jer ima otraga jošte nabor, koj stoji 
u savezu sa drugim vanjskim polumjesecom. Čunjeviti stupić medju 
vanjskimi polumjeseci veći je nego u predidućega zuba, nu ipak 
se nepribližuje tako gornjoj površini, kao što onaj prvoga molara. 
Ova diferencija glede visine stupića postoji samo zbog toga, što su 
zubi prednje partije čeljusti više oglodani od onih otražnje partije. 


| Omjeri: : 
Duljina čeljusti Zo | kod oso oće BIO 
Visina čeljusti pod Sje 3. miolaša bo AO. 
Najmanja visina pred 3ćim praemolarom . 28,4, 
Najveća debljina čeljusti... . +... 86,15 n 
Najmanja debljina čeljusti... ... 18,4 
Duljina zubnog reda. . +. 02,5 » 


Kao dodatak spomenuti ću ovdje i ostanka Cervida, koji potiču 
sa brda Sv. Ilije kod Trogira. Tačno se isti nedađu leviminirati 
pošto su nedostatno sačuvani. — U svem imademo dva molara, 
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jedan praemolar, komad tibie, dva distalna komada metacarpa 
i lievi prst. — Vrsti Cervus elaphus fossilis mogli bi pripadati re- 
čeni zubi, od kojih su ona dva molara — valjda 2 i 3. lieve dol- 
nje čeljusti — još o brekču pričvršteni. Jedan od njih je kod ko- 
rjena po prilici 35 "%, širok a od koriena pa do gornjega kraja 
visok po prilici 23 "%,. Drugi zub je kod koriena 25,;"% širok. 
— Spomenuti praemolar stajao je po svoj prilici u lievoj dolnjoj . 
čeljusti, te se razlikuje od odgovarajućeg zuba prije opisane dolnje 
čeljusti tim, što je dulji i uži od njega (mjeri 467%, duljine: manjka 
samo šiljak drugomu korienu). — Od ostala četiri ostanka odgo- 
vara samo jedan fragmentarno sačuvani gornji dio tibie većemu 
Cervidu (?), dočim pako druge tri kosti pripadaju nekoj maloj vrsti 
toga genusa.!' Te su pako kosti sliedeće :: 

dva distalna komada metacarpa razno velikih životinja; jednomu 
iznaša najveći promjer 25%, a debljina 14,,,"/m, drugomu razlom- 
ljenomn komadu nisam mogao potrebitom točnošću te omjere ozna- 
čiti, pa sam volio to propustiti. 

Treća kost napokon je jedan vrlo dobro sačuvani lievi prst, koj 
veličinom svojom odgovara individuumu, kojemu pripada onaj raz- 
lomljeni metacarpus. 


Prst taj je dug . . ..... 45 "u 
širok gori . . .. 21,4, 
debeo. . . skoro 17,4 
širok doli . . . . 14» 
debeo. . . skoro _15,", 


Konačno mi je spomenuti liepe ostanke, valjda rodu Cervus pri- 
padajuće, što ih darovaše gosp. Gnezda i Pichler. Prvi njih donio 
je dva humerusa iz potoka Polojca kod Kutine, drugi humerus i 
tibiu iz Barilovića. Te kosti pripadaju jednoj jeditoj vrsti i to ovaj 
običnoj vrsti Cervus elaphus. 


Cervus alces fossilis H. v. Meyer. 


Cervus alces fossilis, v. Meyer, Isis 1830. 529. — Nov. act. 
acad. Leop. XVI. 2. 463. — Palaeologica 90. — Jahrb. 
1833. 410. 1834. 107; 1835. 112; 1836. 490; 1837. 84. 
354; 1840. 166. — Cornalia, Mamm. foss. de Lomb. 46. 
— Giebel, Fauna d. Vorwelt 144. i t. d. 

Alces leptocephalua, Pusch, Jahrb. 1840. 69. 


I Vrlo bi probitačno bilo prispodobiti ih sa odgovarajućimi čestmi 


Cervus capreolus-a, pošto na ovu vrst donekle i sjećaju. 
+ 
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Od ove liepe vrsti imademo lubanju sa obima rogovima iz Pre- 
lošćice (dar g. Wirtha), komad lubanje sa lievim rogom sa ne- 
poznata mjesta, a izim toga jošte tri osamljena roga. 

Najzanimiviji je prvi navedenih komada. Akoprem mu glava 
nije baš posvema sačuvana, to je ipak preostali dio vrlo markan- 
tan. Prije svega pruža nam gornji dio lubanje sliedeće osebujnosti : 
o Parietalia je u sredini, pa tik pred čelom nješto naduta, a s lieva 
i s desna utisnuta. Sa obih jošte strana viditi je čvrste rubove, 
koji se od otraga na prieda razširuju, te kod doticaja sa švom 
frontalie kvržicami okančaju. Šav izmedju parietalie i frontalie 
valovita je crta, koja je samo tamo pod kutom prelomljena, gdje 
se gornje česti frontalie stiču. 

Čelo je široko, te osobito zanimiva lika. Isto je namah kod 
početka znatno pram dole previnuto (i to malo ne pod pravim ku- 
tom), a zatim se opet pod približno istim kutom napried kreće. 
Srednja partija frontalie, t. j. dio neposredno nuz šav, nešto je iz- 
bočit; osobito valja to za gornju partiju čela, koja je od spome- 
nute jur konveksne česti paritalie samo slabo ugnutim sedlom 
odieljena, pa onda za onu kod drugog pregiba, nuz kojega vidimo 
s jedne i s druge strane duguljaste dosta znatne utuvine. 

Na krepkih, koštanih nastavcih čela sjede rogovi; koji začimlju 
gukastim (wulstig) podankom, koj se nastavlja u rebrastu te nešto 
gore i na prieda zavinutu (p. pr. 18em. dugu) ručicu, koja nosi 
široku, konkavnu i nešto valovitu, zavinutimi parožci (koji se 
samo sprieda nalaze) ukrašenu lopatu. Sva je površina tih lopata 
rebrasta. 


Omjeri: . 
Širina čela (i to tamo, gdje se isto dole previja, pa sve 
do gukasta podanka rogova) . . . . . . 210 "%, 
Udaljenost vanjskih rubova condylus occipitalissa . . 112, 
Najveći promjer koštanih NEEVARE čela tik gukasta 
podana rogova. . ko Šo ari) a 0%g n ; 
it. a 


Opazka: Duljina ručice, koja lopatu nosi, znatnim je varijaci- 
jam podvrgnuta; te pako promjenljivosti neovisne su od starosti 
individuuma, s toga im se neima nikakova važnost pripisati. Re- 
čeno uviditi će se po ovom: 

(Kratkoće radi bilježim promjer ručice nad gukastim podankom 
sa =a, duljinu iste pako sa =b. — b dao se je samo aproksima- 
tivno ustanoviti). | 
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1. rog. 2. rog. 3. rog. 4. rog. 9. rog. 
a= 49," az= 64,""n a= 60," a= 60," a== B4,, "m 
b=120,, b=140,, b==160,, b=110,, b=220,,, 

Cervus alces — los — Elenn — živi dan danas u sjevernoj i 
iztočnoj Evropi, sjevernoj Aziji i Americi, te postaje sve to rjedji. 
Za diluvnima bijaše on po čitavoj Evropi razprostranjen, poimence 
u Italiji, Švicarskoj, Njemačkoj i t. d. — Često se nalazi i u tre- 
setištih, nu ovi nisu svi diluvialni. Pusch misli, da je Cervus alces 
još za historičko doba živio u Italiji i srednjoj Evropi (Giebel, 
Fauna d. Vorwelt pg. 145.). 


Cervus eurycerus Aldr. 


Cervus eurycerus. Hibbert in Brewst, Edinb. Jour. of. Se. 
new ser. 1830. IV. 301. — v. Meyer, Palaeologica 90. — 
Jahrb. 1831. 121. 417; 1833. 519. 591; 1835. 112. 248. 
318; 1837. 86. 354; 1838. 724. — Giebel, Fauna d. Vor- 
welt 145. — Cornalia, Mammif. foss. de Lomb. 54 i t. d. 

Cervus megacerus. Hart a descript. of the skeleton of the 
fossil deer_of Ireland 1825. — Bronn, Leth. geogn. II. 1181. 
tb. 44. fig. D. — i t.d. 

Cervus giganteus. Blumenbach, Naturg. 1807. 729. — Gold- 
fuss, Nov. act. acad. Leop. 1821. X. 2. 455. tb. 39—42. 
— Cuvier, Ossem. fos. 4. Edit. VI. pg. 143. tb. 161. fig. 
1., 3., 4., 6., 9. tb. 168. fig. 1. 2. 3. 4. tb. 169. flg. 1. 2. 

Cervus alces giganteus. Kriiger, Urweltl. Naturgesch. I. 774. 

Cervus hibernus. Desmarest, Mammologie 446. 689. 

Cervus platyceros altissimus. Molyneux, Philos. Transact. 
16917, 485. | | 

Megaceros Hibernicus. Owen, Report of Brit. Assoc. 1843, 
231. — Id., Brit. foss. Mamm. 444. fig. 182—192. 


Od ove liepe, valjda tekar u 12. stoljeću izumrle vrsti, posjeduje 
naš muzej desnu nepodpuno sačuvanu lopatu. Na lopati vidjeti je 
jošte komadić bazalnog parožka, koj je jedan od najbitnijih biljega 
ote vrsti, zatim jedan vanjski skoro okomo stojeći parožak ijedan 
cieli unutarnji; ostali su parožci odlomljeni. — Duljina roga je 
95%; najveći promjer ručice nešto povrh bazalnoga parožka iz- 
naša 68",. — Površina roga uzdužno je rebrava. 

Rog je nadjen u Dunavu kod Vukovara, pa je dar gosp. Andr. 
Makalko-a, | | 


Cervus tarandus priscus Cuv. 


Cervus tarandus priscus, Cuvier, Oss. foss. 4. Edit. Vol. 
VI. pg. 180. — v. Meyer, Palaeologika 91. — Owen, Brit. 
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foss. Mamm. 479. fig. 197. 198. Giebel, Fauna d. Vorw. 
143. — it. d. 

Cervus Guettardi Sternberg. Guettard, Mem. I. 29. — 
Jahrb. 1837. 354; 1842. 2; 1846. 524. 

Cervus scanicus. Jahrb. 1830. 381. 

Cervus palaeodama. 

Cervus Bucklandi. Owen, Brit. foss. Mamm. 485. ffg. 200. 


Jedini fragment roga, što se čuva u našem muzeju, potiče iz di- 
luvialnoga šljunka kod Ferdinandovca. — Rog taj pripada mladomu 
individuu; te predstavlja dolnju partiju sa dva tek slabo razvita 
parožića. 

Čitav fragment je 25% dugačak. Najveći mu promjer nad po- 
dankom (nu pred prvim parožkom) iznaša 40,,"%m ; nad drugim pa- 
rožkom je promjer nešto manji. — Rog nije okrugao već spljošten. 
Najvećma je komprimiran nešto nad drugim parožkom ; tuj mu iz- 
naša debljina skoro 38%%,, koja se opet poma prama podanku 
i prama gornjoj partiji roga. 

Cervus tarandus — sob — Rennthier -- živi danas u polarnih 
krajevih staroga i novoga svieta. Za diluviuma dopiraše on znatno 
dalje na jug, a izim toga pokazuju ovi ostanci i nekih specifičnih 
osebina, kojimi se od živućega soba podosta razlikuju. Poimence 
leže razlike u ponešto promienjenom obliku rogova, te namještaju 
prvoga parožka. Izim rogova pokazuje i glava neke osebine. 
Po svem tom uviditi je, da je opravdano, što je Cuvier ove fosilne 
ostanke sobova odlučio od živućega; on ih je ozvao Cervus taran- 
dus priscus. 


Fam. Bovidae. 
Gen. Bos. 


Ostanci tomu rodu pripadajući našasti su u Savi kod Županje, 
diluvialnom šljunku Ferdinandovca, u brekči gore zagrebačke te onoj 
brda sv. Ilije kod Trogira i u Dravi kod Drnja. U svem posjedujemo 
oko 28 komada, koji većim dielom jednoj vrsti pripadaju i to vrsti 
Bos priscus Bojanus. Do sada nepoznam doduše iz hrvatske fosil- 
mih ostanaka koje druge vrsti toga roda, nu ima nekoliko kosti, 
koje se zbiljam medju sobom razlikuju, kao da raznim.vrstim pri- 
padaju. "Vo pitanje dalo bi se riešiti samo na temelju podpunijih 
ostanaka, za sada nam je samo te razlike iztaknuti. | 
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Bos priscus Bojanus. 


Bos priscus Bojanus, Nova act. acad. Leop. XHI. 2. 426. 
— v. Meyer, ibid. XVII. 121. tb. 8.. flg. 1—4. — isti Pa- 
laeolog. 96. — Cuvier, Oss. foss. 4 Edit. Tom VI., pl. XI 
(172), fig. 5, XII (173), fig. 1, 2, 6, 1. — Bronn, Leth. 
geogn. II. 840. — Giebel, Fauna der Vorwelt, I, I. pg. 158. 
— Cornalia, Mamm. foss. de Lomb. 85. — Quenstedt, Pe- 
trefactk. pg. 15. 

Bos arni Lin. Holl, Petrefactk. 49. 

Bos latifrons. Harlan, Fauna americana. 273. — Geinitz, šet 
steinergsk. 59. 

Bison priscus. Owen, Brit. foss. Mamn. 491. fig. 205—207, 


Liepo sačuvanu lubanju te vrsti dobismo prije nekoliko godina 
intervencijom bivše c. kr. generalkomande iz gradjauske učione 
Novo-Gradiške. — Lubanji manjka dolnja čeljust, nosne kosti i 
prednji dio gornjih čeljusti sa medjučeljušću. U ostalom je glava 
vrlo dobro sačuvana te vriedna da ju u kratko opišemo. 

Izbočita frontalia znatno je razvita, te zaprema veliki dio gornje 
površine. Parietalie ograničene su na prostor iza rogova, ter se tupo- 
kutno sudaraju sa occiputom. Rogovi začimlju iza cievasto izbočitih 
orbitalia krepkimi podanci, koji se prama doli i nešto natrag sa- | 
vijaju. Horizontalni razmak rožnih šiljaka iznaša 1, , metara a ob- 
seg rožnog podanka 0.124 metara. Sva je površina rogova uzduž 
prugava, a rub podanka je kvržičast. — Na dolnjoj strani lubanje 
vidjeti je dosta dobro sačuvani 08 palutinitm pa oveću čest gornje 
čeljusti. Ponajbolje je sačuvana desna polovina te čeljusti sa 2-gim 
i 3-čim molarom i alveolami ostalih četiri zuba (duljina zadnjeg 
molara iznaša 37", a širina 21,"m; duljina predzadnjeg 32, 
vanjska mu je strana odlomljena). Lieva polovina te čeljusti nosi 
samo jošte predzadnji molar (dug 32, širok 26 ,"4n) i alveolu zad- 
njeg molara. . 

Boja lubanje jasno smedja. 


Omjeri: 
Udaljenost otražujeg ruba condyl. occipit. do 1. praemol . 438 
Širina čela umah iza očiuh _ . . . . 811 , 
Udaljenost prednjega ruba praemolara do giašnjeva ruba 
zadnjega molara | gda do a. o GEDBE a 
Razmak obih prednjih sitftaliih: KEVAt hod gooo ŽE 4 
Udaljenost podanaka obih rogova... 2.4.4. 44 877, 


o» > obih rožnih šiljaka. 4... 4.4.4... 1240, 
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Udaljenost šiljaka od podanka . . . .. 4... 455,,"/m 
Promjer rogova na podanku . . . sal NA; 
Visina grebena occiputa nad luknjom sdainom . . 118, , 
Najveći promjer occiputa (smjerom osi condyla) . . . 288, , 
Udaljenost vanjskih rubova condyla occiput. . . . . 146, 
Najveća širina gornje čeljusti kod 1 molara._. . . . 182,, 


Druga iz Županje potičuća lubanja neznatno je manja od opisane. 
Obe su joj gornje čeljusti dobro sačuvane, a u njih stoji i neko- 
liko zubi; u desnoj polovini preostala su zadnja dva molara, u lie- 
voj pako poli stoji još drugi molar. Rogovom manjkaju gornji 
krajevi. 

Omjeri zubih: 


83-ći molar desne gornje čelj. dug . . 34,""n 
: : : : » širok . . 22,4, 
2-g1 » n » n dug, nou budi 
) x : : » širok . . 283,4, 
. n = lieve Z + dug . . 344, 
E : a a n širok . . 23, 


Omjeri lubanje: 
U daljenost condyl. occipit. od prednjega pa : 417 "m 
Širina čela umah iza očiuh . . žao eo 307 
Razmak obih prednjih orbitalnih rubovih s Eh. 251 
Udaljenost prednjeg ruba zan od otražnj. ruba 


zadnjeg molara . . home. moo 4 160 , 
Udaljenost podanaka obih rogova... 4... 4271, 
Promjer rogova na podanku . , .. 120, 
Visina grebena occiputa nad luknjicom goćipitabvoni . 0.109 , 
Najveći promjer occiputa (smjerom osi condyla) . . 288, 
Udaljenost vanjskih rubova condyla occip. . . . . 189 |, 
Najveća širina gornje čeljusti kod 1 molara. . . . 164,5 ,, 


Boja lubanje : tamno smedja. 
Izim lubanja spomenuti mi je jošte ove kosti: 


Humerus lievi i to distalni dio. (Izim ovoga posjedujemo i više 
njih kojekako sačuvanih). 


Širina doli (smjerom osi zglobovne) . . 124%, 
Promjer zglobne površine. . : . . 106 , 
Obseg zglavka +... mae: 380 , 


Metacarpus, distalni komad iz lisičina jarka povrh Vrabča (Vidi : 
Ostanci kvaternernih sisara i t. d. Rad. Knj. LXVI. pg. 109). 
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Radius -ulna iz Ferdinandovca. Ulni manjka samo gornji dio 
olecranona. 
Duljina radiusa . . . 4... 406 


Širina gori... 4.4.0... 118 , 
g. WJSFediNi:. a a Bi a o O 
» odoli (sa ulnom)_. ... 126,5 
Obseg u sredini... 4... . 220, , 
> AO a Kg jo ag. Doć e SAO ši 


Širina podanka Sieaćna bo a AA. MOE 


Tibia, vrlo dobro sačuvana sa nepoznatog mjesta (možda iz Save 
u Slavoniji). 
Duljina... 464 "9 


Najveća širina gori. . . . . . | 1830, 


n 

Širina u sredini... 4.4 87) g 
pr dolnjega ks mamara. 
Obseg gori. . . še di do se “a. zo BOO A 
»  usredini. . . 44.4... 163, 


"o Qol aaa 2837 


Ta se kost odlikuje svojom vitčinom, te se baš glede toga raz- 
likuje od sliedećih u šljunku okolice Ferdinandovca nadjenih tibia. 


Tibia (manjka proximalni dio). 


Širina u sredini... 4.4... 68,4% 
n o onajveća doli. . +... 4.4. 94,4, 
Debljina u sredini. . . +. +. +... 50, 
: LOM. oči a g a. e ke 4 3BBiu3 
Obseg u sredini. . . 4... . 203,4, 
S. OI zo i Ua X 200 
Tibia (samo distalni komad) 
Širina dolnjega na > dl e TOA 
Obseg doli . . . kog ala goa 2205 


Taj fragment spominjem šije poglavito i zato, jer pokazuje 
na svojoj površini, osobito kod zglavka, jasnih popriečno tekućih 
grebotina, pa i odgriznutih partija potičućih bezdvojbeno od zubih 
kakovog Carniora. 


Metatarsus iz Drnja kod Save, vrlo dobro konzerviran. 


Dulji ina . . “ A š š z : “ . “ 301 20 i, 
Širina gori . . . 4.4. 68,9, a 
nou sredini... 4.4... 479 nn 
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Širina doli... 444244. 81 "m 
Debljina gori . . . 4. 4.4.4... 64%, 
Debljina u sredini. . u om o Ala 
» o doli pe salobonij: boo Abbot 
Obseg gori . . jo. že g 220.5 
»n doli (preko siline solavka) . 206,4 


Ungulata perissodactyla. 
Fam. Rhinocerotidae. 
Gen. Rhinoceros. 


Ostanci Rhinocerosa dosta su česti. Najveći ih dio potiče iz 
šljunka kod Ferdinandovca, pa onda iz Save u Slavoniji. U svem je 
do sada nadjeno oko 33 komada i to: 2 lubanje, 3 dolnje čeljusti, 
1 molar, 2 lopatice, 9 humerusa, 1 radius, 1 ulna, 2 astragalusa, 
1 kuk, 5 (2) tibia, 1 atlas, Đ kralježaka. — Sve te kosti, izuzam 
jedne lubanje, koja pripada vrsti Rhinocerogs Mercki, odgovaraju 
vrsti Rhin. tichorhinus. 


1. Rhinoceros tichorhinus Cuv. 


Rhinoceros tichorhinus. Cuvier, Oss. foss. III. pg. 122—136. 
i odgovarajuće table. — Goldfuss, Nov. act. acad. Leop. 
XI. 481. — v. Meyer, Palaeologica 74. 146. — Bronn, 
Lethae geogn. II. 1211. tb. 48, fig. 17. — Pictet, Pal. [. 
262. — Owen, Brit. foss. Mamm: 325, fig. 120— 130, — 
v. Meyer, Georgensgmiind 66. — Geinitz, Versteinerungsk. 
43, tab. 3, fig. 0—9. — Jahrb. 1835. 618; 1836. 480; itd. 
Quenstedt, Petrefaktonk. 64. —- Giebel, Fauna d. Vorwelt I. 
I. pg. 180, itd. 

Rhinoceros antiquitatis, Blumb., Naturgsch. 1807. 730. — 
Bronn, Lethaea geogn. II. 1211, tb. 43, fig. 17. — Portis, 
Palaentographica, 1878. I. pg. 148. 

Rhin. Pallasii. Desmarest, Risso, Hist. nat. de " Europe merid. 
HI. 18. 

Rhin. Sibiricus Fischer, Progr. sur. |" Elasmoth. 1808. 13. 

Coelodonta Boiei. Bronn. Jahrb. 1831, 91, tb. 1, — v. Me 
yer, Palaeolog. 78, 146. — isti u Jahrb. 1831. 432. 


Koštan nosni pretinac razlikuje ovu vrst od svih živućih vrsti 
toga roda. U ostalom pako sjeća na recentnu (u Africi na Kapu 
živuću) vrst fh. bicornis. — Za mladjega terciara bijaše Rh. ti- 
ćhorhinus još riedak, nu po diluvialnih tvorinah su mu ostanci vrlo 
česti. 
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Pošto je ova vrst u literaturi dovoljno i opisana i pojedine joj 
česti mnogostruko već slikane, bilo bi suvišno upuštati se u po- 
tanje spominjanje naših ostanaka, već ćemo se ograničiti na izti- 
canje omjera ponajbolje sačuvanih kostih. 

1. Lubanja odrasle životinje. 


Posvemašnja duljina glave. . . 0.4.4... 0.0. 846 "Uh 

Najveća širina srednje partije nasalia_. . ... 178, 
š » > frontalie (sa kvržicami povrh Seni luk- 

DJICA):- > dao 9 <) drei 60 ra S20D; 

Širina stražnjeg ruba Sase sme Goa DBO 


Udaljenost vanjskih rubova condyla secisitinih ša i 169 . 
Ta je lubanja bila prvobitno u zbirci osiečke gimnazije, ter 
je tek kasnije posredovanjem pok. Živka Vukasovića našem mu- 
zeju uručena. 
2. Knieva dolnja čeljust mladjega individua, kojoj je odlomljena 
otražnja partija. | | 


Duljina čeljusti (izuzam manjkajući dio) . ...... 380 "m 
Visina čeljusti pod sredinom 5. molara (s nutra . . .. 86 , 
» pod sredinom 2. molara (s nutra) . . ..... 14, 
Najveća debljina pod sredinom 5. molara . . ..... 494 
g : m DL pao odi za ADS 


n 
Duljina zubnoga reda i to prednje strane alveola manjka- 
+ jućeg 1. molara pa do otražnjeg zuba 9 molara mjeri 167 ,, 
Zuba ima u čeljusti četiri vrlo dobro sačuvana i to: 2,3, 415 
a šesti nalazi se još unutar čeljusti, pošto nije dovoljno izrastao. 
Omjeri pojedinih zubih ovi su: 
2. mjeri od spreda natrag=25 my od nutra van 14", 


3. 9 n 9 i) 39,5 Di) » » 3 19,, » 
4. n n n tu) 4 l 20 » » n n 2 l 20 » 
9. n n 48,0 n n | n n 21 20 » 


Ovaj liepi iijersk: Za je gosp. Poppel-a, a potiče iz okolice 
Ferdinandovca. 
3. Zadnji molar dolnje čeljusti (2 jako izglodan. 
Širok sprieda pram natrag 53,;"/n, s vana unutar 40,,%%h, visin a 
mu je 45%. 
Zub taj pripadaše starijemu individuu, te je dar g. Magenheima. 
4. Vrlo dobro sačuvani lievi humerus iz Save kod Županje. 
Duljina . neo nr: 440 "in 
Širina gori . +... 0.4.4... 224, 
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Širina u sredini . . ......... 167%, 
i. Oli. a aa. A ia ia ei BT 
Duljina dolnjega zglavka . . . .... 107, 


2. Rhinoceros Merckii Jager. 
(Tab. I. Sl. 8.) 


Ovoj vrsti pripada naslikana lubanja iz okolice Ferdinandovca, 
koja na prvi mah nalikuje onoj prediduće vrsti Rh. tichorhinus 
Cuv. Nu pošto na ovoj lubanji neima traga nosnom pretincu, nije 
Ni pomisliti na identificiranje obih. Moglo bi se doduše pomisliti, 
što glava mladom još individuumu pripada, da je pretinjac ili ne- 
ražvit ili pako odlomljen. Nu te se supozicije nedadu opravdati, 
jer bi se u prvom slučaju morao viditi barem zametak pretincu, 
a u drugom trag okrnjku. Pošto je pako nutarnja površina nasalia 
gladka, odpade svaka takva pomisao. 


Prvobitno pribrojio sam tu lubanju baš s navedenog razloga 
Cuvierovoj vrsti Rhin. leptorhinus, od koje sam ju pako vrsti na- 
Knadno zato odielio, što nije dovoljno poznata i što su neke kao 
Khin. leptorhinus opisane vrsti pripojene gori označenoj_ Rh. Merki:, 
kojoj je u novije vreme Brandt još i vrsti Rh. Kirchbergense, 
hemitoechus i etruscus pridielio. 

Lubanja ta naliči, kako rekoh, onoj Rh. tichorhinus-a, nu točnijim 
poredjivanjem nailazimo na znatne diferencije, uslied kojih nije težko 
obje vrsti razlučiti. — Prednji dio nasalia dole je prignut, te nije 
stajao u savezu sa čeljustmi, već okončan u isolirani šiljak. Na kon- 
veksnom dielu tih kosti nalazio se je po svoj prilici rog, što se 
dade slutiti po tom, što im je površina na tom mjestu nešto granu- 
lirana. Nosni pretinac manjka, kako već spomenusmo. Os lacri- 
male nosi tik pred suznom luknjicom dosta čvrstu, nešto natrag 
previnutu kvržicu. Umah iza nasalia je frontalia nešto naduta pa 
onda opet nešto ugnuta; parietalia se i opet diže i to pod kutom 
od kojih 155". Te su kosti svakako nešto strmije položene nego u 
vrsti Rh. tichorhinus. Nabori s lieva i s desna ne stiču se, a niti 
neprave ošrih srhova. Ti se nabori opet razdaljuju i to tim više, 
čim se većma stražnjem kraju glave primiču. Kut, što ga zatva- 
raju parietata sa ravninom položenom preko obih kondila okciputa 
te stražnjim horizontalnim rubom glave, iznaša p. pr. 60%; ovaj 
rub nesiže daleko natrag povrh kondila. | 


Bitnije diferencije, kojimi se naš Rhinoceros razlikuje od vrsti 
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Rh. tichorhinus, bile bi: slabije nasalie, manjkanje koštanog pre- 
tinca u nosu, pa slabo natrag se protežući otražnji rub glave. 


Omjeri: 
Duljina glave (od nosnog šiljka, pa do stražnjeg ruba 
a. rr are pose. 110 "m 
Duljina nasalia do križanja šava . . . . 2.4... 243 "m 
Najveća širina frontalie . . . . 1. 4 208 , 
Širina nasalia u srednjoj partiji, gdje je valjda rog stajao 122 , 
Udaljenost vanjskih rubova condyla_. ..... 152, 


Ova je lubanja nadjena u diluvialnom šljunku kod Ferdinandovca, 
pa je dar pok. Poppel-a. 


Fam. Equidae. 
Gen. Equus Lin. 


Od toga roda posjedujemo nekoliko molara, dvie lopatice i dvie 
radius-ulne. Svi ti predmeti potiču iz Ferdinandovca, — Molara 
nadjeno je i na drugih mjestih, nu pošto su se s vremenom po- 
miešale i izgubile cedulje, označujuće nalazište dotičnih zubi, izgu- 
bili su isti potom i vriednost, pa ih ovdje ni nespominjem. 

Sve su te kosti bezdvojbeno pripadale danas živućoj vrsti Equus 
caballus. | 

Spomenuti ću samo omjere radius-ulne i to desne; omjeri lieve 
isti su. Obim odkinut je olecranon. 


Duljina... 4.4.0. 310, "ip 
Širina gori (na tuberositetih) . . . . 96, 5 
s.  AEBSredini. 4. oo 6 o Bl 4 

» doli (na tuberositetih) . . .. 81,, 
Velika os gornje zglobne površine . . 81, , 
» >» dohje , m 14, 
Debljina gori... 4.4.4... 55,4 a 
m u sredini... +4... 85,9 
doli... Bl. » 


Jedna tih kostih je jasno-smedja, druga je pako tamno-smedja. 


Genus Hippotherium  Kaup. 
Hipp. gracile Kaup. 


Hippotherium gracile. Kaup, Nov. act. Leop. nat. cur. 1835. 
XVII. I. tb. 12. B. fig. 1—9. — Jahrb. 18338. 327; 1836. 
135 itd. — Bronn, Leth. geogn. II. 1293. tb. 43. fig. 11. 
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— Geinitz, Versteinerungsk. 49. — Pictet, Pal. I. 288. — 
Quenstedt, Petrefctk. pg. 13, tb. 3, fig. 5 i 6. — Giebel, 
Fauna d. Vorw. I. pg. 127. 
Equus caballus primigenius Meyer, Zeitschr. f. Mineral. 
1829. 150. — Nov. act. acad. Leop. XVI. 2. 434, tb. 30, 
fig. 17; tb. 381, fig. 18, 19. — Jahrb. 1835. 109. — v. 
Meyer, Palaeologica 79, 148, 410. | 
Equus mulus primigenius Meyer, Nov. act. acad. Leop. nat. 
< cur. XVI. 2. 484. tb. 31, fig. 15, 16, 21, 22. — Jahrb. 
1835. 110. — Pal. 79. 410. 
Hippotherium nanum Kaup. Jahrb. 1835. 622. itd. Nov. 
. act. acad. Leop. 1835. XVII. 180. tb. 12 B, fig. 10. — 
i Bronn, Leth. geogn. II. 1194. — Geinitz, Verstgsk. 49. 
Equus angustidens Meyr, Zeitschr. fitr Mineralog 1829. 280. 
Equus asinus primigenius Meyer, Nov. act. acad. Leop. 
nat. cur. 1832. XVI. 2, 484, isti Palaeolog 80, 410. 


Ta je vrst zastupana u našem muzeju po jedinom molaru, koj 
se odlikuje svojimi kompliciranimi zavoji cakline pa odieljenim 
nutarnjim stupićem. 


Duljina čitava zuba... . 4... 46,,"m 

Zubna kruna je duga g. pab toa DA 

a šo oO BIEOKAC i ai od Ai s 230». 

Najveći promjer stupića, gori... .. 6,» 
Zub taj našast je u diluvialnom prudju kod Rezovca blizu Tere: 
zovca te je dar gosp. mjernika Čabriana. — Na površini zuba vi- 


djeti je nešto lapora; moglo bi biti, da je zub prvobitno u laporu 
samom i ležao, a da je tek kasnije iz njega izpran, te vodom do- 
pljavljen na svoje sekundarno ležište. 


Dodatak. 


Fam. Tapiridae. 
Gen. Tapirus. 


Ostanci 'Vapira poznati su iz pliocenskih naslaga Bribira. Vrst, 
kojoj pripadaju, neznam, pošto mi tih ostanaka neposjedujemo. Fuchs 
ih spominje u spomenutoj već razpravi pUber neue Vorkommn. 
foss. Siiugethiere itd.“ — (Verhandl. d. k. k. geol. Reichsanst. 
1879. pg. 52). 
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Rodentia. 
Fam. Arvicolidae Waterh. 
Gen. Hypudaeus Illig. 


Ostanci glodavaca poznati su već iz eocena; u mladjih pako 
naslagah, poimence u diluviumu (u brekčah i po špiljah) baš su mno- 
gobrojni. Kraj sve te množine ipak nisu dovoljno poznati, a to s toga, 
što su mnogi vrlo sitna tiela, pa ih sabiratelj lahko pregleda, ili 
su pako uslied podzemnog si načina života zamienjeni recentnimi 
formami, čemu ima u literaturi dovoljno dokaza. 


Brekča brda sv. Ilije kod Trogira sadržaje veliku množinu osta- 
naka glodavaca. Meni je sretno pošlo za rukom iz nje izvaditi 
četiri polovine dolnjih čeljustih, na kojih ima +neiziva i molara. 
Ovi posljednji odlikuju se tim, što im se cakleni nabori sprieda i 
straga šiljasto-kutno previjaju i tako sbližuju, da se skoro dotiču. 
Vanjska površina zuba pokazuje po tom vertikalne brazdice. Po 
veličini čeljusti i ustroju molara sudim, da je generička determina- 
cija ovih ostanaka opravdana. Isto tako držim da pripadaju rečene 
čeljusti vrsti 


Hypudaeus brecciensis. 


Wagener, Denkschr. d. Miinch. acad. X. Taf. IL, fig. 26—35. 
— Cuvier, oss. foss. 4. Edit. Tom. VIII. 105—128. — v. 
Meyer, Palaeolog. pg. 132. — Pictet, Pal. I. 202. — ra 
stedt, Petrefactk. pg. 44. — Giebel, Fauna d. Vorw. I. 1. 88. 


koja je vrst vrlo razširena po brekčijah nuz sredozemno more (Cetti, 
Korsika itd.), pa i u rečenoj brda sv. Ilije. — Najveća prepariranih 
čeljusti mjeri 13%; druge nešto manje. 


Tu mi je namah spomenuti, da sam_.u brekči gore zagrebačke 
povrh Vrabča našao pojedinih molara, koji: načinom, kako se ca- 
kleni nabori previjaju, vrlo sjećaju na genus Hypudaeus. Da li 
pako ti zubi pripadaju vrsti Hyp. brecciensis ili morda vrsti Hyp. 
terrestris neda se sigurnošću reči, pošto su pregledani ostanci za to 
nedostatni. Za.ove sam ostanke rekao u svojoj razpravici o sisarih 
gore zagrebačke, da pripadaju morda genusu Mus ili Cricetus. 
Pošto sam naknadno boljih ostanaka našao, uvjerio sam se, da se 
isti većom sigurnošću mogu pribrojiti genusu Hypudaeus. — Uz- 
memo li u obzir veliku prhkost tih ostanaka, uslied koje je svaka 
preparacija baš nemoguća, pa onda'i neznatnu im veličinu, tad nam 
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se ovakva malena pomutnja nemože u grieh upisati, a to tim manje, 
što nismo ni prvašnju determinaciju zajamčili. 


Proboscidea. 
1. Gen. Mastodon. 


Od toga se roda čuvaju u geologičkom muzeju četiri zuba, od 
kojih su tri u Slavoniji nadjena, a četvrti u prudju kod Ferdi- 
nandovca. Ostanaka mastodonovih nadjeno je i u Bribiru u gornjoj 
krajini, koje ćemo kasnije kratko spomenuti. 

Kako je poznato, sastavljeni au molari mastodona iz dva dadu ai 
i više popriečnih redova grebena, koji su u raznih vrsti razna 
lika i namještaja. U starijih su vrsti (u geologičkom smislu 
uzeto) grebeni odieljeni — u mladjih pako više zbliženi. Dočim 
se starije vrsti (Mastodon angustidens) brojem i načinom, kojim 
zubi u čeljusti nastaju, približuju svojim predšastnikom, t. j. repre- 
sentantom  genusa Dinotherium, sjećaju mladje vrsti, poimence 
Mast. arvernensis i druge, svojom jasno izraženom tendencijom za 
redukcijom zubala, na genus Elephas. 


Najbitnija razlika izmedju genusa Mastodon i Elephas leži sva- 
kako u zubalu. Dočim zubi mastodona representiraju tipus omni- 
vora, izrazuju zubi slona karakter hRerbivora. Velika ova različnost 
gubi se ali kako rečeno u mladjih vrstih genusa Mastodon, jer u 
ovih je zubalo ili reducirano t. j. u čeljusti funkcionira — kao i 
u slonovih — po jedan zub, ili su zubi uslied zbliženja grebena 
tako promienili svoj lik, da je nastao zub skoro oblika slonova. 
Mastodon elephantoides Clift opravdava posvema rečeno. Uslied 
velike sličnosti zubih ove vrsti sa onimi slona držao ih je i Fal- 
coner za takove, te ih baš nazvao Elaphas Cliftii. — Ja sam do- 
duše po dobro odmako od prave mi zadaće, upustiv se u razma- 
tranja srodstva rodova Mastodon i Elephas, nu ipak mislim, da 
to bijaše na svom mjestu, pošto nalazimo representanta obih ro- 
dova po našoj domovini. 


1. Mastodon arvernensis Croiz. et Jobert. 


Mastodon arvernensis. Croizet et Jobert, Rech. oss. foss. a 
134, 139, tb. I. fig. 1—5; tb. II. fig. 7; tb. XII, fig. 
tb. XIII. fg. 1,2. — v. Meyer, Palaelog. 72. — Id, 
act. acad. jeopold. nat. cur. XV. 2. pg. 113, tb. 57, — Mi 
Meyer, Die foss. Ziihne und Knochen v. Georgensgmtind. 
36. 38. 41. Taf. I. fig. 3—5. Tal. II. fig. 8. — Pictet, 
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Pal. I. 247. — Giebel, Fauna der Vorwelt I. pg. 205. — 
Lartet, Bull. de la Sov. geol. d. France. Tom. XVI. S. 2., 
1898—1859. pag. 469—515 (Sur la dentit. d. probosc, 
f088..... ). — Vacek, Mastodonten d. čsterr. ung. Monarh. 
Abhandl. d. k. k. geol. Reichsanst. VII. 1877. — Neumayr, 
Verhandl. d. k. k. geolog. Reichsanst. Wien 1879. pg. 176. 

Mastodon arborense. Koch, Die Riesenthiere d. Urwelt. 18. 
— Jahrb. 1845. 761. 

Za ovu je vrst karakteristično to, što glavni grebeni na molaru 
ponešto alterniraju, pokrajni vežu popriečni red i prekidaju dolac. 
Ovu zanimivu vrst opisao je prvi iz naših paludinskih naslaga g. 
dr. Neumayr u Beču, po primjerku, kojega je g. prof. Pilar s&m 
u paludinskom piesku Podvinjskom našao. Po tom dade se sa 
sigurnošću zaključiti, da gornje paludinske naslage baš kao i na- 
lazišta sisara od Bribira i Ajndesko-a starijemu pliocenu pripadaju. 
Pobliže o tom: Verhandl. d. k. k. geol. R. A. 1879. pag. 176; 
Neumayr: ,,Mastodon arvernensis aus den Paludinen - Schichten 
W estslavoniens“. 

Od te zanimive vrsti posjedujemo treći molar lieve gornje čeljusti 
(sabrao Pilar u Podvinju), kojemu je otražnja partija odlomljena. 
Položaj zuba dao se je po sliedećem ustanoviti: kompliciraniji uz- 
dužni red vazda jače oglodan od drugog jednostavnijeg reda; ta 
oglodanija strana ležala je po svoj prilici s nutra. Uzmemo li u 
obzir još i to, da je prednji dio zuba uviek jače oglodan no otražnji, 
tad je molar mogao samo u spomenutoj polovini čeljusti stajati. 

Vjerovatno je, da i ostala tri molara pripadaju vrsti Mastodon 
arvernensia. — Nedostatak literarnih pomagala prieči mi, da u tom 
pitanju koju odlučnu reknem. Mislim, neće biti suvišno, ako opišem 
najbolje sačuvani molar. Isti je 203,,"%, dugačak, te 89", širok, 
pa je stajao otraga u desnoj polovini gornje čeljusti. Na njem ima 
do šest popriečnih redova grebena, od kojih je zadnji najmanji. 
Prednja polovina zuba dosta je oglodana, nu ipak tako, da se jošte 
vidi savez glavnih grebena sa pokrajnimi. Samo na prednjih četiri 
popriečnih redovih moći je taj savez točnije motriti. Glavni grebeni 
ponešto alterniraju, pokrajni ih medju sobom spajaju. Medju dvima 
popriečnima redovima vidimo u sredini jošte jedan greben, koj po- 
priečni dolac razdvaja. To je u kratko slika i namještaj prvih 
redova grebena. Grebeni otražnjih redova (5 i 6) nizki su, pa 
nisu jošte ni funkcionirali. 

Na dolnjoj strani zuba ima ponešto pieska, koj je železnim 
oksidom žuto omašten, te koj bez dvojbe potiče sa ležišta zuba. 

R. J. A. LXIX. 6 
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Isti je nadjen u prudištu kod Ferdinandovca, nu po svoj mu je prilici 
ono sekundarno ležište. — Zub taj je dar gosp. Ignjata Wernera. 


2. Mastodon Borsoni Hays. 


Ostanaka ove vrsti (zubi) nadjeno je u Bribiru kod Novog u 
Primorju. 5 ovoga ju mjesta spominje g. Ih. Fuchs u razpravi: 
» Uber neue Vorkommn. foss. Siugethiere itd.“.! 


Gen. Elephas Linn. 


Od toga se roda čuva u našoj zbirci oko 16 raznih kosti, koje 
po svoj prilici samo jednoj jeditoj vrsti pripadaju. Taj znatan broj 
ostanaka najbolje nam predočuje, kako su bili česti slonovi u našoj 
domovini. Najviše ih se je našlo u Savi kod Županje i Svinjara, 
gdje ih spomenuta rieka još uviek iz svojih obala izpire, i u dilu- 
vialnom šljunku kod Ferdinandovca. Izim toga našlo se je pojedi- 
nih česti kod Stare Gradiške, Iloka, u gori zagrebačkoj itd. 

Slonovi pojaviše se tek koncem terciara, nu najvećma bijahu 
razprostranjeni za diluvijuma. Dan danas ograničeni su samo na 


Afriku i Indiju. 


Elephas primigenius Blumb. 


Elephas primigenius. Blumenbach: Voigt Magaz. V. 1. pag. 
16, 127. — Cuvier, Ossem. foss. Quartr. Edit. II. pg. 1—232 
i odgovarajuće table. — Bronn, Leth. geogn. II. 1239, tb. 
43, fig. 4. — Geinitz, Versteingsk. 31. — Pictet, Pal. I. 
241. — Bullet. soc. geol. de France, 1834, IV. 349, 428; 
V. 440. — Giebel, Fauna d. Vorwelt I. 1, pg. 208. — 
Quenstedt, Petrefactk. 55 itd. | 

Elephas mammonteus Cuvier (prije tako zvan). — Bullet. de 
la soc. de Moscou. 1. 275. — Nov. act. acad. Leop. nat. 
cur. XVII. 2, pg. 707. 

Elephas jubatus. Schlotheim,.Petrefetk. 9. 

Elephas proboletes Fischer. Eichwald, Nov. act. acad. Leop. 
nat. cur. 1835, XVII. 2, 695, tb. 538, 54, 55. — v. Meyer, 
Pal. 68 itd. 

Elephas odontotyrannus. FEichwald, Nov. act. acad. Leop. 
1835, XVII. 2, 725, tb. 63. — Jahrb. 1838, 239. 
Elephas campylotes, El. pygmaeus, El. panicus, El. Kaminskii. 

Mammuth Sibiricum. 
Elephas Jaksoni. ŠSillim. Journ. 1838, XXXIV. 362. — 
Jahrb. 1841, 739. 


1 Verhandl. d. k. k, geol. Reichs- Anst. 1879. Heft Nr. 3. pg. 53. 
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Od te česte vrsti posjedujemo 11 komada kosti glave, 15 ko- 
mada kosti pripadajuće prednjim ekstremitetom (5 lopatica, 10 
inih), 19 komada od otražnjih ekstremiteta, zatim 2 atlasa, 8 raznih 
kralježaka, 9 rebara, oko 10 osamljenih molara, i 5 klova. 

Svakako bi bilo suvišno svaku pojedinu kost opisivati. Ja ću 
se ograničiti lih na neke opazke, pa na omjere bolje sačuvanih česti. 

Glava. Od nje imamo: 

prednju pred čelom stojeću partiju sa nepodpuno sačuvanimi 
intermaxilari i dielovi gornjih čeljusti sa os zygomat. — Razmak 
vanjskih rubova suznih kosti == 58€1,,"n ; 

gornju čeljust sa komadom medjučeljusti. U čeljusti stoje po 
dva molara, od kojih je prednji podosta već oglodan. — Najveći 
razmak vanjskih rubova molara iznaša oko 240%; 

gornju čeljust sa molari (u čeljusti po jedan). Razmak vanjskih 
zubnih rubova == 180%, 

Čelo. 

Desnu otražnju polovicu lubanje sa odgovarajućim kondilom, 
parietaliom i okciputom. 

Otražnji dolnji dio lubanje sa oba kondyla te komadom okciputa. 

Pet dolnjih čeljusti, od kojih su dvie vrlo dobro sačuvane; evo 


im omjere: 

a) 2 
Najveća širina čeljusti... .. 4... 497,,""m skoro 600,,7%n 
Razmak vanjskih zubova proc. condyloid 462,; , .. . 895, , 
Najveći promjer desnog condyla . . .. 80,4, . 106, , 
Simfiza, čeljusti je visoka . . . . .P.pr. 13,5, +... 128,,, 
Simfiza čeljusti je široka . . . . .P.Pr.122), P.Pr. 81, 


it. d. 

Dvie ostalih čeljusti su dielomice sačuvane, a jedna je razlom- 
ljena. Uočimo li simfize svih tih čeljusti, tad čemo viditi, da su 
pogledom na širinu i visinu vrlo različite. Na dvih je čeljustih 
naime simfiza širja no visoka, a na trih opet višja nego li široka. 
Isto tako promjenljiv je i onaj stršeći šiljak, kojega vidimo na 
simfizi. Ne samo, da mu se mienja duljina, već mu je širina i de- 
bljina različita. U jedne čeljusti manjka dapače taj šiljak. Najširji 
šiljak mjeri spreda 32,,"%,, najuži pako 15%. Pridamo li reče- 
nomu i to, da ove promjene na simfizi čeljusti nestoje u nikako- 
vom savezu sa starošću životinje, zatim da su motrene na raznih 
individuih jedne te iste vrsti: tad je stalno, da mi tim promjenam 


neimamo nikakove vriednosti pripisati. 
* 
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Od ekstremiteta spomenuti ćemo samo omjere čitavih komada: 


Humerus iz Ferdinandovca, dug . . . . 0.4.4... 851,9"%m 
ŠITOK BOFL-.4. sa 600 62 8 da E O 229 
širok doli. «s sak A dk go Ak 230,4 , 
promjer distalnog zglavka . . .... 0. 208.) » 
Metacarpus iz Ferdinandovca, dug . . . .. 4... 200 , 
najveća širina gori . . . . ... 4... 110 , 
najveća širina doli . . . ... zo ae DE 2 
Femur iz Županje (u arkeoložkom muzeju) dug . . . . 1"/ 254, 
Tibia iz Ferdinandovca, duga . . . . 0.4.4... 596, "“m 
najvećma široka gori. . . 24.044 201 , 
najvećma široka doli. . .. 444.4... 161,4 » 

Rebro desno prvoga para (?) | 
i pne e BIT "m 
najveći promjer gori (preko zglavaka) . . . . 102 , 
najveća širina doli. . . . 4.0... 109 , 
» debljina doli . . .. 4... para 443 
» širina u sredini... .. 4.4... D1,5 n 
» = debljina u sredini. . .. 22 n 


Spomena vriedna je i jedna vrlo dobro sačuvana desna lopatica, 
pa kuk mladjega individua. Lopatica je: 


VIBOR! “e 40 2 Sa g rob. 1) 0 o ti odd 143,, 7% 

Od olecranona do gornjega kraja mjeri . . ... 623,9 » 
Duljina otražnje stranice iznaša. ... +... tl Gy s 
Kuk. Najveća mu širina iznaša_. . . +. ...... . 1216 "m 
Stranica iliuma mjeri . . .. 4.4.4... 4.4. 823 , 

Simfiza os pubis-a je duga... . 4.4.4. 396 , 
Najveći promjer zglobne utuvine p. pr. . . . . 160 , 


Od spomenutih pet klovah najbolje je sačuvan jedan iz Save 
kod Županje potičući. Isti je nešto preko 2 metra dugačak. 
Obseg iznaša gori oko 460%, u sredini 490, a doli oko 390". 

Osobito je zanimiv komad .molara mladog slona, koj je našast 
u brekči lisičinog jarka povrh Vrabča. Isti zub je 28,;"%m visok 
(komad koriena fali) i 30%, dugačak. 

Najveća mu širina iznaša_. ..... 29,,;7%m 
Najveća širina zubne površine 

Žub sastoji od tri čitave i jedne dielomice sačuvane popriečne 
lamele. Lik caklenih zavoja dade zaključiti, da zub pripada običnoj 
vrsti Elephas primigenius Blumb. — Ovaj ostanak dokazuje, da 
je brekča lisičinog jarka bezdvojbeno diluvialne starosti. 
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Carnivora. 
Fam. Canidae. 
Gen. Canis. 


U lisičinom jarku povrh Vrabča našao sam dva praemolara i 
jedan canin, koji bezdvojbeno nekom psu pripadaju. 

Omjere istih spomenuo sam već u razpravici o kvaternernih 
ostancih sisara gore zagrebačke (1. cit.), nu pošto su to i jedini 
ostanci pasa, to ih još jednom kratko spominjem : 


a) Četvrti praemolar (valjda iz desne dolnje čeljusti) 
duljna . . 30,,"%m (fali komadić koriena) 
širina . . . 16, 

Zub je pričvršten o brekčiju. 

b) Drugi praemolar gornje čeljusti: 

širok 12%, debeo T7,,"%m, visina čunja do nabora 5"%,. 
c) Canin desne dolnje čeljusti. Zub je (bez koriena) dug Pp. pr. 
22", najveći mu promjer iznaša 12,,"%,. 


Fam. Mustelidae. 
Gen. Gulo. 


Ostanaka roda Gulo nadjeno je jur po brekčah istarskih i otoka 
Hvara. Prema iztraživanju dr. Woldiicha odgovaraju rečeni ostanci 
vrsti Gulo borealis." — Medju kostima, potičućima iz brekče brda 
sv. lije kod Trogira, našao sam ih jedno 10 komada, koji dadu 
nekom vjerovatnošću zaključiti, da pripadaju Mustelidam. Da li 
baš genusu Gulo, ne mogu zajamčiti, pošto objekti nisu prema 
tomu sačuvani, a ni literatura mi nije dostatna, da bih mogao va- 
ljano riešiti to preporno pitanje. Svakako smijemo reći, da predle- 
žeće kosti u veliko sjećaju na genus Gulo, prispodobiv ih sa Blain- 
villovimi tablicami: Mustela XI. i XII. (kod vrsti Gulo luscus) i 
obzirom na to, što je Gulo već na raznih mjestih po brekčah (u 
Istri i na Hvaru) nadjen. Ovaj donekle indirektni put označivanja 
je u našem slučaju svakako opravdan, ter nam i ponešto zajam- 
čuje valjanost" determinacije. 

Mi posjedujemu ove česti: desni processus zygomaticus, dva di- 
stalna komada humerusa, jedna skoro čitava uina, dva komada 


1 Verhandl. d. k _k. gool. Reichsanst. 1882. pg. 160. (Vidi: ,Knochen- 
reste aus Istrien“). 
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femura (jedan njih je posve fragmentaran), distalni komad tibie, 
dvie falange i jedan calcaneum. 


Humeru8 : 
Najveći promjer distalnog mu diela . . 32,,"m 
promjer zglobne površine... . . 22, n 


Falange, vrlo dobro sačuvane: 
Duljina... 4... 38—391 
Širina gori. . 4... 0.0... . 17% 
x. otosredini < so Geo aa a deg 
s: Ola, g; os li s A a. Idea 
Debljina kosti u sredini . . . ... 9%» 


Fam. Ursidae. 
Gen. Ursus. 
Ursus spelaeus Blumenb. 

Cuvier, Oss. foss. IV. Edit. Vol. VII. pg. 243, a 245 et 252 i 
odgovarajuće slike. : 

Bronn, Leth. geogn. II. 1279, tb. 44, fig. 1; tb. 45, fig. 1. — 
Blainville, Osteogr. 53, v. Meyer, Palaeolog. 45, 127. — Geinitz, 
Versteingsk. 11. Taf. 4, fig. 2, 3. — Pictet, Pal. I. 149. — Cor- 


nalia, Monogr. des Mamm. foss. pg. 13. — Giebel, Fauna d. Vorw. 
I. 1, pg. 67. ' 


Od ove po diluvialnih tvorinah česte životinje posjedujemo samo 
jedan canin (113,;"%n dug) iz Kršlja (dar g. Joce Vukelića). 

Ravnatelj arkeoložkog muzeja gosp. S. Ljubić čuva liep femur, 
koj je nadjen u Savi kod Županje. 

Omjeri su mu ovi: 


Duljina... 4.4444... 460, "m 
širik u sredini . . . 1.4.4. 48, 
debeo u sredini... 2.4.4444. 83,5 g 
širok na prox. dielu p. pr... . . . . 184 , 
širok na dist. dielu_. . . . . . . 105 


n 
Boja kosti tamno-smedja. 


Cetacea. 


Ostanci Cetacea nadjeni po našoj domovini, pripadaju dvim po- 
rodicam i to: Balaenopteridam i Holodontidam. Prva tih porodica 
zastupana je dvima rodovima, a druga dvima ili trima. — Neke tih 
rodova nisam mogao željenom tačnošću označiti, a to s toga, što su 
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dotični ostanci nedostatni, pa i stoga, što neposjedujemo tomu 
potrebitu literaturu. Stečeni rezultati ipak su od važnosti, pošto 
pružaju nekoliko zanimivih podataka geografijskomu  razširenju 
Cetacea. 

Najveći dio ostanaka potiče iz podsusedskih' lapora. Pojedinih 
česti nadjeno je u sarmatskih laporih Dolja, Vrabča i Radoboja, 
zatim kod Samobora, u potoku kod Daruvara i u nekih nepo- 
znatih mjesti. 


Balaenopteridae. 


1. Gen. Mesocetus. 


Mesocetus agrami Van Beneden.? 
(Tab. II. SL. 1. i 2.). 


U laporih susedskih našao se je prije više godina dio okostnice 
nekog velikog Balaenoptera, kojega je nedavno opisao gosp. Van 
Beneden u razpravi: ,Une Baleine fossile de Croatie, appartenant 
au genre Mćsocčte“ (Memoires de |" Academie royale des sciences, 
des lettres et des beaux-arts de Belgique. 1882. T. XLIV. pag. 
1—29. tb. 1. i1I.). U svem opisano je 11 kosti i to: lubanja 
(bez čeljusti), prvi, drugi, treći i šesti dorsalni, osamnaesti sa- 
cralni, šesti i petnaesti caudalni kralježak, condylus mandibularis, 
bulla tympani i komadić rebra. 

Izim opisanih kosti našlo se je naknadno od iste životinje u 
našem muzeju: komad gornje čeljusti, oveće česti obih grana dolnje 
čeljusti, desni posvema cieli humerus i nekoliko kralježaka. 

Svakako je nuždno za potanje poznavanje ove vrsti, da u kratko 
opišemo naknadno nadjene kosti: 

1. Gornja čeljust. Istoj manjka samo partija, koja je bila u sa- 
vezu sa lubanjom, pa postrani dio tik pred prednjim krajem. Ce- 
ljust je 69 centimetara dugačka, te sve do blizu gornjega kraja 
14%/,9m široka. Tek p. pr. 12%,%n pred gornjim krajem začimlje se 
čeljust suzivati i prelazi tako u kratak samo šiljak. Debljina če- 
ljusti umanjuje se polagano prama šiljku, većim pako dielom iz- 


! Dio susedskih Cetacea potiče bezdvojbeno iz dubljih i to medite- 
ranskih lapora, pošto imamo dva kralježk» koja su još sivim laporom 
zaodjeta, pa na kojem ima posve liepo sačuvanih Bryozoa. Ti kra- 
lježei (od kojih još izim toga 7 posjedujemo) mogli bi pripadati Cham- 
psodelphom. 


* Kod te vrsti ima se svakako ,agrami“ sa ,zagrabiensis“ zamieniti, 
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naša ona oko 57%. Žliebić, koj se vuče duž' gornje i dolnje strane 
čeljusti, siže joj do šiljka i dieli ju u dvie postrane polovine, koje 
motrimo profil. Gornji i doljnji ocrt jedne tih polovina predočuju 
nam dvie u kosom te protivnom smjeru se sudarajuće valovite crte. 
Konkavne im partije sačinjavaju vanjski suženi rub, a konveksne 
česti sdebljanu srednju partiju čeljusti. Svakoj polovini je nutrnja 
strana znatno utuvljena, tako, da obje zajedno sačinjavaju kanal, 
koj se vuče sve do šiljka čeljusti, gdje se opet suzuje. 

2. Dolnja čeljust. Ova sastoji od dvijuh dugačkih, plosnatih samo 
sprieda i straga (više sprieda) nešto sdebljanih te suženih grana, 
kojim su gornje partije (blizu simfize) slabo zavinute, dočim je ostali 
dio gotovo upravnih rubova. Vanjska brid grane ponešto je za- 
oštrena, dočim je nutarnja više obla. Čitavom duljinom gornje strane 
tih grana, vuče se nuz vanjski rub uzki žliebić, koj se: nešto pred 
simfizom gubi. Žliebić dolnje strane širji je od gornjega, nu kraći 
je od njega i proteže se više sredinom i skoro nešto bliže nutar- 
njemu rubu. Još nam je primietiti i to, da se dolnje, vanjske strane 
grana blizu simfize polagano uzvijaju, uslied čega bijaše čeljust 
svakako nešto gore zavinuta. 

Opisanim čestim dolnje čeljusti pripada još sedam odlomaka, nu 
koje nemožemo onim granam pripojiti, pošto tomu više tih ko- 
mada manjka. 

3. Humerus (Tab. II. SI. 1. i 2.), desni; vrlo dobro sačuvan. Kost 
je ta, izuzam proksimalnu masivnu čest, kratka i ponešto sploštena. 
Caput humeri oddieljen je plitkim jarkom (Collum) od ostaloga trupa 
te kosti, nu zato je jošte uvjek dosta jasno ograničen od tfubercu- 
lum majus i tuberc. minus-a. Tuberculum majus je velik kvrgast 
nastavak, koj je samo plitkim sulcus intertubercularis-om odieljen 
od manjeg tuberc. minus-a. Površina humera pod tuberculi nije 
gladka, već puna razno velikih jamica, koje služe za fiksiranje 
mišica: M. pectoralis major itd. — Rečeno motrismo na prednjoj 
strani humera. Štraga pako vidimo: caput humeri je i tuj dosta 
plitkim jarkom odieljen od ostale česti humerove; izpod fubercul. 
majus-a vidimo drugi tuberositet, koj je od prijašnjega popriečnim 
Sulcus-om odlučen, te koj okanča duguljastim od ostale površine 
humera dobro odlučenim nastavkom. 

Distalni dio humera pokazuje nam dvie zglobne plohe, koje se 
pod tupim kutom sudaraju. Te plohe nisu ravne već previnute: 
ploha, na koju je ulna priljubljena bila, ponešto je konkavna a 
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# 


vanjski joj je dio pod tupim kutom gore previnut. Ploha za radius 
manje je površine, te je slabo undulirana. 


Omjeri humera: 


Duljina: s. od do e i koro E 8 4 . . 197, ;"%m 
Najveća širina gori (preko caput humera i tub. majus-a) 108, , ,, 
ši n u sredini A ma... 

: » doli (od jednog vate. ruba zalaba: Blek 
do druge) . pade he ol KA DM E. S 94,35 n 


Kost je sičdja jasta 


2. Gen. Cetotheriam. 


Cetotherium cf. priscum Brandt. 
(Tab. I. Sl. 1. i 2.). 


Od te vrsti posjedujemo lievi humerus iz Samobora (dar gosp. 
Breindl-a). Ozledjen mu je tuberculum majus i tub. minus, pa caput 
humeri. 

Prispodobimo li ovaj humerus sa opisanim vrsti Mesocetus za- 
grabiensis (agrami) V. Bened., to vidimo, da se oba znatno razli- 
kuju. Predležeći humerus manji je od opisanoga, a osim toga mu 
je Collum deblji, uslied čega je caput humeri znatnije odieljen od 
ostale česti humera nego li je to slučaj u one vrsti. Osobito je re- 
čeno jasno izraženo na otražnjoj strani pod zglavkom, gdje naila- 
zimo na znatnu utuvinu, iza koje je kost opet ponešto koveksna. 
Motrimo li humerus sa strane, tad vidimo, da je ponešto zavinut. 
— Neima dvojbe, da naš humerus pripada posve drugoj životinji. 
Nešto slična našao sam kod Brandt-a' i to na tabli IX. sl. 10 i 
11. pg. 119., gdje spominje humerus vrsti Cetotherium priscum Brandt 
potičući iz zbirke Antipova pa dva iz zbirke Homanovskoga. Na 
strani 121 (1. c.) napominje još isti autor i humerus, koj je nadjen 
u Margarethenu kod Beča, ostanak prvog do sada nadjenog ruskog 
Cetotheriuma u bečkoj kotlini. 

U koliko naš humerus faktično odgovara napomenutim, uviditi 
ćemo, ako im sravnimo mjere: 


Bksemplar Antipova ; Eksemplari Romanowskoga: Eks. bečk, dvorsk, minor, kabineta: 
UHG! (s da go 135%, 160. . 165 X. 140... 
maxim. širina gori_ 10 , 80. . 90 ua do ae 
; » usred. 60 ,, 63. . 65 +. 558... 
m n doli 60,, 63. . TO poe 0 aa 


1 Untersuchungen iiber die fossilen und subfossilen Cetaceen Europas. 
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Eksemplar iz Samobora: 
. 152% . 
+ 813 
B4, 
(la 
Ako u istinu pripada naš humerus — kako se i čini — vrsti 
Cetotherium priscum Brandt: tad smo konštatirali, da je geogra- 
fičko razširenje te vrsti dosta veliko bilo, pošto se je našlo osta- 
naka te vrsti osim Rusije i kod Beča i u našoj domovini. 


Holodontidae. 


1. Gen. (?) Heterodelphis Brandt. 
(Tab. 1I. SL 8.). 


U laporu susjedskom našasta je prednja čest dolnje čeljusti sa 
zubi, koji nestoji na svom naravnom mjestu, već su koje kako po 
čeljusti porazdieljeni. Pošto je čeljust laporom zaodjenuta, te pošto 
se isti neda s nje odstraniti, nisam mogao motriti oblika čitave če- 
ljusti. Srećom je lapor na jednom mjestu okomo i ravno odlomljen, 
tako, da nam predočuje jasan profil pojedinih polovina čeljusti. 
Svakoj je poli vanjska strana zaobljena, nutarnja je pako strana 
u slici produljenog S zavinuta. Potom je svakoj polovini dolnji dio 
uzak, oštro-srh, pa slabo pram nutra ugnut, gornji pako dio širok ; 
ovim se vuče duboko urezani žlieb, u kom bijahu poredani zubi. 
Da se čeljust pram napried sužuje, netreba napose ni izticati. — 
Zubi su vitki i konično zašiljeni, te ili u obliku produljenog S za- 
vinuti, ;li su im oba kraja u istom smislu zakrenuta. Pripomenuti 
mi je samo to, da zavoji neleže u jednoj ravnini, uslied čega su 
zubi ponešto spiralni. 

Čitav fragment je 65%, dugačak, te 28, širok (bez lapora). 
Visina bolje sačuvane (lieve) polovine iznaša 23%, a širina 12,,%%,. 
Duljina zubi je razna; jedan od najvećih zubi je 20,;%%, duga- 
čak, te 4,;%/n debeo; drugi je opet zub 17%, dug, te 3,95"/m debeo 
itd. U svem ima na čeljusti 21 razno sačuvanih zubi. 

Pripada li ta čeljust baš genusu IZeterodelphis, nemogu zajamčiti. 
Sve, što mogu u prilog označivanju reći, jest to, što karakter zubi 
kako ga Brandt za ovaj rod navadja, odgovara onomu zubi na- 
šega fragmenta t. j. ,Die Zihne mit einer conischen, zugespitzten 
am Grunde nicht angeschwollenen, ziemlich diinnen Krone verse- 
hen“ (1. e. pg. 248.). Izim toga podobro odgovaraju i slike zubi 
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Brandt-ovog Heterodelphis Klinderi (tb. XXV. al. 5 i 6) zubim 
naše čeljusti. 


2. Gen. Delphinopsis J. Muller. 
Delphinopsis Freyeri Joh. Miller. 


Joh. Miller: ,Neus Cetaceum aus Radoboj“. — SŠitzungsberichte 
d. k. k. Akademie d. Wissensch. z Wien. math. naturw. 
CL. Bd. X. 1858. pag. 84. — U knjizi XV. pako g. 1859. 
na str. 345 nalazi se tumač slike ovog Cetacea. — Jahrbuch 
f. Mineralogie 1853. pag. 627. 

Bronn, Lethae geogn. 3. Auf. Bd. III. pg. 762. 

Brandt, Untersuchungen iiber d. foss. u. subfoss. Cetaceen Europas. 
pag. 269 i 281—282. 


Genus Delphinopsis utemeljio je Joh. Miller po ostancih nadje- 
nih u Radoboju. Ti ostanci sastoje iz fragmenata rebara, kosti 
splovke sa falangami, fragmenta lopatice i nekoliko epifiza i nasta- 
vaka krslježaka. Životinja ta bila je jošte mlada, pošto su kosti 
vrlo sitne a i simfize im odieljene. Najbolje ćemo si rečeno predo- 
čiti, ako reknemo, da je humerus samo palac dugačak, radius palac 
i 9 crtice, a metacarpus samo 5“! — Najmarkantniji biljeg za 
genus Delphinopsis imala bi biti koža, koja prekriva najveći dio 
kosih poimence lopaticu pa rebra. 'Ta je kožica na površini pra- 
vilno te uzporedno linirana. Na splovki i u njenom okolišu vidjeti 
je okrugljastih, slabo utuvljenih, na plosnatoj strani liniranih plo- 
čica, koje su riedko duguljaste. Iste su !/,y—'/,a“' velike, pa nose 
8 elevacia. — Brandt dvoji, da je ta kožica integrirajuća čest našeg 
Cetacea, već mu se čini, da su to tudji ostanci — morda ljuske 
riba. Izim toga misli Brandt, da su karakteri radobojskog Delphi- 
nina nedostatni a da bi ga moguće bilo dovoljnom oštrinom kao 
Delphinopsis odlučiti od drugih srodnih rodova, te sve više misli, 
da je Delphinopsis Freyeri mlad individuum kakovog u bečkoj 
kotlini nadjenog Champsodelpha. 

Osim spomenutih ostanaka Cetacea posjedujemo još poviše sa- 
cratnih i caudalnih kralježaka, koji su nadjeni pod Susedom (11 
komada), Dolju (1), Vrabču (3). Ostanci iz Dolja i Vrabča potiču 
iz sarmatskih lapora, dočim oni iz Šuseda iz mediteranskih, nu svi 
pripadaju valjda Champsodelphom.! I u potoku blizu Daruvara na- 


1 Nedavno je nadjen u susjedskoj kamenari na sivom laporu 1237%m 
dugi fragmenat.hrbtenjače, gastojeći od 5 suvislih kralježaka iz stražnje 
partije repa. Komad taj pripada morda rodu Champsodelphis. 
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djena su dva kralježka (jedan sacralni i jedan caudalni), koja po 
svoj prilici takodjer Champsodelphom pripadaju. — Konačno nam 
je još spomenuti dva velika kralježka (sa nepoznatih nalazišta, al 
svakako iz naše domovine), kojih je manji (caudalni) debeo 84 *%,, 
visok sprieda 100%, a širok 89%, dočim je veći (sacralni) debeo 
12,,9m, Visok 9.,%m širok skoro 11%. — Ovi kralježci pripadaju 
morda kakovom Balnenopteridu. 

Kod Dolja našasti su u šupljikavom vapnencu i komadi rebara 
nekog Cetacea. 


Priegled opisanih ostanaka. 


U ovoj je razpravi opisano u svem ostanaka od 18 genusa sa 
23 vrsti i to: 


I. Ungulata artiodactyla. 


Fam. Hyopotamidae. 
Gen. Anthracotherium. 
1. Anthr. dalmatinum H. v. M. (iz Siverića u Dalmaciji). 
Fam. Cervidae. 
Gen. Cervus. 
2. Cervus elaphus fossilis Cuv. (Ferdinandovac, Srb, gora 
zagrebačka, sv. Ilija, Barilović, potok Polojac k. Kutine) 
3. Cervus alces fosilis H. v. M. (Prelošćica). 
4, Cervus eurycerus Aldr. (Dunav k. Vukovara). 
9. Cervus tarandus priscus Cuv. (Ferdinandovac). 
Fam. Bovidae. 
Gen. Bos. 
6. Bos priscus Bojanus (Županja, Ferdinandovac, gora za- 
grebačka, sv. Ilija, Drnje). 


1. Ungulata perissodactyla. 


Fam. Fhinocerotidae. 

Gen. Rhinoceros. 
7. Rhin. tichorhinus Cuv. (Ferdinandovac, Županja). 
8. Rhin. Merckii Jig. (Ferdinandovac). 

Fam. Equidae. 

Gen. Equus. 


Gen. 


Gen. 
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9. Eq. caballus L. (Ferdinandovac itd.). 


. Hippotherium. 


10. Hipp. gracile Kaup. (Rezovac). 


. Taprridae. 


Tapirus. 
11. Tapirus sp. (Bribir.). 


111. Rodđentia. 


. Arvicolidae. 


t 
, 


Hypudaeus. ' 
12. Hyp. brecciensis (brdo sv. Ilije, gora zagrebačka). 


IV. Proboscidea. 

Mastodon. | 

13. Mast. arvernensis Croiz. et Job. (Podvinje, Ferdinan- 
dovac). 

14. Mast. Borsoni Hays (Bribir). 

Elephas. 

15. El. primigenius Blumb. (Županja, Svinjar, Stara Gra- 
diška, Ilok, Ferdinandovac, gora zagrebačka, Djakov- 
ština (Pilar). 


V. Carnivora. 


. Canidae. 
. Canis. 


16. Canis sp. (gora zagrebačka). 


. Mustelidue. 


Gulo (?) 
11. (?) Gulo sp. (brdo sv. Ilije). 


. Ursidae. 


. Ursus. 


18. Urs. spelaeus Blumb. (Županja, Kršlje). 


VI. Cetacea. 


. Balaenopteridae. 
. Mesocetus. 


19. Mesoc. zagrabiensis (agrami) Van Bened. (Podsused), 


, Cetotherium. 


20. Cetoth. priscum Brandt. (Samobor), 


. Holodontidae. 
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Gen. (?) Heterodelphis.. 
21. (?) Heterod. sp. (Sused). 
Gen. Delphinopsis. 
22. Delph. Freyeri J. Miller (Radoboj). 
Gen. (?) Champsodelphis. 
23. (?) Champs. sp. (Sused, Vrabče, Dolje, Daruvar). 


Najstariji od nabrojenih ostanaka su oni, koji potiću iz oligocenskog 
uglja kod Siverića u Dalmaciji, a to su ostanci vrsti Anthracothe- 
rium dalmatinum H. v. Meyer. 

Iz mladjeg mediterana poznamo sa sigurnošću samo ono 9 kra- 
lježaka susedskih, pripadajućih (?) Champsodelphom. 

U sarmatskih naslagah Vrabča, Dolja, Suseda(?)! i Radoboja na- 
djeni su svi ostali Cetacei: Mesocetus, Cetotherium, FHeterodelphis, 
Delphinopsis a i Champsodelphis. 

Iz pliocena posjedujemo ostanaka iz Bribira (Mastodon arver- 
nensis, Mast. Borsoni, Tapirus sp., Cervus sp.), iz Rezovca (Hippo- 
therium gracile) i Podvinja (Mastodon arvernensis). 

Iz diluviuma napokon potiču svi ostali ostanci, nadjeni u Ferdi- 
nandovcu, Županji, gori zagrebačkoj i t. d. (Bos, Canis, Cervus, 
Elephas, Equus, Gulo, Hypudaeus, hinoceros, Ursus). 

Sravnimo li našu faunu sa onom bečke kotline, tad možemo baš 
kao i u onoj tri faune razlikovati i to: 

I. Fauna, obuhvaćajuća ostanke oligocenske, mediteranske i 
sarmatske sa ležišta: Siverić, Sused, Dolje, Vrabče, Radoboj, pa 
onda Samobor i Daruvar. | 

a) Anthracotherium dalmatinum Hr. M. (jedini stariji tip te 
faune). 

b) Mesocetus zagrabiensis (agrami) Van Bened, Cetotherium cf. 
priscum. Brandt., (?) Heterodelphis sp., (?) Delphinopsis Fre- 
yeri J. Muller, (?) Champsodelphis (mladji tipi). 

II. Fauna, obuhvaćajuća ležišta pliocenska i starije staložine 
rieka (ekviv. belvederski šljunak): Bribir, Podvinje, Rezovac. 

Mastodon arvernensis Croiz. et Job. Mast. Borsoni Hays 
Tapirus sp., Cervus sp. i Hippotherium gracile Kaup. 


' Izim mediteranskih ostanaka Cetacea nadjeno ih je pod Susedom i 
u sarmatskom laporu; to konstatirasmo po laporu, koj još dielomice 
prianja uz pojedine kosti, i koj se odlikuje bojom svojom  (svietlo 
žut) od onog mediteranske obrazbe (siv). 
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III. Fauna, obuhvaćajuća ostanke diluvialnih tvorina: prudišta, 
špilje, brekče i les. — Ferdinandovac, Županja, gora zagrebačka, 
brdo sv. Ilije, Drnje, Ilok, Vukovar itd. Bos priscus Boj., Canis 
sp., Cervus elaphus fossillis Cuv., C. alces fossilis H. v. M., Ć. eury- 
cerus Aldr., Ć. tarandus priscus Cuv., Elephas primigenius Blumb., 
Equus caballus L., Gulo sp., Hypudaeus brecciensis, Rhinoceros ti- 
chorhinus Cuv., R. Merckii Jdg. Ursus spelaeus Blumb. 

Te tri faune su medju sobom oštro odlučene i nisu vezane na 
prije navedene obrazbe tercierne formacije, već su neke njih razši- 
rene preko više takovih stvora. Rečeno upravo je dokazom, da 
promjene kopnih fauna nestoje uvjek u savezu sa fizičnimi promje- 
nami, već je tuj trebalo uticaja i drugih faktora, koji su ujedno 
sa fizičnimi promjenami bili kadri preinačiniti karakter faune. Re- 
čeno netreba napose komentirati, pošto nam to jasno predočuje 
priegled naših fauna (osobito I. fauna). Svakako su bile nove okol- 
nosti, koje su bile kadre promieniti karakter faune takove, koje su 
zahtievale, da im se stanovnici prilagode, uslied čega je nastala 
borba za bitsk. Nisu li ti stanovnici bili kadri uslied svoje or- 
ganizacije akomodirati se novim životnim odnošajem, to su morali 
podleći, a fauna se je tim promienila. Mi vidimo, da su reprezen- 
tanti prve faune preživjeli više obrazba, koje su sigurno bile skop- 
čane sa fizičnimi promjenami, pa ipak nije njima fauna promienjena 
ili bar znatno aficirana. Izmedju I. i II. kao što izmedju II. i III. 
faune promienile su se okolnosti u toj mjeri, da je bila posljedi- 
com te promjene — nova fauna. 

Premda naše faune sisara odgovaraju onim bečke kotline, to ipak 
nismo kadri izviestnih zaključaka o njenih karakterih izvadjati, a 
to s toga, što posjedujemo premalo ostanaka prvih dvijuh fauna. 
Tečajem vremena će se naravno i ti nedostatci popuniti, uslied 
čega bude i moguće stvoriti si jasnu sliku nekadanjih fauna do- 
movine naše; donle pako moramo se zadovoljiti time, što konšta- 
tirasmo tri faune sisara. 


Flora okolice bakarske. 


NAPISAO DRAGUTIN HiIRc, UČITELJ U BAKRU. 


(Predano u sjednici matematičko-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 19. ožujka 1884.) 


Položaj, obseg zemljišta, orografski i geoložki odnošaji. 


Od svih krajeva naše domovine ima jugo-zapadna ili liburnička : 
visočina svakako najinteresantniju floru, a naročito onaj njezin dio, 
“koj se je protegnuo od Rieke do Novoga, pa odavde do Senja, 
gdje povisoki kameniti vrhovi ostrmo u more padaju. U područje 
opisane cvjetane spada okoliš bakarski obsižući priedjele od Sv. 
Ane u Dragi pak do Drvenika u Vinodolu na jedan kraj, pa od 
mora do vrhova druge stupnjevine pomenute visočine. Na ovo pod- 
ručje spadaju mjesta: Bakar, Draga, Orehovica, Martinščica, Ko- 
strena sv. Lucije i Barbare, Kraljevica, školj Sv. Marka, Sv. Jakov, 
Tribalj, Sv. Jelena, Hreljin, Zlobin, Praputnjak, Krasica, Kukulja- 
novo i Cernik. Liburnička visočina prostire se riečkom županijom 
i jednim dielom podžupanije karlovačke zapremajući površinu od 
preko 1900) kilometara. Na sjeveru ju obrubljuje rieka Kupa sa 
Čabrankom, na zapadu ju ograničuje podnevnik grada Kastva, na 
iztoku podnevnik grada Senja, dočim ju sa juga oblieva jadransko 
more. Na sjeveru visočine stere se valovita visoka ravnica ili vis- 
polje, uzdignuv se preko 1000 m. nad površinu morsku. Izpod 
te vis-poljane spušta se liburnička visočina sa tri stupnjevine prama 
moru, a od svake ove spada po jedan dio i u područje opisane 
cvjetane. 

Prva stupnjevina počimajući na jugu vis - polja pada prama 
drugoj stupnjevini, te ju popunjuju strmi, kameniti vrhovi puni 
orušina izmedju kojih prodire crveno-smedja ilovača, tu i tamo u 
dosta velikoj množini. Ove vrhove sastavlja liburnički vapnenac, 
dočim pješčane nigdje neima. Taj je vapnenac sivkast i krhak, što 
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se osobito opaža na vrhovih izmedju Kamenjaka, Skrobutnjaka i 
Jelenja gornjega. Znamenit je sglob Glog onomu mjestu na sjeveru, 
jer se u njem slojevi osobito jasno iztiču; tako, da cieli sglob kao 
izoran izgleda. 

Vrhovi ove stupnjevine protegnuše se iznad puste, kamenite 
ravnice Sijevice, vrh izvora Riečine pak do Velike Kapele. Oni 
teku najprije jugo-zapadno, skrenu tada sjevero-iztočno, gdje im se 
kod vrha Kiča oddvaja druga povorka prama Kamenjaku, pro- 
tegnuv se odavde polokružno do Hreljina. Znatnije su glavice u 
tom lancu: Vela Pliš (1141 m.), Žbeljac (952 m.) nad Kamenjakom, 
Mišac (478 m.), Jelenc (1442 m.), Veliki Tuhobić (1108 m.); nu 
najznamenitiji je onaj sglob Grobničkomu polju na sjevero-iztoku, 
što ga sastavlja Obruč (1337 m.), Suhi vrh (1349 m.) i Fratrovac, 
ujedno najimposantniji sglob na cieloj visočini. ŠSilna vapnena 
gromada velebno se iztiče, te ju onaj, koj je vičan na zelena polja 
i šume, tako usupnut gleda, kao kad na jugu prvi bujni maslinjak 
opazi. | 

Na podnožju vrhova ove stupnjevine, a medju jednom i drugom 
njihovom povorkom, ima i dubokih dolaca, koje narod ,koriti“ 
zove, a protegnuše se od Škrobutnjaka preko Oštrovice do Veli- 
koga Tuhobića. Spomena je vriedno valovito korito Lozice, Zali i 
Brestova draga, a sva su ta korita obrasla travom i sitnogoricom, 
te se usred kamenitih vrhova osobito iztiču. U okolici su malena 
mjesta Skrobutnjak, Jelenje gornje, Oštrovica i dalje tamo Zlobin. 

Od izvora Riečine pak sve do iznad Novoga pruža se druga 
stupnjevina. Kad bi sa sjeverne strane povukli crtu, to ona ide 
od izvora Riečine preko Grobničkoga polja na Kamenjak, a od 
ovdje podnožjem vrhova prve stupnjevine iznad pašnjaka vino- 
dolskih na vrh Planik. Južna crta ide uz lievu obalu Riečine na 
Orehovicu; odavde nad dražkom dolinom, bakarskom kotlinom i 
bakarskim zaljevom nad bakarački dol, pak iznad 29 kilometara 
dugoga Vinodola na seoce Zagon. Ovo je prava stepenica, jer se 
od podnožja svojih vrhova razploštuje, stvarajući tako stupnjevinu 
na koju spada pusta kamenita ravnica Sijevica, Grobničko polje i 
kraj od Cernika do Meje, odkud se kamenito tlo prama Hreljinu 
nadiže, padajuć u vinodolske planinske pašnjake. 

Cieli sjeverni dio ove stepenice nalikuje bliedu kosturu, kojega 
strahote hoće da slabo zelenilo tu i tamo pokrije. Kamenite gro- 
made leže razasute na okolo; gole pećine izprane i razpucane uz- 
dižu se kao gradine, te su pune oštrca, bridi i kukova; silne 
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griže koče se poput osovnih stiena, a kostrilje kao da je iz zemlje 
poraslo. Ovo je sviet za sebe; sviet pustoši i mrtvila. Plodne 
zemlje ima veoma malo, a i ta je gromačami radi bure ogradjena. 
Uz takove okolnosti radostno se pozdravlja svaki dolac, dolčina, 
jezerina ili ponikva, koje su za ovu stepenicu veoma karakteristične. 

Kukuljanovu na iztoku leži ponikva Kneža, do nje Zaklinje, pak 
više ovoga Ugorovo. Naokolo su te ponikve vapnencem obrubljene, 
a samo je u dnu naplavine sa pašinci ili se tu goji i neko kulturno 
bilje. Ugorovo je prilično velika ponikva, obronci su joj sitnogori- 
com obrasli, naročito jasenom (Fraxinus ornus), a znamenito je 
zato, što joj se u dnu uzdignuo humak zasadjen s jedne strane ste- 
penastimi vinogradi. Izpod vrba Koritnjaka pukla je opet ogromna 
ponikva sa Gladkovićevim bezdnom, a na oplazu joj selo Višnje- 
vica, nu najveća je ona Kukuljanovu na sjeveru, jer ima u obsegu 
2 kilometra, obrubljena je sa jedanaest visokih, vapnenih vrhova, 
a zanimiva kao periodičko jezero. Dno samo, koje je ovalno, dieli 
se na Veli i Mali lug, a puno je vinograda i njivica, po kojih se 
sije kukuruz, ječam ili se radi krumpir. Oveća je dolčina kod 
Praputnjaka u kojoj je mjesto Dolac, okruženo takodjer njivicami 
i vinogradi. Liepih dolaca ima još izmedju Kukuljanova i Cernika, 
te se spuštaju do Orehovice. Obronci su im zarasli cerom (Quercus 
Cerris) i jasenom ; vegetacija je tu bujna, paša debela. 

Treća stupnjevina protegla se uz samo more i krovasto nagnula. 
Na njoj su znatniji vrhovi Podvežica i Solin u Dragi, Medomišalj 
iznad Kraljevice, Grečišće i Kotor iza Crkvenice. "Vi su vrhovi 
ponajveć goli i razklimani, a ima u njihovoj utrobi i špilja. Ponaj- 
ljepša je zagorska špilja i Peršinova peć kod Novoga, Bonetova 
pećina kod Kostrene sv. Barbare i Bribirska peć u Vinodo'u kod 
Bribira. Drugu i treću stupnjevinu sastavlja kredeno vapno, koje 
je bielo-sivkasto, modro-sivkasto, žutkasto, tamno ili svietlo, a može 
biti i rumenkasto, puno utrešenih kristala. U istom kraju se taj 
vapnenac mienja. Bakarske vrhove 'Furčinu, Klančinu, Grbin, Re- 
bar sastavljaju svjetlo -sivkasti vapnenci, koji se prama Bakarcu 
sa nečisto žutimi izmiene. Rumen vapnenac razvio se u veliko na 
vrhu Gavraniću i Babnu, a običan je i na školju sv. Marka. 

Kredno se vapno nerazlikuje samo bojom, već i svojimi orga- 
nizmi. Šivkast vapnenac označuju radioliti, dočim se žutkast od- 
likuje numuliti. Mjestimice ima tih prasvjetnih organizama na mili- 
june. Južne obronke vrhova druge stupnjevine obrubljuje još p4s 
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u kojem ima biela dolomitna, siva oolitičnoga vapnenca i mramora 
(Marmo macchiato, Breccien-marmor). 

Bio vapnenac koje mu drago vrsti, to upliva u veliko na razvoj 
vegetacije. Ovaj se kamen veoma ugrije i lahko u plodnu zemlju 
pretvara, koja s vodom i medju iste razpukline ulazi i tako rast bilja 
na golih stienah pospješava. S onoga su razloga nekoji kameniti 
krajevi plodni, a velika i bujna vegetacija kod Bakra mora sva- 
koga iznenaditi. Koliko pako vapnenac razvitak biljke pospješava, 
liepo se opaža zimi, kada nekoliko toplih dana osvane. Kamen 
se i tlo na toliko ugriju, da sokovi u biljci počmu kolati i tako 
nas i usred zime na novo procvale biljke iznenadjuju. | 

Medju drugom i trećom stupnjevinom pruža se dolina na 44 
kilometara daleko, a razpada se na dolinu Riečine, na Dragu, ba- 
karsku kotlinu, bakarački dol i Vinodol. Cielu tu dolinu napunjava 
pješčanac i lapor. Pješčanac je najmoćniji u dolini Riečine, a la 
por u Vinodolu više Triblja, nu na njegovu je tlu vegetacija dosta 
mršava, na pjeskaru pako bujna, jer se veoma brzo raztvara i u 
sivkastu ili crnkastu zemlju promeće. 


Hidrografski odnošaji. 


Prva i druga stupnjevina našega područja ima veoma malo 
vode. Nestašici je vode uzrokom geotektonički sastav kraške for- 
macije. Kako pojedini slojevi nisu skrozimice kompaktni, već medju- 
sobno nadignuti, razstavljeni, a k tomu još i puni šupljina, to voda 
propada, da opet na drugom mjestu provali ili da se u zemaljskoj 
utrobi za uviek izgubi. Vrela sa stalnom izvor-vodom veoma su 
riedka. Takova je ono kod Kamenjaka, a jedino na daleku putu 
od Jelenja sve do Rieke. Na vrhu Koritnjaka ima jedno vrelo, nu 
samo za stoku; jedno je u Lozicah kod Oštrovice, a drugo na 
planinah vinodolskih pod vrhom Zebrom. 

Kako voda kroz vapnenac prodire, to ju pješčanac zaustavlja ili 
se vrela u njem samom razvijaju. Prema tomu su ona dvojaka: 
vapnena i pješčana. Ona imadu skoro stalnu temperaturu (6—8* R.), 
dočim se kod svih drugih mienja (6—16" R.). 

Voda, koja na gornjih stupnjevinah propada, provaljuje na nekih 
mjestih na morski žal. Tu se sladka voda mieša sa morem i tako 
stvara lužnatu vodu. Od Bakra do Bakarca prodire sladka voda 
u velikoj množini; tu imade uz more i plitkih sladkih vrela, kao 
što je Dobra i Vrulja nedaleko Bakra. Uz cestu bakaračku, a u 
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zatonu Crno izvire sladka voda tolikom silom, da na površini 
morskoj po jedan veliki i po tri manja vira stvara. Veći je vir 
8—10 m. širok, dakako prema većoj ili manjoj množini vode. 
Pomenuti je zaton do 30 m. dubok, a znatno će veća biti dubljina 
pod njegovim dnom. Ovdje imamo ponikvu u moru, kako i blizu 
Bršeca, kod Ike i Razbojna u Istriji, gdje sladka voda osovnim 
pravcem za kišovita vremena provaljuje, pa kad ju nebi more 
pokrivalo, jamačno bi ju voda napunila i svoj okoliš u jezero pre- 
tvorila. Nedaleko odavde provaljuje voda s proljeća i u jeseni silnim 
šumom poput potoka, te se nakon kratka toka izlieva u more. 

Kraj mora, ali izvan našega područja, najznatniji je potok Rie- 
čina, koj prodire iz jedne špilje na istarskoj medji, a vodu mu 
privaža sglob obročki. Ljeti presiše Riečina sve do blizo Žaklja, 
gdje silna voda izlazi na jako vrelo Žvir, koje nikada nepresahne. 
U našem području imamo neznatne sušice Martinščicu u Dragi, 
Bakarački potok i Vinodolsku, koja podržava vlagu na nekojih 
livadah, ali bez močvarne vegetacije. Tribaljsko polje u Vinodolu 
zaplavljuje često na dulje vremena Ličanka, odnosno Fužinarka. 
Ovaj potok izvire na samoj vis-poljani u okolici fužinskoj, prelazi 
na Ličko polje i dieli se tu u dva traka: jedan trak ili rukav 
protiče samo polje, a drugi teče pod Bajtom, Gradinom i Gavra- 
nicom. Ličanka buduć sa svih strana zatvorena, morala bi poplaviti 
i u jezero protvoriti Ličko polje, da joj priroda nije dala oduška. 
Jedan i drugi rukav ponire; prvi pod Kobiljakom, a drugi pod 
Gavranicom. 'Tekuć Ličanka podzemno, provaljuje jakim šumom 
kod Sušik-sela, nedaleko Triblja, i utiče pod imenom Fužinarke u 
Vinodolku. Mjestimice ostaje uz njezino korito trajno vlažno, da- 
pače ostavlja male kale, u kojih se razvijaju neke povodne biljke. 

Zanimive su u hidrografskom pogledu Ponikve, koje jasno za- 
svjedočavaju, kako je tlo u ovih krajevih izšupljeno. Nad Ponikvami 
pružilo se Grobničko polje. S proljeća, kada na visokih vrhovih 
kopni snieg ili kad u jeseni zaredaju guste kiše, tad se s njih obore 
bujice, koje jedan dio Grobničkoga polja zaplavljuju. 'Takova je 
bujica Sušica, Čičevka, Golubovka, Zahumščica i druge. Voda na 
polju kroz razne rupe propada, a u Ponikvah prodire, te zaplavljuje 
ne samo Mali, već i Veli lug, dignuv se i na nekoliko metara vi- 
soko. Razna ždriela opet ju propuštaju, a tada provaljuje iznovice 
kod mora, naročito u Bakru, napunjuje tu veliku vodnicu Jaz i 
okreće kolesa bakarskih mlinova. 
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Klima i vegetacija. 


U klimatičkom pogledu spada opisan priedjel na pojas aequi- 
noktialnih kiša, a kiši najviše s proljeća, mjeseca ožujka i travnja, 
pak u jeseni mjeseca rujna, listopada i studenoga. 

Na prvoj je stupnjevini klima blaža nego li na vis-polju, nu 
opet stroža nego li na drugoj stupnjevini. Kad su kod mora prve 
navjestnice proljeća procvale, još su gornji vrhovi sniegom pokri- 
veni, a u jeseni još se šume zelene, vegetacija je dosta bujna, kad 
ondje često već u listopadu glavice zabiele. Daljina od mora i 
visina čine, da je tamo klima oštrija, a pospješava to i samo tlo, 
koje je izšupljeno i kršno. Kompaktno kamenje vodi zemaljsku 
toplinu prama površini bolje, nego li izšupljeno, a kako neima gustih 
šuma, to su ti krajevi žestokoj buri posve izvrgnuti. Sve ono 
upliva i na sam razvoj vegetacije, a jer korienje nije u tlu osigu- 
rano, a i stablo samo na površini: to drveće težko napreduje i zato 
tu neima pravih šuma, pak se neće valjda moći nikada razviti. 

Proljeće počimlje na prvoj stupnjevini u ožujku, ljeto koncem 
svibnja, jesen koncem rujna, a zima obično u studenom. Ori kli- 
matički odnošaji čine, da imade tu bilja, koje i na vis-poljani 
uspieva. Primorski Fraxinus ornus zemjenjuje F. excelsior; bukva, 
grabar, a s njimi jela i smreka tu se najavljuju. Utrešena je lipa, 
trepetljika (Populus tremula), makolnica (Sorbus aria), kozja krv 
= (Lonicera Periclymenum), bazag (Sambucus racemosa), lieska i 
drugo bilje. 

Druga i treća stupnjevina imaju mnogo blažu klimu. Ako i tu 
zimi silno bura brije, to snieg ipak malo kada zapane, pa kad i 
padne, to ga naskoro nestane. U koliko pako upliva bura na drveće 
i grmlje, najbolje zasvjedočavaju grane, koje prama protivnoj strani 
svija, dočim lišće od bure pocrni, usahne i popada. Medju kame- 
njem nabralo se ipak toliko zemlje, da nekoje bilje uspievati može. 
Od grmlja osobito je značajna šmrika (Juniperus macrocarpa), di- 
raka (Paliurus australis), hrušina (Prunus Mahaleb), ostružica 
(Rubus) i razne ruže; nu malo se koja od ovih biljaka bujno 
razvije. Obično je tu i značajno smilje (Helichrysum angustifolium), 
Eryngium amethystinum, Carlina corymbosa, vulgaris i grandiflora, 
Datureia variegata, Scolymus hispanicus, dapače se odlikuje druga 
stepenica i takovimi biljkami, za kojimi svaki botanik u travnju i 
svibnju rado posiže. Tu procvjet& riedki prisunac (Narcissus radii- 
florus), vesnača (Primula Tommasinii), štrk (Arum italicum) i 
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mnogo drugo riedko bilje. Još u lipnju vriedno je posjetiti ove 
krajeve, kad tisuće i tisuće cvjetaka kuša (Salvia officinalis) i 
smilja procvate, nu mjeseca srpnja zavlada ovdje kao i tik mora 
silna žega; od koje bi sve nježnije bilje postradati moralo. Al 
upravo do ove dobe veći je dio bilja dozrio, pa stoga, ako su 
monokarpičke, poginu, ako su pako trajne, to im dolnje lišće od 
vrućine usahne, osuši se i popada i tako se dogadja, da je porasloj 
biljei stablika i bezlista ili je korienito lišće propalo. Ove trajne 
biljke imadu obično i duboko korienje, pak zato žegi laglje prkose. 

U srpnju kras obumre. Sunce žari ovo strašno i golo kamenje uni- 
štujuć svaki nježniji život, a vručina izsieva iz pećina kao iz usja- 
nih pećih; ni gušter neskakće, niti ptica ne pjeva, svaki organizam 
traži hlad, pa bilo gdje. Uz takove okolnosti razveseljuje oko svaki 
dolac ili ponikva. One podavaju svoj stepenici ipak prijatnije lice, 
a kako duboko leže, to putnika još i više iznenadjuju. Kad ostavlja 
sivo i zvonko kamenje, gdje neima hlada, ni kaplje vode, to se u 
takovu dolcu razblažuje na zeleni; ovdje se razhladi, ovdje i na- 
paja. U hladu pustenih hrastova ili jasena pribrala se je i flora 
mnogimi riedkimi i liepimi vrstmi, u takovom se dolcu sije, žanje, 
kosi, vinograd obradjuje, drva sieku, a u jeseni blago pase. 

Iza doline Riečine najpitomiji je kraj na iztočnoj strani druge 
stepenice, na planinskih vinodolskih pašnjacih. Ovdje imade takova 
bilja, koje nigdje na istoj stepenici neuspieva, kao Gentiana utri- 
culosa, Orchis rubra, Gnaphalium dioicum, Phytheuma orbiculare, 
Linum narbonense, Jurinea mollis, Rosa spinosissima f. spinosis, 
R. rubella f. inermibus, Asarum europaeum ; sve to biljke, koje rastu 
na samoj vis-poljaui. Ovo dvkazuje, da je klima ovdje svakako 
najoštrija, jer ovdje snieg znatno dulje leži, pak i prije zapada. 
Nu ima tu i biljaka, kojim ovdje prija kao i oko Bakra, u Mar- 
tinščici ili na Rieci, na Ribnjaku, kod Fužine, Delnicah ili na iz- 
voru Kupe, koje se dakle svim odnošajem znadu prilagoditi. Ta- 
kove su n. pr. biljke Geranium Robertianum, G. purpureum. 

Krajevi uz more imadu najpovoljniju klimu. Proljeće se najavlja 
mjeseca veljače, ljeto u drugoj polovici svibnja, jesen koncem listo- 
pada, a zima u prvoj polovici studenoga. Ljeto traje po tom skoro 
pol godine, dočim je zima kratkotrajna. Već početkom veljače 
procvalo je nekoje bilje. Prva je proljetnica kod Bakra driemavka 
(Galanthus nivalis), a malo po malo procvate i podliesak (Crocus 
lineatus var. Weldenii), čestoslavice, a medju njimi prva Veronica 
Cymbalaria, pak podbjel (Tussilago Farfara), zlatica (Ficaria cal- 
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thaefolia), Viola scotophylla, od šaša Carex verna. Od drveća 
procvao je drienak, briest, lieska; po vinogradih se modri kao 
samonik zumbul (Hyacinthus orientalis var. brachypodus) i ugledni 
tulipan (Tulipa hexagonata). Od voćaka procvate prvi badem 
(Amygdalus communis), kadkad već u siečnju. Mjeseca ožujka 
razviše se već mnoge biljke ; nu ovaj je mjesec u klimatskom po- 
gledu najnestalniji, jer su mu dani ili oblačni ili lepi i topli, a 
mogu biti i burni i sniežni. Ako prevlada jug, tada i po više dana 
pada kiša, a znade u ožujku pasti i grašica. Kad se to dogodi 
tada vegetacija u svom razvitku zaostane, a mnoga je biljka na- 
stradala ili se nije razviti mogla. Ovoga mjeseca procvatu i praskve, 
trešnje, kajsije, jabuke, šljive, al ako je vrieme hladno i uztrajno, 
tada se cviet nerazvije i voćke nedonose nikakova ploda ili veoma 
malo. Početkom travnja probudi se od drveća hrušina, jasen, pro- 
cvate šestilj (Acer monspessulanum), koprivić (Celtis australis), u 
vinogradih i kraj kuća lovorika; nu dogodi se, da i u ovom mje- 
secu naskoči bura, pak ako uztraje, nanese veliku štetu vegetaciji. 
* Po dolinah tekar se u travnju priroda budi, jer dočim su oko 
Rieke i Bakra odavna voćke procvale, to tu tekar najbujnije cvatu. 
I kod samoga Bakra nejednako se vegetacija razvija. Jugo-zapadnu 
stranu sunce bolje i dulje ogrieva, nego li sjevero-iztočnu, pak se 
tamo i bilje prije razvija, i dočim su tu nekoje biljke odevale, to 
se tamo tekar cvietci otvaraju. Nu toplina i položaj djeluju i na 
to, da na prvoj strani nekoje biljke rastu, kojih protivna strana 
neima, akoprem je inače tlo jedno te isto. Takove su primjerice 
biljke pomenuti Crocus i 'Fulipa, Asphodelus luteus i liburnicus, 
Lonicera etrusca f. mollis. 

Od druge polovice travnja do prve polovice svibnja najbujnija 
je flora okolice bakarske, tako, da se krajevi moraju pojedince 
proučavati. U drugoj polovici svibnja nastupi ljeto. Ovo označuje 
velika vrućina, koja je najžešća mjeseca srpnja i kolovoza, gdje 
toplomjer u sjeni 26% R. pokazuje, dočim na suncu živa često i na 
34" R. poskoči. Vrućina je tim nesnosnija, što po dva, tri tjedna 
nepadne kapljica kiše, a po dulje se vremena nebo nenaoblači. 
Silnu žegu ublažuju pod večer hladniji vjetrovi, koji s kopna na 
more popuhavaju. Kad se naoblači, tad se izlije kiša uz silnu plohu, 
bljesak i grmljavinu. Ako u ljetu naskoči bura, tad zrak od spa- 
rine očisti i tako vrućinu ublaži; nu pogubna je za vegetaciju, 
naročito za vinovu lozu. Uz ovako vruće ljeto željno se očekuje 
jesen, jer se tada uslied kiše priroda iznovice pomladjuje. Na li- 
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vadah, koje bijahu posve žute, jer od žarkoga sunca spaljene, po- 
raste svježa trava, a osim toga okite se krajevi na novo biljem 
kao s proljeća. Procvatu ponajveć vrsti iz plemena Composita, a 
nekoje pokriju dotični kraj veoma bujno kao Centaurea amara, 
Picris spinulosa i Hieracium latifolium; nu ponajljepši su nakit 
jesenske flore Sternbergia lutea i Colchicum Kochii. Znamenito je, 
da se u jeseni razvija i secundarna flora. Nekoje biljke procvatu 
po drugi put, a nekoje, jer vručćinom zapriečene, tekar se sada 
razvijaju, a ima i takovih, koje je kosa u razvitku zapriečila. 
Medju biljke secundarne flore spada n. pr. Sonchus arvensis, Le- 
pidium graminifolium, Geranium rotundifolium, Tunica Saxifraga, 
Linanria littoralis, Convolvolus Cantabrica itd. 

Mjeseca listopada razvija se lišće nekojih biljaka, koje s proljeća 
cvatu, (Geranium molle, Asphodelus luteus, Arum italicum, Ra- 
nunculus neapolitanus), a koncem studenoga nastupi prava zima i 
potraje do veljače. Do polovice ovoga mjeseca popadalo je lišće 
sa smokava; trs požuti, jaseni crvene, lišće judovo (Pistacia Te- 
rebinthus) postaje grimizno, šestiljevo jasno žuto, a zimzeleno bilje 
sve se to više iztiče. Najtrajniji su hrastovi, koji tekar koncem 
studenoga požute, a lišće do proljeća pridrže. Snieg u zimi kraj 
mora malo kada padne, pa i naskoro odkopni. Samo ako jako 
zahladi, leži snieg i uz more po nekoliko dana, a kako za bure 
more praši i valovi o žal udaraju, to se voda i smrzne, a led i 
biljke pokrije. Bura nosi more veoma visoko, gdje onda poput 
sitne kiše pada i bilje orosi, te se slanoća lako prepoznati dade. 
Najžešća je bura koncem prosinca i početkom siečnja, a duva 
obično po tri dana. Ona naskoči iznenada bilo u jutro, bilo o 
podne ili u večer. Nebo je kadkad za bure oblačno, nu znade biti 
i iepo modro, a zrak se iskri mnogo jače nego u gornjih stranah 
Hrvatske. I u ovih je mjesecih vrieme veoma nestalno, jer i oko 
božića grmi, kiši, a znade i grašica (solika) pasti tako gusto, 
da od nje sav kraj pobieli. Kako je vrieme nestalno, vidi se odtuda, 
što se dogadja, da su dva, tri dana ledena, a zatim nastupi topao 
dan kao u proljeću, jer je počeo duvati jug; nu dan kasnije može 
naskočiti bura i donieti snieg. Kada daždi, dignu se po dolinah 
tako guste magle, da cieli kraj zamrače, nu uz sve to ima bilja, 
koje još cvate, a u prosincu i siečnju cvate kadšto Viola scoto- 
phylla. Imade biljaka, koje i prezimuju (Mercurialis annua, Pa- 
rietaria diffusa, Senecio vulgaris,) a ima i takovih, koje se u plodu 
zelene (Solanum nigrum, miniatum, Physalis Alkekengi, Stern- 
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bergia.) Nekoje grmlje, kojemu lišće u srednjoj Evropi popada, 
ovdje je vazda zeleno t. j. lišće mu nepada, dok novo nepo- 
tjera, n. pr. Ligustrum vulgare i razni Rubusi. Kuš i smilje imadu 
u ljetu tamno zeleno i slabo pusteno lišće, dočim im je ono u zimi 
gustimi dlačicami na gusto obraslo. 

Još jedno označuje vegetaciju uz more: ona se odlikuje zastup- 
nici mediterranske flore. Ovi se poput pasa protegnuše uz morski 
žal, neuzpinjući se nigdje preko visine od 200 m. Simo spada 
vazda zeleno bilje raznih plemena i rodova, od kojih nekoje u sje- 
vernijih predjelih neuspieva, dočim je drugo i tamo, nu inimi vrstmi 
zastupano. Medju vazda zelene zastupnike spada maslina, lovorika, 
šmrika, crnika (Phyllirea latifolia), šparoga (Asparagus acutifolius), 
breberina (Ruscus aculeatus) i bršljan. Na svih mjestih nisu ove 
vrsti mediterranske flore jednako zastupane. Najljepših maslina ima 
oko Kostrenah, pak onda od Crkvenice do Selaca, dočim je oko 
Bakra maslina slabije zastupana. Najobičnija je šmrika (Juniperus 
macrocarpa i J. Oxycedrus). Ova drvolika i dosta debela sastavlja 
ciele šumice, a najbujnije je porasla u blizini Bakra. Ona na 
kostrenskom poluotoku, oko Kukuljanova, pak od Kraljevice do 
Novoga siže do podnožja vrhova druge stupnjevine, gdje ju za- 
mjenjuje borovica ili brinje (J. communis), koja je uz more veoma 
riedka. Crnika neraste nigdje u hrpah, već pojedince, te je obično 
grmolika, tako kod Bakra na vrhu Turčini i u Vinodolu na više 
miestah. Lovorika raste kraj kućah, u vinogradih, a tu i tamo kao 
grm i po pećinah. Zanimivo je veoma, da na pećinah kod Bakra 
od kaktusa Opuntia vulgaris veoma bujno raste i mjeseca lipnja 
procvjeta. 

Nigdje nedolaze zastupnici mediterranske flore osamljeni, već iz- 
miešani drugim drvećem i grmljem, naročito pahuljastimi hra- 
stovi; a čudno je, da je značajna biljka sredozemne flore slabo 
zastupana. To je Smilax aspera, koja je n. pr. na Rieci (u Cici- 
linovu), pa odavde prama Kantridi obična, dočim je za bakarsku 
floru samo sa školja sv. Marka poznata; usuprot razvit je ovdje 
bršljan kao nigdje u primorju te, kod Bakra pokriva gromače i 
pećine ili plazi po zemlji, a iztiče se naročito u zimi uz spomenute 
representante mediterranske cvjetane. 
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Poviestni pregled. 


Od lokalnih flora hrvatskoga primorja najtačnije je izpitana 
cvjetana okolice riečke. Simo su se svraćali znameniti botanici iz 
svih strana naše monarkije, a bijaše medju njimi i muževa ino- 
zemstva, koji dodjoše na Rieku, baveći se ovdje dulje ili kraće 
vrieme proučavajuć njezine florističke odnošaje. Od tih putnika 
nekoji posjetiše i iztočnu Istriju, uzpeše se na Velu Učku ili za- 
ploviše morem na koj od susjednih otoka; nu do najnovije doba 
malo ih bijaše, koji bi posjetili bili okolicu bakarsku, naročito onaj 
zanimivi okoliš gradski. 

U koliko nam je poznato bijaše Franjo Žaver Wulfen prvi, koj 
je uz ostalo posjetio Bakar i njegovu okolicu. Rodio se ovaj učeni 
i neumorni botanik 5. studenoga g. 1728. u Biogradu u. Srbiji, 
poticao s otoka Riigena, a umro 16. ožujka 1805. u Celovcu opla- 
kivan od ciele Koruške. U svojem djelu!, koje izadje 53 god. poslie 
njegove smrti, spominje osim Rieke, Trsata, Grobnika, Senja, Kra- 
ljevice, i Bakar, nu navadja za ovaj grad jednu jedinu Satureja 
montana (Fl. nor. phan., p. 553)", a za Kraljevicu istu vrst i ruž- 
marin (Rosmarinus officinalis, 1. c., p. 28), te bi čovjek potom 
sudio, da Wulfen u ovih stranah nije sam biljario; nu kad uzči- 
tamo navode za druga mjesta, tad nestaje svake dvojbe, te je 

Zulfen posjetio prvi sigurno i naš Sniežnik spominjujuć: ga na 
nekojih mjestih u svojoj flori. 

Wulfen je živio sa trgovačkom kućom Thys u Trstu na prija- 
teljsku ruku i posjetio ovaj grad dva puta i dulje vremena u njem 
boravio poduzimajuć botaničke ekskurzije u istarsko primorje, pa 
onda u okoliš riečki, odkud je krenuo sigurno preko Bakra u Kra- 
ljevicu, pak na otok Krk, Cres i Rab, jer se ovi krajevi u djelu 
navadjaju. Koje to godine bijaše, nije mi poznato buduć toga M. 
Bunić, pisac njegova nekrologa, nespominje. Da je Wulfen od koga 
drugoga biljke primio, to bi kod opisa dodao bio, kako je kod 
nekojih nehrvatskih učinio, a gdje za floru hrvatskoga primorja 
nenavadja mjesta, tu je napisao: In Littorali croatico ili in Litt. 
croat. et dalmatino (1. e. p. 172, 173, 307, 354 ete.) 


1 Franz Xaver Freiherr v. Wulfews: Flora norica phanerogama. 
Im Auftrage d. zool.-bot. Vereins in Wien herausgegeben von Med. 
dr. Ednard Fenzel nu. P. Rainer Graf. Wien 1858, p. I—XIV; 1—816. 

3 Nu nije ova, već S. variegata Host, 
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Josip i Nikola ost, Riečani, biljanli su veoma marljivo oko 
Rieke i na jugo-zapadnoj visočini. Nikola Host obielodanio je svoja 
iztraživanja u djelu: ,Synopsis plantarum in Austria provinciisque 
adiacentibus sponte crescentium“, koje izadje g. 1797. Nastaniv se 
u Beču nije više iztraživao hrvatske flore, već je to prepustio 
svomu bratu Nikoli, koj g. 1835. kao kanonik u 83. godini u Za- 
grebu preminu, ostaviv svoj veliki biljnik oporučno, koj poslie 
prodje u vlastničtvo zagrebačkoga muzeja. Nikola Host bijaše 
veoma marljiv botanik, biljareć i po Dalmaciji i hrvatskih otocih, 
ali nije o svojih putovanjih nikada ništa pisao, već je podatke dao 
svojemu bratu, koj od g. 1827. do 1831. napisa posebnu floru.! 
U ovom se djelu mnogo bilje spominje za Hrvatsku i Dalmaciju 
u obće, a primorje napose, ali bez točne naznake, jer samo veli: 
In Litorali, nu neima dvojbe, da je Host u naše područje, pa i 
Bakar, često zalazio i botanizirao. 


Ljeti g. 1818. dodje u primorju F. G. Bartling, potlašnji dvorski | 


savjetnik i profesor u Gottingenu, te je na Rieci boravio skoro 
šest tjedana. Da je posjetio bakarsku okolicu svjedoče nekoje biljke. 
Za Bakar zabilježio je Silene italiva i Drypis spinosa, za Kralje- 
vicu samo ovu vrst, a za Dragu i Martinščicu Centaurea rupestris [. 
2. armata Scop.? 

Sedam godina kasnije dodje u Hrvatsku custos peštanskoga mu- 
zeja, Josip Sadler, da po nalogu palatina prouči hrvatsko primorje. 
Sadler je veoma marljivo biljario u gorskom kotaru, naročito oko 
Skrada, Delnicah, Fužine, Crnoga luga, a bijaše prvi, koj se uzpeo 
na Veliki Bisnjal Kraj mora sabirao je oko Kamenjaka, Rieke, 
Sv. Jelene, Crkvenice, nu za Bakar zabilježio nam jednu jedinu 
i veoma običnu vrst tajnocvjetke (Gramnitis Ceterach S5w.), a za 
Kraljevicu tri vrsti: Convolvolus Cantabrica T.. et tenuissimus Sibth. 
i Colutea arborescens ]..) 

Nadler je o svojih našašćih i putovanjih malo pisao, a rukopis 
se njegova dnevnika nalazi u peštanskom muzeju. Dr. Neilreich 
bijaše prvi, koj ga mogao upotrebiti pišuć svoje djelo o vegeta- 
tivnih odnošajih Hrvatske. 


1 Nicolai Thomae Host, Caes. Reg. Archiatri: Flora Austriaca. 
Vol. I. p. 1—576; Viennae 1827: Vol. IL, p. 1—768, Viennae 1831. 

2 Neilreich: Die Vegetationsverhaltnisse von Croatien. Wien 1868, 
8% XLI i p 288. 

* De Filicibus veris Hungariae, Transylvaniae, Croatiae et litoralia 
hungarici. Budae_ 1830, 8% 16 p. 
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Godine 1825. ustroji se wirtenberžko putujuće družtvo, a slie- 
deće godine odašalje ono ljekarnika F. A. Millera iz Esslingena 
u Trst, na Rieku i Kvarnerske otoke. Na tom putovanju Miller 
je malo sabrao, a za Bakar spominje jedini Plantago serpentina Lam. 

Najtačnije proučio je u ovo doba floru okolice riečke dr. Vilim 
Noč došavši na Rieku iz Berlina. Boraveći na Rieci od g. 1831. 
biljario je veoma marljivo do g. 1844., kad se preseli u Carigrad, 
gdje i umre. Nče je opisao floru hrv. primorja od Rieke do Senja, 
otoka Krka i Cresa, ali mu je rad manjkav, a navodi tu i tamo 
krivi, kako je to i Neilreich iztaknuo.' Da je i oko Bakra i u 
okolici biljario, sviedoče nekoje biljke u pomenutoj radnji (Aspho- 
delus luteus, liburnicus, Centaurea rupestris etc.) nu i krivi navod, 
da ovdje Fdrajanthus Kitaibelii DC. uspieva, zamieniv ga sa na- 
ličnom vršću E. tenuifolius DC., koja je uz more obična. 


Glasoviti botanik i čuveni orientalni putnik, Todor Kotscehy krene 
g. 1835. iz Beča u Hrvatsku i Slavoniju, te je tom sgodom po- 
sjetio i primorje; nu da li bijaše u Bakru, nije mi poznato; pisac 
njegova nekrologa to ga nespominje. 

Imali su hrvatskoj flori u obće, a primorskoj napose svanuti 
bolji dani. Godine 1836. dolazi u Hrvatsku dr. Josip Calasancij 
Schlosser, a dvie godine kasnije vidimo ga već kao kupalištnoga 
liečnika u Toplicah Varaždinskih, gdje ga je god. 1839. spoznao 
Ljudevit pl. Vukotinović, a poslie se s njim u dušu sprijateljio i 
prijateljevao do kraja njegova života. Izpitav sjevernu i srednju 
Hrvatsku, gdje se prije njih nitko nije izpitivanjem flore bavio, 
zažele posjetiti i iztražiti i hrvatsko primorje, a domoljubna vlada 
bana Jelačića podupre to njihovo putovanje.? 

20. svibnja g. 1852. ostaviše Zagreb, a 29. evo ih iz Kraljevice 
u Bakar, odkuda krenuše na Rieku, nu za tri dana opet u Bakar, 
odkud se zaputiše duž obale morske prama Senju, pak onda u 
Liku i Krbavu. Uspjeh tih putovanja priobćio je dr. Schlosser još 
iste godine." Dvie godine kasnije i g. 1856. krenuše opet preko 
gorskoga kotara u hrv. primorje i pisahu o tom putu u ,Grospo- 


1 Flora di Fiume e del suo Litorale. Izviešće riečke gimnazije od 
god. 1858. 

š Ljudevit Vukotinović: Životopis dra. Josipa Schlossera vit. Kle- 
kovskoga. Zagreb 1883, p. 3, 8. 

š Dr. Schlosser: Reiseflora aus Sid-Croatien. Oest. bot. Wochenblatt. 
Wien 1852, p. 322, 329, 337, 345, 353, 361, 369, 377, 385, 
393, 401. 
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darskom viestniku“, a dr. Schlosser i u bečkom botaničkom časo- 
pisu.! Plod njihova trogodišnjega putovanja bijaše prvo djelce o 
hrvatskoj flori izašlo g. 1857." U tom su prviencu naveli i sve 
bilje, koje su tada u primorju od Rieke do Baga sabrali ili opa- 
zili. Godine 1860. putovahu opet istimi krajevi, pribiruči tako 
dalnje gradivo. Od onda pohadjahu izmjenice gorske priedjele pri- 
morja; a Lj. Vukotinović podje g. 18176. i do mora botanizirajuć 
oko Bakarca i Kraljevice, a dt. Schlosser posjeti prigodno i grad 
Bakar. Godine 1869 izadje davno željena ,Flora Croatica,“ u kojoj 
se grad Bakar sa drugimi mjesti iz okolice često spominje, a sve 
to kao plod prijašnjih botaničkih putovanja. ? 

Najtačnije proučila je florističke odnošaje riečke okolice gospodja 
Ana Maria Smith, živuća sada u Bristolu. Vrla ta žena već je 
g. 1869. sastavila popis od 697 biljaka za djelo: ,Topographie 
von Fiume und Umgebung“, a poslie im pridala još 25 vrsti. Svoja 
iztraživanja nastavila je pomno dalje i prikupila toliko gradje, da 
je riečku floru i publicirala.* 

Smithova uzela je u svoje područje i Istru sa Velom Učkom, 
a osim toga pružila se preko Drage i u Bakar, Kraljevicu i na 
školj sv. Marka. Ona bijaše tako sretna, da je i riedkih i liepih 
biljaka sabrala ili zabilježila, samo se je na varietete i forme pre- 
malo obazirala, nu svojom si je florom ipak boravak na Rieci 
ovjekovječila. 

Godine 1870. prima grad Bakar medju svoje drevne zidine vi- 
soka gosta: dolazi ovamo prejasni nadvojvoda Ljudevit Salvator. 
Boravio je ovdje puna dva mjeseca, proučavajuć kraj i sa flori- 


stičke strane. Svoja studija iznio je prejasni nadvojvoda u krasnom . 


i skupocjenom djelu, koje posveti Njezinom Veličanstvu, kraljici 
Jelisavi. | 

Iste godine posjeti po tri puta Bakar Ljudevit XRosst, bivši tada 
na Rieci, te je tom prilikom prošao kraj do Kraljevice i pohodio 
zanimivi školj sv. Marka (in litt. 1881.) 


1 Dr. Schlosser : Reiseflora aus Siid-Croatien. Wien 1856. 

2 Syllabus Florae Croaticae. Zagreb 1857, I—V., 1—92. 

5 Flora Croatica. Zagrabiae 1869 CXLI i 1362 p. 

* Flora von Fiume. Aus d. Verhandlungen d. k. k. zool.- bot. 
Gesellsch. in Wien (Jahrgang 1878) besonders abgedruckt p. 1—54, 

5 Der Golf von Buccari-Portore. Bilder und Skizzen. Prag 1871. 
Pp. 1—125. Sa 22 slike i 30 tablica. 
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Čuveni austrijski botanik, Mucij vitez Tommasini (r. 1794, € 1880) 
nije propustio, da neposjeti i naše primorje. Godine 1870., a mje- 
seca svibnja, dodje na Rieku, odkuda zaputi na Trsat, a poslie 
preko Drage do Bakra, tražeći u okolici riedku travu Melica Bau- 
hini All.; ali mu trud bijaše uzaludan. Iz Drage htio se 'Vomma- 
sini uputiti do Bribira i Novoga, da rieši pitanje glede Hacquetove 
mitičke Blaerie, nu napustio je taj put toga radi, jer po Hacquetu 
ta biljka mjeseca kolovoza cvate; nu Tommasini mnije, da pome- 
nuta biljka nemože biti drugo do vrst očanice (Euphrasia lutea).! 

Godinu dana kasnije dodje na Rieku iz Admonta č. o. Gabriel 
Btrobl sa botanikom Slavoljubom vitezom Joschem, kojim se u Sv. 
Petru pridružio i pokojni Tommasini. Biljareći oko Rieke, krenu 
preko Drage i Bakra na Bakarac i kraljevicu, odkud se odtisnu 
na školj Sv. Marka, a poslie na Krk, Cres i dalje. Taj je put 
trajao od 29. travnja do 18. svibnja pomenute godine i prof. ga 
Strobl poslie opisao.ž On bijaše prvi, koj jeu do ove dobe na školju 
Sv. Marka najuspješnije biljario i mnogu nam riedku biljku za- 
bilježio. 

Godine 1875. i 1876. dodje na Rieku dr. Moritz Staub iz Bu- 
dimpešte, te je biljario ovuda, po otocih i u Dragi. Nova nenadje 
ništa, jer je dr. Karlo Marchesetti dokazao, da Campanula Staubii 
Uechtritz nije ino već jesenska forma od Campanula pyramidalis*, 
a dvojbeno je, da li u Dragi uspieva Colchicum autumnale. Dr. 
Staub hoće, da ga je 20. rujna 1875. sabirao. I ja sam mnogo 
putah u to doba po Dragi biljario, našao toga i sliedećega mjeseca 
ovdje cvatućih Colchicuma, nu nenadjoh nigdje autumnale, već 
C. Kochii Parl., koj je i oko Bakra i druguda običan. C. autum- 
nale uspieva istom na drugoj stupnjevini; Unchtj ga je našao oko 
izvora Riečine, a ja na Grobničkom polju.“ 

Sretniji bijaše dr. V. Borbas, koj je g. 18175. prošao cielo pri- 
morje od Rieke do dalmatinske granice, a na povratku posjetio 


1 Streifblicke auf die. Flora d. Kiisten Liburniens. Oest. bot. 
Zeitschr., XX., p. 2271— 231. 

* Aug der Friihlings-F. lora und Fauna Illyriens. Aus d. Verhand- 
lungen d. k. k. zool.-bot. Gesellseh. in Wien (Jahrgang 1872) besonders 
abgedruckt, p. 1—40. 

* Alcune monstruosita della Flora lilyrica. Trieste (1878). Bol- 
letino delle scienze naturali. An. III. Nr. 3, p. 514—557. Sa 1 ta: 
blicom i 4 slike. 

“ Vidi i Borbas Correspondenz u Oest. bot Zeitschi. Wien 1878, 
p. 278— 279. 
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otok Rab i Krk, a osim toga biljario oko Crkvenice, bio na školju 
sv. Marka, u Martinščici i u okolici bakarskoj, gdje je našao dvie 
nove vrsti: Colchicum Kochii Parl.! i Leucanthemum platylepis 
Borb.* I na drugih mjestih našao je tom. prilikom za našu floru 
novih biljaka, tako kod Novoga Teucrium scordioides Schreb., kod 
Crkvenice Ranunculus Neapolitanus Ten., Onobrychis Tommasinii 
Vis. i Marrubium virescens Borb.; kod Rieke, Kraljevice i Bakra 
Geranium purpureum Vill., a našao je tom prilikom i novih bi- 
ljaka za riečku floru." Godine 1876 dolazi u gorski kotar, biljari 
u krajevih fužinskih i polazi u naše područje, jer ga vidimo na 
V. Tuhobiću sa akademikom Vukotinovićem.“ 

Mjeseca travnja g. 1881 dodjoše na Rieku, a odavle u Bakar 
Slavoljub Witting i Antun Heimerl, obojica iz Beča, da proljetnu 
floru Bakra i okolice prouče. Tom su prilikom sa mnom prošli 
kraj izpod Kukuljanova, pa preko Grobničkoga polja do Ratulja, 
odavde dolinom Riečine na Pašac, Orehovicu i Dragu. Drugi 
dan posjetiše Bakarac, Kraljevicu, školj sv. Marka i susjedni Voz 
na otoku Krku, dočim su treći dan biljarili oko Bakra. Na cielom 
tom putu nenadjoše ništa nova, a veoma zanimivo je moje našašće 
kod Pašca, gdje sam Našao Narcissus radiiflorus Salisb. i tim za- 
bilježio za ovu riedku vrst drugo stanište za floru hrvatsku. 

Iste godine, a mjeseca svibnja, posjeti Bakar i školj sv. Marka 
K. Unchtj, bivši asistent na pomorskoj akademiji riečkoj; nu ni 
on nenadje ništa nova, niti je o svojoj ekskurziji što pisao. 

Godine 1878 izda dr. Borbas dvie radnje, u jednoj opisa pleme 
štitarica", u drugoj pleme krstašica" kraljevine Hrvatske i Ugarske, 
gdje spominje i mnogu vrst iz našega područja. Mjeseca srpnja 
g. 1883 dolazi na Rieku gdje smo dva dana zajedno biljarili, zatim 
podje u Senj, a 30. srpnja pohodi Bakar. Tom smo prilikom obašli 
kraj do Sv. Jakova, poslje iztraživali dolinu Drage, Martinščicu, 


" Oester. bot. Zeitschr, XXVIII., p. 279 (Correspondenz). 

* Ueber Leucanthemum platylepis. Oest. bot. Zeit. XXVIII, p. 
258—261. Adatok Arbe ćs Veglia szigetek nydri flordja kozolebbi 
izmeretćhez. (Prinesci k tačnijemu poznavanju ljetne flore otoka Raba 
i Krka.) Budapest 1876. Sa tri tablice. | 


* Oest. bot. Zeit. XXVI, p. 348— 349; XXVIIL., p. 285 i p. 
138 — 139. 


* Oest. bot. Zeit. (1876), p. 280. 
5 Floristikat kozlemćnyjek. Budapest 1878, p. 265—372. 


* Vizsgdlatok a hazat Arabisek ćs egyćb Cruciferdk korul. Buda- 
pest 1878, p. 145—212. 
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Geranium purpureum Vill., tom prilikom našao je i novih biljaka 
za riečku floru.! Godine 1876 dolazi u gorski kotar, biljari u kra- 
jevih fužinskih i polazi u naše područje, jer ga vidimo na V. Tu- 
hobiću sa akademikom Vukotinovićem.? 

Mjeseca travnja g. 1881 dodjoše na Rieku, a odavle u Bakar 
Eduardo Witting i Antun Heimerl, obojica iz Beča, da proljetnu 
floru Bakra i okolice prouče. Tom su prilikom sa mnom prošli 
izpod Kukuljanova, pa preko grobničkoga polja do Ratulja, odavde 
dolinom Riečine na Pašac, Orehovicu i Dragu. Drugi dan posjetiše 
Bakarac, Kraljevicu, školj sv. Marka i susjedni Voz na otoku 
Krku, dočim su treći dan biljarili oko Bakra. Na cielom tom putu 
nenadjoše ništa nova, al veoma zanimivo je moje našašće kod 
Pašca, gdje sam našao Narcissus radiiflorus Salisb. i tim zabilježio 
za ovu riedku vrst drugo stanište u flori hrvatskoj. | 

Iste godine, a mjeseca svibnja, posjeti Bakar i školj Sv. Marka 
K. Unchtj, bivši asistent na pomorskoj akademiji riečkoj; nu ni 
on nenadje ništa nova, niti je o svojoj ekskurziji što pisao. 

Godine 1878 izda dr. Borb4s dvie radnje, u jednoj opisa pleme 
štitaraka*, u drugoj pleme krstašica“ kraljevine Hrvatske i Ugarske, 
gdje spominje i mnogu vrst iz našega područja. Mjeseca srpnja g. 
1883 dolazi na Rieku, gdje smo dva dana zajedno biljarili; zatim 
podje u Senj, a 30. srpnja pohodi Bakar. Tom smo prilikom obašli 
ondašnji kraj do Sv. Jakova, poslie iztraživali dolinu Dragu, Mar- 
tinščicu, Kostrenu Sv. Lucije i bližnji gradski okoliš. 3. kolovoza 
podjosmo u Delnice, odavde u Brod, Grbael pa preko planinah 
opet u Delnice, odkuda se uputio u Zagreb i tu svoja studija na- 
stavio. Dianthus obcordatus Vis. kod Bakra i Kostrene Sv. Lucije 
najzanimivije je načašće u području bakarske cvjetane. 

Od mjeseca svibnja g. 1817 dana je i meni ta riedka prilika, 
da floru hrv. primorja u obće, a okolice bakarske napose sistema- 
tički mogu proučavati. Ja sam tomu posvetio cielo svoje prosto 
vrieme, te mogu mirne duše reči, da je flora bakarska uz riečku 
najtačnije izpitana; nu neću tvrditi, da se još po koja vrst nebi 

1 Oest. bot. Zeit. XXVI, p. 348—349; XXVIL, p. 285 i p. 
138—139. 

2 Oest. bot. Zeit. (1876), p. 280. | 

5 Floristikat kozlemćnyek. Budapest, 1878. p 265—372. 

4 Vizsgdlatok a hazai Arabisek 63 egyećb Cruciferdk koriil. Buda- 
pest, 1878, p. 145—212. 

R. J.,A. LXIX. 8 
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našla, naročito u kamenitih i pustih krajevih druge stupnjevine. 
Križajuć šest godina svimi krajevi bakarske okolice, prikupio sam 
toliko gradiva, da sam se častnu pozivu akademika Ljudevita 
Vukotinovića rado odazvao i bakarsku floru opisao. Mogu se po- 
dičiti riedkim uspjehom, jer mi u pomenuto vrieme za rukom podje 
naći i novih biljaka i to 35 vrsti, 11 forma i 44 varieteta, dakle 
ukupno 90 biljaka, a pridamo li k tomu onih 9 vrsti, 1 forma i 
8 varieteta, koje odkri dr. Borb&s, to ima ova radnja 114 novih 
zastupnika flore hrvatske. Sve su nove po meni obretene ili od 
Borb4sa nepublicirane vrsti štampane debelimi slovi. 

Težko bi svoju zadaću riesio bio, da me i drugi nisu u mom 
radu podupirali, bilo pismeno, bilo sa exsiccati ili potrebnimi bo- 
taničkimi djeli. Na prvom mi se mjestu sjetiti akademika Ljudevita 
Vukotinovića i blage uspomene dra. Josipa Schlossera Klekovskoga, 
koji me u toj struci uzgojiše, podigoše i poduproše; nadalje dra. V. 
Borbaša u Budimpešti, Josipa Freyna u Pragu, Antuna Heimerla 
i Hinka Brauna u Beču, kao i c. kr. zoologičko-botaničkoga družtva 
u Beču, koje mi je posudilo nekoja skupocjena botanička djela. 

Flora okolice bakarske ima 1002 vrsti, a medju ovimi i ende- 
mičke. Takove su: Asplenium Petrarchae. Tulipa hexagonata, Fra- 
xinus rostrata v. emarginata, Crocus lineatus v. Weldenii, Rosa 
Hirciana. 

Po Freynovom djelu: ,Die Flora v. Siid-Istrien“, imala je južna 
Istrija do g. 1816 1086 vrsti bilja, a pridamo li k tomu još onih 
20 vrstih, koje je naknadno g. 1881 u glasilu bečkoga zoologičko- 
botaničkoga družtva publicirao, to ima flora južne Istrije za 104 
vrsti više od cvjetane bakarske; vidi se i odatle koliko je bogata 
flora bakarska. | 

Vrieme, kada dotična biljka cvate, označeno je rimskimi broj- 


kami, a buduć sam dotične vrsti tečajem više godina promatrao, | 


to su i podatci o cvatnji tačni. Ujedno sam nastojao, da mi nomen- 
clatura bude tačna; nekoje sam navode popunio, a nekoje krive 
izpravio. Koje vrsti nisam vidio ili brao s&m, tim sam naveo vrelo, 
iz kojega sam dotični podatak crpio. Isto sam radio i kod drugih 
vrstih, označiv i vrelo i onoga, koj je dotičnu vrst našao, a učinio 
sam to stoga, da nepovriedim ničije prvenstvo. Nekoje navode 
podkriepio sam i sa exsiccati, koji potiču iz rukuh mojih dopisnika 
tako iz monarkije, kako i iz inozemstva. 
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Ranunculaceae Juss. 


1. Clematis Flammula L. Po grmlju i pećinah obično, oko 
Bakra osobito na vrhu Turčini, ali i na školju Sv. Marka. 'R VI. 
VII. (Hirc.) — U ove je vrsti lišće često od Phytoptocecidia de- 
formirano. 

2. C. Vitalba L. Po pećinah u vinogradih, šumah i sitnogorici 
u cielom području, naročito oko Bakra (Nadvojvoda Ljudevit Sal- 
vator: Der Golf von Buccari-Portorć, p. 65. 'H_VI. VII. 

3. C. Viticella L. U grmlju uz morski žal kod Martinščice 
(Flora Croatica, p. 148.) R VI. VII. 

4. C. recta L. Na ilovastom tlu u Malom lugu kod Ponikavah. 
fB VI. VIL. — U primorju našao sam ovu vrst i na podnožju 
Obruča i Suhoga vrha, odkuda se uzpinje na samo tjeme. 

9. Thalictrum elatum Koch var. litorale_ Borb. in herb. 
Na šikarastih mjestih, kod Bakra iza nautike i na podnožju Tur- 
čine, na školju Sv. Marka, oko Cernika, (Hirc), u Dragi oko 
groblja (Anna M. Smith: Flora von Fiume, p. 13 kao Th. elatum 
Jacq.), na Kukuljanovom i na Meji kod Praputnjaka (Fl. Cr., p. 
153.) Bf V. VIII. — Pojedinci, koji kod Bakra uspievaju oko za- 
tona Mandraća i Percinova jesu onizki i sitnolisti, te nalikuju na 
Th. Jacquinianum Koch. 

6. Th. aquilegiaefolium L. — Willkomm: Fihrer in d. 
Reich d. Planzen Deutschlands, Oesterreichs_ u. d. SŠehweiz. II. 
Aufl. (1882), p. 854. — Na vinodolskih planinah, više Drvenika. 
"E VI. (Hirc). 

1. Anemone stellata Lam. Na mršavih travnatih mjestih i 
kamenitih obroncih oko Orehovice (Hirc), na Bakarcu i oko Kra- 
ljevice (F1. Cr., p. 154.) U III. IV. — A. hortensis Koch. 

8. A. ranuncoloides L. Kod Bakra pod vrhom Čistom, u 
Ponikvah sa iztočne strane (Hire), u Dragi (FI. v. Fiume, p. 13), 
u grmlju na podnožju Huma kod Ustrovice, na Velikom TFuhobiću 
u bukviku sa zapadne strane, na Bakarcu pod Gubcem i Gomi- 
licom (H.), nu nigdje u velikoj množini. 2 III. IV. — Kod ove 
Anemone naišao sam još g. 1878 na veoma zanimiv teratologički 
pojav. Ubrao sam pod vrhom Čistom pojedinaca sa gurmatimi 
cvietci, i od onda ih redovito svake godine opažavao. Mjeseca 
travnja g. 1881 našao sam opet poviše gurmatih eksemplara, koji 
se od tipičkih pojedinaca razlikuju, a te su razlike takove, da ih 
botanik nesmie mimoići. Cvietci su manji, prašnici se promeću u 
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latice, kojih zna biti i po 30. Mlade su latice u pupu crveno- 
narančaste, prama vrhu zaobljene. I listom se ovi pojedinci razli- 
kuju, jer dočim je on kod tipičkih pojedinaca trodielan, a prvi dio 
sedmociepan, naišao sam na jedan dvocvjeti gurmati pojedinac, u 
kojega bijaše prvi dio lista 13-ciepan. — Riudt spominje gurmate 
cvietke (gefullte Bliithen) i za A. aconitifolia (Oester. bot. Zeitschrift, 
XVL,:p. 210.) 

9. A. nemorosa L. U Dragi kod Sv. Ane, uz obalu Martin- 
ščice, oko Orehovice i na V. Tuhobiću. %# III. -V. (Hirc.) 

10. Ranunculus illyricus L. Na Kostreni Sv. Lucije medju 
usjevi i po vinogradih, kod Bakra na Sv. Kuzmi i u Višnjevici 
kod Praputnjaka. % IV. V. (Hirc) 

li. R. acris L. Oko Bakra veoma riedko, do sada samo na 
jednoj vlažnoj livadi iza nautike, mnogobrojno u Dragi na ,Fra- 
tarskom“ i na livadah oko Zlobina. U IV. VI. (Hirc). 

Var. latifolius. Riedko, samo tuj i tamo u Dragi gornjoj i oko 
Martinščice. 2 VI.—VIII. (Hire.) — Lišće veće, ciepovi znatno širji. 

12. R. neapolitanus Tenore. — Freyn: Flora v. Sid-Istrien, 
p. 2617. — Strobl: Ueber die sizilianischen Arten der Gattung 
Ranunculus mit verdickten Wurzelfasern. Oest. bot. Zeit. XXVIII, 
p. 118—115. — Korien vlaknast sa više ili manje (5—8) oblastih, 
u sredini odebljanih gomolja. Stablika u pridanku lučasta ili jedno- 
lika, jednostruka ili razgranjena. Korjenito lišće dugo petljasto, 
obično veliko, trodielno, duboko urezano, srednji lap trociepan, po- 
stranični dvociepni, ciepovi zaobljeni, srednji najdulji. Dolnji sta- 
blični i srednji listovi takodjer duge petlje, ciepovi šiljasti, a naj- 
gornje lišće dvodielno, uzano. Pup krugljast; čaška izvana zelena, 
unutri žuta, bielodlakava, poslie sunovraćena ; plodište _ dlakavo ; 
pestići na vrhu kukasto zavinuti, vienčić žut kao zlato. Ciela je 
biljka dlakava, lišće koje se već mjeseca listopada razvija, baršu- 
nasto, dlačice na petljah i stabljiki pravokutno odstojne, gore prilegle. 
Plod je u ove vrsti žabnjaka krugljast, pupčast, u početku keste- 
naste boje, poslje crn, jasno obrubljen, sa kukastim nastavkom. 
Ovaj liepi Ranunculus uspieva u Italiji u šumskih priedjelih Etne 
i u Apuliji, gdje ga prof. Strobl sabirao, a poznat je po istom i 
iz Dalmaciji (1. c.), raste u južnoj Istriji na prisojnih brežuljcih, 
na suhih i vlažnih livadah mnogobrojno (Freyn, 1. c.), a nemanjka 
ni u Hercegovini, jer ga Pantoček za brieg Glivu kod Trebinja 
spominje (V. Adnotationes ad Floram et Faunam Hercegovine, 
Crnagore et Dalmatiae, Posonii, 1814, p. 86). — R. neapolitanus 
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nadjen je prvi put u Hrvatskoj g. 1877. po dru Borbfsu, koj ga 
u Vinodolu kod Crkvenice sabirao (Oest. bot. Ztg. 1871., p. 285.) 
Godinu dana kasnije našao sam ga i ja u okolici bakarskoj. Kod 
Bakra uspieva u jednoj šumici iza nautike na vlažnom, travnatom 
tlu, na prisojnih livadah vrha Klančine i u dolu Klančini kod Ba- 
karca, i na školju Sv. Marka, a manjka u Dragi i oko Rieke, niti 
ga spominje prof. Mihailović za Senj i njegovu okolicu. (V. Flora 
senjske okolice u izvješću gimnazija za g. 1872/3., p. 11) — Ova 
vrst cvate kod Bakra od druge polovice svibnja do lipnja, plod 
dozrieva koncem lipnja. 2 — (R. Tommasinii Rchb. v. Pantoček 
l. c. p. 86. i Freyn conf. u Oest. bot. Ztg. XXVIII, p. 72.) 

13. R. velutinus len. — Freyn 1. e. p. 267. — Freyn u 
Oest. bot. Ztg. XXV., p. 121 i XXVI, p. 157—158. — Nalikuje 
na prijašnju vrst, nu PA se od je što mu je korien vlaknast, 
nikada gomoljast, niti u pridunku lučasto udebljan, plod je krugljast, 
spljošten, plodište golo, stablika sivkasta i kosmatija. #4 V—VI. 
(Hirc.) 

14. R. sardous Crz. (1769.) R. Philonotis. Ehrh. U Dragi 
prema Orehovici oko Cigljane kod kala i potočića. () IV. VI. — 
(R. hirsutus Curt., R. Philonotis Ehrh. 1788.) 

8. međiterraneus Grisb. Na školju sv. Marka na jednoj liva- 
dici. (D) V. Mnogobrojno na otoku Krku kod Jezera, nedaleko 
Omišlja. (Hirc, 30. V. 1882.) 

15. R. nemorosus D.C. — Willk. 1. c., p. 867., sl. 1796. — 
Oko Bakra u šumicah na podnožju Čiste i Ravne, u Ponikvah i 
na V. Tuhobiću. (Hirc.) (D V. — (R. aureus Schl.) 

16. R. lanuginosus L. Na sjenatih, vlažnih, šumskih mjestih 
oko V. Tuhobića. 4 V—VII. (Hirc.) 

17. R. bulbosus L. Na livadah prisojnih oko Cernika, Bakra 
i drugdje (Hirc.) 4 V. VI. 

18. R. arvensis L. — Wilik. 1. c., p. 866., sl. 795. — Kod 
Bakra medju usjevi u vinogradih, nu riedko, obično oko Kostrene 
sv. Lucije. (Hirc.) (D V. VI. — Opazio sam do sada samo odliku 
sa trnatim plodom. 

19. R. muricatus L. Kraj putevah i po vinogradih hrpimice, ali 
nigdje obično; kod Bakra pod Turčinom i Klančinom u ,Pod 
boku“ (Hirc), i uz morski žal. (Koch.) Uspieva i kod Kraljevice 
(Fl. Cr., p. 171.) O IV. V. 

20. Piogrie calthaefolia Rehb. — Freyn |. c. 268. — 
W illkomm I. c., p. 865., sl. 794. b. —- Korienje gomoljasto, stablika 
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onizka, polegla ili uzdignuta, punolista, jednocvjeta, cviet omalen, 
žut, čaška prilegla. Lišće dugopetljasto, kruto, oširoko, srčasto-jajasto, 
valovito narovašeno ili skoro cjelovito, srčasta podina zatvorena. Kod 
onih pojedinaca, koji rastu na pećinah, lišće je srčasto ili skoro 
trokutasto, latice izvana obično smedjo-ljubičaste. Na prisojnih bre- 
žuljcih, pećinah i mršavih travnatih mjestih oko Bakra obično. 
(Hirc.) 4 III. IV. — Ranunculus nudicaulis A. Kerner u 
Oest. bot. Ztg. XIII., p. 188. — R. calthaefolius Bluff.) 


21. F. ranunculoides Mčnch. U živicah, na livadah i po 
obroncih prve i druge stupnjevine. (Hirc.) 3 III. V. — R. Fica- 
ria L. — U ove je vrsti lišće verugano ili uglasto-zubato a podina 
otvorena. 

22, Helleborus viridis L. var. multifidus Vis. Fl. Dalm. III. 
p. 88. tab. XXXI. H. Bocconi. Ten. Willk. 1. c., p. 87I. U po- 
dručju samo na livadah oko Cernika, odkuda se prama Grobnič- 
komu polju ovaj jedini zastupnik toga roda sve to više umnaža, 
neprelazeć ali nigdje u dolinu medju drugom i trećom stupnjevi- 
nom. # 1II—IV. (Hirc. 

23. Nigella damascena L. Po pećinah i vinogradih, mnogo- 
brojno na Turčini i Klančini kod Bakra, na Kostrenah i u Mar- 
tinščici. (Hirc.) () V. VI. 

24. Delphinium Staphisagria L. Oko Kukuljanova i Pra- 
putnjaka. (Fl. Cr., p. 184.) OO VI. VII. 

25. D. peregrinum L. U području kod Bakra i Praputnjaka. 
(FI. Cr, p. 184.) (O III. IV. 

26. D. Consolida L. U vinogradih kod Bakra i Šmrike, uz 
grmlje izpod gradine hreljinske. (Hirc.) (D VII. 

Var. adenopođum Borb. Sa tipičkom formom. (Hirc.) — Sta- 
blika i grančice meko dlakave, kadšto žliezdaste. 


Papaveraceae D. C. 


217. Papaver Rhocas L. f. intermedium Freyn u 1. c., p. 
210. — Stablika i lišće oštrodlakavo, latice u dnu bez crne pjege 
čim se od tipičke forme razlikuje, koje nisam u području našao. 
(D V—VI. — Po zidovih, pećinah, medju usjevi oko Bakra, na 
Kostrenah, u Dragi, oko Cernika, Kukuljanova, Hreljina (Piketa) 
u Vinodolu i drugdje (Hirc). — P. intermedium Beck). 
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28. Glaucium luteum Seop. (1772.) — Na zidovih kod Kra- 
ljevice (FI. Cr. p. 199.), ovdje i na rtu Gavraniću (Hirc), u Mar- 
tinščici (Šmithova.) (2 V. VI. 

29. Chelidonium majus L. Kod Bakra, u Martinščici, Dragi, 
na Kukuljanovu, u obće kraj mora veoma riedko, običnije u brdskih, 
šumovitih krajevih. 2 V. (Hirc). 


Fumariaceae D. C. 


80. Corydali- cava Schw. Koert. Na hladovitih, šikarastih 
mjestih, kraj mora samo u Ponikvah i oko sv. Kuzme više Bakra 
(Hirc) 24 III. IV. -- Cvate bielo i ljubičasto. — (Fumaria bul- 
bosa LL.) 

31. C. ochroleuca Koch. — Wilik. 1. c., p. 841., sl. 776, b. 
— Na vapnenih pećinah medju razpuklinami. Kod Bakra obično 
sa zapadne strane vrha 'Turčine, na stienah kod Percinova, kod 
Bakarca na vrhu Gomilici (Hirc). u Dragi gornjoj oko Orehovice, 
na drveničkom gradu (H.), na Hreljinu (Bartling). Od mora se 
popinje ova vrst na drugu stupnjevinu (oko Koritnjaka, Oštrovice) 
i prelazi preko vrhova (V. Tuhobić, Medvjedjak) na samu vis-po- 
ljanu, te je primjerice u Maloj dragi kod Liča i na Velikoj Više- 
vici obična. 2 II, VIII. 

32. Fumaria officinalis L. — Willk.1. c., p. 848., sl. 118., 
b. — Po zidovih, pećinah, vinogradih, uz more obično. (O) III. VI. 
kadkad i kasnije. 

Var. densiflora Parl. — Lišće kenio dmidnestićie ucvast gusto- 
cvjeta. (D V—VI. Tu i tamo oko Bakra. (Hirc.) 

33. F. agraria Lag. Na školju sv. Marka. (Strobl, 1871., 1. e.) 
(D IV. — Ja ove vrsti do sada nisam mogao opaziti. 


Cruciferae Juss. 


34. Nasturtium officinale R. Br. - Wilik. 1. c., p. 808., 
sl. 729. a. — Do sada samo u potoku Martinščici (Hirc.) — 2 V. 
(Sisymbrium Nasturtium 1.) 

85. N. lippicense C.C. — Wilik. 1. c., p. 809., sl. 731., a. — 
Kod Bakra pod vrhom Ravno u vinogradih i na mršavih pašincih 
hrpimice i mnogobrojno, tu i tamo i po šumicah; kod Bakarca u 
Klančini, u Ponikvah, oko Oštrovice, sv. Jakova i drugdje (Hirc.) 
UV. — Ima pojedinaca i sa bjelkastim cvietom, onizkih i po- 


visokih. 
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36. N. silvestre R. Br. var. incisa (Koch.) Po vlažnih grabah. 
U VI. (Borbas.) 

37. Arabis verna R. Br. imala bi po FI. Cr. (p. 212) uspie- 
vati na sv. Kuzmi i oko Praputnjaka, ali je sve do sada nemogoh 
naći, manjka i kod Rieke i oko Senja, te je valjda zamienjena sa 
kojom naličnom vršću toga reda. () IV. V. 

38. A. Turrita L. — Willk. 1. p., p. 811., sl. 1732. — Na 
pećinastih mjestih na podnožju V. 'Fuhobića i na samom briegu 
sa zapadne strane (Hirc.) 4 V. — Našao sam tu vrst i u dolini 
Riečine izpod Grobnika i kod Pašca. (1881.) 


39. A. auriculata Lam. Po šumskih čistinah oko Bakra i 
drugdje uz more obično, na V. Tuhobiću (Hirc) (D IV. V. 


40. Cardamine trifolia L. — Wilik. 1. c., p. 814., sl. 735. 
— Na sjenatih šumskih mjestih oko Zlobina i na podnožju V. Tu- 
hobića (Hire) VI. | 

41. C. impatiens L. — Willk. 1. c., p. 815, sl. 736. — Uz 
šumske prikrajke na sjenatih vlažnih mjestih. Oko Oštrovice, obič- 
nije već oko Lepenice (Hirc) 5 V. 

42. C. hirsuta L. var. multicaulis (Hoppe.) — Willkomm 
l. e. p. 816. — Biljka višestablična, prilično gola, stablično lišće 
odmaknuto, 5—4 prezno-perasto, prašnika obično po 4. komuške 
na osovnih stabka okomite. () III. V. Oko Bakra kraj putevah 
i po vinogradih obično. (Hirc.) 

43. Pteroneuron graecum D. C. Oko Kukuljanova, Pra- 
putnjaka i Hreljina. (Fl. Cr., p. 220.) OD V. VI. — Cardamne 
graeca L. 

44. P. maritimum Rechb. E more kod Martinščice (F1. Cr,, 
p. 221.) O V. VI. 


45. Stenophragma Thalianum Čelak — Sabrarsky exsicc., 
Willkomm 1. c., p. 820. — Freyn 1. c., p., 274.) Kod Bakra u 
vinogradih (Hire.) (D III. IV. — Arabis Thakiana L. 

46. Dentaria enneaphyllos L. U šumah tuhobičkih na 
sjenatih mjestih U V. (Hirc). 

47. D. bulbifera L. Po šumah druge stupnjevine i na V. Tu- 
hobiću obično. # V. (Hirc). 

48. Hesperis laciniata All. Samo na školju sv. Marka 
medju mirinami, osobito sa zapadne strane. (Smithova). Običnija 
je ova vrst na otoku Krku kod Voza. Q) IV. V. 
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49. Siaymbrium officinale Scop. Na pustih mjestih, po 
grabah i kraj putevah u cielom području obično (Hire.) () IV. VI. 
— Erysimum officinale L. 

50. Alliaria officinalis Andrzj. Kod Bakra u grmlju na 
Kalvariji 1 uz Lujzijanu, u Dragi kod sv. Ane, na _Tuhobiću u 
bukviku sa zapadne strane (Hirc.) () IV. V. 

Đ1. Erysimum Cheiranthus Pers. Na Praputnjaku, Plasah 
i Hreljinu. A V. VI. (FI. Cr., p. 232.) 

52. ŠSinapis arvensis L. var. orientalis Murr. Na pustih 
mjestih oko Bakarca (Borb.), Bakra i na Hreljinu (Hirc ) (D VI. VII. 

53. Diplotaxis tenuifolia D.C. Na pećinah oko Bakra i 
u Martinščici (Hirc.) U V. 

54. D. muralis D.C. — Willk. 1. c., p. 826, sl. 147. a. — 
Po pečinah, zidovih, kraj putevah i po vinogradih uz more obično 
(Hire). (D V—IX. 

59. D. viminea D.C. Oko Bakra (FI _Cr. p. 240) O VI.IX. 
— Ja ovu vrst nisam našao, već je tu najobičnija gornja vrst. 

56. Eruca sativa D. C. non Lam. — Willk. 1. c., p. 826. 
— Po vinogradih podivljala. Kod Bakra izpod Turčine obično, u 
Dragi, na Kukuljanovu i drugdje (Hire) (D III. IX. — Brassica 
Eruca LL. 

57. Alyssum calycinum LL. Po pećinah, brežuljcih, šumskih 
čistinah ; najobičnije kod Bakra (Kalvarija, Turčina, Klančina). — 
Hirc. (O V. VI. Ima jednostrukih i razgranjenih pojedinaca. — 
A. montanum 1. var. crystallinum Rchb. istom na Grobničkom 
polju po pjeskovitih mjestih, više oko Podrvanja. 

58. A. campestre I. Na rudinah oko Kostrene sv. Barbare 
i Kraljevice (Borbđa u Vizsg4latok etc., p. 180.) O 

59. Koniga maritima R. Br. Ovu biljku navadja Koch u 
svojem djelu Synops. plant. i za Bakar, što čini i Reichenbach u 
»Flora germanica“; nu ja je do sada nisam našao, niti uspieva ona 
na Rieci ili u okolici senjskoj 'h. Cvate? — Lobularia maritima Desv. 

60. Lunaria rediviva L. U tuhobičkih šumah, na vlažnih 
mjestih (Hirc.) #4 V. 

61. Clypeola Jonthlaspi L. Na pećinah oko Bakra i Hre- 
ljina (FI. Cr., p. 250) (D IV. IX. — Neuspieva sigurno u području. 

62. Peltaria alliacea L. Na pećinah oko Bakra (FI. Cr, 
p. 250), na Krasici, Kukuljanovu, Praputnjaku, oko Hreljina, Oštro- 
vice, Zlobina, Kraljevice (Hirc). na školju sv. Marka (Strobl), u 
Dragi, na Kostrenah, u Martinščici, oko Drvenika, av. Jakova (Hirc). 
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U IV. V. — Koturasti plod dozrieva u lipnju; sjeme trokutasto, 
svietlo, žuto-smedje. 

63. Erophila verna E. Mey. var. praecor (Rehb). — Willk. 
l. c., p. 830, sl. 755. — Komuške krugljaste ili objajaste sa 30 
sjemenaka (E. brachycarpa Jord.) Na prisojnih brežuljcih; kod 
Bakra na Kalvariji i u Bukovu (Hirc.) (D II.—V. — Var. Krockeri 
Tuss. istom na Grobničkom polju. 

64. Thlaspi perfoliatum L. — Wilik. 1. c., p. 836, sl. 
16% a. — Po vinogradih i pećinah u cielom području, osobito oko 
Kostrene sv. Lucije (Hirc.) (D IV. V. 

65. Th. praecox Wulf. Kod Bakra na podnožju Klančine 
mnogobrojno, kod Cernika i Kukuljanova na livadah, u Ponikvah 
na šikarastih mjestih, u Martinščici, (Hirc), na školju sv. Marka, 
(Rossi), u šumah tuhobičkih sa zap. strane. Kraj mora procvate u 
veljači, za blage zime i u siečnju, a u brdskih krajevih mjeseca 
svibnja. 2 Raste i na fužinskih lukah. (H.) 

66. Th. campestre Li. U Zaloj dragi (Borb.) 2 

61. Biscutella hispida D.C. — FI. Cr. p. 261—262. — 
Iza Kraljevice kod Šmrike i kod sv. Jakova po zidovih i pećinah 
(Hirc.) () V. VI. 

68. Iberis pinnata L. Na pečinah oko Bakra. (FI. Cr., p. 
260.) (D VI. VII. — Ja je nisam našao. 

69. I. umbellata L. — Wilik. 1. e, p. 831, sl. T164,a. — Na 
pečinastih mjestih oko Kraljevice (Sadler; Neilr. Vegetatv. v. Croat., 
p. 189.) (D — Sabirao sam tu vrst g. 1881 mjeseca lipnja na ši- 
karastih mjestih iza Šmrike, gdje je obična. 

10. Lepidium Draba I. — Wilik. 1. c., p. 839, sl. 166, c. 
— Kod Bakra na Lokaju i ,Pod boku“, u Dragi kod sv. Ane. 
(Hirc.) 4 IV. V. 

11: L. ruderale L. Na pustih mjestih uz cestu bakaračku kod 
»Pod boka“ mnogobrojno. (Hirc.) (D IV. V. — Sabransky exsicc. 

12. L. graminifolium L. Kraj putevah, po pećinah, u vine- 
gradih veoma obično (Hirc.) (D VI- XI. — Spada na secundarnu 
floru. 

13. Capsella rubella Reut. — Willk. 1. c. p. 840, — Freyn 1. 
Cc. p. 271. — Freyn et Untchj exsice! — Jednostruka ili višesta- 
blična, stablika osovna ili pridignuta, žljebasta, listana, bielimi dla- 
čicami obrasla. Najdolnje lišće na zemlji pribrano, objajasto-bodkasto, 
stablično lišće sjedavo. Ucvast grozdasta, evietci maleni, cvjetne 
stablike oduge. Lapovi objajasti, tamno-zeleni, grimizno ili ljubi- 
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často nahukani, biele latice jedne duljine sa lapovi li neznatno dulje. 
Komuške svrstane u dugački grozd, horizontalno odstojne, prama 
podini konkavno saužene. () IV.—IX. U području, osobito po vino- 
gradih. (Hirc.) 

14. C. Bursa pastoris Močnch. Na ruševinah, kraj putevah, 
po pustarah ; običnije u gornjih krajevih (Hirc.) (D IV. VI. — Raz- 
likuje se od prijašnje, što su latice znatno dulje od lapova, a ko- 
muške convezno sauzene. Var. integrifolia Schlecht. Sa tipičkom 
formom. 


15. Aethionema saxatile R. Br. 5. gracile (D. C. pro spe- 
cie.) Kod Bakra na 'Vurčini, podnožju Klaučine, na Hreljinu ; po 
pećinah oko Koritnjaka, u Ponikvah (Hirc), u Martinščici (Rossi), 
na hridinah uz morski žal oko Kraljevice (Borbas), (D — 2% IV—VI. 
U Bakru razvila se ova biljka g. 1881 na cesti u ,Pod boku“ u 
mnogo stotina eksemplara i pokrila veliki prostor. Razlikuje se od 
Ae. saxatile, što je obično jedno- do dvogodišnja; jednogodišnji po- 
jedinci su nerazgranjeni, dvogodišnji razgranjeni. 

16. Myagrum perfoliatum L. Medju usjevi kod Bakra i 
na Hreljinu. (Fl. Cr. p., 269.) u Dragi oko Sv. Ane (Hirc.) O 
V. VI. 

11. Neslia paniculata Desv. — FI. Cr., p. 269; Wilik. 1. c., 
p- 841. — Bubela, Heimerl exgicc. — Medju usjevi kod Drvenika, 
Sv. Jakova. (D VI. (Hirc.) — Vogelia paniculata Hornem. 


18. Calepina Corvini Desv. Od ove biljke našao sam 24. 
travnja 1878 jedina dva eksemplara uz cestu iza pučke škole u 
Bakru. Manjka kod Rieke. (Fl. v. Fiume, p. 16) i kod Senja (Mi- 
hailović 1. c.) (O IV. V. 

19. Bunias Erucago l. 5 macroptera Vis. — Freyn, 1. e., 
p. 270. — Medju usjevi kod Martinščice (Fl. Ur., p. 210 pro spe- 
cie.) (D V. VI. 


80. Rapistrum rugosum All. — Wilik. 1. c., p. 842., sl. 
110. b. — Medju usjevi kod Martinščice (Borbas u Vizsg4latok 
etc., p. 211.) U Dragi gornjoj u vinogradih (Hirc.) (D VI. VII. 
R. glabrum Host. Na travnatih mjestih kod Čavala (Borb. 1. c.) 
(D Cvate? 


81. Cakile maritima Scop. Na školju Sv. Marka sa jugo- | 
zapadne strane (Strobl, 1871.) (D — Bumas Cakile L. 
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Cistaceae Dunal. 


82. Cistus creticus li. Na vrhovih oko Piketa (Hreljina) 
(Fl. Cr, p. 276.) B VI. VI. 

83. C. salviaefolius L. Na istom mjestu (1. c., p. 276.) Bh 
V. VI. 

84. Tuberaria guttata Willkom 1. c., p. 805. — Na pri- 
sojnih brežuljcih oko Bakra i Praputnjaka (Fl. Cr\ p. 217.) O 
V. VI. — Cistus guttatus L., Helianthemum guttatum Mill. 

85. Helianthemum italicum Pers. Oko Vlake više Bakra 
(FL. C., p. 279.) hf V. VI. 

86. H. vulgare Girtn. B hirsutum Koch. Kod Bakra po šu- 
micah, u Dragi, oko Kraljevice, na školju Sv. Marka, oko Sv. Je- 
lene (mnogobrojno), na brežuljcih oko Zlobina (Hirc.) h V. — 
Lišće s obih stranah zeleno i dlakavo. — H. obscurum Pers. 

87. Fumana procumbens Gren. Godr. — Wilik. 1. c., p. 
801, sl. 128. — Na prisojnih, šikarastih, kamenitih brežuljcih oko 
Zale drage, medju Kukuljanovom, Cernikom i u umejcih oko Sv. Ja- 
kova. h VI. Manjka na školju Sv. Marka, nu obična je na pustih, 
kamenitih mjestih na Grobničkom polju. (Hirc, 1879.) — Helian- 
themum Fumana Mill. 


Violaceae D. 0. 


88. Viola scotophylla A. Jord. — Freyn 1. e., p. 281. — 
Podanak čvorast, ponajveć sa poleglimi, vrežastimi stablikami, ko- 
jim često i korjenjići porastu. Ljetno lišće prezimuje, najljepše je 
ono razvito mjeseca studenoga, a uztraje svježe do cvatnje. Petlje 
dugačke, trobridaste, žljebaste, lišće sauženo, trokutasto, na podini 
srčasto sa dodirajućimi okrajci, rovašeno-pilasto; kratko petljasto 
lišće manje, srčasto ili skoro bubrežasto. S gornje je strane tamno- 
zeleno, s dola jasnije, prileglimi dlačicami na gusto obraslo i tre- 
pavasto. Lišće, koje za cvatnje poraste, je manje, jasnije, mekano, 
kružno-jajasto, podina otvorena. Cvjetne stabke gole ili dlakave, 
priperci protustavni ili razmaknuti, goli, trepavasti. Lapovi dugo- 
ljasti, tupi, trepavasti ili goli; cvieće ljubičasto, ugodna mirisavo, u 
dnu bljedje, latice obratno krugljasto-jajaste, postranične u dnu bra- 
daste, gornje sunovraćene. Ostruga je čunjasta, tupa; sklopac krug- 
ljast ili jajolik, hrapav, zelen, poslie i ljubičast, odstojnim: dlačicami 
obrasao. Mnogobrojne sjemenke su jajolike, svietle i žutkaste. 2 
1I1.—IV., kadkada 1. i XII. Ovo je najobičnija Viola bakarske cvje- 
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tane. Raste po živicah, sitnogorici i pećinah kod Bakra, u Dragi, 
na Bakarcu, oko Kraljevice, na školju Sv. Marka, u Martinščici 
Po grmlju tik mora, u Ponikvah; Kostrenah (Hirc) itd. Ljubi suho 
tlo, raste hrpimice, kadkada po koja stotina njih zajedno. Navod 
Smithove_ (1. c., p. 16).... sehr hiufig... neproteže se na V. 
odorata, već na ovu vrst, jer sam se i sim osvjedočio, da je i u 
riečkom okolišu najobičnija vrst ljubice. Uspieva i oko Zagreba 
(Tuškanec, Hirc 1877), a ima tamo i bielocvatućih pojedinaca. 
(Vukotinović exsicc.) 

Var rosea Freyn. == Cvieće jasno-ružičasto ; ostruga jasnija, 
lišće svjetlije. U III. Veoma riedko oko bakra. (Hirc.) 

Var. acuta Freyn. — Lapovi jasno-zelemi ; ostruga žutkasta ili 
zelenkasta, čunjasta. 4 III. Na brežuljku iza nautike preriedko, 
Cvieće bliedo-ljubičasto. (Hire.) Var. virescens Freyn i brevifolia 
Aut., koje u južnoj Istriji uspievaju, nisam do sada našao. 

89. V. odorata L. Po živicah i livadah, kraj mora riedko (Hirc). 
4 II—IV. 

90. V. austriaca A. i I. Kerner u Oest. bot. Zeitschr. XXIV., 

p. 168—169 — A. Kern. u Sched. ad FI. austro-hung., n 67. — 
Willk. 1. c., p. 199. — Freyn, 1. c., p. 284., Sabransky exsicc. — 
Kos podanak valjkast, čvorast, vrieže podzemne. Dolnje lišće pet- 
ljasto, jajoliko srčasto, tupo ili šiljkasto, kratko dlakavo; stipule 
lancetne, šiljkaste, žljezdaste. Cvietne stabke za cvatnje osovljene, 
poslie sa plodom :povaljene, bracteae protustavne ili odmaknute, ja- 
jasto bodkaste, gole, češljaste i duboko na stabkah namještene. 
Cvieće do 2 cm. široko i ugodno mirisno. Lapovi jasno zeleni, 
odugi, tupo-šiljkasti sa odstojnimi prirastci. Latice veoma uzke, dugo- 
ljaste li obratno jajolike, gornje dvie sunovraćene, dolnje kraće, 
malo širje, a sve modre poput neba, u dnu biele. Ostruga modra, 
debela, valjkasta; plodnica nježnimi kratkimi dlačinami obrasla. 
Sklopac krugljast ili eliptičan, kratkodlakav. 2 III. IV. —— Ovu za 
našu floru novu vrst ljubice našao sam kod Bakra, a uspieva tu 
po grmlju u Bukovu, na Kalvariji, sa zapadne strane Turčine, u 
nPod boku“, na Kukuljanovu, Krasici. 
91. V. silvatica Fries. Kod Bakra uz potočić Jarčinu, na 
sjenatih mjestih po vinogradih hrpimice i mnogobrojno na sv. Kuzmi, 
u Dragi kod sv. Ane, u Martinščici pod Solinom. (Hirc.) U IV. — 
Sklopac je u ove vrsti dugoljast, trosrh, gol; sjemenke kruškolike, 
svietle, bielo-žute; cviet jasno modro-ljubičast, bez mirisa, ostruga 
tamno-ljubičasta. 
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92. V. Riviniana Rchb. Uz šumske okrajke; kod Bakra izpod 
Čiste, kod Bakarca u Klančini, u Ponikvah i na V. Tuhobiću, nu 
znatno rjedja od prijašnje. 2 IV. V. (Hirc) 

983. V. hirta L. Na travnatih, šikarastih, prisojnih brežuljcih, 
mršavih pašiucih i pećinah u Dragi, oko Kukuljanova, Cernika, u 
Ponikvah, na V. Tuhobiću sa iztočne strane. 2 IV. V. (Hirc.) 

94. V. canina L. Na livadah pod Oštrovicom. 2 V. — Obična 
na pješčancu izpod Grobnika. 

95. V.tricolor L. U vinogradih oko Bakra, Kukuljanova, na 
V. Tuhobiću sa zapadne strane. 2 IV. V. (Hirc.) 

Var. arvensis Koch. Cviet sitan, žutkasto-biel ili su gornje la- 
tice modraste. Medju usjevi oko Kostrenah obično, oko Kukulja- 
nova, u Ponikvah na liehah, na Praputnjaku, Hreljinu, oko Sv. Ia- 
kova i Drvenika. (Hirc.) (D III. V. — V. segetalis A. Jord. — 
Var. sazatilis (Šehmidt) obična oko Vršća u čabarskom kotaru ; 
raste i na Maloj Viševici kod Liča (Hirc.) 


Regsedaceae D. C. 


96. Reseda Phyteuma L. Na pećinah i po vinogradih kod 
Bakra (Fl. Cr., p. 93.), u Zaloj Dragi, na Kostreni sv. Lucije, u 
Dragi. (D V. (Hirc.) 

97. R. lutea L. Po brežuljcih, zidovih, kraj putevah u cielom 
području. () i U V. IX. (Hirc.) 

9. gracilis Gren. — Freyn, |. c., p. 286. — Biljka povisoka, 
grmolika, ciepovi lista izduljeni, dolnji lancetni, gornji linearno- 
lancetni. 2. Oko Kostrene sv. Lucije. (Hirc.) 


Polygalaceae Juss. 


98. Polygala vulgaris L. Uz more veoma riedko, do sada 
samo u Ponikvah u Velom lugu. (Hirc.) # V. VI. — Navod Smi- 
thove (p. 17.): ,Fast iiberall an grasigen Orten“ nestoji, kako 
sam to dokazao u Oest. bot. Ztg. XXXII. p. 391. i tim pogrešku 
izpravio. Najobičnija je oko Rieke P. nicaensis i jedina vrst uz 
more. P. vulgaris istom na Grobničkom polju. (Jelenje; Hirc 1882.) 

99. |P. comosa Schk. Na livadah oko Oštrovice, mogovrsjao 
oko Zlobina. 4 V.—VI. (Hirc.) 

100. P. nicaensis Risso. Po brežuljcih, livadah, sitnogorici 
kod Bakra, u Dragi, na Bakarcu, oko Kraljevice, na školju sv. 
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Marka, pko sv. Jelene (obično). # IV. V. (Hirc.) Cvate obično 
ružičasto, nu imamo u području još dva promjenka : 

B. caerulea Freyn 1. c., p. 286. — Cvietci su veći, tamno 
ljubičasti i prekrasan nakit proljetne flore. Uz more obično. Uspieva 
i u Istriji oko Kastva, Matuljah. (Hire, 1877.) 

Y ochroleuca Freyn. Cvietci su bielo-žutkasti. Veoma riedko ; 
našao sam kod Bakra jedan eksemplar na livadi pod vrhom Ravnom. 


+ (Hire.) 


Silenaceae D. C. 


101. Tunica Saxifraga Scop. Na prisojnih brežuljcih, pe- 
ćinah, mršavih pašincih obično i na školju sv. Marka. U I[—XII. 
(Hirc.) 

102. Dianthus liburnicus Bartl. — Willk. 1. c., p. 185, 
sl. 702, a. — Kod Bakra na šikarastih mjestih pod Čistom, u šu- 
micah kostrenskih (Hirc), u Dragi (Smithova), u Ponikvah na pe- 
činah (Hirc), na školju sv. Marka (Borb.) i oko Drvenika po li- 
vadah. U (Hirc.) V. VI. 

108. D. diutinus Kit. Kod Bakra. (FI. Cr., p. 319.) 4 VI. 
do VII. i 

104. D. obevrdatus Reut. et Marg. — FI. Cr., p. 316. — Kod 
Bakra na Manganu i na Kostreni sv. Lucije (Borbas et Hirc.) (DO 
VII. — VIII. — Ova prekrasna vrst karamfila bijaše nam do sele 
samo iz Dalmacije poznata. 

105. D. caryophylloides Rchb. Po pećinah; kod Bakra, a 
osobito na 'FVurčini, Klančini i Grbinu, oko Kostrenah, u Martinščići, 
(mnogobrojno), na Bakarcu, oko Kraljevice (Hirc.) 4 V. Cvieće 
bliedo-ružičasto ; riedko bielo. 

106. D. monspessulanus L. Ova vrst imala bi uspievati u 
Dragi (Smithova); ja je nisam našao. 2 VII. VIII. 

107. Saponaria officinalis L. Veoma riedko; kod Bakra 
na zidu iza pučke škole, običnije na drugoj stupnjevici. 2 V. (Hirc.) 

108 Silene gallica L. Oko Kraljevice (Hirc) i na travnatih 
mjestih kod Kostrene (Unchtj.) (D VI. — Na vis-poljani kod Liča. 

109. S. italica Pers. var. lariflora. — Neilreich Vegetatverl. 
von Croatien, p. 206. — U grmlju kod Orehovice i na Hreljinu 
(Hirc), Bakra (Bartling) i Kraljevice (Sadler.) 2 VI. 

110. S. noctiflora L. -+ Wilik. 1. c., p. 793, sl. 113, i 109. 
— U vinogradih, kraj grmlja i medju usjevi kod Bakra. (Hirc.) 
O VI. — X 
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111. S. nutans var. livida (Willd.) U šumicah kod Bakra, na 
na Bakarcu (Hirc.) i u Dragi (Smithova). 24 V.—VI. 

112. S. inflata Sm. Na prvoj stupnjevini oko Oštrovice, na 
podnožju vrha Huma i V. Tuhobića, uz more veoma riedko. 2 
(Hirc.) 11I.—VIII. 

Var. angustifolia Ten. bila biljka sivo ili modrasto zelena. 
Lišće tamno zeleno, odebelo, bodkasto, uzko (5—6 m. m.); tobolac 
kraći i znatno manji od čaške. 4 1II.—X. i kasnije. — Silene in- 
flata se po svom stanovištu veoma mienja. Kod pojedinaca, koji 
rastu na pećinah je stablika obično povaljena, poslie uzdignuta, 
ljubičasta, koljenca mnogobrojna, lišće veoma uzko, sitno (20 m. m. 
dugo, 3—4 m. m. široko), tu i tamo u snopiće sabrano, na obodu 
gusto bodljivo. Cviet malen, čaška ljubičasto nahukana, dugoljasta, 
slabo naduta. Na livadah je biljka visoka, bujna, čaška velika, 
krugljasta, veoma naduta, najdolnje lišće već ije eliptično bodkasto, 
čim se približuje tipičkoj formi, koju imadem u svom biljniku iz 
dolnje Austrije (Kalkberge bei Baden, leg. A. Heimerl). U ove je 
dolnje lišće 22 m. m. dugo, 24 em. široko, tamno zeleno. — St- 
lene inflata var. angustifolia (S. Tenoreana Coll., Cucubalus angu- 
stifolius Ten.) razprostranjena je po cielom primorju a prvi ju pu- 
blicirao dr. Borbas (Oest. bot. Zeit. XXVIII. p. 278.) Navadja ju 
i za otok Rab (Adatok Arbe ćs Veglia szigetek etc., p. 429.). Ja 
sam ju našao i na otoku Krku i sabirao na više mjestah u Istriji. 
Silene inflata & oleracea Fic., koju prof. Strobl (1. c., p. 18.) na- 
vadja za školj sv. Marka spada ovamo, jer ju je kao takovu po 
mojih exsiccatih i dr. Borb4s prepoznao, a moramo ovamo pribro- 
jii i biljku riečke flore. Ova odlika siže i u Dalmaciju, jer ju na 
otoku Visu sabrao Spreitzenhofer (in litt. 1882.), a spada ovamo 
Silene Cucubalus Wib. forma foliis anguste linearibus, koju spo- 
minje Pantoček (1. c., p. 106) za Dubrovnik, Trebinje, Bileke i 
Cetinje. 

113. Lyehnis Flos-cuculi L. Uz more veoma riedko, kod 
Bakra samo na jednoj livadi iznad zatona Mandraća, nu i tu je 
te vrsti nestalo. Obično na prvoj stupnjevini po vlažnih livadah i 
na planinskih pašnjacih više Drvenika. (Hirc.) 4 V. VI. — _L. Cy- 
vili Richt. 

114. Melandrium pratense Roehl. Po živicah, livadah, 
šumah, pećinah u cielom području. (Hirc.) (D II.— XII. — Lychnis 
vespertina_ Šibth., L. dioica L. — Kod Blankenburga na Harcu 
(Willkomm 1. c., p. 795) nadjen je mješutak (bastard) ove vrsti 
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sa Lychnis diurna Šibth., poznat kao Melandrium dubium Hampe 
(M. album x rubrum Gartner), u kojega je cviet velik i grimizan, 
a lišće slabo dlakavo. Ja sam taj mješutak našao g. 1882, mje- 
sea kolovoza kod l;azca na podnožju Sniežnika u čabarskom ko- 
taru, te bijaše do tada jedino nam poznato stanište za floru hrvatsku, 
gdje ta krasna biljka uspieva. Lani našao san tu biljku i kod 
Fužine i Broda na Kupi. 


115. Agrostemma GithagoT. Medju usjevi i u vinogradih ; 
kod mora osobito na Kostrenah i oko Praputnjaka (Hirc.) (D V. VI. 


116. Dry pis spinosa L. Na pečinah i orušinah tik mora. 
Kod Bakra (Bartling) na hridih Grohotine i Kovačeva, u Kralje- 
vici (Bartl.), oko Sv. Jakova, Drvenika, na Krasici, Kostreni sv. 
Lucije, u Dragi sa zapadne strane Solina (Hirc), u Martinščici 
na morskom prudju i oko Praputnjaka (Smithova) 4 V—X\. a 


kadkad i XI. 


Alsinaceae D. C. 


117. Spergularia salina Presl. Willk. 1. c., p. 168. — Uz 
morski žal i po gromačah. Kod Bakra u ,Pod boku“. (Hirc) () 
VI. Lepigonum mediuon Whlbg., Alsine rubra Vis. F1. dalm. III, 
p. 179. 


118. Moehringia muscosa L. Na sjenatih pećinah u Klan- 


čini kod Bakarca, u Ponikvah na Hreljinu (Hirc) 2 V. VI. 


119. M. trinervia Clairv. U grmlju i šumah; oko Plasah, 


na podnožju Huma i V. Tuhovića (Hirc.) (D VI. VII. 


120. Arenaria serpyllifolia L. var. vulgaris Wk. Wilik. 
l. c., p. 115. — Ciela biljka fino pahuljasta, sklopac dulji od čaške, 
trbušast, nadut, s gora zaužen. (A. sphaerocarpa Jord.) U Ponikvah 
po liehah i vinogradih i na šikarastih mjestih oko Zlobina. () V. 
(Hire.) 

121. A. leptoclados Guss — Frevn, 1. c., p. 490. — Ciela biljka 
bielimi dlačicami obrasla, cvietne stabke u listnih pazušicah; čaška 
petolapa, dlakava, latice biele  prašnice ružičaste, cvictne stabke 
poslie cvatnje odmaknute, skoro horizontalne. — Kod Bakra na 
pjeskovitih mjestih, na starom gradu, po zidovih; na Kostreni sv. 
Lucije, oko Hreljina naročito na ruševinah frankopanskoga grada, 
u Dragi kod Sv. Jakova. () IV. V. (Hirc.) Razlikuje se od A. 
serpyllifolia i po ucvasti, koja je u ove pravilna i dvostruko vi- 

R. J. A. LXIX. V 
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lasta, a kod one skoro grozdasta, a osim toga je leptoclados njež- 
nija, cvietci manji, sklopac dugoljast. 

4 erassifolia Freyn. Stabke položene, krhke, lišće tusto, cvietne 
stabke žljezdaste, za polovicu kraće od čaške. () Cvate kad i ti- 
pička forma. Oko Bakra na zidovih. (Hirc.) — Biljka flore riečke 
spada k ovoj vrsti, a nije A. serpyllifolia, kako sam se osvjedočio 
botanizirajuć oko Rieke. (V. Hirc Nachtrige u. Berichtigungen zur 
Flora v. Fiume: Oest. bot. Zeit. XXXII., p. 391.). 

122. Stellaria media Vill. Kraj putevah i po vinogradih 
obično. O IV. V. (Hire.). 

123. St. Holostea L. U grmlju oko Cernika oriedko, običnije 
oko Zlobina, Plasah i Oštrovice. 2 IV. V. (Hirc). 

124. Cerastium brachypetalum Desp. Osobito u vino- 
gradih, ali i po livadah oko Bakra, Bakarca, na školju sv. Marka, 
na Kostrenah, u Dragi i Ponikvah. (D IV. V. (Hirc.) 

125. C. silvaticum. Waldst. Kit. U šumah tuhobićkih. (2 V. 
(Hirc). 


Linaceae D. C. 


126. Linum gallicum L. Na šumskih čistinah kod Sv. Je- 
lene. (Saal) () Cvate? 

121. LL. corymbulosum Rchb. Na prisojnih šikarastih mjestih 
kod Bakra (Fl. Cr., p. 364.) (D VI—VII. — Suglasno sa istarskimi 
pojedinci. (Barcola bei 'Iriest; leg. dr. 5olla). Kod Bakra našao 
sam ja tu vrst još na vrhu Klančini. 

128. L. tenuifolium L. Wilik. 1. c., p. 764, sl. 671. — Na 
mršavih pašincih i po pećinah; kod Bakra na ,Turčinskoj ravni- 
čini“, u Martinščici za , Lazaretom“ (obično) (Hirc), kod Kraljevice 
(Sadler, Noš), oko Sv. Jakova (Hirc) U VI. 

129. L. usitatissimum L. Medju usjevi i po pustarah oko 
Bakra i Kostrene sv. Lucije. () VI. (Hirc.) 

130. L. narbonense [h. Na livadah vinodolskih planinah iznad 
Drvenika. U VI. (Hirc) — Na travnicih V. Obruča obično. 

131. L. catharticum I. Do sada na šikarastih, šumskih mje- 
stih oko Zlobina. () — U dolini Riečine još i oko Grohova. (Hirc.) 


Malvaceae R. Br. 


132. Malva silvestris L. f. polymorpha Parl. — Freyn 
Nachtrige 1. FI. v. Sud-Istrien, p. 4. — Razlikuje se od M. sil- 
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vestris, što su joj cvietc; znatno veći, jasno ružičasti, stablike obično 
povaljene, poslie pridignute, snažnije, oštrvo-dlakav plod skoro gla- 
dak, a ne mreškasto izduben: (M. ambigua Guss.) Kraj ogradah, po 
livadah i pećinah na trećoj stupnjevini i na školju sv. Marka (Hirc). 
Raste i kod Rieke. (leg. Untchj kao Malva silvestris.) 2. VI. — VIII. 

133. M. rotundifolia Huds. (1762.) Kod Bakra uz ceste, u 
Dragi po zidovih, oko Cernika, Martinščice, Kraljevice, sv. Jakova, 
Drvenika i Triblja. (Hirc.) (D VI. — Staništa označena po meni 
u Oest. bot. Žeit. XXXII., p. 391. za M. nicaensis spadaju sva 
ovamo. 

134. M. Alcea L. Oko Sv. Jelene. (Sadler). 

135. M. moschata LL. Na livadah i po grmlju oko Ponikava 
i Zlobina. U VI. VII. (Hirc.) 

136. Althaea cannabina L. U živicah na Rebru (Nadvoj- 
voda Ljudevit Salvator, 1. c, p. 62), po livadah oko Bakra (Hirc), 
u Dragi (Smithova), kod Kraljevice (FI. Cr., p. 316.), na školju 
sv. Marka (Strobl.) # VII. VII. 

137. A. hirsuta IL. Do sada samo u jednom vinogradu pod 
Čistom kod Bakra (Hirc) i oko Kraljevice (Sadler.) () VI. 

138. Hibiscus Trionum [. Uz puteve na Kostreni (kojoj ?) 
(D Uchtj. Vrieme cvatnje nije naznačeno. 


Tiliaceae Juss. 
139. Tilia ulmifolia Scop. (1772.) Kod Bakra u šumicah 
(Hirc.) f VI. — T. parvifolia_ Ehrh. 
140. T. platyphyllos Scop. (1772.) — Garcke FI. v. Deutsch- 


land (edit. 14.), p. 17. — U brdovitih krajevih; na podnožju V. 
Tuhobića i Huma (Hirc) f VI. — T. grandifolia Erhh. (1790.) 


Hypericaceae D. C. 


141. Hypericum perforatum L. Na livadah obično (Hirc) 
X V—VIII. 


142. H. veronense Schrk. Na pećinastom tlu u vinogradih 
kod Bakra, Cernika, na Hreljinu, u Dragi, Martinščici (Hirc) 2 
VI. VII. | 
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Aceraceae D. C. 


143. Acer Pseudoplatanus L. Na drugoj stupnjevini kao 
grm iza vrha Koritnjaka kod Brestove drage i na planinah vino- 
dolskih fo V. — (Hirc.) Smithova nenavadja ovu vrst javora za 
floru riečku. Ja sam ju našao u dolini Riečine kod velikih slapova 
i to zanimivo našašće u bečkom botaničkom listu publicirao. 

144. A. campestre Ii. var. eriocarpum Maly — Wilik. 1. c., 
p. 751. — Uz more po šumicah i sitnogorici, običnije u brdovitih 
krajevih. f IV. (Hirc.) — Plod je u ove odlike baršunasto-dlakav, 
perutke gole, lapovi (krpe) na lišću zaobljeni. 

Var. saniculaefolium Borb. (in litt. 1883.) Kao grm na pe- 
činah kod Bakra i u Dragi (Hirc.) "fi. Cvieta i ploda nisam do 
sada opazio. — Lišće tamno-zeleno, dulje nego li široko, okrajkom 
verugasto, krpasto; srednja krpa najdulja sa postraničnimi 3—5 
rezna, rezovi duboki, zaobljeni ili malo ne šiljasti. 

145. A. monspessulanum LL. Na pećinah ili pećinastom tlu. 
Kod Bakra mnogobrojno, u Artacu (Nadvojvoda Ljudevit Salvator, 
l. c., p. 17.), Bukovu, pa na sv. Kuzmi, rjedje u Dragi, oko Ku- 
kuljanova, u Ponikvah, na Krasici, Praputnjaku i Sv. Jakovu (Hirc). 
Gizdav nakit primorske proljetne flore. h. III. IV. 


Geraniaceae D. C. 


146. Geranium sanguineum 1. Na prisojnih, šikarastih 
mjestih i pećinah. Kod Bakra na vrhu 'Furčini, uz Lujzijanu, na 
Bakarcu, oko Kraljevice, u Dragi, na Kostrenah, u Martinščici, na 
Velom Humu, oko Zlobina. % V—VII. (Hirc) Poslie cvatnje ova 
biljka sva poput krvi pocrveni. 

147. G. dissectum L. — Wilik. 1. e., p. 148. — U vino 
gradih oko Bakra, u Ponikvah, na Kukuljanovu, Praputnjaku i 
na Kostreni sv. Lucije. ()D IV. V. (Hirc.) 

148. G. columbinum lu. Na istih mjestih kod Bakra, oko 
Kostrene sv. Barbare, u Martinščici, na pećinah Koritnjaka, na 
Hreljinu i školju sv. Marka. (2 IV. V. (Hirc.) 

149. G. Phacum LL. Na podnožju Huma i V. 'Vuhobića, a na 
ovom i u bukviku sa zapadne strane. 2 V. VI. (Hirc.) 

150. G. rotundifolium LL. Po pećinah i zidovih, osobito na 
gromačah; kod Bakra na starom gradu, oko vrha Turčine, na 
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Kostreni sv. Lucije uz cestu, u Martinščici, na a ke oko 
Kraljevice i sv. Jakova. () VI. (Hirc.) 

151. G. molle L. var. grandiflorum Vis. F1. dalm. III., p. 212. 
— Latice dvojinom dulje nego li u tipičke forme. () III. VI. — 
Po vinogradih, kraj putevah, po gromačah i grabah u području 
obično. I na školju Sv. Marka. (Hirc.) 

152. G. lucidum L. — Wilik. 1. c., p. 749, sl. 652. b. — Na 
vlažnih, sjenatih pećinah i gromačah, nu oriedko. U okolišu ba- 
karskom na sv. Kuzmi (iza crkve) i Vitoševu, kod Orehovice u 
šumici vrh Žaklja, kod Drvenika iza vrha Ravna, odkuda prelazi 
na samu vis-poljanu, jer sam ga oko Medvjedjaka sabirao (Hirc. 
Drei Tage bei Fužina, Oest. bot. Zeit. XXXIL, p. 157.) (D IV. VI. 

153. G. purpureum Vill. — Freyn, FI. v. Siid Istrien, p. 
229. — G. Robertianum var. B purpurea Vis. F1. dalm., p. 213. — 
Conf. Hirc u Oest. bot. Zeit. XXXII., p. 391—392. — Ovo je 
najobičniji Geranium u hrvatskom primorju, a prvi ga publicirao 
dr. Borbis za Rieku, Fužinu, Risnjak (gdje sam ga i ja g. 1819. 
našao), Bakar, Kraljevicu, Novi i Senj (Oest. bot. Zeit. 1816) br. 
10, p. 848—349.) Flora von Fiume, koja izadje dvie godine kasnije, 
ove vrsti nespominje, a našao sam ju i ja g. 1881. baš na Hieci u 
Cicilinovu sa naličnim G. Robertianum , a iste godine kod Oreho- 
vice, na više miestah u dolini Riečine i na Trsatu. Kod Bakra je 
ova vrst po grmlju, gromačah i pećinah veoma obična, a uspieva 
još u Dragi, Martinščici, na Kostrenah, u Ponikvah, oko Korit- 
njaka, Zlobina, na Tuhobiću, oko Hreljina, Praputnjaka, Kukulja- 
nova, na školju Dv. Marka. Na vis-poljani vidio sam taj Geranium 
oko Delnicah (1879.) i na izvoru Kupe. Raste na prisojnih, kao i 
sjenatih mjestih. Unentj neznajuć za Borbaševu publikaciju izno- 
vice ga naveo za floru riečku g. 1882 (Oest. bot. Zeit, p. 90.) — 
() IV. VIIIL ,Unterscheidet sich von dem sehr iihnlichen G. Ro- 
bertianum durch viel kleinere und schmiilere Blumenblitter, welche 
h&chstens um die Hilfte linger sind als der Kelch; und durch die 
zahlreichen dichter stehenden Runzeln der Fruchtklappen“. (Freyn 
l. c., p. 209.). — Untehj (1. e.) iztiče ove razlike: ,... weit hiiu- 
figer als das sehr ihnliche_ G. Robertianum [., von dem es sich 
nur durch kleinere, intensiver gefiirbte Bliithen und dichter ste- 
hende Runzeln der _Fruchtklappen unterscheidet“. — Ovi su na- 
vodi dosta površni, a valjda napisani po suhih eksemplarih, te me 
to ponukalo, da sam biljku po živih pojedincih opisao i sa takovimi 
od G. Robertianum prispodobio. (1. c.) — Biljka onizka i na 30 
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do 40 em. visoka, bujna, razgranjena, krhka, stablike osovne ili 
polegle, pa poslie pridignute, debelo koljenčaste. Sva je biljka sivo 
dlakava, crno žljezdasta. Dolnje lišće dugo petljasto, 5 -dielno, 
kadkad grimizno ili ciela biljka već za cvatnje grimizna. Gornje 
je lišće kraće, pa kao i ono sgora zeleno, s dola sivkasto, riedkimi 
dlačicami posuto. Cvietne stabke rastu iz pazušicah listnih, te su 
dvocvjetne, sa kratkimi priperci. Lapovi nešto dulji od prašnika, 
prama vrhu izduljeni, rumenkasti, trobridasti, bridovi tamno zeleni, 
a sva čaška gustimi, žljezdastimi dlačicami obrasla. Cviet ne samo 
da je sitniji, nego su mu petale objajaste, cjelovite, jasno grimizne, 
u dnu bjelkaste, svaka jasno izcrtana. Prašničke su niti biele, 
sploštene, prama vrhu savite; prašnice krugljaste, sumporasto-žute. 
Pestić je zelen, prama vrhu grimizan, bielimi, kratkimi, odstojnimi 
dlačicami obrasao, stigma 5 dielna, ružičasta. Sjeme je jajoliko, 
crveno-smedje, narugvanom kožicom obavito, a dozrieva u lipnju. 
Zaudara kao što i G. purpureum neugoduo. G. fobertianum je mnogo 
krupniji, dolnje lišće ima znatno dulje petlje, cvietne stabke dvo- 
Jinom dulje, priperci dulji, uži. Cviet je znatno veći, više otvoren, 
latice dugoljasto jajuste, zaobljene, bliedo ružičaste, svaka sa tri 
bjelkasta potezića crtana, anthere nisu sumporasto žute, već crvene. 
U sjemenu nenadjoh razlike. 

154. G. Robertianum LL. Na vlažnih, sjenatih mjestih. Kod 
Bakra uz korito Jarčine, u jednom dolcu na Kalvariji, u Martin- 
ščici pod Solinom, na drugoj stupnjevini oko Koritnjaka, Zlobina, 
na Hreljinu, Plasah i nu šumah tuhobi'kih (Hirc.) ()D IV—X. 

155. Erodium cicutarium L'Her. Na pećinah; kod Bakra 
na Kalvariji, oko Kukuljanova, Krasice, u Ponikvah, na školju 
sv. Marka, oko Zlobina. (Hirc.) O i OO II—X. Cvate i bielo, 
a varira veoma; proljetne su forme jednostruke, osovne, 1—2 
cvjetne, 3—17 cm. visoke ; ljetni su pojedinci povaljeni, bujniji, raz- 
granjeni, punocvjeti i do 50 em. dugi. 

156. E. ciconium Willd. Na travnatih mjestih kod Bakra i 
Kraljevice. (Fl. Cr., p. 397.) Cvate? (2 ili (D(D — Nisam do sada 
ove vrsti opazio, akoprem je u mom herbaru zastupana (leg. Borb4s), 
te bi ju i potom lako prepoznao, a valjda je zamienjena bujnimi 
pojedinci gornje vrsti. 
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Oxalidaceae D. C. 


157. Oxalis corniculata L. Do sada samo kod Bakra uz 
živicu u jednom vinogradu. (2 II—IV. (Hirc.) 

158. O. Acetosella L. U brdovitih šumah po grmlju, na 
trulom stabarju. 4 VI. (Hirc.) 


Zygophyliaceae R. Br. 


159. Tribulus terrestris L. Na pustih mjestih oko Bakra. 
F1. Cr., p. 400.) (D VI—X. 


Rutaceae Juss. 


160. Ruta divaricata Ten. Na pećinah, oko Bakra osobito 
u Artacu (Nadvojvoda Ljudevit Salvator, 1. c., p. 17.), na Turčini 
i Klančini (I[irc), u Dragi (Bartl.), na vrhu Humu (Hirc), u Mar 
tinščici, kod Kraljevice (H.), na školju sv. Marka (Strobl.) h VI. 
— U južnoj Istriji po Freynu veoma riedko, dočim u primorju tu 
i tamo obično. 

161. Dictamnus Fraxinella Pers. var. obtusiflora Koch. 
Po pećinah i šumicah. Kod Bakra na svih vrhovih, u Ponikvah, 
na Kostrenah, u Martinščici, na Praputnjaku, IIreljinu (pod gra-. 
dinom), na školju sv. Marka, na planinah vinodolskih. 2% V. VI. 
(Hire.) 

Celastraceae R. Br. 


162. Evonymus europaeus LL. U šumah kraj mora, kao i 
u brdovitih krajevih obično, ali pojedince; na školju sv. Marka 
pred ulazom u tamošnju špilju. f OV. VI. (Hirc.) Kod Bakra i u 
šumici Artacu (Nadvojvoda Ljudevit Salvator, l. e., p. 17.) 


Rhamnaceae R. Br. 


163. Paliurus australis (Girtn. (1788.) — P. aculeatus 
Lam. — U živicah i na pećinah uz more i na drugoj stupnjevini 
tu i tamo u velikoj množini, n. pr. kod Bakra na Kalvariji, oko 
Cernika i u Ponikvah u Velom lugu. Nemanjka ni na školju Sv. 
Marka. (Hirc.) f VI. Plod je koturasto okriljen, sjeme košćato, 
kao u trešnje veliko, sa tri pregradka; sjemenke s jedne strane bri- 
daste, s druge pupčaste, utisnute, smedje i svietle. 

164. Rhamnus intermedia Steud. Hochst. Na pećinah kod 
Bakra (Fl. Cr., p. 294), na školju sv. Marka (Smithova), oko sv. 
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Jakova (Hirc.) fo V—VI. (Rh. infectoria Koch, Rh. adriaticus 
Jord.; glede synonima v. Freyn FI. v. Siid Istrien, p. 801—302.) 


165. Rh. rupestris Šcop. Po pećinah vrha Turčine kod Bakra, 
u Dragi oko sv. Ane i Podvežice, u Ponikvah, na Kostreni sv. 
Lucije Martinščici (Hirc), na školju sv. Marka (Strobl), oko sv. 
Jakova i Drvenika obično h IV. 


Anacardiaceae Lindi. 


156. Pistacia Terebinthus L. Uz more najobičnije kod 
Bakra (FI. C., p. 197) na _ Kalvariji, Turčini, Klančini i Grbinu 
oko Sv. Jakova (Hirc), h IV. V. — Proljetno i jesensko lišće. gri- 
mizno; cviet od Phytoptocecidia često veoma zanimivo deformiran. 


167. Rhus Cotinus L. Na kamenitih šikarastih mjestih ; kod 
Bakra osobito u Artacu u Martinščici, oko Kraljevice (Hirc), na 
školju sv. Marka (Strobl), osobito oko mirinah, na podnožju Huma 
i Vel. Tuhobića (H.) h V. Kod mora kao onizak busić, u gorskom 
kotaru kod Čabra kao stabalce 1:5 m., (Hire 1882.) 


Pa ppilionaceae L 


Spartium junceum D. — Essic. Pola: Gebiisch bei _P. monu- 
menti, leg. Untchj.) Neuspieva kod Bakra, niti sam ovu vrst opazio 
na Kukuljanovu ili Praputnjaku, a manjka i na Rieci i oko Senja. 

168. Gzenista sagitalis L. Na brežuljcih više Plasah i oko 
Zlobina, obično. h VI. (Hire.) 

169. G. silvestris Scop. Kod Bakra na prisojnih, pećinastih: 
mjostih na podnožju Ravne i Srebraća, oko Mandraća, na Kostreni 
sv. Lucije, na školju sv. Marka, u Višnjevici, oko Šmrike, Sv. Ja- 
kova, na planinah vinodolskih i na V. Tuhobiću. h V. — VIII. (Hire.) 

170. G. sericea Wulf. Na pećinastom, travnatom tlu iza sv. 
Kuzme, u Zaloj drigi, medju Kukuljanovom i Cernikom, u Višnje- 
vici, oko hreljinske gradine (Hirc), na školju sv. Marka (Smithova.) 
AV. — U FI. Cr. p. 8. bijaše nam ova vrst zabilježena samo 
za Oštarije velebitske i okoliš bažki. Uspieva oko Rieke (Čavle, 
Svilno) i Šenja (Vratnik, Francikovac, Sv. Juraj; Mihailović |. 
C., P. 4.) | 

171. G. tinctoria L. Na livadah i po šumah u Dragi (Smith) 
RV. VI. 

172. G. ovata Waldst. Kit. Po šumicah, livadah, brežuljcih, 
pećinah oko Bakra, Bakarca, u Dragi, Ponikvah (Hirc), na školju 
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sv. Marka (Strobl), oko Zlobina, na V. Tuhobiću, planinah vino- 
dolskih. (H.) BV. VI. 

G. diffusa Willd. An steinigen sonnigen Stellen des Kalkbo- 
dens .... auf dem Scoglio di San Marco. (Smith. FI. v. Fiume, 
p.- 20.) — G. diffusa je biljka gola, ima jajasto-bodkasto lišće, po- 
leglu stabliku sa 15— 30 em. dugimi, kružno razastrtimi, povalje- 
nimi grančicami, a takova biljka ovoga roda na pomenutom otočiću 
neuspieva, jer nit sam ju ja, ni ikoj drugi botanik tamo našao. 
Navod Smithove jest kriv i zato valja tu vrst iz bakarske i riečke 
flore brisati. 

173. Cytisus nigricans L. Po pećinah, šumah, livadah, bre- 
žuljcih; kod Bakra pod Čistom, oko Mandraća i Percinova. 'R V. 
VI. (Hirc.) * | 

174. C. argenteus L. Na pećinah u Martinščici. (leg. Untehj 
exsicc.) i oko Orehovice (Unchtj, Oest. bot. Ztg. (1883), p. 83. h IV. 

175. C. hirsutus L. var. Villosus (Presl.) Po šumskih čistinah 
kod Bakra, Orehovice, u Ponikvah, uz šumske okrajke na pod- 
nožju Huma. % IV. V. (Hirc.) Dozrieva u lipnju; komuške su 
plosnate, u početku žute, poslie posve crne, bielo pustene, sjemenke 
smedje, svietle, bielo pupčaste. Primorski se pojedinci odlikuju ve- 
likim cvietom. — I riečka biljka ove vrsti spada ovamo. 

176. Ononis antiquorum LL. — Freyn. Fl. v. S. Istr., Pp. 
304. — Na livadah,. prisojnih brežuljcih u Vinodolu. % i h VI. X 
— Ovu vrst, koju poznavasmo samo iz južne Dalmacije (Dubrovnik, 
Fl. Cr., p. 24), prvi je našao u primorju kod (Crkvenice dr. Borbis 
(Oest. bot. Zeit. 1877., p. 285. Corespondenz), Raste i na otoku 
Rabu (Borb. Adatok etc. p. 433.) — Svi su listići u ove vrsti gusto 
zubkasti, pa sa jajolikimi palistići, čaškami + ružičastim: laticami 
žljezdasti (žljezdice nataknute ila sjedave. Cvietct niču pojedince iz 
listnih pazušicah , te je stoga ucvast veoma rahla. Nakose su ko- 
muške (po Freynu) jajolike, nešto sploštene, dlakave, žljezdaste, kraće 
od čaške. 

5. albiflora Freyn. — Ciela biljka jasno zelena, cvieće bielo. 
Tu i tamo u području. 

177. O. spinosa L. Na livadah kod Bakra, u Martinščici, u 
Zaloj dragi, na Hreljinu. (Hirc.) 4 VI. VIII. 

178. O. procurrens Walr. var. litoralis Borb. Kod Bakra uz 
cestu bakaračku, oko Čavalah i drugdje % VI—VIII. — Kod Rieke 
oko Svilna po šumskih livadah (Borb. et Hirc 1883.) Smithova 
ovu vrst nespominje, akoprem je običnija od gornje. 
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179. Anthyllis tricolor Vukotinović 1876. (Nove biline i 
druga addenda flori hrvatskoj. Prešt. iz XX XIV. knj. Rada, p. 5.) 
Po brežuljeih, šumah (uz more), po livadah i pećinah. Kod Bakra 
osobito na ,Libertinovu“, u Kostreni sv. Lucije, u Dragi (Smithova 
nespominje), oko Praputnjaka, Zlobina, na livadah tuhobičkih i po 
Vinodolu. 2% V. VII. (Hirc.) — Obično u Istriji kod Trebiškoga. 
(Freyn u Zur Flora d. Monte Maggiore in Istrien, p. 6.) 

180. A. Dillenii Schult. Na školju sv. Marka po pećinah sa 
sjevero-zapadne strane (Smithova), u velike kod sela Klamfari, 
blizo sv. Jelene, oko Kostrene sv. Barbare, oko sv. Jakova, Drve- 
nika (Hirc), Kraljevice (Sadler.) i Orehovice (Unchtj.) 4 V. — A. 
rubra Dill., A. Vulneraria_ a. rubriflora Koch. — Kerner u FI. 
exsice. austro-hung. br. 432. — Razlikuje se od A, Vulneraria, što 
joj je čaška dulja i uža, rumena, prama dnu biela i rumena sa 
bielim kolobarcem u sredini, gusto prileglimi, bielimi dlačicami 
obrasla, s toga pustena. Jedro tamno-rumeno ili ružičasto, tamni- 
jimi žilicami izpremrežkano ; krilca bjelkasta, ružičasto obrubljena, 
ladjica tamno rumena, prašnice žute. Ciela biljka gusto pustena. 
Boja cvieta nije stalna. 

181. A. Vulneraria LL. var. ochroleuca Koch? Na livadah u 
Ponikvah (Mali lug) i V. Tuhobiću. 2% V. VI. (Hirc.) — Cvieće 
bliedo žuto, biljka prilično pustena. Vrst sa Medvjedjaka (Oest. b. 
Žeit. 1882, p. 158.) spada ovamo, a nije A. polyphylla Kit., koja 
bi kod Rieke uspievati imala. (Smithova, 1. c., p. 21.) | 

182. Medicago sativa I. Po brežuljcih i livadah; kod Bakra 
oriedko. % V—VIII. (Hirc.) “ 

183. M. prostrata Jacq. Na prisojnih, travnatih mjestih, u 
vinogradih, kraj puteva oko Bakra (Hirc.) i sv. Jelene (Sadler.) 
U V. VII. 

184. M. falcata I. U vinogradih, po livadah i pećinah obično. 
U V.IX. — (Hirc) 

185. M. varia Martyn. (1792.) (M. sativa x _falcata.) Na L- 
vadah u Dragi gornjoj, u Martinščici mnogobrojno u dvorištu la- 
zareta. VII. VIII. (Borbas et Hirc.) — Cvieće je u ovoga mje- 
šutka žučkasto-modro ili žuto, poslie zelenkasto i napokon nečisto 
ljubičasto. — M. media P., M. intermedia Schult. 

186. M. lupulina L. var. Willdenowiana Koch. Komuške žljez- 
dazto-dlakave. — Willk. 1. c., p, 700. — Na rahlom tlu, po li- 
vadah oko Bakra, Zlobina i na V. Tuhobiću. (D V—X. (Hirc.) 
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187. M. orbicularis All. — Wilik. 1. c., p. 101. sl. 793, b. 
— M. orbicularis exsic., leg. Gautier (Narbonne.) — U FI. Cr, 
p. 32 kao M. marginata WW. za Bakar. — Na prisojnih, travnatih 
i pećinastih mjestih i po vinogradih oko Bakra. 2 V—VII. (Hirc.) 
— Kod M. orbicularis gu zavoji na komuški prilegli, a kod M. 
marginata zievajući. Ovo bi bile jedine razlike; nu tko je biljku 
u prirodi promatrao, taj je mogao opaziti, da se svaka M. margi- 
nata u M. orbicularis premetne. U početku su zavoji toliko raz- 
maknuti, da nalikuju pruženoj spirali. Čim plod više dozrieva, tim 
se zavoji više stežu i napokon pokriju. Isto iztiče i Freyn u svojoj 
klasičnoj Flori južne Istrije. Dapače se to svojstvo na jednom te 
istom pojedincu dade opažati, jer dočim su dolnje komuške zrele, 
zavoji pokriveni, to su gornje spiralne i zievajuće. Francezki po- 
jedinci razlikuju se od bakarskih oduljimi zubi na lišću. 

188. M. minima L. — Willk. 1. c.. p. 701, sl. 594, a. — Na 
prisojnih brežuljcih i pašincih obično. () V—VII. (Hirc.) 

5. mollissima Koch. U Dragi kod sv Ane. O VI. (Hirc) 

189. M. Gerardi Waldst. Kit. — Wilik. 1. c., p. 101, sl. 594, 
c. -— Po livadah i vinogradih. Kod Bakra obično. () IV. VII. (FI. 
Cr., p. 34.) — M. rigidula Desr. 

190. M. diseiformis D. C. Po mršavih livadah, kraj putevah, po 
vinogradih oko Bakra (Hirc.) i Kraljevice (F1. Cr. p. 36.) (D IV—VI. 

191. M. cordata Desr. — Willk. 1. c., p. 702, sl. 795, b. — 
Po vinogradih oko Bakra i Kraljevice (FI. Cr. p. 35.) (D V. VI. 
— M. maculata Willd., M. arabica All. 

192. Trigonella monspeliaca L. Oko Kraljevice (F1. Cr, 
p. 40.) O V. VI. , 

193. T. corniculata L. Uz puteve i na obradjenom tlu kod 
Bakra (1 c., p. 40.) O V. VI. Kod Bakra ovu vrst nisam našao, 
dočim je kod Rieke obična (leg. Untchj.) 

194. Melitotus albus Desr. Po vinogradih i kraj nase 
oko Bakra veoma riedko (Hirc.) (DO VII. VIII. — M. vulgaris 
Willd., M. leucanthus Koch. 

199. M. officinalis Desr. U vinogradih, kraj putevah. Oko 
Bakra dosta obično, na školju Sv. Marka oko Kraljevice, Sv. Ja- 
kova. (Hirc.) (D V—IX. 

196. M. dentatus Pers.? — Willk. 1. c., p. 103. — Borb4s 
exsicc. (Budim.) Na pustih mjestih. U Martinščici iza lazareta 
mnogobrojno. (Hirc.) VI. VII. (DX() Raste i oko Senja (Mihailović 
lLoc,P. 4) 
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197. M. altissimus Thuill. (1799.) — Wilik., 1. c., p. 708. 
sl. 196. — Bubela exsicc. Vsetin (Moravska.) — Borbas exsice. 
Doboz (Ugarska) — U 1'/, m. visokih eksemplarih u jednom 
vinogradu kod Bakra iza nautike uz potočić Jarčinu, u Dragi po 
vinogradih i na pustih mjestih u Martinščici 2 VII—X. M. ma- 
crorrhizus Koch. — (Hirc.) 

198. Trifolium pallidum Waldst. Kit. Na prisojnih, šika- 
rastih i travnatih mjestih oko Bakra i Praputnjaka (F1. Cr., p. 51), 
oko sv. Jelene (Sadler.) Kod Bakra mnogobrojno na Kalvariji. I 
na otoku Krku kod Omišlja (Hirc) (DO V. VI. — T. flavescens 
Savi. 

199. T. pratense L. Po vlažnih Tivadah oko Bakra, u Dragi, 
na V. Tuhobiću i drugdje. 2% V. VIII. (Hirc.) 

£. &australe Freyn FI. v. S. Istr., p. 309. — Ucvast uviek 
jednoglavičasta, ciela biljka više dlakava, kadkada i kudrava. Kod 
Bakra na vrhu Turčini, u Dragi i na školju Sv. Marka. 4 V—XII. 
(Hirc.) 

200. T. alpestre L. — Wilik. 1. ec, p. 105. — Kod mora 
samo na šikarastih livadah kod Cernika; mnogobrojno i u Ponik- 
vah (Veli lug.) 24 VI. (Hiro). 

201. T. medium L. U grmlju kod Orehovice i u Dragi (Uncehtj, 
Oest. bot. Ztg (1883), p. 83) 2 Vrieme cvatnje nije naznačeno. 


202. T. rubens L. U šumicah kod Bakra, na livadah u Dragi 
i na podnožju V. 'Fuhobića (Hirc.) 4 V. VI. — (Bubela exsice. 
Bzenec Moravska). 

203. "T'. ochroleucum L. — Wilik. 1. c., p. 106. — Oriedko; 
kod Bakra na podnožiu 'Vurčine i Klančine, oko Sv. Jakova. 2 
VI. VII. (Hirc). 

204. "I. incarnatum var. Molinieri Derg. — Vis. F1. dalm., p. 
290. — Veoma riedko; kod Bakra samo na jednoj livadi sa zap. 
strane vrha Turčine. O V. Obično na Grobničkom polju kod Je- 
lenja i Majura (Hirc.) Jedina do sada poznata staništa u Hrvatskoj. 


205. T. stellatum L. Na prisojnih travnatih mjestih. Kod 
Bakra na Sv. Kuzmi (Fl. C., p. 45.), na Bakarcu u Klančini, u 
Ponikvah i pod Drvenikom u Vinodolu (Hirc); oko sv. Jelene (Sad- 
ler.) (9 V. VI. 

206. T. angustifolium L. Na ja ak, prisojnih mjestih. 
Kod Bakra na Kalvariji, Klančini, Rebru i na podnožju Turčine, 
(Hirc) na Bakarcu, oko Praputnjaka (Fi. Cr., p. 45) i oko Sv. 
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Jelene (Sadler.) (D VI. VII. Kod Bakra ima i na 1 m. visokih 
pojedinaca. 

2017. T. arvense L. Po livadah, vinogradih, pustarah kod 
Bakra, Kukuljanova i Sv. Jakova. () V. VI. (Hirc) 

208. T. striatum L. Na prisojnih kamenitih brežuljcih oko 
Kukuljanova i Kraljevice (FI. Cr., p. 49.) (D V. VI. 

209. T. scabrum LL. Kod Bakra na Kalvariji i Turčini. u Mar- 
tinščici po pećinah, na školju Sv. Marka oko mirinah, oko Smrike, 
kod Sv. Jakova uz more po kamenitih, travnatih mjestih. (D V. 
(Hirc.) | | 

210. T. subterraneum [,. U Bukovu kod Bakra (Hirc), na 
Kukuljanovu i Hreljinu (F1. Cr., p. 55.) (D IV. V. 

211. T. fragiferum L. Po vinogradih, kraj putevah kod Bakra, 
u Dragi, oko Sv. Jakova, Kraljevice i Drvenika (Hirc.) 4 VI. 

212. T. montanum L. Na šumskih livadah i prisojnih pašnicih 
kod Bakra (Turčinska ravničina), u Dragi, Ponikvah, Praputnjaka, 
na Bakarcu, školju Sv. Marka, oko Sv. Jelene, Drvenika, na pla- 
ninah vinodolskih, kod Zlobina i na V. Vuhobiću. 2 V. VI. (Hire.) 

213. T. repens L. Na vlažnih livadah, po grabah, vinogradih. 
U području dosta obično. 2% VI. VII. (Hirc). 

214. T. nigrescens Viv. Oko Kraljevice po travnatih mjestih 
(Fl. Cr., p. 61.) O) V.IX. 

219. T. micranthum L. Oko Kukuljanova i Praputnjaka (FI. 
Cr., p. 63.) (D V. VI. — T. filiforme Viv. 

216. T. campestre Schreb. T. procumbens a. majus Koch — 
Kern. FI. exsicc. austro-hung., br. 425. — Stablika osovna ili pri- 
dignuta, vijugava, razgranjena, do 30 cm. visoka, glavice 8—-12 "%,, 
duge, 8—12 "%, široke, cvjetne stablike iste duljine. Po vinogradih 
i livadah u području obično (Hire.) (D IV. IX. — T. aurewn Poll. 
istom u gorskom kotaru. (Na Maloj Viševici i Javorju veoma obično, 
a nije 7. badium.) T. umiflorum L. Ovu vrst sabirao je Noč nekom 
sgodom u Martinščici kod lazareta, a Visianiu priposlao ju iz Omišlja, 
na otoku Krku, a ovaj ju primio u svoju floru (F1. dalm. III. p. 
298). Čuveni botanik, pokojni Mutij Tommasini mnije, da je taj 
Trifolium slučajno trgovačkimi brodovi u Martinščicu unešen, jer 
ga sada nestalo (Oest. bot. Zeit. XX., p. 230.) 

217. Doryenium decumbens Jord. — Kern. FI. exsice. 
austro-hung., br. 417. — Po livadah, brežuljcih i pećinah uz sam 
morski žal obično; i na školju Sv. Marka (Hirc) h V. VI. — D. 
suffruticosun Koch non Vill. D. pentaphyllum v. sericeum Neilr. 
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—  Razliknje se od _D. suffruticosum Vill. što stabke iz povaljene 
podine rastu, elipsoidičkimi komuškami i guslovitom zastavicom. 
Ona vrst manjka u flori naše monarkije. (1. c.) U Njemačkoj samo 
kod Monakova. 

218. D. sabaudum Rchb. Na V. 'Vuhobixu na pećinastih, trav- 
natih mjestih. f VII. VIII (Hire.) SIDIČNO na Viševici, Javorju i 
Medvjedjaku. 

219%. Bonjeanea hirsuta Rchb. Na pećinah kod Bakra (FI. 
Cr., p. 64.) 2 V. VIL — Ja ovu vrst nisam do sada našao. 

220. Lotus corniculatus I. Na livadah, po šumah, brežulj- 
cih, vinogradih u cielom području. 2% V—X. (Hirc.) 

var. hirsutus Koch. U umejcih kod Šmrike (Hirc.) 4 V. VI. 
ar. ciltatus Koch. U Zaloj Dragi po ica (Hirc); i na 
školju Sv. Marka (Borbas.) 4 VI. 

221. L. villosus Thuill. — Kerner Vesetvan: d. mittl. und. 
0st. Ungarns etc. Oest. bot. Zeit. XIX, p. 34., b. 450. — Po pe- 
činah ili pećinastih travnatih mjestih. Kod Bakra osobito pod Čistom, 
oko Mandraća i Percinova, na Babnu, oko Bakra, Kraljevice, na 
školju sv. Marka, oko Sv. Jelene. V. VI. (Hirc.) 

222. LL. tenuifolius L. Kod Bakra oriedko, obično u Ponikvah, 
u Malom lugu na ilovastom tlu i u Dragi na ,Fratarskom“ (Hirc. 
4 VI.—VIII. Istovietno sa pojedinci iz dolnje Austrije (Beč, leg. 
H. Braun.) 

223. Tetragonolobus siliquosus Roth. — Wilik. |. c., 
p. Tll, sl. a. Var. maritimus Koch. VIII. p. 527 biljka golišava, 
lišće malo ne mesnato. — Veoma riedko. U okolici bakarskoj kod 
Bakarca u Klančini, u vinogradu iza vrha Gavranića (Hirc.) 2 
V. Jedino do sada poznato stanište u primorju od Rieke do Senja. 

224. Colutea arborescens L. U primorskih šumicah sa 
hrastovi, ostružicami, šmrikami (Juniperus) i drugim grmljem; po 
livadah i pećinah kazo samonik. Kod Bakra pod Turčinom i Klan- 
činom (obilnije), na Libertinovu, na Bakarcu (ovdje u Klančini i 
na vrhu Gradcu) (Hirc), oko Kraljevice (Sadler), na školju Sv. 
Marka, u Dragi po livadah, oko Kostrene Sv. Lucije i Barbare, 
u Martinščici (Hirc.) f V. VI. kadkad u Il. i XII. Od mora se 
uzpinje pucalina do podnožja vrhova druge stupnjevine. 

225. Astragalus Milleri Steud. et Hochst. (1827.) Kod 
Bakra na pećinah Klančine i Grbina, oko Maloga Dola; na pri- 
sojnih, kamenitih brežuljcih kod Klamfara (Hirc), na školju Sv. 
Marka (Smithova) sa iztočne strane više morskoga žala. 4% V—VI. 
— A. argenteus Bert. (1829). 
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226. A. illyricus Bernh. (1836.) Na pećinah kod Bakra 
(FI. Cr., p. 73), na vrhu Babnu (veoma riedko; Hirc). Na školju 
Bv. Marka, osobito sa zapadne strane. 2 V. — A. Wulfenit Koch ; 
A. incurvus Wulf. 

221. A. monspessulanus L. Na prisojnih brežuljeih oko Sv. 
Kuzme i Hreljina. (Fl. U., p. 13.) 2 IV. V. 

228. Coronilla Emerus [,. Po pećinah, šumah i sitnogorici, 
tu 1 tamo obično, a nemanjka ni na školju Sv. Marka (Hirc) h 
V. VI., ali kadkada procvate i u studenom, siečnju ili veljači. — 
— Komuška vijugava, skoro obla, 3:5, T'0 em. duga, člankovita, 
sjeme dugaljasto, valjkasto i žuto. 

229. C. coronata L. Na šikarastih, pećinastih mjestih. U oko- 
lici do sada samo kod Bakra, na podnožju Čiste. % V. VI. (Hirc.) 

230. C. scorpioides Koch. Kod Bakra na pećinah vrha Tur- 
čine i Klančine, u vinogradih pod Čistom, na Kostreni sv. Lucije, 
oko Drvenika, Sv. Jakova (Hirc), na Bakarcu i Praputnjaku (FI. 
Cr., p. 106.) % IV—VII. Komuške su člankovite, polokružno svite, 
kukaste; sjeme uz komušku prileglo, oblo, ponešto svito, tamno 
smedje i svietlo. Ornithopus scorpioides L. 

231. C. cretica L. Po pećinah, na livadah medju jas u 
vinogradih oko Bakra, na Kostrenah, u Martinščici (Hirc.) (D V. VI. 
"Komuške su duge, oble, pridignute, nešto uvite, sa trnovitim, oštrim 
nastavkom. 

232. C. varia L. Kraj putevah, po livadah i brežuljcih dosta 
obično. I na školju Sv. Marka. 2 V. VI (Hirc.) 

233. Hippocrepis comosa L. U vinogradih, po livadah, 
kraj putevah, na pećinah. Osobito bujnih eksemplara ima na školju 
Bv. Marka (Hirc.) 4 IV. VI. 

234. Bonaveria Securidaca Rebb. — Vis. FI. dalm. III, 
p. 314. —- Veoma riedko; do sada u području samo kod Bakra. 
(FL. Cr., p. 110.) na kamenitih, travnatih mjestih u maslinjaku i 
naokoličnih vinogradih. 2% V. Plod dozrieva mjeseca lipnja. Ko- 
muške dugačke, smedjaste, plosnate, na hrbtu dvokrilaste, s dola 
bridaste, kratko šćetinaste, svite, prama kraju saužene, kljunasto 
izduljene, s trnovitim, kratkim nastavkom ; sjeme crveno-smedje, ru- 
picasto. — Securigera Coronilla D. C. 

235. Onobrychis Tomasinii Jord. Ovaj za hrvatsku 
foru novi Onobrychis ima razmaknute, granovite, bielo dlakave 
stablike. Listići su dugoljasti, bodkasti, s gora zeleni, s dola siv- 
kasti, rebarce bielo-dlakavo. Cvietne stabke odugačke, ucvast gusto 
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grozdasta, bielo-dlakava čaška, žuto-zelena sa malim priperkom, 
zubci šiljasti, gornji najdulji, od dolnjih srednji najkraći, svi trepa- 
vasti. Jedarce ružičasto, tamnijimi prugami izcrtano, krilca kraća 
od srednjega rubca, ladjica cveća iste boje kao i jedarce. 2 VI. 
VII. Na prisojnih kamenitih mjestih oko Uernika, Kukuljanova i u 
Zaloj dragi na umejcih dalje Šmrike i oko Sv. Jakova (Hirc). U 
velikoj mnozini na Grobničkom polju kod Majura. 

236. Vicia Cracca LL. Do živicah, sitnogorici, vlažnih hvadah, 
obično. U V. VII. Cvate i ružičasto. (Hirc.) 

2317. V. Cassubica L. var. adriatica Freyn u FI. v. S. Istr., 
p. 518. — Razlikuje se od tipičke forme, što joj je rahla, gro- 
zdasta ucvast 3—b, rjedje 2—7 cvjeta, a šareni cvietci manji. Za- 
stavica je modra, s preda tamnijimi žilicami izcrtana, u dnu bljedja, 
krilca i ladjica biela, samo s preda modrasta. Vitice su kratke, 
obično jednostruke, komuška jednosjemena. 2 VI. U grmlju kod 
Orehovice (Unchtj exsicc. kao V. cassubica.) Tipički pojedinci u 
mom herbaru iz Samobora (leg. Rossi.) 

238. V. Gerardi D.C. Wilik. 1. c., p. 725. — FI. Cr., p. 82. 
— Oriedko. Kod Bakra u vinogradih, na Libertinovu i po livadah 
u Dragi gornjoj (Hirc). 2 V. VI. Flora Croatica navadja ovu 
vrst samo za Dalmaciju. Prof. Mihailović spominje kao prvo sta- 
nište za Hrvatsku Vratnik, više Senja, gdje takodjer mjeseca svibnja 
cvate (Fl. senj. okolice, p. 9.) 

239. V. narbonensis L. Kod Bakra u šumici na podnožju 
Klančine i u maokoličnih vinogradih (Hirc), na Kukuljanovu i 
Hreljinu (FI. Cr., p. 86.) (D IV. V. 

240. V. bithynica L. Kod Bakra, u Martinščici, na Kuku- 
ljanovu, Praputnjaku, Hreljinu (Fl. Cr., p. 84.), u Dragi gornjoj 
na livadah (Smithova), na Bakarcu kod 'Turinova sela. (Hirc.) () V. 

241. V. sepium L. U Dragi gornjoj na šikarastih mjestih, nu 
i tu riedko. ()D V. U gorskom kotaru kod Tršća. (Hirc.) 

242. V. hybrida L. Kod Bakra na travnatih mjestih, osobito 
na podnožju Klančine i tu u družtvu sa V. grandiflora (Hirc), na 
obradjenom tlu kod Kraljevice, na Hreljinu i Plasah (FI. Cr. 
p. £4). OD IV. V. — Jedro (zastavica) je u ove vrsti gusto, svi- 
lasto dlakava. — Francezki pojedinci ničim se od hrvatskih ne- 
razlikuju (3. Gautier exsicc. Narbonne.) 

248. V. grandiflora Scop. U vinogradih, po šumicah, livadah, 
živicah, tu i tamo hrpimice. Oko Bakra obično. (Hirc.) (D V—IX. 
— Proljetni pojedinci dozrievaju u lipnju. Komuške 4— 5 cm. duge, 
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valjkaste, crne, gole i svietle. Sjemenaka po 12, sjeme krugljasto, 
smedje, tamno smedjimi piknjicami posuto. Razpucane se komuške 
spiralno svijaju. 

244. V. cordata Koch., Synop., p. 170. — Freyn FI. v. S.-Istr., 
p. 221. — Sva biljka kratko dlakava, stablika polegla, poslie pri- 
dignuta, granovita, četverosrha, listana. Lišće 5—7 jarmeno, naj- 
dolnje 2—3 jarmeno, vitice kratke, 1—3 dielne, najdolnji listići samo 
kratko-osjavi, sitni, krugljasti, obrnuto-jajasti (obovata) ili obsrčasti. 
Gornje lišće paokruglo ili obrnuto-jajasto, najgornje dugoljasto, na 
brku zavraćeno, dapače krpasto, kratko-bodljavo, rjedje osječeno. 
Palistići polusuličasti, zubati. Cvieće samotno, u listnih pazušicah, 
1:5—1:7 cm. dugo, nataknuto ili sjedavo. Čaška cievasta, zaprema- 
juća dvie trećine cvieta; zubci (5) razmaknuti, šiljasti, trokutasti, 
jedan zubac krači ili dulji od ostalih, ali svi kraći od čaške. Cvieće 
grimizno, jedro jasnije, pločica okrugla, ladjica biela, krilca pru- 
žena sižući do polovice pločice, a znatno dulja od ladjice. Komuške 
4 em. duge, '), cm. široke, gole, sploštene, neznatno hrapave, 
prama kraju privite, a onda zavite, 13sjemene; u zreloči zelen- 
kasto-crne. Sjeme veoma sitno, krugljasto, jednobojno, onda šaro, 
skoro crno, pupak biel. (9 IV. V. U vinogradih na rahlu tlu 
obično. Kod Bakra, u Dragi, Martinščici, Kostrenah, na Kukulja- 
novu, Praputnjaku, na Hreljinu, Bakarcu, kod Kraljevice, u Vino- 
dolu. (Hirc.) 

245. V. angustifolia Roth. — H. Braun exsicc. Beč. — 
Medju usjevi kod Sv. Jakova (Hirc.) () V. VI. 

246. V. peregrina I. Medju usjevi kod Martinščice, na Pra- 
putnjaku (Fl. Cr, p. 88.) i u vinogradih oko Kostrene (koje?, 
Unchtj). (D IV—VI. 

247. Ervum Ervilia L. Medju usjevi kod Bakra, Kraljevice 
i na Hreljinu (Fl. Cr., p. 91.) O. VI. VII. 

248. E. nigricans. M. B. Na pustih mjestih kod Bakarca 
(FI. Cr., p. 92.) O V. VI. 

Var. uniflorum Ten. Kod Bakra (Fl. Cr., p. 92.) na podnožju 
Turčine (mnogobrojno) V. 

249. Pisum maritimum LL. Kod Martinščice (F1. Cr., p. 93.) 
U VI—VIII. 

250. P. biflorum Raf. — Freyn FI. v. S.-Istr., p. 323. — Mo- 
drasto-zelena stablika sočna, pridignuta, jednostruka ili razgranjena, 
vitičasta i listana. Lišće izmjenito, vitičasto, dvo- ili četverostruko 
perasto, listići eliptični ili rombično eliptični. Dolnji su listići na 
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listu veći od gornjih, cjeloviti ili prama kraju zubkasti, skoro sje- 
davi i padavi. Palisti su znatno veći od listića, na podini obsrčasti, 
sjedavi i do polovice oštro zubčasti. Jedno ili dvocvietni grozdovi 
su dugopetljasti; cvieće veliko i ugledno, 3—4 em. široko. Jedro 
je ružičasto ili modrasto, duboko izrezano, obruba obično naro- 
vašena; krilca su tamno-crvena, ladjica biela ili modrasta, sižući 
do polovice krilaca. Čaška je kraća od širine ždriela, svi zubci 
bodkasti, gornji dvaput širji od kračih postraničnih, a ovi tri puta 
tako široki kao što dulji dolnji zubac. Komuška do 8 cm. duga, 
1—9-sjemena, žuta, ploštena, gola, žilicami izpremrežkana, prama 
vršku zaužena, kukastim svitim nastavkom. Sjeme veliko, krugljasto, 
S obih strana neznatno utisnuto, pupak nazduljen, gladko, zelenkasto, 
Smedjimi ili crveno-smedjimi piknjicami posuto i tu + tamo nepra- 
vilniami, crnimi potezići izcrtano. Dozrieva početkom lipnja ili kon- 
cem svibnja dokad je obično sva biljka požutila. (DO ili # IV. V. 
Po grmlju i travnatih šumskih okrajcih. Kod Bakra na podnožju 
Klančine i u maslinjaku, oko Kostrene sv. Barbare i Lucije (Hirc.) 
I na školju sv. Marka (Strobl 1. c., p. 17. kao P. elatius M. B, 

Ovaj se Pisum spominje u FI. Cr. (p. 93) kao synonimum od P. 
arvense [., nu ova vrst uspieva uviek medju usjevi, a nikada u 
grmlju ili na travnatih mjestih. Grozdasta je ucvast u ove vrsti 
jednoevjeta, komuške su po Freynu oblaste, sjeme sbijeno (a ne 
odmaknuto), jako splošteno, marmorirano. Okolica senjska neima 
nijednog zastupnika toga roda. 

251. Lathyrus Aphaca L. Kod Bakra u vinogradih i trav- 
natih obroncih Klančine. (Hirc.) (D IV. V. 

252. L. inconspicuus L. U vinogradih kod Bakra (FI. Cr, 
P. 98.) O VI. VII. 

Var. stana Vis. Fl. dalm. III, p. 328. — Medju usjevi kod 
Kraljevice i Praputnjaka (FI. Cr., p. 98.) (D V. VI. 

254. L. Cicera L. Medju usjevi na Praputnjaku. (Fl. Cr., p. 
96) (O IV—VI. Po staništu sudeć nije to ta vrst, jer ona inače 
uspieva kraj putevah, u vinogradih (oko Rieke), na prisojnih bre- 
žuljcih, u sitnogorici i na travnatih mjestih. 

250. L. setifolius L. U vinogradih i po pećinah kod Bakra i 
Kraljevice (FI. Cr., p. 95.), na Hreljinu i na školju sv. Marka (Hirc.) 
(D V. VI. Komuške na 2 cm. duge, sdola zaobljene, na hrbtu 
oštro bridaste. Sjeme okruglo, smedje, crnimi ljagicami izšarano. 

236. L. tuberosus L. U vinogradih; kod Bakra pod Čistom 
(Hirc.) 4 VI. VII. 


E 
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257. L. pratensis L. Po livadah i vinogradih. Oko Bakra 
obično (Hirc.) 4 V.—V]I. 

208. Li. latifolius L. Na livadah, brežuljcih, u vinogradih, 
po živicah obično (Hirc.) 4 V. VIII. 

209. Orobus vernus L. U šumah i sitnogorici. Kod Bakra 
u Artacu tik mora u Dragi uz korito Martinščice (mnogobrojno) 
i na V. Tuhobiću (Hirc.) # IV. VI. 

260. O. variegatus Ten. U šumah i šikarah. Kod Bakra na 
podnožju Čiste i uz Jarčinu, na sv. Kuzmi, u Dragi gornjoj, u 
Ponikvah, kod Orehovice u tamošnjoj šumici, gdje imade na metar 
visokih pojedinaca. (Hirc.) U VI. 

261. O. versicolor Gmel. (1791.) — Kerner FI. exsicc. austro- 
hung. br. 403. — Jedro grimizno ili ružičasto, krilca sumporasto- 
žuta, ladjica biela ili bielo-žuta, čaška crvenkasto-zelena. Valjkasti 
gomolji 8—20 em. dugi. Kod Bakra na šikarastih mjestih Klančine, 
u šumici pod Čistom, u Dragi kod sv. Ane, kod Oštrovice po 
dolcih i livadah, oko Krasice i na V. Tuhobiću u bukviku. (Hirc.) 
4 IV. V. 

262. O. vicioides D. C. Na Tuhobiću i njegovu podnožju. 
U V. (Hirc.) 


Amygdalaceae Juss. 


263. Prunus spinosa L. U živicah i na kamenitih mjestih 
vrha Babna (Nadvojvoda Ljudevit Salvator, 1. c., p. 14.) BII. III. 

264. P. Mahaleb L. Na prisojnih travnatih mjestih, po šu- 
micah, nu najobičnije na vapnenih pećinah ; kod Bakra osobito na 
Kalvariji, u Dragi, Martinščici, Kostrenah, Kukuljanovu, u Po- 
nikvah, na školju sv. Marka i drugdje. h IV. V. (Hirc.) Poraste 
i kao povisoko stablo. Crne bobulje dozrievaju mjeseca lipnja. 


Rosaceae Juss. 


265. Spiraea Filipendula L. Kod Bakra u šumici na 
Klančini, na Bakarcu pod Gubcem, u Ponikvah, mnogobrojno na 
»Fratarskom “ u Dragi. 2 V. VI. (Hirc.) — I na školju sv. Marka 
(Strobl.) 

266. S. Aruncus L. U šumah na drugoj stupnjevini. U VI. 
(Hirc.) 

267. Geum urbanum LL. Na sjenatih šumskih mjestih raz- 
tešeno. Kod Bakra u šumici iza nautike, na Bakarcu, u Dragi, 
Martinščini i oko Orehovice. 2 VI. (Hirc.) 


* 
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268. Rubus ulmifolius Schott fil. (1811.) — Focke u Sy- 
nopsis Ruborum Germaniae (Bremen, 1877), p. 177—180. — Willk. 
|. c., p. 661. — Freyn, Nachtrige, p. 9—11. — Bridke veoma 
bodljave mladice su modro-swe, orošene i gole, rjedje raztrešenimi 
snopastimi dlačicami obrasle. Bodljike na podnici oširoke, jake, u 
početku pustene, na žutkastu šiljku gole, na bridovih sjedave. Inter- 
folium obično sa 5—7 bodljika. Lišće je trojno ili petoprstastv, 
sgora tamno-zeleno, svietlo, gladko ili raztrešenimi dlačicami na 
riedko obraslo, s dolnje strane bielo, bez sjaja. Inflorescenhia je 
gusta, piramidalna, bielo pustena, kratkimi prileglimi, snopastimi 
dlačicami posuta; civetne su stabke odstojne, slabo bodljive, pupak 
krugljast, čaška bielo pustena, jajasti lapovi bielo zarubljeni, za 
cvatnje na skoro sunovračeni. Prašnici su crveni, mnogobrojni, 
dulji od pestića. Cvieće crveno, oveliko, latice razastrte. — Veličina 
i oblik lista u ove je vrsti veoma promjenljiv ; ako je lišće trojno, 
onda su listići ili jednako veliki, ili su postranični manji od sred- 
njega, a kod petoprstatih srednji je listić najveći. Oblikom je lišće 
krugljasto ili dugoljasto-eliptično. Često se sgadja, da se srednji 
list sa postraničnimi sraste ili podpuno ili djelomično, odkuda opet 
nastaju ini oblici. Mlado je lišće crveno-smedje i veoma svietlo. — 
BR. ulmifolius je najobičnija vrst ostružice u primorju, a osobito 
mnogobrojna uz more, odkuda prelazi do podnožja vrhova treće 
stupnjevine. Uspieva uz ograde, gromače, šumske okrajke, po ru- 
dinah, pećinah. Našao sam ovu vrst i na školju sv. Marka, na 
otoku Krku i na više mjestah u Istriji. Kad je kod mora R. 
corylifolius docvao, tada R. ulmifolius bujno procvate. f VI—VIII. 
— Rubus discolor Wh. — Freyn opaža, da su prašnici kraći od 
pestića, nu ja sam našao, da su dulji, barma to vriedi za bakarske 
pojedince. Ovim nalikuje ova vrst na R. dalmaticus Guss., nu u 
ovoga su opet mladice manje orošene, bolje dlakave, a ucvast na 
gusto odstojnimi dlakami obrasla. U južnoj Istriji (1. c., p. 11.) 
ova je forma obična; ja je nisam opazio. R. ulmifolius spada u 
subgenus Eubatus (Focke 1. c., p. 102), u sectiju Villicaules. Rubus 
discolor riečke flore (1. c., p. 24 spada ovamo. 

269. R. percaesius Borb. (in litt. 1883) — Grm onizak, mla- 
dice povaljene ili pridignute, oblaste i slabo bridke, na svjetlu iz- 
vrgnutoj strani ljubičaste, na protivnoj zelene, na gusto sa svijuh 
stranah jakimi. nejednako velikimi, tamno-ljubičastimi bodljami i 
nataknutimi žljezdicami posute. Stablika obla, gusto bodljava, bodlje 
neriedko sbijene i nepravilno poredane, ljubičaste, na privitom šiljku 
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žute kao slama. Petiolus s gornje strane plosnat, žljezdast i fino 
bodljast ; palistići končasti, žljezdasti. Lišće u bakarskih pojedinacah 
trojno, s gora zeleno, dlakavo, s dola brelo pusteno, na obrubu 
kudrasto, žutkaste žilice nježnimi žutimi bodljicami obrasle. Srednji 
list dugopetljat, srčasto-jajast, šiljkast, na podini srčast, dvostruko 
pilast, a svaka krpica šiljkasta. Inflorescentia_ omzka, grozdasta, 
slabocvjetna i listana; priperci linearni. Cvietni pupovi okrugli, 
pusteni, nataknutimi žljezdicami posuti (kao i cvietne stabke), la- 
povi dugoljasto jajasti, zauženi, čaška za cvatnje odvinuta. Cvieće 
oveliko, bielo ili ružičasto, latice dugoljasto-eliptične, odmaknute, ra- 
zastrte i nabrane. Prašnici mnogobrojni, bjelkasti, pestići crveni, oboje 
jednako dugo. — Kod Bakra na gromačah i kraj ruševinah u 
Dragi kod sv. Ane po grmlju, u Vinodolu kod Drvenika i Triblja 
(Hirc.) Ljubi hladovita mjesta. h V. — VI. 

210. R. caesius L. Var. umbrosus Wallr. — Wilik. 1. c., p. 
680. — Listići omaleni, zeleni, tanahni, s dolnje strane pusteni. 
Grane i mladice #glasto-bodljasto. U Ponikvah u Malom lugu obično. 
(Hirc.) VI. < 

Var. arvalis Rahb. — FI. excura. Germ. II., p. 608. — Mla- 
dice povaljene, gusto-bodljave, lišće nabrano, s dola svilasto-maljavo. 
Uz cestu i puteve na Kostreni sv. Lucije. VI. VII. (Borbas et 
Hirc 1883.) 

271. R.corylifolius Hayne, var. litoralis Borb. (in litt. 1883.) 
— U grmlju u Dragi dolnjoj (Borb4s.) h VI. — Mladice su u 
ove odlike žljezdave, a nalikuje na R. Jensenii Lange. 

Var. peracuminatus Borb. — Bodljike raztrešene, lišće uzko, 
izduljeno šiljasto, cvatuće grančice skoro riedko-bodljaste, mladice 
dlakave, slabije orošene. Kod Bakra na Kalvariji i u nekih vino- 
gradih. 4 VI. VII. (Borbis et Hirc 1882.) 

272. Fragaria vesca L. Uz šumske okrajke. Kod Bakra, u 
Dragi i Vinodolu veoma riedko, običnije na prvoj stupnjevini, 
mjestimice u hrpah. (Hirc.) 2% IV. V. 

273. F. collina Fhrh. (1792). Na šikarastih mjestih u Ponikvah. 
(Veliki lug.) (Hirc) 4 IV. V. — Najstarije ime_F. viridis 
Duchesne (1766.) 

274. Potentilla hirta L. Na prisojnih travnatih vrhovih i 
šumskih livadah. Oko Bakra osobito na Turčini, Klančini i Kal- 
variji, u Martinščici više lazareta (Hirc), na Praputnjaku (FI. Cr. 
p. 128.) 4 V. VI. — Sjeme u dnu čaške u kolobarac svrstano, 
crvoliko svito, sivo, bridasto. 
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275. P. reptans L. Po grabah i vlažnih livadah u cielom pod- 
ručju; u Ponikvah u Velom i Malom lugu najobičnija biljka, jer 
od nje sve tlo požuti. 2 V. VI. (Hirc.) 

276. P. arenaria Borkh. — Kerner Vegetationsverh br. 542. 
— Na prisojnih, pećinastih mjestih hrpimice, oko sv. Kuzme, Ku- 
kuljanova, Zale drage, Kostrenah, na Praputnjaku i neprelazi ob- 
ronke t. j. nesiže do morskoga žala. 2 III. IV. (Hirc.) Pojedinci, 
koji imadu petočlano i tročlano ili samo tročlano lišće (P. subacaulis 
Wulf.) niesu riedki. — /'. cinerea_ Chaix. 

211. P. opaca I. Na školju sv. Marka, osobito sa strane za- 
padne. % IV. V. (Šmithova.) 

278. P. australis. Krašan u Oest. bot. Zeitschr. XVII, p. 302. 
— Freyn FI. v. S. Istr., p. 331—332. — Korien mnogostabličan, 
prama kraju crveno-smedjimi ljuskami obrasao, stablike povaljene, 
sa grančicami, petljami, lišćem i cvietnimi stabkami gustimi, dugimi, 
svilastimi, svietlimi i bielimi dlačicami obrasle. Lišće 5—7 dielno, 
najgornje trodielno ili cjelovito ; listići obrnuto jajasti ili dugoljasti, 
srednja 3—4 skoro jednako velika, dolnji postranični znatno manji, 
na obrubu sa tri duboko urezana zubca i jednim znatno manjim 
na vršku, lice lista skoro golo ili kratkimi dlačicami posuto. Stipule 
eliptično-bodkaste, najgornje često sa jednim zubcem. Ucvast raš- 
ljasta, vanjski lapovi bodkasti, nutarnji jajasti, svi tupi i gusto 
dlakavi. Latice zlato-žute, krugljasto-jajaste. Plodište gusto-dlakavo, 
orašac jajolik, svietao, splošten i gol. 4 IV.—VI. Na suhih trav- 
natih mjestih oko Cernika, u Ponikvah, oko Oštrovice, na V. Humu 
i V. Tuhobiću. (Hirc.) — Nalikuje veoma na P. opaca, jer je ova 
samo manje dlakava, stablika slabija, cvietne stabke skoro kon- 
časte, petlje na dolnjem lišću dulje; u obće je njezina spoljašnost 
nježnija, pa nesamo kod biljke sa otočića sv. Marka, već i kod 
českih pojedinaca. (leg. Freyn, Prag.) | 

2179. P. alba L. U jednom dolu kod Oštrovice uz grmlje. 2 
V. (Hirc.) S 

280. Poterium Sanguisorba L. var. elatum Willk. 1. e., 
p. 681, sl. 580 b. — Znatno viša od tipičke forme, plod na bri- 
dovih krilast, košćat, uzdignutimi, zubčastimi nabori. Po livadah, 
vinogradih i pećinah ; uz more obično. I na školju sv. Marka. 1 
IV. VI. (Hirc.) — P. polygamum Waldst. Kit., P. muricatum Spach. 
— I mečka biljka spada ovamo. 

281. Agrimonia Eupatoria L. Na pustih, kamenitih mjestih, 
uz more riedko. Kod Bakra oko sv. Kuzme, u Ponikvah, u Velom 
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lugu. 2% VI. (Hirc.) Primorska je biljka pustenija od kontinentalne, 
obično jednostruka i na 40 em. visoka. 

282. Aremonia agrimonioides Neck. U brdskih šumah 
oko Zlobina i na V. Tuhobiću. U V. (Hirc.) 


Rosa L. 
. Čislo Synstylae D. C. 


A. Arvenses Crepin. 


283. R. arvensis Huds. (1762.) Uz šumske okrajke i medju 
grmljem. U Martinščici iza lazareta (Hirc), na obroncih u Dragi 
(Smithova.) hf VI. 


II. Čislo Gallicanae D. C. 


A. Gallicanae verae (Aut.) 
Borb4a Primitiae monographiae Rosarum imperii Hungarici, p. 367. 


- 


284. R. gallica L. Uz šumske okrajke i po živicah u Dragi. 
BE V. VI. (Smithova.) Ja ovu vrst nisam tu našao, a Smithova u 
svojoj flori nespominje, koju je odliku opazila, bit će valjda var. 
austriaca Crtz. (R. pumila L. f1.), koja i u dolini Riečine uspieva. 


IJI. Čislo Pimpinellifoliae (D. C.) 


A. Pimpinellifoliae Crćp. 


285. R. pimpinellifolia D.C.f. spinosa Neilr. — Halacay 
et Braun, Nachtrige z. Flora v. N.-Oe., p. 214. — Razlikuje se 
od tipičke forme manjim, bielim Srielin: golimi i gladkimi cviet- 
nimi stabkami. 'h VI. Liepu ovu ružu našao sam do sada u pod- 
ručju bakarske flore na vinodolskih planinah više Drvenika. Dolnjo- 
austrijski pojedinci su znatno viši. (Gieshiibl, leg. H. Braun.) Ti- 
pička forma već na Medvjedjaku kod Liča (Hirc.) 

286. R. rubella Sm. — Willk. 1. c., p. 635. — Grmič na 1 
do 5 dm. visok, stablika i grančice bodljave, bodlje štetinaste. 
Listićah (kod mojih pojedinaca) 9, dugoljasto-krugljastih ili krug- 
ljastih ; na licu je lišće tamno-zeleno, s dola bljedje, srednja žilica 
nataknutimi, grimiznimi žljezdicami posuta, zubci trostruko pilasti, 
šiljkasti, svaki zubac razpiljen sa nataknutom grimiznom žljezdicom. 
Palistići linearno-klinasti, sjedavimi ili nataknutimi žljezdicami ob- 
rubljeni, na grančinah sivkasto-zeleni, na cvietnih stabkah grimizpi 
i modrasto orošeni. Cvjetne stabke samotne, kratke, žljezdaste. 
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Receptaculum dugoljasto-jajast, grimizno-ljubičast, gol ili žljezdast, 
Lapovi cjeloviti, dugoljasto - bodkasti, izvana goli, iznutra bielo- 
pahuljavi i žljezdicami obrubljeni. Cviet malen, grimizno- crven. 
Šipurka nisam vidio. Na vapnenih pećinah nedaleko Zlobina, pa 
od ovdje uz put prama podnožju V. Tuhobića. h VI. (Hirc.) I 
na vrhu Medvjedjaku i Obruču. f. inermis H. Braun (in litt. 
1882.) — Izdanak bodljikast, grančice gole ili slabo bodljive, cvieće 
oveće. Na vinodolskih planinah sa R. pimpinellifolia. h VI. (Hirc.) 


IV. Cislo Montanae Crćp. 
287. R.rubrifolia Villars 1789.) — R. ferruginea Vill. (1779.) 


—- Buduć da je sam Villars drugo ime zamienio prvim, to ovo 
ima i prvenstvo. (Kerner Schedae, br. 460.) — f. livida (Host.) 
— R. livida Host FI. Austr. (1831.), IL, p. 25. — Bodljike sbli- 
žene, mnogobrojne, kukaste, lapovi na hrbtu žljezdasti. Na vino- 
dolskih planinah, kod Oštrovice i Zlobina. h VII. (Hirc.) Kame- 
njak je najniža tačka, do koje ova ruža prama moru siže, dočim 
je n. pr. u okolišu Ličkoga polja veoma obična, naročito na Bito- 
raju (Borbas, 1. c., p. 456.), uz put na Malu Viševicu, Javorje, pa 
prama podnožju V. Viševice. (Hirc.) 

288. R. glauca Vill. f. Sandbergi Christ. Do sada samo oko 
sv. Jakova. h V. (Hirc.) Tipičku formu ove vrsti našao je dr. 
Borbis kod Begova razdolja, u podžupaniji delničkoj (1. c., p. 499.) 


V. Čislo Rubiginosae D. C. 
A. Sepiaceae Crćp. 


289. R. sepium Thuill. (1799) — Freyn FI. v. S. — Istr., 
p. 333. — Halacsy et Braun |. c., p. 233—234. Willk. 1. c., p. 
638. — Do 1 m. visok grm sa tankimi bodljastimi granami i gran- 
čicami; bodljike jake, široke, kukaste i savijene. Petiljke gole ili 
bjelkastimi dlačicami obrasle, a medju njimi manje ili više sbijene 
žljezdice, dolnja strana petiljke sa nekoliko sitnih, bjelkastih bod- 
ljika. Listići odmaknuti, njih 5—1, kadkad 9, sjedavi, uzki ili oši- - 
roki, dugoljasto - objajasti u petiljku klimasto zauženi, kadkada i 
zašiljeni, trostruko pilasti, na licu svietli, goli, s dola na gusto sje- 
davimi žljezdicami posuti, srednja žilica bielo-dlakava, pa tako, ali 
manje i secundarne žilice. Stipule uzke, linearne, gole, s dola i na 
rubu žljezdaste; na cvatućih stabkah su palistići jajasti, dva do 
tri puta širji. Cvietne stapke na kraju grančicah, gole, oduge, jedno- 
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ili trostruke. Receptaculum dugoljasto-jajast, gol, kao i dolnja strana 
lapova. Lapovi poslie cvatnje sunovraćeni, vanjski češljasto-izciepani, 
sa veoma izduljenimi lapići i privjesci, nešto dulji od latica, na rubu 
žljezdasti. Cvieće sitno, bjelkasto 0'03 m. u promjeru. Pestić izduljen, 
prilično dlakav. Discus plosnat. Šipurak jajast, grimizan. Ovu oso- 
bito karakterističnu ružu našao sam do sada samo na Sv. Kuzmi 
više Bakra, gdje po vapnenih pećinah uspieva. h V. f. agrestis 
(Savi.) U Dragi i Zaloj dragi (Borbas 1. c., p. 481). 

290. R. lactiflora Dćsćgl. f. polyacantha Borbas 1. c., p. 498. 
— U Zaloj dragi (Aut.), na Bakarcu i oko Sv. Jakova (Hirc.) h V. 


B. Rubiginosae verae Dćsćgl. 


I. Micranthae Crćp. 
291. R. micrantha Sm. — Halacsy et Braun 1. p., p. 240. — 


R. rubiginosa var. micrantha Lindley. — R. rubiginosa var. nemo- 
rosa Du Mort. — Na 1—2 m. visok grm svitimi mladicami i gra- 


nami. Bodljike jednolične, jake, iz oširoke podloge kukasto svite, 
raztrešene ili po dvie u dnu palistića. Cvietne stabke kadkad gole, 
grimizne. Petiljka više ili manje dlakava, često pustena, bodljasta | 
i žljezdasta  l'alistići linearni, na rubu žljezdasti, na dolnjih žljez- 
dice grimizne, ušca šiljkasta i razmaknuta. Listići, njih 5—7, široko- 
ovalni, sa nešto sauženom podinom, s gora dlakavi, s dola sa žilicami 
gusto pahuljasti, crvenimi žljezdicami (koje po vinu mirišu) posuti. 
Serratura dvo- ili višestruka, zubci prilično duboki i uzki. Bracteae 
kopljaste, zaužene, na rubu žljezdaste. Cvjetaka 1—8, evietne stabke 
dulje od šipurka, jednoličnimi nataknutimi žljezdicami posute, bez 
bodljikah. Receptaculum eliptičan, gol ili slabo šljezdast. Vanjski la- 
povi perasti, žljezdasti, poslie cvatnje sunovraćeni, rano padavi (prije 
zreloće ploda). Criet veoma malen, biel ili bliedo - putenaste boje. 
Pestić gol, prilično dug, stupolik. Sipurak srednje veličine, jajast (kod 
hrv. pojedinaca), grimizan, nakiseo. Discus širok, plosnat. Na pe- 
ćinah oko Sv. Kuzme i Kostrenič Sv. Lucije. hf V. (Hirc). f. per- 
mixta (Dćsegl.) — Receptaculum jajolik, gol; listići široko-ovalni. 
Bodljike čvrste, široke, kukasto svile, često raznolike (hetera- 
canthne), čvrste savite. Ovim se svojstvom iztiču istarski (Freyen, 
l. c., p. 334) i francezki pojedinci (Halacsy et Braun l. c., p. 241). 
U Dragi. A (Borbas ]. c., p. 496). — R. rubiginosa var. permixta 
Baker. | 

292. R. Hirciana H. Braun u Oesterr. bot. Zeitschr. (1882), p. 
6—7. — Grm jak, 2—5 m. visok, grane ogovne, na kraju pri- 
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vite, stablo gusto bodljavo, kora smedja. Bodljike nepravilno raz- 
dieljene, raznolike, smedjo-sive, sploštene, slabo nakrivljene, podina 
dugoljasto - jajolika. Grane zelene, bodljave, bodljike raztrešene, 
rjedje protustavne, jake, podina razširena, jasno-smedje, šiljak na- 
lomljen. Grimizne mladice bodljave, bodlje više privite, jasno- 
smedje, prama vrhu grimizne. Petiolus 6 cm. dug, slabo žljebast, 
pusten, malimi, nježnimi, žutkastimi bodljicami i mnogobrojnimi, 
nataknutimi žljezdami posut. Listovi (5—T) 25—35 em. dugi, 
1—2:5 em. široki, eliptično-jajoliki, nekoji šiljkasti, a drugi zaokru- 
ženi, s gora tamno-zeleni, slabo svjetli i goli, s dola sivkasti, mnogo- 
brojnimi, smedjastimi, ugodno mirisavimi žljezdicami na gusto po- 
suti, srednja i secundarne žilice pahuljasto-dlakave. Servatura dvo- ili 
trostruko pilasta, zubci sa sjedavimi žljezdicami. Mlado lišće tamno- 
grimizno, s dola crveno-zeleno. Stipule 2:5 em. duge, 05 em. široke, 
raznolike, na cvatućih stabkah širje, bodkaste, sa šiljastim odmak- 
nutim, na rubu žljezdastim ušćem. Bracteae 2—2'5 em. duge, 0:75 
cm. široke, na bodkastoj podini zaužene, prama kraju razširene i 
tu pilaste ili malone ciepkaste, na rubu gustimi nataknutimi žljez- 
. dicami posute. Cvietne stapke nejednako duge (1:'15—3:25 cm.), svite, 
žljezdaste. Receptaculum 5 mm. širok, 6'5_ mm. dug, smedjast, 
eliptično-jajast. Dva lapa cjelovita, tri češljasto-izciepkana, s listolikim 
privjeskom, vunasto - pusteni, izvana i na rubu žljezdasti, poslie 
cvatnje sunovraćeni i prije zreloće padavi, 12 mm. dugi, 4 mm. 
(u dnu) široki. Cviet 2/75. em. širok, biel ili ružičast. Pestić prost, 
gol. Discus čunjast. Šipurak. tamno-crren debeo, jajoliko-eliptičan, 
prama kraju zaužen, 1:25 cm. širok, 2 em. dug. Do sada u cielom 
području samo kod Bakra sa zapadne strane vrha Turčine na pe- 
ćinah. Bf VI. (Hirc). Braun dodaje: ....... »Eine durch die 
kleinen weissen Blithen; die vollig kahlen Griffel, die breiten 
dunkelgriin gefirbten Blitter, die langen Bliithenstiele die zu dreien 
an den Enden der Zvweige stehen, endlich durch die grosse, blut- 
roth gefirbte Frucht ausgezeichnete Art aus der Gruppe der Ru- 
biginosen. Von den zu den Rubiginosen gehčrigen Formen der 
Abtheilung Micranthae hat nur die Rosa lactiflora Dćsćgl. einige 
Aehnlichkeit mit dieser Form, aber unsere Rose unterscheidet sich 
von dieser sofort durch doppelt grossere Friichte und Blatter, die 
blutrothe Farbe der ersteren, welche bei Ri. lactiflora orangenroth 
gefirbt erscheinen, die langen Bluthenstiele und einen ganz ande- 
ren Zuschnitt der Blitter“. 
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II. Suavifoliae Crćp. 


293. R. rubiginosa L. f. Gremlii Christ u Die Rosen d. 
Schweiz (1873), p. 107. — Razlikuje se od tipičke forme bielim 
ili na rubu bliedo-ružičastim, sitnim evietom. Pestić je slabo dlakav, 
a izduljio se u rahlu glavičicu. Receptaculum gol, lapovi dugi i 
uzki, sunovraćeni, žljezdasti; cvietne stapke 1—2 puta dulje od 
šipurka. Bodljike šute, veoma duge, kukaste, samotne ili raztrešene. 
Na pustih, kamenitih mjestih oko Škriljeva i Kukuljanova. 'B V. 
(Hirc). 


VI. Čislo Tomentosae Crćp. 


294. R. tomentosa Sm. Kod Bakra u jednoj živici nedaleko 
Mangana, nu bez ploda: toga radi se forma nije točno dala ozna- 
čiti (Borb4s et Hirc, 1883). 


VII. Čislo Caninae D. C. 


A. Pubescentes Crćp. 


295. R. dumetorum 'Thuill. f. solstitialis (Besser) — Halacsy 
et Braun |. c., p. 275. — Bodljike mnogobrojne, petiljke i zžilice 
s dolnje strane lista pustene, listići jajasti ili eliptični, šeljkasti ili 
zašiljeni. zubci kadkad razciepkani. Stipule pilaste, crvenimi žljez- 
dicami obrubljene; bracteae široke. Cviet osamljen ili 2—3 zajedno, 
cvietne stapke kratke, često modro orošene, kao i jajasti od pripe- 
raka pokriveni receptaculum. Lapovi kratki, pusteno zarubljeni. 
Sipurak velik, jajast, svietao i grimizan. Oko Kukuljanova uz 
gromače, nu riedko. fh V. (Hirc). 

296. R. hemitricha Ripart f. subatrichostylis Borbas 1. c., p. 
436. — E. urbica L6ćman a. hemitricha (Rip.) — Oko Kraljevice 
(Borb48). 


B. Nudae Dćsćgl. 

297. R. spuria Puget. — Halacsy et Braun 1. c., p. 304. — 
Exsicc. H. Braun Berchtoldsdorf et Gnesshiibel. Austr. infer. — 
Vsetin (Moravska) leg. I. Bubela. — Visok, osovan, jak grm sa 
griumiznimi, modrasto-orošenimi, s toga više manje crveno-ljubičastimi 
granami. Bodljike jake, duge i vitke, ili slabo zavijene ili ravne, 
gornje nešto manje, grimizne. Petiljke grimizne, s dola bodljave i 
gole, s gora slabo pahuljaste, svi ili samo dolnji listići sa nataknu- 
timi žljezdicami na riedko posuti. Listića 6—1, svi šiljkasti ili 
ovalno-šeljkasti, skrajni listić na podini zaužen, srednje veličine, 
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gol, jednostruko pilast, samo dolnji dvostruko pilasti. Stipule gri- 
mizne, gole, na sterilnih grančicah uzke, na cvietnih oširje, na rubu 
žljezdaste, sa šiljastim, izpručenim ušcem. Cvietne stabke samotne, 
gole, ovalnimi, zašiljenimi grimiznimi priperci poduprte. Receptacu- 
lum jajast. Lapovi grimizni, 2 nutarnja cjelovita, 3 vanjska slabo 
perasta, s kratkim, bodkastimi, izciepanimi lapići i znatno krači od 
vienčića, poslie cvatnje sunovraćeni, padavi. Pestić slabo dlakav. Cviet 
velik, jasno ružičast. Discus plosnat. Sipurak ovelik, jajast ili elip- 
tičan, grimizan. Na kamenitih, pustih mjestih oko Sv. Kuzme. kod 
Bakra oko gromačah i po živicah. 'h V. (Hirc). Od _mora se uzpinje 
ova vrst povisoko, prelazi na vis-poljanu (Fužina, leg. Borba ; 
Tršće, Hirc) i siže čak u subalpinski pojas (Velika Viševica 1430 
m. Borb4s |. c., p. 413 kao R. canina f. spuria (Pug.). 

298. R. canina L. f. fallens Desegl. Kod Bakra na podnožju 


vrha Ravne (Hirc), u Zaloj dragi oko željezničke postaje (Borbds 


l. c., p. 412). BV. Kod pojedinaca iz Tirola (Zirl, leg. Kerner, 
com. Braun) lišće je dulje, uže, a zubi kraći (kod osušenih eksem- 
plara okrajak nešto privinut). f. fissidens Borb. 1. c., p. 413. — 
Oko Čavalah i Cernika. (Aut.) V. f. semibisserrata_ Borb. 1. c., Pp. 
414. — U Zaloj dragi (Aut.) f. bisserrata Mćrat (1818) — Borb. 
l. c., p. 419. — Braun et Halacsy 1. c., p. 299. — Visok, jak 
grm. Cvietne grančice skoro gole, listići sitni, ovalni, dvostruko pi- 
lasti, sa 3—4 ili na podini najmanje sa dva u nataknutu žljezdicu 
izduljena zubića. Petiljka kao i srednja žilica s dolnje strane lista 
gusto žljezdasta. Receptaculum gol, jajasto-krugljast ili krugljast kao 
i šipurak. Na školju Sv. Marka, osobito sa sjevero-iztočne strane 
(Borb.) V. f. dumalis (Bechst.) — Willk. 1. c., p. 645. — Freyn 
FI. v. S. — Istr., p. 332. — Lišće golo, jajoliko-eliptično, šiljkasto. 
dvostruko pilasto i to tako, da svaki veći zubić ima po jedan manji. 
Receptaculum, cvietne stabke i oširoko jajasti šipurak goli. Obično 
u Ponikvah (Hirc), u Dragi i Martinščici (Borb. |. c., p. 421) f 
V. — Kerner ovu ružu navadja kao vrst (V. Schedae etc. br. 446). 
f. adscita (Dćsćgl.) Listići na podini zaobljeni, bodkasto - jajasti, 
sprieda fino šiljkasti, zubci razciepkani, žljezdasti, zeleni. Cvieće i 
šipurak prilično kratak (6—10 mm.), cvietci maleni, bieli. Recep- 
taculum dugoljast. Štpurak crven poput krvi. U Zaloj dragi, ali i 
na Vratniku kod Senja (Borb. ]. c., p. 421). f. rotundata H. Braun 
(in litt. 1882). Grm onizak, vitak, lišće krugljasto # odebelo, šipurak 
krugljasto-jajast. List je u ove forme osobito karakterističan kao 
kod nijedne od prije navedenih. Kod Bakra na jednoj livadi na 
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podnožju Ravne sa R. canina f. fallens. 'R V. (Hirc). f. Lutetiana 
(L6m.) — Oborny exsicc. — Willk. 1. c., p. 645. — Kod Bakra 
na vrhu Kalvarije. V. (Hirc). Petiljke skoro gole, listići jednostruko, 
oštro pilasti, stipule žljezdasto-trepavaste, šipurak dugoljasto-jajast. 

Dodatak. 299. R. sepium £f. mentita (Dćsegl.) Ovisok, jak grm. 
Bodljike osobito jake, sploštene, kose, smedjo-žute, u dnu često mo- 
draste, mnogobrojne, na mladicah bjelkasto-žute. Petiljke gusto pa- 
huljaste, lišće znatno veće od tipičke forme, s gora tamno-zeleno, 
s dola bljedje, s obih stranah dlakavo, trepavasto, srednje rebarce 
nataknutimi žljezdicami posuto. Zubci više razmaknuti, žzljezdasti. 
Cvietne stabke kratke njih po 4 (kod bak. pojedinaca); cvieće ove- 
liko, bielo, lapovi sunovraćeni, padavi. Na pećinah oko ,pod boka“ 


kod Bakra. h VI. (Hirc). 


Pomaceae Lindl. 


300. Crataegus monogyna Jcaq. U živicah, po brežuljcih, 
šumah i pećinah. fo III—V. Kod Bakra u Artacu i drugdje 
(Nadvojvoda Ljudevit Salvator, 1. c., p. 17.) 

301. Amelanchier vulgaris Mčnch. Na pećinah u Artacu 
(Nadvojvoda Ljudevit Salvator, 1. c., p. 17.), na vrhu Ravnu u 
Dragi oko sv. Ane, u Martinščici, u Zaloj dragi (kao patuljasti 
grm), oko Drvenika u Vinodolu. h VI. (Hirc) — Mespilus Ame- 
lanchier_ L., Aroma rotundifolia Pers. 

302. Sorbus domestica L. U šumah i po pećinah oko Bakra 
i Kostrene sv. Lucije. h V. (Hirc.) 

303. S. Aria L. Kod Bakra u šumici pod Ravnom i u Po- 
nikvah. f V. (Hirc.) 

304. S. Aucuparia L. U šumah; kod Bakra na vrhu Srebraću 
i Ravnu, na podnožju V. Huma i drugdje. f V. VI. (Hirc.) 


Onagraraceae Juss. 


305. Epilobium roseum L. U Dragi uz Martinščicu; veoma 
riedko (Hirc.) % VII. — E. parviflorum Retz. u pučkom vrtu 
na Rieci; Smithova ovu vrst nenavadja Chamaenerion parviflorum 


Sehreb. 
Lythraceae Juss. 
306. Lythrum Salicaria L. Na vlažnih livadah i po grabah. 


Uz more veoma riedko (oko Drevnika), u Dragi na ,Fratarskom“ ; 
običnije u gornjih krajevih. % VI. VII. (Hirc.) 
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Cucurbitaceae Juss. 


307. Ecbalium Elaterium Rich. — FI. Cr., p. 935. — Na 
pustih mjestih kod Bakra. # V. (Hire.) 
308. Bryonia dioica Jcq. Po grmlju, kraj putevah. 2% V. 
(Hirc.) 
Portulacaceae Juss. 


809. Portulaca oleracea Jl. Na pustih mjestih, kraj putevah 
i u vinogradih uz gromače, nu riedko. Kod Bakra u ,Brajdah“, 
u ,pod boku“ i uz ceste. () VI. VII. (Hirc.) 


Paronyechiaceae St. Hil. 


310. Herniaria glabra L. Na školju sv. Marka i oko Mal 
Tempa. 4 IV. VI. (Smithova.) 

311. H. incana Lam. Na pečinah kod Bakra, u Martinščici, 
oko Kraljevice. (Fl. Cr., p. 310.) U ili h IV. VI. 

312. Polycarpon tetraphyllum L. U Bakru po ulicah 
hrpimice i po mirinah. (D V. VI. (Hirc.) 

313. Paronychia Kapela Kerner. Na pećinah uz morski 
žal kod Mal Tempa (Smithova) i kod sv. Jakova (Hirc.) + V. 


Cacteae D. C. 


314. Opuntia vulgaris Mill. — Willk. 1. e, p. 609. Do 
sada samo kod Bakra. U velikoj množini na vapnenih pećinah i 
slabo travnatih mjestih više ,pod boka“. 4 VI. (Hirc.) 


Crassulaceae Juss. 


3815. Sedum maximum Šut. (1802.) Po pećinah obično; kod 
Bakra na starom gradu, iza nautike i drugdje. 2 IX.—XI. (Hirc.) 
316. S. album L. Na pećinah oko Kraljevice i Orehovice, kod 
Drvenika na starom gradu sa zapadne strane. 2 IV.—VI. (Hirc.) 
317. S. acre L. Kraj putevah, po vinogradih; uz more veoma 
obično. % V.—VIII. (Hirc.) — I na školju sv. Marka. (Hirc.) 
> Var. sezangulare (L.) Na suhih travnatih mjestih kod Bakra 
i drugdje. Sa prijašnjim tu i tamo. (Hirc.) 

318. S. dasyphyllum L. — Willk. 1. c., p. 611. — Na pe- 
ćinah u Martinščici (Tommasini.) % VIII. — Ja sam ovaj riedki 
Sedum našao uz cestu i sam zid lazareta kod istoga mjesta. Cvao 
je g. 1882. početkom srpnja. 
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319. S. ochroleucum Vill. — Willk. 1. c., p. 612. — Sta- 
blika 15—20 em. visoka, vijugava, gola; lišće linealno, bodljavo 
(aculeata), s gora nešto splošteno, na podini odvinuto (gelčst), 
na sterilnih grančicah crepovito. Cviet okomit, bliedo-žut, latice 
bodkaste, šiljkaste, dvojinom dulje od čaške, lapovi bodkasti. Na 
pećinah oko Kraljevice, kod sela Šmrike, uz priečac, koj iz Dola 
u Sv. Jakov vodi i po tamošnjih umejcih # VI. (Hirc.) Uspieva 
oko Senja i na Velebitu (Borb. in litt.), a nemanjka ni na otoku 
Krku (Baška nova; Borb. Adatok itd. 427.) — S. anopetalum D. C. 

320. Sempervivum tectorum L. var. genuinum Leyb. — 
Willk. 1. e., p. 614. — Kod Bakra na pećinastom tlu u šumici 
na podnožju Klančine, nu valjda samo podivljalo. 4 VIII. (Hirc.) 
Kao samonik u Hrvatskoj na Visočici i Postku u Lici (Zelebor u 
Verh. d. zool.-bot, Gesellsch. XVII., p. 161.) 


Saxifragaceae Juss. 


321. Saxifraga Tridactylites L. Na pećinah, uz more 
kod Orehovice, na vrhu Ravnu kod Bakra; obično oko Zlobina na 
Pećih. (D IV. V. (Hirc.) 

3822. S. rotundifolia L. Na Pećih kod Zlobina i u šumah 
tuhobičkih, # V. (Hirc.) 

323. S. Aizoon L. Na pećinah V. Tuhobića sa sjeverne strane. 
U V. (Hirc.) — Na vis-poljani obično. (Medvjedjak, Velika Više- 
vica, V. Risnjak, Sniežnik, Suhi vrh. (Hirc.) 


Um belliferae Juss. 


324. Sanicula europaea LL. Po sjenatih šumskih mjestih. 
Kod Bakra u šumici iznad zatona Mandraća, običnije u brdskih 
šumah, na podnožju Tuhobića i oko Zlobina. 2 V. (Hirc.) 

320. Hacquetia Epipactis D. C. U šumah Velikoga Tu- 
hobića sa zapadne strane. (Hirc.) #4 V. 

Eryngium campestre L. Na školju sv. Marka (Strobl.) 
Ja ove vrsti nisam našao. Prof. Strobl posjetio je taj otočić mje- 
seca travnja i zato nije tu biljku cvatuću naći mogao, već samo 
razvito lišće, pa ju sa sliedećom zamienio. E. campestre L. uspieva 
u primorju kod Senja (Mihailović 1. c., p. 12). gdje istom mjeseca 
lipnja cvate. 

326. E. amethystinum L. Na prisojnih obroncih, u umejcih, 
po počinah, tu i tamo u velikoj množini n. pr. na kostrenskom 


poluotoku (Hirc.) # VII—IX. 
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327. Petroselinum sativum Hoff. Podivljao po zidovih i 
vinogradih oko Bakra i drugud (Hirc.) OO VI. VIII. 

328. Trinia glauca Dumort. — Willk. 1. c., p. DT1., sl. 
484, b. — Na prisojnih travnatih mjestih i u umejcih u Zaloj 
dragi, oko Kukuljanova, Cernika, kod Šmrike i Sv. Jakova (Hirc.) 
()D V. VI. — Pimpinella glauca L., Trima vulgaris D.C. — Ova 
se vrst od mora uzpinje povisoko, jer sam ju 4 srpnja t. g. našao 
na tjemenu V. Obruča (1377 m.), a 16. kolovoza i. g. na tjeme- 
nici Suhoga vrha (1349 m.) obrio. 

329. Aegopodium Podagraria L. U Dragi gornjoj po 
grabah i vinogradih (Hirc.) 4 VI. VII. — Sison Podagraria Spr. 

330. Carum Carvi L. U vinogradih kod Bakra (Hirc), oko 
Zale drage (Borbas) u Malom dolu, oko Sv. Jakova, na planinah 
vinodolskih; oko Zlobina na livadah mnogobrojno (H.) (O IV. V. 

331. Pimpinella Saxifraga I. var. poteriifolia Koch. Po 
šumah i livadah kod Bakra, u Dragi, na Bakarcu i druguda (Hirc.) 
U V—X. 

332. P. peregrina L. Uz puteve i grmlje kod Praputnjaka 
(F1. Cr., p. 449.); kod Bakra na pećinastih obroncih 'Turčine i na 
podnožju Rebra (Hirc.) (AO) VI. VII. — P. magna L. kod Rieke 
na hladovitih mjestih uz Riečinu (Scoglietto) i oko Žaklja, Oreho- 
vice. Var. rosea Koch (P. rubra_ Hoppe) obrio sam na V. Ris- 
njaku (1527 m.) g. 1819. — P. sarifraga var. alpestris Spr. uspieva 
na Veloj Učki (Monte Maggiore) u Istriji (4. VIII. 1878., Hirc). 
Freyn je u svojoj radnji: ,Zur Flora des Monte Maggiore in 
Istrien“ nenavadja, niti je Smithova spominje. 

3833. Bupleurum tenuissimum L. Na prisojnih, travnatih 
mjestih kod Kraljevice (Fl. Cr., p. 488.) (D VI. VII. 

334, B. junceum L. U šumicah, grmlju i na pećinah, kod 
Bakra osobito na Kalvariji, Turčini, uz Lujzijanu i cestu baka- 
račku (Hirc) () VII. | 

3835. B. aristatum Baril. Na pećinah, kod Bakra osobito na 
pomenutih vrhovih, na Kukuljanovu, oko Sv. Jakova, na Kostreni 
sv. Lucije u vinogradih mnogobrojno (Hirc), oko Čavalah i Kra- 
ljevice (Borb.) (D VII. VIII. — Var. nanum Koch oko Svilna, 
Orehovice, na Grobničkom polju, osobito izpod Grobnika na tra- 
vnatih, prisojnih obroncih. (H.) 

336. B. protractum Link et Hoffm. Medju usjevi kod Bakra 
(FI. Cr. p. 448, valjda u okolici), oko Kraljevice (Borb.) i Sv. Jakova 
(Hirc.) (D V. VII. — Na otoku Krku kod Omišlja obično (Hirc). 


FLORA OKOLICE BAKARSKE. 161 


337. Oenanthe pimpinelloides L. Kod Bakra u vlažnoj 
šumici iza nautike (Hirc), na Bakarcu po velikih livadah prama 
Dolu (Vukotinović exsicc. 1876.), u Vinodolu kod Drvenika uz 
potok Broncevac, kod Orehovice, te je i u dolini Niečine medju 
Žakljem i Grohovom obična (Hirc.) % VI—VII. 

338. Foeniculum capillaceum Gilib. (1782.) — F. offici- 
nale All. (1795.) — Kraj mora na pećinah, po vinogradih, uz pu- 
teve i gromače, u Bakru i po ulicah (Hirc) 2% VI—XI. — Zrele 
achene od #F. piperitum D. C. jesu smedje sa jasno-žutkastimi na- 
bori, oštra, a ne sladka okusa. 

339. Seseli Tommasinii Rchb. fil, — Freyn FI. v. S.-Istr., p. 343. 
— Stablika jedna ili njih poviše, uzdignuta ili nešto polegla, obla, 
gladka, ili neznatno hrapava, od vlaknasta pridanka ili prama 
kraju razgranjena. Dolnje lišće dugopetljasto, dvostruko perasto, 
zarezci kruti, kratki ili izduljeni, linearni i bodkasti. Srednje lišće 
tokasto, sjedavo. Stitovi postranični, trakori (3—T) nejednako dugi, 
s nutarnje strane od uzpravnih zubića hrapart. Stitci do 12-evjeti, 
cvietci bieli ili tamno-grimizni. Nezrele achene malko dlakave, zrele 
gole, gusto naboraste. — Kod Bakra tu i tamo na pećinah, u Dragi 
gornjoj i dolnjoj, u Martinščici, na Kostrenah, u Ponikvah, oko 
Krasice, kod Drvenika na vrhu Grečišću (Hirc.) 2 IX—NI. — 
S. tortuosum L. Na pećinah kod Praputnjaka, Bakra (?) i Kralje- 
vive (Fl. Cr., p. 499.) 2 VIL. VIII. >| Ova vrst neuspieva kod 
Rieke, niti sam je oko Bakra našao, niti je dr. Borbas bilo za 
koje mjesto u primorju spominje. 

340. Cnidium apioides Lam. U umejcih i po pećinah oko 
Bakra, osobito mnogobrojno kod Martinščice, na Kostrenah, oko 
Kraljevice, a nemanjka ni na V. 'Vuhobiću, odkuda prelazi na 
vis-poljanu (Mala Viševica, Javorje, Medvjedjak, Vel. Viševica.) 
U V. VII. (Hirc) 

341. Crithmum maritimum L. Na morskom prudju, stienah, 
uviek uz more; kod Bakra osobito oko zatona Crno na Grohotini 
i Kovačevu, oko Kraljevice, na školju sv. Marka, mnogobrojno uz 
morski žal medju sv. Jelenom i sv. Jakovom, u Martinščivi i duž 
cieloga kostrenskoga poluotoka (Hirc.) 4 VII—IX. 


342. Atamantha cretensis lu. var. maior Neilr. — Exsiec. 
leg. Steininger, um Unterlaussa auf Felsen. — Na pećinah V. Tu- 
hobića (Vukotinović exsice. 1876.) — Ja sam ovu vrst nabrao i 
na V. Obruču, SŠuhom vrhu, Medvjedjaku i V. Viševici. — A. 


- 
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Haynaldi Borbas et Uechtritz u Oest. bot. Zeitschr. 1876, p. 280 
i 425 na Sladikovcu i Lici (Borbas exsice.) 

343. Ferulago galbanifera Koch. Kod Bakra po livadah, 
osobito kod Mandraća i Percinova i na Velom Humu (Hirc.) 2 
VI. VII. 

344. Peucedanum Cervaria Lapeyr. Kod Bakra osobito na 
» Libertinovu“, na Kostrenah, u Dragi po šikarastih livadah, na 
Bakarcu, Krasici, oko Kukuljanova i Cernika (Hirc.) U VIII—X. 

345. P. Oreoselinum Mnch. Na šikarastih obroncih, kod 
Bakra na podnožju Ravne (Hirc.) U IX. X. 

346. P. Chabraei Rehb. — Braun, Witting exsicc. dolnja 
Austrija. — Kod Bakra u grmlju iza nautike, u Dragi uz korito 
Martinščice (Hirc.) % IX—XI. 

3417. P. Schottii Bess. var. petraeum Noč. Na pećinah kod 
Bakra, sv. Kuzme u Dragi (Hire) i Kraljevice (Borb.) 2% VII. — 
U dolini Riečine oko Žaklja. | 

348. Tordylium maximum Li. — Wilik. 1. c., p. 589, sl. 
505. — Na pustih mjestih, uz grmlje i puteve kod Bakra; riedko 
(Hirc.) (D VII. VIII. — U okolici riečkoj kod Svilna. 

349. Pastinaca opaca Brnh. U vinogradih kod Bakra, u 
Dragi, na Krasici (Hirec.) (D VILI —X. 

350. Heracleum Sphondylium L. U Dragi uz Martinščicu 
(Hirc) i oko Orehovice (>mith.) (D VIII. X. — H. elegans Jacq. 
na briegu Tičjaku kod Liča (H.) 

301. Orlaya grandiflora Hoffm. Medju usjevi, po pećinah 
i livadah, kod Bakra osobito na Turčini i Klančini (Hirc.) (D V. 
VI. — O. platycarpos Koch neuspieva u okolici bakarskoj. 

302. Daucus maior Borb. u Floristicai k&zlemćnyek (1878.), 
p. 300—301. — Visiani F1. dalm. IIL, p. 51. kao var. od D. 
Carota L. — Štablika visoka, kruta, osovna, kao i ciela biljka 
oštro dlakava. Najdolnje lišće u obsegu malo ne trokutasto, 20 do 
26 cm. dugo, dvostruko perasto, petiljke kudrave. Listići široko- 
jajoliki, sbliženi, najgornji srasli, kratko-bodljavi, cvietci obično 
žutkasti. Uz gromače, u vinogradih i po pećinah u okolici bakar- 
skoj (Hirc.) (D VII—X. 

303. D. Carota L. Na livadah oko Zlobina i na planinah vino- 
dolskih (Hirc.) () VII—IX. Uz more ovu vrst nisam opazio. 

394. Caucalis daucoides DL. — Wilik. 1. c., p. 692, sl. 
007, b. — U vinogradih i medju usjevi kod Bakra, na Kostreni 
sv. Lucije, oko Cernika i sv. Jakova (Hirc.) (O V. VII. — C. 
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leptophijila L. ima vodoravne, hrapave i na kraju udebljane, uzvi- 
nute bodljike i neuspieva u okolici bakarskoj. U primorju po Mi- 
hailoviću kod Senja. 

305. Turgenia latifolia Hoffm. — Wilik. |. c., p. 592, al. 
508 a i b. — Kod Kraljevice medju usjevi (Fl. Cr., p. 491), kod 
Bakra u vinogradih oko Vitoševa (Hirc.) (2 V. 

356. Torilis infesta Koch non Hoffm. — Willk. 1. €., p. 
593, sl. 509 a. — Kraj putevah, po vinogradih oko Bakra, Ku- 
kuljanova, Krasice, Cernika, na Hreljinu (Hirc.) (D VI VIII. — 
Scandiz infesta L. 

357. T. nodosa Girtn. Kraj gromačah i po grmlju kod Kra- 
ljevice (FI. Cr., p. 492.), kod Bakra osobito na Kalvariji, na Ko- 
streni sv. Lucije i oko sv. Jakova (Hirc) () V. VI. 

398. Scandix Pecten Veneris L. U vinogradih, po livadah 
i pećinah obično. (Hirc.) () IV. V. — Se. australis L. manjka u 
području, vrst iz Martinščice (Fl. Cr., p. 494) spada ovamo o čem 
ge je po mojih exsiccatih i dr. Papbe osvjedočio. 

359. Chaerophyllum temulum LL. Po sjenatih mjestih 
kod Bakra, na Bakarcu, u Dragi, oko Cernika i Orehovice (Hirc.) 
() V. VI. 

360. Ch. aureum L. U brdskih šumah, na podnožju V. Tu- 
hobića uz šumske okrajke mnogobrojno (Hirc.) %% VI. — Mirrhys 
aurea All. 

361. Smyrnium perfoliatum Mill. Kod Bakra na Kalvariji 
(Hirc), u Dragi gornjoj (Smith.) uz korito Martinščice, u Ponikvah, 
na Kukuljanovu u vinogradih, na Hreljinu po livadah (H.) # V. 

362. Bifora radians M. Bieb. Medju usjevi kod Kraljevice 
(Fl. Cr., p. 608.) (D V. VI. 


Araliaceae Juss. 


363. Hedera Helix L. Po šumah, pećinah, zidovih, oko Bakra 
veoma obično. I na školju sv. Marka. (Hirc.) h XI. X. 


Cornaceae 'D. C. 


364. Cornus sanguinea L. Po grmlju i u šumah u okolici. 
U velikoj množini u Malom lugu. (Hirc.) 'h V. VI. Kadkad u XI. 

369. C. mas L. Na naličnih mjestih; kod Bakra i na pećinah 
Turčine (Hirc.) 'R III. IV. 
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Loranthaceae Endi. 


366. Viscum Oxycedri D.C. Kod Bakarca u Klančini, oko 
špilje Lokvice mnogobrojno, na Hreljin-gradu (FI. Ur., p. 1333.), 
oko sv. Jakova, kod Bakra na Kalvariji i oko Kostrenah (Hirc.) 
Bf IX—XI. 


Caprifoliaceae Juss. 


361. Sambucus Ebulus L. Kraj gromačah i po vinogradih, 
oko Čavalah, Kraljevice i u Dragi. 4 V. VI. (Hirc.) 

368. S. racemosa li. U brdskih šumah. Oko Zlobina. (Hirc.) 
RB VI. 

369. S. niger L. U živicah, kraj kućah, oriedko ; običnije dalje 
mora n. pr. oko Koritnjaka (Hire.) Ah VI. 

310. Viburnum Lantana L. Uz šumske okrajke kod Zlo- 
bina. (Hirc.) h V. 

311. Lonicera Caprifolium L. Po šumah i uz šumske 
okrajke; kod Bakra u Artacu, na podnožju Čiste. E V—VI. 

312. L. etrusca Savi. Na školju sv. Marka (Strobl), kod Drve- 
nika na vrhu Ravnu. (Hirc.) AR V. — £. mollis Vukotinović u 
LI. knj. Rada akademije (1880.) ,Folia ovata, rotundata : superiora 
connata, facie utraque levi tomento molli et pilis brevibus obdueta 
atque ciliata. — Osim toga je cviet blied, bielo-žutkast i pustenast, 
a u tipičke primorske forme tamno-ružičast i gol. Kod Bakra na 
pećinah vrha Turčine sa zap. strane. (Hirc, 1878.) h V. 

313. L. Periclymenum LL. Oko ruševinah Hreljin-grada (M. 
Sabljar), uz šumske okrajke na podnožju 'Vuhobića (Hirc.) HV. 

314. L.alpigena L. U šumah oko Zlobina. (Hirc.) h VI. — 
Na vis-poljani oko Liča, Fužine, na V. Viševici, Šniežniku obično 
i krasan nakit jesenske flore. 


Rubiaceae D. C. 


319. Sherardia arvensis I. Po pećinah, u vinogradih, kraj 
putevah i na livadah, obično, i na školju sv. Marka (Hirc.) (D 
IV—VI. 


316. Asperula arvensis 1, Kod Bakra u vinogradih sa zap. 
strane Turčine, na školju sv. Marka po pećinah, na Kostreni sv. 
Lucije medju usjevi, u Zaloj dragi, oko hreljinske gradine (Hirc.) 
() V. VI. 
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311. A. cynanchica LL. var. longiflora Rehb. — A. longiflora 
Waldst. Kit. — Na pećinah i prisojnih kamenitih mjestih; kod 
Bakra osobito na Babnu i Turčini. (Hirc.) 2% VI. IX. — Na vis- 
poljani oko Fužine, Liča; na izvoru Cabranke var. montana Kit. 
Var. longiflora i na sećinah kod Lukovadola i Severina (H.) Cvietci 
su kod primorskih pojedinaca često intensivno višnjaste boje, što 
je dr. Borb4a i kod onih sa otoka Krka opazio. (Oest. bot. Zeitsch., 
XXVIII. p. 69.) 

318. A. odorata L. Na sjenatih šumskih mjestih oko Zlobina 
(Hirc.) U V. 

319. Galium Cruciata L. Kod Bakra na brežuljku iza nau- 
tike, na Sv. Kuzmi, u Dragi uz Martinščicu, u Zaloj dragi, nu 
nigdje u velikoj množini; običnije u brdskih krajevih, oko Zlobina 
i drugdje. (Hirc.) 2% V. 

380. G. murale D.C. Na zidovih kod Bakra (Fl. Cr., p. 914.) 
(D III. V. — Ja ovu vrst nisam opazio. 

381. G. Aparine L. Po grmlju; oko Bakra riedko. (Hirc.) <) 
V.—VII. 

382. G. tricorne With. Medju usjevi kod sv. Jakova nona 
a valjda i drugdje. (Hirc.) () VI. 

383. G. verum genuinum Čelak. — Halacsy et Braun, |. c., 
p. 96. — Stablika osovna ili pridignuta, valjkasta i rebrasta ; 
ucvast sbijena, grančice primaknute. Cvieće tamno žuto, zaudara 
voskom. U velikoj množini u Ponikvah (Mali lug) na ilovastom 
tlu (Hirc.) U VI.. 

Var. pallidum Čelak. — 1. c., p. 96. — Cvieće bliedo-žuto, 
ucvast rahla. Kod Bakra na brežuljku iza nautike (jedino stanište), 
oko Zlobina i na Vel. Tuhobiću. (Hirc.) 2 V. VI. 

384. G. Moltugo L. Po grmlju, nu uz more dosta riedko. 
(Hirc.) 4 VI—VIII. 

Var. umbrosum Borb. (in litt. 1883.) — Stablika onizka, lišće 
veoma sitno. Kod Bakra po šumskih pećinah i na Libertinovu 
(Hirc.), IX. X. 

385. G. rigidum Vill. Po pećinah i livadah; kod Bakra oso- 
bito na Klančini i Libertinovu, u Dragi na vel. livadah, oko Kra- 
ljevice, sv. Jakova, na školju sv. Marka i na planinah vinodolskih 
više Drvenika. 4 V.—VIII. (Hirc.) — G. lucidum Koch. 

386. G. laevigatum L. U šumah; kod Bakra, pod Ravnom 
i Čistom, u Dragi gornjoj, u kraju -Grmlje! zvanom (Hirc.) 2 
VI.—VIII. — G. Schultesii Vest. iz doline Riečine spada ovamo. 
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G. Schultesii, kojeg imam iz Moravske (leg. Bubela ,Ostra Hora“) 
nalikuje primorskoj biljci malo. I G. Schultesit istarske flore nije 
ino već GG. laevigatum (Freyn Nachtrige, p. 22 —-23.) G. aristatum 
riečke flore je G. /devigatum L., a nije synonim ovoga, već od 
G. laevigatum LL. var. aristatun Gren. Godr. Ovu odliku nisam 
do sada kraj mora opazio. 

387. Vaillantia muralis L. Na pećinah uz more kod Kra- 
ljevice (Smithova), na školju sv. Marka sa jugo-zapadne strane. 


(Strobl.) (D IV. V. 


Valerianaceae D. U. 


388. Valeriana officinalis L. Na sjenatih _mjestih; kod 
Bakra u doleu na Kalvariji i u šumici pod Čistom, u Dragi na 
podnožju Solina, u šumah tuhobičkih. (Hirc.) # V. VI. 

389. V. tuberosa LL. Na prisojnih mjestih oko Vlake i Hre- 
ljina (FI. Cr., p. 927.) U IV. V. 

390. V. tripteris L. Oko Zlobina po grmlju i na Vel. Tuho- 
biću uz pećine (patuljasti pojedinci.) (Hirc.) 4 V. 

391. Valerianella dentata Poll. var. Morisonii Spr. Kod 
Bakra u vinogradih na Klančini i u Ponikvah. (Hirc.) (D IV. V. 

392. V. eriocarpa Desv. var. genuina. Na školju sv. Marka 


(Strobl) DV. 


Dipsaceae D. C. 


393. Dipsacus silvester L. — Kerner Vegv. br. 805. — 
Kraj gromačah i po livadah oriedko. Kod Bakra raztrešeno (Hirc.) 
OO VII. VIII. 

394. Cephalaria leucantha Schrad. Na pećinah ; kod Bakra 
osobito na Rebru (Nadvojvoda Ljudevit Salvator, |. e., p. 62.) 
na Furčini, Ravnu i Cisti, kod Bakarca na Gradcu, u Ponikvah, 
na školju sv. Marka, oko Sv. Jakova. (Hirc) # VIIL IX i ka- 
snije. Staništa označena u Flora Croatica, p. 725 za C. transylva- 
nica Schrad. iz hrv. primorja spadaju sva ovamo. — Za zemlje 
cislitavske navadja Willkomm (p. 346.) ovu vrst samo za Beč; ja 
ju imam iz Ugarske (Pešta, leg. Steinitz et Sabransky.) 

395. Knautia arvensis Duby var. glandulifera Koch. — 
Wilik. 1. c., p. 347. — Stablika u gornjem dielu siva, kratko- 
dlakava, a osim toga krutimi, bielimi dlakami i dlakavimi žljezdi- 
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cami obrasla. Oko Bakra oriedko, oBIEIje na livadah kod Bakarca. 
(Hirc.) 4 VI. 

396. K. hybrida Coult. — FI. Cr., p. 131. — Oko Vitoševa, 
nedaleko Bakra. (Hirc.) % V—VII. — Jedino do sada poznato 
stanište u Hrvatskoj. 

397. Scabiosa gramuntia L. var. mollis Koch. — Gornje 
i srednje lišće gusto pahuljasto. Na prisojnih, travnatih mjestih oko 
Bakra. (Hirc.) 4 VII. X. 

Var. agrestis Koch. Lišće na fino razdieljeno, zarezci uzki, 
linealni, stablika u gornjem dielu pahuljasta. Na šumskih livadah 
i kraj putevah oko Bakra. (Hirc.) 4 VII —X i kasnije. — Se. 
Silenifolia Waldst. Kit. Na pećinah kod Bakra i Kraljevice. (FI. 
Cr., Pp. 127.) Dr. Schlosser naveo je tu vrst najprije za Bag (Oest. 
bot. Wochenbl., II., p. 356), uspieva još na Sv. Brdu, gdje ju 
Želebor sabirao (Verh. d. Z. B. G. XVIL, p. 766), a po autorih 
Flore Croaticae i na Plešivici u Lici. Ja ovu vrst kod Bakra i 
Kraljevice nisam našao, akoprem ju poznam po talijanskih poje- 
dincih (leg. Porta i Rigo; Abruzze), niti igdje u primorju uspieva ; 
manjka i u Istriji. 

398. Succisa pratensis Mč&nch. Na ,Fratarskom“ kod sv. 
Ane u Dragi dolnjoj (Hirc.) 4 VIII—IX. 


Compositae Vaill. 


399. Eupatorium cannabinum L. Po livadah, živicah; u 
vinogradih kraj gromačah. Oko Bakra dosta obično. (Hirc.) 2 
IX. X. 

400. Tussilago Farfara Li. Kod Bakra u vinogradih, oso- 
bito u onih pod Čistom, u Dragi, u Martinščici na morskom prudju 
(valjda doplavljeno), na podnožju V. Tuhobića u šumah (ovdje u 
hpnju.) 4 TI. III. kadkad uz more i u I. (Hirc.) 

401. Aster Amellus L. Na šumskih livadah, kod Bakra na 
podnožju Čiste i Ravne. % VII. -X. (Hirc) — Uspieva i na 
sglobu obručkom.: 

402. A. Tripolium L. Uz morski žal kod Kraljevice (FI. Cr., 
p. 184.) & VIL—IX. — Tripolium vulgare Nees. — Ja ovu vrst 
nisam do sada opazio, akoprem mi je poznata i po exsiccatih 
(Cejčsko jezero; Moravska, leg. Bubela.) 

403. Bellis perrenis L. a. genuina. — Ljuske na uborku 
široke, tupe, lišće svekoliko korenito, slabo-vlasnato. — Na livadah 
oko Zlobina obično, uz more u području riedko; na jednoj livadi 
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kod Cernika. 4 IV.—X. (Hirc.) — F. hybrida "Ven. — Strobl 
FI. d. Aetna, br. 475. — Ljuske dulje, uže i šiljkaste, lišće uže, 
dlakavije, korjenito ili stabalno, stablika tanka i visoka. Na vlažnih 
livadah kod Orehovice (MHirc.) 1V — X. 

404. B. annua L. — Vukotinović Pleme suevjetaka (1881.), p. 1. 
— Veoma riedko, do sada samo kod Bakra na jednoj livadi kod 
nPod boka“ 2 IV. (Hirc.) 

405. Erigeron canadensis L. Po vinogradih, kraj putevah ; 
kod Bakra dosta obično. () VIII. IX. (Hirc.) | 

406. E. acer L. Po livadah i vinogradih. 2 IX. (Hirc.) 

407. E. serotinus Weihe. Na travnatih, suhih mjestih; kod 
Bakra samo u ,Pod boku“. (D VII. (Hirc.) Var. fleruosus Vuk. | 
l. c., p. 8. — Na V. Tuhobiću po travnicih. VII. (Autor.) — 
Uspieva i na Javorju, Medvjedjaku (Hirc.) 

408. Solidago Virga aurea. L. Kod Bakra u šumici na 
podnožju Srebraća, Čiste i Ravne. 4 VIIE IX. (Hirc) — Var. 
alpestris Waldst. et Kit. u gorskom kotaru n. p. na Kobiljaku kod 
Liča, na Vel. Viševici, na tjemenici _V. Risnjaka, na Obruču, Suhom 
vrhu itd. (H.) 

409. Micropus erectus L. Na pašincih kod Bakra (FI. Cr. 
p. 193), oho Kraljevice. (Nadler) (D V. VI. 

410. Buphthalmum salicifolium L. Obično po šumah, 
kraj putevah, a osobito na livadah u Vinodolu. % V. VIII. (Hirc.) 

411. Asteriscus aquaticus Less. Uz morski žal kod Kra- 
ljevice. (F1. Cr,, p. 802.) (O VII. VIII. 

412. Pallenis spinosa. Cass. Ova vrst imala bi uspievati oko 
Bakra (FI. Cr., p. 802), ja ju nisam našao, niti ju spomenuta radnja 
akademika Vukotinovića navadja. — Na otoku Krku, oko Omišlja 
nije ova biljka riedka. Našao sam ju na laporu g. 1882. 

413. Inula ensifolia L. U Zaloj dragi nedaleko kolodvora. 
U VII. (Hirc.) 

414. I. spiraeifolia L. — I. sguarrosa Koch non L. — Na 
šikarastih mjestih oko Kukuljanova, na pećinah vrha Čiste kod 
Bakra, uz cestu bakaračku, na Hreljinu. U VII. (Hirc.) Simo 
spadaju i pojedinci riečke flore (Unehtj exsicc. kao 1. squarrosa L.) 
Lineova I. squarrosa (1. cordata Boiss. Freyn. Fl. v. S.—Istr. p. 
300—306) neuspieva kraj mora. Na vis-poljani nabrao sam tu vrst 
u Zelenskom dolu na podnožju Sniežnika, te se moji pojedinci je- 
dino duljimi cvietnimi stabkami od magjarskih razlikuju (leg. Bor- 
b4s, exsicc.) /nula squarrosa L. veoma je promjenljiva biljka, jer 
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joj spoljašnost nalikuje sad na 1. salicina L., sad na 1. squarrosa 
L., naročito pako oni pojedinci, koji na vlažnom tlu uspievaju. 
Tanka razlika medju obima vrstima nije moguća, što i Kerner iz- 
tiče (Oest. bot. Zeitsch. XXI., p. 99.) 

415. I. salicina L. Na livadah, u grmlju i na pećinah; kod 
Bakra iza nautike, na Klančini, oko Bakarca na vlažnih livadah 
u Klančini (Hirc), u Dragi na naličnih mjestih. (Smith.) 4 VI.—IX. 
— Bakarački pojedinci nešto su niži, inače suglasni sa onimi iz 
Slezke (L&wenberg, leg. Hunger). Ucvast je u primorske biljke 1 
ii 2 glavičasta, lišće s dola slabo dlakavo. 


416. I. hirta L. Na prisojnih, travnatih mjestih, kod Bakra od 
vrha Ravne do Čiste, u Dragi kod sv. Ane, u Ponikvah, oko Ore- 
hovice, Šmrike i Sv. Jakova. 4 VI. (Hirc.) — Kod bakarskih je 
pojedinaca ucvast jednoglavičasta, a stablika samo 11--13:5 em. 
visoka. 

417. I. Conyza D.C. Po šumah, vinogradih i pustih kamenitih 
mjestih. % VIII. IX. (Hirc.) Vonja veoma neugodno. — Uonyza 
squarrosa 1. 


418. I. graveolens Desft. Na pustih, vlažnih mjestih kod Mar- 
tinščice i Kraljevice (Fl. Cr., p. 199.) (9 VII. VIII. 

419. 1. viscosa Ait. Na pećinah; kod ljakra na vrhu Rebru 
(Nadvojvoda Ljudevit Salvator. 1. c., p. 62), oko zatona Crno (Hirc), 
u Martinščici na morskom prudju (Šmith) na pečinah oko Zale 
drage i kod Sv. Jakova tik mora. (Hirc) f VIII. IX. pojedince 


i kasnije. — Pulicaria viscosa Cass. 


420. Pulicaria uliginosa Stev. — Freyn. Nachtriige, p. 23. — 
Stablika od dna razgranjena, grančice horizontalne, na vršku uz- 
dignute, ciela biljka kratko dlakava. Lišće na licu tamno zeleno, 
s dola bljedje. Cvietne glavice 1—2, rjedje 3—4, na 1—2 em. duge, 
na kraju grančicah, cvietne stabke 1—2 cm duge, gusto dlakave, 
involucrum 1—1'2 cem. širok. Po grabah i vinogradih oko Bakra 
(Hirc) % VI. VIL. — P. dysenterica f. microcephala Boiss. — 
I. dysenterica Giirtn., koja je u gorskom kotaru oko Čabra obična, 
ima nakose grančice, cvietnih glavica po 7 na 6 em. dugih stabkah, 
involucrum mjeri 1'5 cm., a kolutno je cvieće 1'5 em. dugo, a 
osim toga je vunasta. Moju oznaku za gornju vrst priznao je dr. 
Borb4s i Freyn. 

421. Filago germanica L. Kraj putevah i po pećinah; kod 
Bakra na Kalvariji, Klančini i Grbinu, u Dragi, na Kostrenah, u 
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Martinščici, u Ponikvah, kod Kraljevice, Sv. Jakova, Sv. Jelene i 
obično obje odlike zajedno. (D VI. (Hirc) 

Var. canescens (F'. canegcens Jord.) — Stablika obično osovna, 
prama kraju više ili manje granovita, sivo pustena. Ljuske uzke, 
svietlo žute. Cvietne glavice sbijenije. 

Var. lutescens (ZF. lutescens Jord.) — Stablika pridignuta, od 
pridanka razgranjena, ljuske širje, krupnije, smedje ili crvenkasto 
svietle, s privitim šiljkom. Cvietne glavice rahlije. 

422. Filago spathulata Presl — Freynu. Fl. v. S.—Istr., p. 301. 
— Wilik. 1. c., p. 362. sl. 3354, b. — Stablika 5—15 em. visoka, 
razgranjena, često grmolika. Lišće je plosnato, lopatasto-bodkasto, 
glavicah ima do 15 (a ne 20 ili 30). Ljuske rahlo prilegle, šiljak 
odvrnut. Kod, Bakra na Voju i Kalvariji, u Martinščici, osobito uz 
cestu prama Sušaku, kod Bakarca, na Kukuljanovu, u velikoj mno- 
žini kod Sv. Jakova. (Hirc.) (D VI. VII. — Ovu sam vrst obrio 
g. 1878 kod Bakra; akademik Vukotinović ju publicirao i opisao 
u Radu akademije g. 1880. G. 1881 našao sam ju i u Istriji, gdje 
ju i Freyn nabrao. (Zur Flora d. M. Maggiore, p. 8.) U Flori 
okolice riečke se nespominje, što je mene prinukalo, da sam ovu 
vrst u bečkom botaničkom časopisu publicirao, na što mi pisa Freyn 
da je za riečku floru poznata, jer da ju on u Istriji našao. Frey- 
novo odkriće valjalo bi samo onda, kad bi u istinu flora riečka i 
s onu stranu Vele Učke sizala. 

423. Gnaphalium luteo-album I. Na mršavih mjestih oko 
Praputnjaka. (Fl. Cr., p. 841.) (DO VII. VIII. 

424. G. dioicum L. Na livadah oko Zlobina, na V. Tuhobiću 
i planinah vinodolskih. 2% V. VI. 

425. Helichrysum angustifolium D. C. Na pecinah u 
cielom području uz more, nu u najvećoj množini kod Bakra na 
Kalvariji (FI. Cr., p. 843). I na školju Sv. Marka (Hirc) f VI—XI. 
U zimi je lišće pustenije. — H. italicum Guss. — U gorskom ko- 
taru ima ova biljka samo jedno jedino stanište. Posjetiv mjeseca 
kolovoza god. 1879 prvi put izvor Kupe, u veliko me iznenadilo, 
kad sam blizo Razlogah na jednoj glavici uz Juniperus communis, 
Pteris aquilina, Teucrium Scorodonia, i Helichrysum angustifolium 
našao. To je jamačno u svoj Hrvatskoj najviša tačka, do koje se 
ova primorska vrst uzpinje. (V. D. Hirc. Zur Flora von Croatien. 
Oest. bot. Zeitsch. (1883), p. 177.) 

426. Artemisia Absynthium L. Na zidovih, pećinah i vino- 
gradih; kod Bakra osobito uz Lujzijanu. (Hirc.) 4 VIII. X. 
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4217. A. camphorata Vill. Na pećinah i prisojnih, kamenitih 
obroncih, kod Bakra osobito uz cestu bakaračku i na Turčini, tu 
i tamo u velikoj množini. (Fl. Cr., p. 836.), u Dragi, na školju 
Bv. Marka. h VIII. X. i kasnije. — Na primorskoj su biljci nu- 
tarnji listići uborka jajoliki i šušnjavo zarubljeni, a vanjski linearni 
i seleni kako ih Koch, Schlosser i Vukotinović opisuju. Ovu A. 
camphorata Koch, drže Jordan, Grenier i Godron za različnu sa 
A. camphorata_ Vill., te ju označuju kao A. itncanescens, nu poje: 
dinci iz primorja nerazlikuju se ničim od onih n. p. sa Nežider- 
skoga jezera (Maglersberg, leg. Spreitzenhofer, exsicc.) Ovoga je 
mnienja i dr. Kerner, koj je imao prilike prispodobiti eksemplare 
i iz Hrvatske i Dalmacije. var. Biasolettiana Koch. — Sva je biljka 
bielo pustena. Kod Bakra na pećinah u Artacu (Nadvojvoda Lju- 
devit Salvator 1. c., p. 22), a osobito na Turčinskoj ravničini, uz 
Lujzijanu i cestu bakaračku. Cvate sa prijašnjom. 


428. A. valesiaca All. Na školju Sv. Marka po pećinah sa 
strane sjevero-zapadne. 2 VIII. IX. (Borbis u Oester. bot. Zeitsch. 
(1877), p. 285. — Smithova i Strobl kao A. maritima LL. var. 
gallica (W.) 

429. A. vulgaris L. Na pustih mjestih i po vinogradih obično. 
4% VI.—VIII. (Hirc.) 


430. Achillea Millefolium L. U vinogradih i po livadah. 
U VI. VII. f. rosiflora Vukotinović l. c., p. 21. — Sva biljka 
vunasto-vlasnata, lišće i uže, perca udebljana, šiljak bjelkast, cvieće 
ružičasto. Kod Bakra u jednom vinogradu u ,Pod boku“, na Zlo- 
binu, kod Orehovice. VI. (Hirc.) Našao sam ovu liepu odliku i u 
Zagorju kod Zlatara. — Achillea_ Millefolium var. crustata (Rochel 
pro species) spada polag dolnjo-austrijskih pojedinaca ovamo (leg. 
Ullepitsch, com. Bubela; Dornbach kod Beča). Biljka je niža, a 
lišće s dola više runasto. 


431. A. odorata Koch. Kod Bakra na Kalvariji mnogobrojno. 
#4 VI. VII. (Hirc.) 


432. Anthemis brachycentros Gay. Na prisojnih obroncih 
i po šumicah; kod Bakra na Klančini mnogobrojno odkuda zalazi 
u podnožne vinograde, u Martinščici na naličnih mjestih, a nije A. 
ruthenica M. B. (FI. Cr., p. 828), koju i Vukotinovićeva radnja 
»Compositae“ za ovo stanište više nespominje. () V. VI. — Za Bakar 
zabilježili su prvi stanište Schlosser i Vukotinović. — A. Cota 
Koch, A. pseudocota Vis. A. dalm. II., 78., tab. 50, sl. 1. 
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433. Matricaria Chamomilla L. Uz more veoma riedko ; 
oko Bakra u vinogradih, u Martinščici i oko Sv. Jakova uz cestu 
i puteve, tamo često sa gornjom vršću. () V. VI. (Hirc.) 

434. Leucanthemum vulgare D.C. Po livadah i vinogra- 
dih; kod Bakra osobito na brežuljku iza nautike, mnogobrojno kod 
Velog dola i Drvenika, oko Zlobina i na podnožju V. 'Tuhobića. 
X V. VI. (Hirc), po drugi put uz more u listopadu i cvjeta do 
studenoga. — Kod bakarskih je pojedinaca stablika dlakava, često 
i rutava, jednostruka ili prama kraju razgranjena; dolnje je lišće 
rovašeno, stabalno bodkasto-zubasto. (6 em. dugo, 1:3 em. široko). 
Kod pojedinaca, koje imam sa pustih mjestih Grobničkoga polja, 
stablika je od pridanka četverostruka, dolnje lišće rovašeno, ali 
samo 4'2 em. dugo, 6_mm. široko, stabalno 3:4 em. dugo, 5 _ mm. 
široko, cviet je takodjer manji (4:5 em. širok), ljuske uzke, izdu- 
ljene, tamno-smedje zarubljene. — Chrysanthemum Leucanthemum L. 

435. L. montanum D. C. U Dragi kod Sv. Ane. 2 V. VI. 
(Hirc.) — U osobito krasnih pojedincih uspieva ova vrst u gorskom 
kotaru na obroncih V. Risnjaka i Sniežnika. VIII. 

436. Leucanthemum platylepis Borbis u Adatok Arbe 
ćs Veglia etc. (1877), p. 381—389. -— Ueber Leucanthemwun pla- 
tylepis, Oest. bot. Zeitsch (1878), 258—261. — Ovu vrst našao je 
autor 8. lipnja 1877 na Kostreni Sv. Barbare, a 24 srpnja 1876 
na otoku Krku kod Voza, stare i nove Baške, a ja sam ju brao 
na prisojnih kamenitih obroncih na Kostreni Sv. Lucije, kod Sv. 
Jakova i na školju Sv. Marka (Smithova kao Leucanthemum mon- 
tanum D.C.) U VI. Borbis opisuje ovu vrst ovako: ,Rhizoma 
longum, crassum, lignosum, fibris radicum dense obsitum, stolones 
breves, numerosos, demum radicantes emittens, stirps inde pluri- 
caulis, foliis rosularum sterilium dense vestita; caulis erectus vel 
adscendens 20— 30 em. altus, tenuis, striatus, foliosus, apicem versus 
nudus monocephalus; folia, quae ex collo stolonum oriuntur, lon- 
gissime petiolata, obovato-cuneata, apice #nciso-serrata, caulina am- 
bitu oblonga vel oblongo-linearia, sursum decrescentia, sessilia, basim 
versus petioli adinstar longe attenuata, pinnatifida, laciniis remotis 
apice mucronatis; pars folii inferior (si mavis petiolus) basi dentibus 
minoribus, linearibus crebris; summa linearia, integerrima, interdum 
bracteiformia, omnia, ut in Leucanthemo atrato ([..) carnosa, mar- 
gine cartilagineo cincta. Capitulum et ligulae eis Leucanthemi vul- 
garis D. C. duplo minora, involucrum biseriale phyllis exterioribus 
ovatis vel oblongo-ovatis, interioribus oblongis vel elliptico-oblongis, 
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apice rotundatis, radiis duplo brevioribus, omnibus pallide viridibus, 
margine membrana hyalina cinctis, quae apice latissima, quasi appen 
diciformis est. Flores radii circ. 12 mm. longi, albi, flores disci 
alato-compressi, medio constricti ;"acheniorum raditi adhuc immatu- 
rorum pappus tubum corollae subaequans vel duplo brevior, com- 
pletus, apice lobulatus, achenium disci calvum. 'Vota herba glaber- 
rima, parum carnosa, obscure viridis. (Adatok etc.) Iz ovoga opisa 
razabiremo, da je sva biljka gola, pridanak dug, debeo i drvenast, 
da su mu vrežolike mladice kratke, mnogobrojne i iz koriena po- 
rasle, stablika je listana, jednoglavičasta, najdolnje lišće dugopetljasto 
i izrezano pilovito, dočim je dolnje lišće češljasto, a sve tamno ze- 
leno, mesnato, na obrubu hrskavo kao u l;. atratum LL. Nutarnje 
su ljuske na involucrumu dugoljaste ili eliptično dugoljaste, zatim 
su cvietne glavice dvojinom manje, kolutni cvietci obično samo 
12 mm. dugi, do 5 mm. široki, zaobljeni, obrnuto-jajasti itd. Ove 
razlike dostatno označuju tu biljku, da ju priznamo kao vrst. 
431. Tanacetum vulgare L. Kod Bakra u vinogradih pod 
Čistom, na Bakarcu, Kostreni Sv. Lucije, u Dragi, nu nigdje ohično. 


% VIII. IX. (Hirc). 


438. Pyrethrum corymbosum W. Po šumskih livadah oko 
Bakra, Bakarca i Orehovice. 2% V. VI. (Hirc.) — Listići perasti, 
uži, a kolutno cvieće dulje. (Var. Clusit.) 

439. P. Parthenium Sm. U vinogradih oko Bakra i u Dragi 
gornjoj, nu valjda podivljalo. 2% VI. (Hirc.) 

440. Doronicum austriacum Jqq. f. Croaticum Vuk. 1. c., 
p. 26. — Uz šumske okrajke na podnožju V. Tuhobića, mnogo- 
brojno. 2 VI. (Hirc.) — Ogulinski pojedinci (leg. Rossi) ničim se 
od mojih nerazlikuju. 

441. Arnica montana LL. U dolcih na podnožju V. Tuhobića. 
U VI. (Hirc). — Na vis-poljani oko Crnoga luga, na Maloj i Ve- 
likoj Viševici. 

442. Senecio vulgaris IL. Po vinogradih, kraj putevah obično. 
() (Hirc). — Cvate cielu godinu. 

443. S. erucifolius L:, var. latisectus (S. praealtus Bertl.) — 
Willk. 1. c., p. 379. — Podanak kos, stablika zelena, lišće češljasto, 
perca široka. Veoma riedko, do sada samo u jednom vinogradu kod 
Bakra i na ,Fratarskom“ u Dragi. U IX. (Hirc.) —- Var. angu- 
stisectus (S. tenuifolius Jcq.) u okolici zagrebačkoj uz grabe i pu- 
teve. (Vukotinović exsicc.) 
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444. S. lyratifolius Rehb. Kod Bakra u vinogradih izpod 
Čiste, na Sv. Kuzmi oko Ketine. 4 IX. X. (Hire.) 


443. S. Jacobaea L. Na travnatih, šikarastih mjestih oko Ko- 
strene Sv. Barbare. (D VI. (Hirc.) 


446. Cineraria alpestris Neilr. var. ovirensis Koch. Na 
travnatih, šikarastih obroncih. Samo u Dragi gornjoj prama vrhu 
Bolinu, obično. 2 V—VI. (Hirc). — Jedino stanište u cielom hrv. 
primorju. — Uspieva i na Risnjaku (Borb.) 

447. Calendula arvensis L. U vinogradih, kraj putevah i 
po pećinah. Kod Bakra osobito uz cestu krasičku, u Dragi, na 
Kostrenah (mnogobrojno). (), OO (Hirc.) Crate cielu godinu. U 
jeseni var. rugosa Vis., u koje je rožka poprieko rugvasta, dolnje 
rožke subodljikaste, lišće gustije maljavo. Ć. sublanata Rchb. 

448. Echinops Ritro L. Na prisojnih, mršavih obroncih, kod 
Bakra (Vukotinović 1. c., p. 35), oko zatona Srščice (Nadvojvoda 
Ljudevit Salvator, 1. c., p. 19) i Mandraća, na pećinah Čiste, na 
Kostrenah, u Martinščici, na Sv. Kuzmi, oko Kukuljanova, Cer- 
nika, u Ponikvah, na Hreljinu, kod Sv. Jakova (Hirc), na Pra- 
putnjaku (Fl. Cr., p. 135.) U VILIX. 


449. Cirsium lanceolatum Scop. Na pečćinah, kraj putevah, 
mršavih pašincih obično. (D(D VIII. IX. (Hire.) 

450. C. eriophorum Scop. Na V. Tuhobiću sa iztočne strane 
(Hirc), kod Zlobina (Vukotinović, 1. c., p. 37.) VIL — U gor- 


skom kotaru oko Liča, Fužine. Čabra obično. 


491. C. acaule All. var. caulescens Pers. Oko Zale Drage, na 
Hreljinu pod Gradinom, oko Cernika, u Dragi gornjoj, oko Zlo- 
bina na kamenitom tlu. 2 IX. (Hirc). — Kod Bakra na Kalva- 
riji i uz more na vrhu Babnu. — ŠStablika preko | dm visoka, 
1—ž2 glavičasta, od pridanka do vrha listane. 

492. C. arvense L. var. setosum M. B. (var. integrifolium 
Koch.) Stablično lišće cjelovito ili zubato, a svi listovi slabo trnasti, 
šćetinasto-trepavasti. Po vinogradih i medju usjevi, oko Bakra obično 
tu i tamo dosadan korov. # VI. (Hirc). 

453. Carduus nutans L. Oko Bakra osobito na Kalvariji, 
na Bakarcu, oko Kraljevice i na školju Sv. Marka. DO V. VI. 
(Hirc.) | 

434. C. litoralis Borb. (C. candicans nutans.) Na pečinastih 
obroncih oko Čavalah (B.), Svilna, Orehovice. (DO VII—VIII. 
(Hirc.) 
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498. C. candicans Waldst. et Kit. Na prisojnih obroncih ; 
kod Bakra na Klančini, u Dragi kod Sv. Ane, u Ponikvah, na 
Kostreni 5v. Lucije, oko S. Jakova u tamošnjih šumicah (Hirc), a 
mnogobrojno na V. Tuhobiću sa jugo-iztočne strane (Vukotinović 
l. c., p. 41.) 2 VI. VII. | | 

456. Onopordon illyricum LL. Na prisvjnih obroncih oka 
Kraljevice i Hreljina (FI. Cr., p. 760.) (DO VI. VII. 

457. O. Acanihium L. Na pustih mjestih, kod Bakra na Man- 
ganu. () VIII. (Hirc). 

458. Lappa minor D.C. U Dragi gornjoj. OO VII. (Hirc) 

459. Carlina acaulis 1. Na mršavih livadah i obroncih, kod 
Bakra oko Mandraća, na Bakarcu, u Dragi, Kostrenah i Kukulja- 
novu (prama Ponikvam) (DO VIII. IX. (Hire.) 

460. C. vulgaris L. U cielom području obično. (DO VIII. X. 
(Hirc.) 

461. C. corymbosa L. var. Graeca Boiss. Na pećinah, kod 
Bakra na Čisti i oko Sv. Kuzme, na Praputnjaku i Hreljinu (FI. 
Cr., p. 742), na Kostreni 5v. Lucije, u Martinščici, na Kukulja- 
novu, Krasici (Hirc.) (DO VIII. X. 

462. C. lanata? L. Na suhih livadah oko Bakra i Kraljevice 
(Vukot. 1. c., p. 44.) OO VITI. IX. 

463. Šerratula tinctoria L. Na sjenatih šumskih mjestih, 
kod Bakra u šumi pod Čistom, u Dragi po grmlju i livadah. 2 
VIII. IX. (Hirc.) 

464. S. heterophylla Dest. Na planinah vinodolskih više Dr- 
venika. U VII. (Hirc.) — S. lycopifolia Vill. (1189) — Kerner 
Vegv., br. 957. dočim ju Willkomm po istom autoru navadja kao 
S. hyssopifolia 1. c., p. 396.) 

465. Jurineacyanoides Rehb. — Garcke FI. v. Deutschland 
(ed 14), p. 228. — Do sada samo na planinah vinodolskih po 
travnatih obroncih. 2% VII. (Hirc) — Na travnicih obručkoga 
sgloba dosta obično. — Serratula mollis Wallr. 

466. Kentrophyllum lanatum DC. Kraj putevah i na pe- 
ćinah, kod Bakra osobito na Kalvariji i Klančini, u Dragi, na Ko- 
strenah, u Martinščici, u Bakarcu, oko Kraljevice, na školju Sv. 
Marka (Hirc), pijes (FI. Cr., p. 759) i drugdje. (D VII. VIII. 
Cvate i bielo. 

467. Centaurea amara LL. Na livadah i po vinogradih, na- 
ročito kod Bakra i u Dragi, na Bakarcu, školju Sv. Marka, oko 
Zlobina (H.), na Hreljinu (Noe.) 4 VIII. X. kadkad i u prosincu. 
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468. U. Jacea L. var. vulgaris Koch. Biljka povisoka, grančice 
duge mnogobrojne. Kod Bakra, nu običnije u Martinščici iza la- 
zareta. Lišće je u ove Centaureae zeleno ili bielo-sivo, a gornje 
često dugoljasto-uzano. 2% VII.—X. (Hirc.) 

469. C. axillaris Wild. var. integrifolia. Lišće dugoljasto-suli- 
často, cjelovito. Vanjske ljuske na uborku crno-smedje, sa smedjimi 
ili na vrhu bielimi resicami, kolutno cvieće modro. — Var. diverst- 
Jolia. Dolnje lišće zubato ili zubasto-perasto, gornje kraće i cjelo- 
vito, ljuske i cviet kao u prve. — Var. ochrolepis. Lišće kao u 
prve ili druge odlike, nu vanjske ljuske na uborku žuto-smedje sa 
bielimi resicami, kolutno cvieće crveno ili crveno-ljubičasto. — Sve 
tri odlike u području zajedno, kod Bakra osobito u šumi pod 
Ravnom, CČistom i Sopaljem, u Martinščici pod vrhom Solinom. u 
Dragi kod sv. Ane, oko Šmrike, Meje, Zlobina i druguda (Hirc.) 
U V. VI. — Na Medvjedjaku i var. albiflora m. 

410. C. Cyanus L. Medju usjevi kod Cernika, Kukuljanova, 
Praputnjaka, Kraljevice (Hirc.) (D VI. 

411. C. Scabiosa I. U Dragi kod sv. Ane, običnije u brdo- 
vitih stranah n. pr. oko Zlobina (Hirc.) 4 VI. 

412. C. rupestris L. Kod Bakra na livadah oko zatona Per- 
cinova i Mandraća, po pećinah uz more, na Krasici, Praputnjaku, 
Kukuljanovu, u Dragi, na Kostrenah, u Vinodolu kod Drvenika, 
oko sv. Jakova (Hirc.), na Hreljinu (Noč). Na drugoj stupnjevini 


u velikoj mnozini medju Jelenjem i Skrobutnjakom. — Na Grob- 
ničkom polju raste ova vrst samo na decimetar visoko 2 VI. 
VIII. — var. armata Koch. Na stienah uz morski zal kod Mar- 


tinščice, u Dragi (Bartl), kod Bakra (Noć). 

473. Centaurea rupestris L. veoma je promjenljiva vrst. 
Pojedinci, koje imam iz Vinodola, onizki su, od dna razgranjeni, 
grančice pridignute, involacrum 1'1 cm. širok, trni kratki, na gor- 
njih ljuskah manjkavi, nu imam opet exemplara iz Zale drage, 
koji su od dna razgranjeni, grane razastrte, involucrum 1:8 em. 
širok, trni na 4 m. m. dugi i jaki, nu kod bakarske su biljke trni 
I em. dugi, 2 m. m. široki, ljuske široke, tamno-zelene, resice 
jasno-smedje, žličasti nastavak bjelkasto-smedj, kratak. Pojedinci 
iz Oštrovice su kao i bakarski prama kraju granoviti, uzke ljuske 
šiljkaste, dakle bez trna (takovih pojedinaca ima i na Platku kod 
Kamenjaka) i prama vrhu crne, žličasti nastavak dug, jasno-smedj. 
— Nalične variacije opazavaju se i kod C. golstitialis, salonitana 
i drugih vrstih toga roda. 
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414. C. sordida Willd. Stablika od podine grančasta, jasno- 
zelena, uglasta, slabo vunasta. Ucvast jednoglavičasta, grančice pod 
glavicom udebljane. Vanjske ljuske na uborku jajaste, trnovite, 
resaste, resice jasno-smedje; nutarnje ljuske dugoljaste sa žličastim 
privjeskom , svekolike zelene, gore tamno-smedje Cvieće tamno 
krimizno. Lišće češljasto, dolnje petlično, gornje sjedavo, najgornje 
cjelovito, sgora hrapavo, s dola bielo dlakavo, perca bodljava, bod- 
ljika na vrhu biela. Veoma riedko. do sada samo kod Kraljevice 
(Hirc.) 4 VI. — Obično oko Kamenjaka. 

475. €. spinoso-ciliata Bernhardi. — Kerner Schedae ad FI. exs. 
austro-hung. br. 232. -- Visiani opisao je ovu biljku kao odliku 
od C. cristata Bartl... nu po Kerneru je ona dobra vrst. Centaurea 
ova iztiče se i achenami, jer ima ,acheniis zgrantibus, pappo bre- 
visstimo_ vel obsoleto, a _C. cristata_ Bartl. ,acheniis griseis, pappo 
minutissimo vel nullo. — Na pećinah i kamenitom tlu, kod Bakra 
oko Srščice (Nadvojvoda Ljudevit Salvator kao C. cristata 1. c., 
p. 12.), uz cestu bakaračku, oko tunare ,pod stienom“ i na Ko- 
strenah (Hirc) 4 VII. LX. i kasnije. I na školju sv. Marka (Štrobl 
kao C. cristata Bartl.) — C. Karstiana Scop., za koju je ova vrst 
držana, neuspieva kod Bakra, nu imala bi biti obična kod Senja 
(Mihailović 1. c., p. 18.) 

476. C. eristata Bartl. Na pećinah i morskom prudju kod 
Martinščice (Hirc) 2 VII. IX. Razlikuje se osim achenami i perci 
lišća od gornje, jer ova ima ,foliorum /0bis rectis anguste lineari- 
lanceolatis mucronatis“, a gornja ,foliorum /obis linearibus faleatis 
vel subfalcatis, mucronatis“, kod prve su dakle perca na listu 
ravna, uzka, linearno-bodkasta, a kod druge ltznearna 1 srpasta. Po 
Fl. Cr. p. 744-745 _uspieva_C. cristata i oko sv. Jakova, nu ja 
mnijem, da je to gornja i u primorju običnija vrst, jer nemanjka 
ni na Rieci, otoku Krku, u Istriji (Kerner l. c., p. 81.) — C. crt- 
stata a. spinoso-ciuliata Reichenb. von Bern. 

477. C. Calcitrapa L. Kod Bakra obično na Voju, Lokaju 
i »Podboku“. (Hirc.) OO VI. X. i kasnije. Cvate i bielo, dapače 
sam na istoj biljci i ružičastih i bielih cvietaka opazio. 

478. C. splendens L. Na pečinah oko Srščice (Nadvojvoda 
Ljudevit Salvator 1. c., p. 12), kod Bakra osobito na Turčini i 
Klančini, u Dragi, na školju sv. Marka (Hirc), oko Kraljevice (FI. 
Cr., p. 755.) (OD VI. VII. 

4179. Scolymus hispanicus L. Kraj putevah, na pustih ka- 
menitih mjestih kod Bakra, obično (Fl. Cr., p. 84T7.), na školju 
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sv. Marka, a u Vinodolu tu i tamo dosadan korov. (Hirc) OO 
VI— X. Najsjevernija tačka, gdje sam ovu vrst našao, jest mjesto 
Hržić, nedaleko Saverina na Kupi. 

480. Lapsana communis L. var. glandulosa Wierzb. — 
Freyn FI. v. S. Istr., p. 863. — Stablika je u bakarskih pojedi- 
naca pustena i dlakava, dlačice žljezdaste, dočim su cvietne stabke 
sa involucromum gole. Biljka iz Orehovice znatno je viša, gusto 
dlakava i žljezdasta, naročito cvietne stabke. Kod Bakra u vino- 
gradih pod Cistom i Sopljem, kod Orehovice u šumici iznad Žaklja 
(Hirc) i oko Martinščice (Vukot. 1. c., p. 55 kao pubescens Bernh.) 
OiOO VI. VII. 

481. Aposeris foetida Less. U Dragi na vlažnih, sjenatih 
mjestih na podnožju Solina i uz korito Martinščice (Hirc.) 2% IV. V. 
— Manjka oko Rieke i Senja. 

482. Rhagadiolus stellatus (Girtn. Oko Kraljevice (FI. 
Cr., p. 850), kod Bakra tu i tamo kraj putevah i po šumicah 
(Hirc.) (D IV. VI. — Cviet je u ove vrsti od Phytoptusa kadkada 
veoma zanimivo deformiran. — var. edulis Koch. Sa prijašnjom 
(Hirc.) 

483. Cichorium Intybus L. Po vinogradih, kraj putevah i 
po rudinah obično (Hirc.) 4 VII. X. — Ima pojedinaca, koji su 
bezstablični, grane kratke i na zemlji razastrte. Ova vrst cvate 
i bielo. 

484. Leontodon hastilis L. var. glabratus Koch. Po šum- 
ških livadah i vinogradih oko Bakra (Hirc.) 2 VIII—XI. — var. 
vulgaris Bischf. (L. hispidus L.) U Dragi dol. po livadah (Hirc.) 
VI.—X. no 

485. L. crispus Vill. Kod Bakra na Klančini, na livadi pod 
Čistom, u Zaloj dragi, oko Krasice, u Ponikvah, na Kukuljanovu, 
Praputnjaka; na V. Humu, na Hreljinu pod gradinom, na Bakarcu, 
u Martinščici na morskih hridinah, izmedju Kraljevice i sv. Jelene 
(Hirc), na školju sv. Marka (Strobl.) 2 _V. VI. (L. sazatilis Rehb.) 
— Uspieva i na Velikom Sniežniku (1506 m. H.) 

486. Piceris spinulosa Bertl.-Freyn Nahtrige, p. 24. — U ove 
su vrsti glavice manje nego li u nalične P. hieracioides L., na vrhu 
stablike skoro štitkasto poredane, a postranično malo ne sjedave ; 
vanjske ljuske na uborku jajoliko-bodkaste, odmaknute, sa jasnom, 
kratkom, udebljanom bodljikom, brašnato-pahuljaste. Nutarnje ljuske 
još jedan put tako duge, bodkasto-linealne, izduljene, šiljkaste. 
(Ljuske od hieracioides su samo nešto brašnate, inače skoro gole, 
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vanjske uzke, bodkaste i kraće.) Achene kod spinulosa tamno ke- 
stenaste, guste, a popriečno narugvane. Po livadah i vinogradih uz 
more obično, tu i tamo, n. pr. na Kostreni sv. Lucije, mnogobrojno 
(Hirc.) (D VII.—XI. — Raste i oko Rieke (Smith. kao P. hiera- 
cioides L.). 

487. P. hispidissima Koch. Na prisojnih, kamenitih mjestih 
i umejcih, uz zeljezničku prugu medju Zalom dragom i Mejom, 
na Hreljinu pod gradinom, na Bakarcu, oko Kraljevice, pa od 
ovdje do sv. Jelene dosta obično (Hirc.) (AO) V.—VII. — P. h- 
spidissima Koch nije synonim od P. laciniata Vis., to su posve 
dvie različne vrsti, što uz Visiania i Freyn iztiče (Nachtrige, p. 
24—25.) 

4#8. Helminthia echioides Girtn. — FI. Cr., p. 855; 
Exsicc. Modling, legit Witting. — Na pustih mjestih oko Šmrike 
i na Marganu kod Bakra (Hirc.) () VII.—VIII. 

489. Urospermum Delechampii Dsft. Na prisojnih, ka- 
menitih mjestih oko Bakra i Kraljevice (Vukot. 1. c., p. 60) U V. VI. 

490. Tragopogon major Jacq. Kod Bakra u vinogradih pod 
Klančinom i oko Kostrene sv. Lucije (Hirc.) (D V. VI. — Trago- 
pogon orientalis L. na vis-poljani (Javorje, Medvjedjak, kod Broda 
na Kupi.) 

491. Scorzonera austriaca Willd. f. lahfoha (Vis.) Na 
morskih hridih vrha Babna kod Bakra (Hirc.) 4 V. -- U pri 
morju našao sam ovu riedku biljku i na pečćinah sgloba obručkoga, 
a na mjestu ,Za crna stien'“ zvanu. — F. angustifolta (Rchb.) Na 
školju sv. Marka (Smith.) Ovdje je biljka oniža, a lišće obično 
zaklopljeno. 

492. 8. hispanica L. var. glastifolia (Willd.) Stablika visoka 
(60—70 em.), na podini ljuskava, bielo paučinasta, do polovice 
gusto listana, prama kraju razgranjena, grančice duge, vitke i pri- 
dignute. Lišće tamno zeleno, svietlo (na dobrom tlu), eliptično, 
veoma izduljeno, šiljkasto, u dugu petiljku do kraja ulazeće, a sa 
ovom 20 cm. dugo, 5 em. široko; na pećinastom tlu 42 em. dugo, 
Šš m. m. široko. Calathidiumn 5 em. širok, glavica za polovinu kraća, 
u dnu nešto vunasta; vanjske ljuske uglaste, jajolike, nutarnje 
znatno dulje, jajoliko -bodkaste, prama kraju vunasto - trepavaste, 
svekolike šiljaste, tamno zelene. Achene? U Dragi gornjoj u pre- 
djelu ,Grmlje“ zvanom (Hirc.) 2 V. 

493. Gelasia villosa Cass.- Scorzonera angustifolia Waldst. 
et Kit. — Janka u Oest. b. Žeitsch. XIX., p. 75. — Kod Bakra 


#* 
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na prisojnih, travnatih obroncih na Kalvariji, u Dragi na livadah, 
oko Kukuljanova, Cernika, u Povnikvah, na Bakarcu, mnogobrojno 
na livadah u Vinodolu, oko Kraljevice, sv. Jakova (Hirc.) I na 
školju sv. Marka (Strobl.) % V. VI. 


494. Hypochoerismaculata L. Na travnatih, pustih obroncih 
na V. Tuhobiću, u Ponikvah na obroncih sa zapadne strane, u 


Vinodolu na livadah kod Drvenika (Hirc.) # VI. VII. 


495. Taraxacum officinale Wigg. var. genuinum Koch. 
Uz puteve, na livadah, obično na tlu ilovastom. Kod Bakra dosta 
riedko (Hirc.) 4 IV—XII. — var. glabrescens Koch. Na školju 
sv. Marka (Strobl.) 2 IV. — var. tarazoides Koch. Kod Bakra 
u šumicah oko ,Pod boka“ (Hirc.) 4 IV. V. 


496. T. corniculatum Kit. — Kerner Schedae, br. 202. — Stab- 
lika onizka, anthodium 1 em širok, vanjske ljuvke uviek jajasto- 
bodkaste, nutarnje na vršku malim rožčićem obrasle. Lišće mo: 
drasto-zeleno, kruto pilasto ili češljasto, izciepkano, krpice veoma 
uzke, često zubaste. Cviet sumporasto-žut, 1—2 em. širok, zrele 
achene tamno-smedje. — Na kamenitih mjestih oko Čavalah, Ore- 
hovice; kod Bakra na Kalvariji (Hirc.) 2 IV. V. I gojitbom se 
karakter ove biljke nemienja, kako je to dokazao dr Kerner. 
(Vegetv. br. 1008.) 

497. T. palustre DC. — Willk. 1. c., p. 411. — Braun exsicc. 
— Do sada samo u Malom lugu u Ponikvah na vlažnom ilovastom 
tlu. U III. IV. (Hirc.) Lišće kruto-pilasto. — T. Scorzonera Rechb., 
T. udum Jord. 

498. T. tenuifolium Hoppe. — Wilik. 1. c., p. 412. — Lišće 
linearno ili linearno _ bodkasto, cjelovito; cvieće jasno žuto, zrele 
achene tako duge kao vrat pappusa. Na vlažnih livadah u Klan- 
čini na Bakarcu. 2 III. IV. (Hirc.) 


499. Chondrilla juncea L. var. spinulosa Koch. (Ch. acan- 
thophyila Borkh.) Stablika i lišće na rubu trnjavo i štetinasto-tre- 
pavasto. Veoma riedko; kod Bakra na jednom prisojnom obronku 
kod nautike. (DG) IX. X. (Hlre.) 

500. Lactuca muralis Girtn. — Willk. 1. c. p. 413, sl. 369, 
a. — Kod Bakra samo uz Jarčinu, u Dragi uz Martinščicu na 
podnožju Solina. U VI. (Hire.) 

901. L. viminea Presl. Na prisojnih obroncih i pećinah; kod 
Bakra (Fl. C., p. 870) iza nautike i na Turčini, u Zaloj dragi na 
Kostreni sv. Lucije, u Martinščici, na Bakarcu, oko sv. Jakova. 
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(Hirc.) OO VII. VIII. — Phoenizopus vimineus Rch. u Fl. Cr, 
Pp. 8T1. 

902. L. Scariola L. Kod Bakra na pećinah 'Turčine sa zap. 
strane, u Dragi po vinogradih, na Hreljinu pod gradinom. () VIII. 
IX. (Hirc.) Sonchus tenerrimus L. Oko morskih obalah kod 
Bakra i Martinščice. VI. VII. — (FI. Cr. p. 814.) 

Sonchus maritimus LL. Na vlažnih, slanih mjestih kod 
ljevice. # VII. VIII. — (FI. Cr. p. 874.) 

503. S. arvensis L. Oko Hreljina i u Dragi po vinogradih 
(Hirc.) 4 VII. | 

504. S. oleraceus L. U vinogradih obično. (D VII. VIII. 
(Hirc.) 

505. S. glaucescens Jord. — Freyn Nachtrige, p. 25. — Conf. 
Hirc u Oest. bot. Zeitsch. (1882.), p. 11. — Ucvast grančasto- 
vršikasta, vanjske ljuske na uborku nejednako duge, nutarnje dulje 
i uže, obje jasno-zelene, tamno-zeleno obrubljene, bodkaste, bodke 
biele, pridignute ili svite, žljezdice sjedave, ljubičaste. Uborak uviek 
ili samo prije cvatnje pahuljav, cvietne stabke zelene ili ljubičasto- 
crvene, prije cvatnje gusto pahuljave, nataknutimi žljezdicami po- 
sute. Cvieće žuto, ugledno, kolutni cvietci izvana crveno-ljubičasti, 
žuto zarubljeni, u dnu bielo pusteni ili goli. Lišće bodkasto, lirasto- 
perasto, pozemljušno dugo -petljasto, petlje trobride, sa okrajci 
lista trnovite ; gornje lišće sjedavo, ušato. Stablika šuplja, bridasta, 
krivudasta; achene dugoljasto-jajaste, gole, na rubu trepavaste, tre- 
pavice natrag savite. Kod Bakra u vinogradih i po pećinah obično 
(krasni pojedinci u travnju uz Lujzijanu), u Dragi, na Kostrenah, 
u Martinščici na morskom prudju tik mora (onizki eksemplari), oko 
sv. Jakova na morsklh hridinah. (DO II. X. (Hirc.) — Po uevasti 
nalikuje ovaj Sonchus na S. ženerrimus Li, koj bi imao kod Bakra 
i Martinščice uspievati. Uz šest godinah nisam tu vrst mogao naći, 
već nadjoh na njezinih staništih S. glaucescens, a moju oznaku 
priznao je i dr. Borb4s i Freyn. I na staništih od S. maritimus 
raste samo S. glaucescens, s kojim je on radi naličnosti samo za- 
mienjen. Prof. Strobl navadja za školj sv. Marka S. asper var. 
pungens_ Bisch., nu i za ovu biljku, kao i istoimenu vrst riečke 
flore osvjedočio sam se, da nije ino, već S. glaucescens, jer asper 
uz more neuspieva. Na vis-poljani kod Čabra (H. 1882.) 

506. Reichardia picroides Roth. — Ficridium vulgare 
Daft. — Kod Bakra na pećinah i oko vinogradah, oko Kraljevice 
(Vukot. 1. c., p. 68.), na Kostreni sv. Lucije, u Martinščici na 
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morskih hridih, oko sv. Jakova i sv. Jelene (Hirc); i na školju 
sv. Marka (Smith.) (D II—X. Cvate kadkad cielu godinu. Poje- 
dinci secundarne flore su onizki. — Kod Rieke na Sušaku (H.) 

507. Pterotheca nemaussensis Cass. — Trichocrepis bi- 
fida Vis. Fl. dalm. II. p. 115, tab. 50, sl. 3. — Na pustih mjestih 
oko Bakra (Vukot. 1. c., p. 69) i Kraljevice (Noć.) (2 V. VI. — - 
Kod Bakra osobito na Turčini i Klančini (Hirc.) 

508. Crepis taraxacifolia Thuill. Kod Bakra na livadah 
vrha Klančine. () V. (Hirc.) 

509. C. foetida L. var. glandulosa (Guss.) Borb. u Oest. bot. 
Zeitsch. (1883), p. 203. — Uz puteve i na pećinah na sv. Kuzmi, 
Kostreni sv. Lucije, u Martinščici (Hire.) VI. VII. — Uz cestu od 
Orehovice do Čavala (Borbas et Hire). 25. VII. 1883.) 

510. C. vesicaria L. Na ledinah i kraj putevah oko Bakra 
(FI. Cr., p. 885.) (D IV. V. Ja sam tu vrst našao i u Zaloj dragi. 

511. C. neglecta L. Oko Bakr& na sjenatih šumskih mjestih, 
oriedko. () IV. —VI. (Hirc.) — Kod ovoga Crepisa naišao sam na 
veoma zanimivu detormaciju; opazio sam naime Phytoptocecidie, 
koje tvori jedna vrst grinja (Phytoptus) Deformiran je uborak; 
ljuske su mu znatno dulje, u sredini udebljane, nešto izdubene i 
zrakasto razastrte. Cvietci pretvoriše se u jedan ili dva srpasto- 
svita rudimenta. Ima Phytoptocecidiah, koji su peto-zrakasti. Veoma 
zanimive podatke o Phytoptocecidiah priobćuje dr. F. L&w u Ver- 
handl. d. zool.-bot. Gesellseh (Bnd. XXXI., p. 1—8.) 

BI2. C. biennis L. Na V. Tuhobiću, obično () VII. (Hire). 

513. C. chondrilloides Jacq. Na prisojnih, šikarastih mjestih 
oko Zale drage, medju (Cernikom i Kukuljanovom, na Bakarcu 
(Hirc); oko Kraljevice (Vukot.), Sv. Jakova i prama Sv. Jeleni. 
(H.) # V. VI. Na Grobničkom polju kod Podkilovca, mnogobrojno. 

914. Hicracium Pilosella L. var. vulgare Monn. Na pri 
sojnih brežuljcih, suhih livadah oko Bakra, u Žaloj dragi, na Kra- 
sici, Praputnjaku, Hreljinu, Bakarcu, oko Kraljevice i drugdje (H.) 
I na školju Sv. Marka (Strobl.) % IV—VI. Var. macranthum 
Ten. — Borb4s u Oester. bot. Zeitsch. (1878), p. 135. — H. leu- 
cocephalum Vukot. 1. e., p. 74— 15. Na travnatih obroncih V. Tu- 
hobića (Vuk), u Ponikvah u V. lugu i uz put prama Zaloj dragi 
(Hirc.) U V. VI. | 

515. H. Račkii Vukot. (1876) u Nove biline itd., Rad akad, 
knj. XXXIX. tab. I, sl. 1. — Na prisojnih kamenitih mjestih u 
Višnjevici kod Praputnjaka i uz put na pećinah medju Kostrenom 
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Sv. Barbare i Lucije. (Hirc), na travnicih V. Tuhobića (Vukot.) 
i oko Kraljevice (Borb. in litt. 1883.) U VI. VIL. — H. Rački 
nalikuje na H. adriaticum Nigeli, ali ga samo polag diagnose 
poznam (Freyn FI]. v. S.—Istr., p. 310—371); nu razlikuje se od 
onoga, što mu je stablika jedno- rjedje dvolista, ucvast vršikasta 
(u H. Račkit grančasta ili metličasta), cvietci (1—6) sitni (1'2—1'5 
cm. u primjeru), kratke, cvietne stabke i crno-smedje achene. 
Primorski se pojedinci razlikuju od onih sa vis-poljane (Javorje) 
što im je stablika kraća, jača, zviezdolikimi dlačicami gustije po- 
suta, od sredine ili druge trećine razgranjena, gola ili jednolista, 
listić uzak i malen ; što su grančice i ljuske na involucrumu gusto, 
a sivo pustene. Cviet je nešto manji, a kolutno cvieće riedko cr- 
veno-prugasto. Ljuskami uborka, žljezdicami, velikim cvietom, ko- 
lutnimi crveno-prugastimi cvietići, s dolnje strane pahuljastim lišćem 
nalikuje H. Rački na H. Pilosella; dugom, krutom, osovnom sta- 
blikom, dugim, s gornje strane tamno-zelenim lišćem, nerazvitimi, 
evietnimi glavicami, približuje se on k H. florentinum, te je po 
mojoj kombinaciji od 7. florentinum  Pilosella postali mješutak. 
(bastard). 

516. H. florentinum All. — U umejcih, šumskih livadah, 
prisojnih, pećinastih obroncih; kod Bakra mnogobrojno na pod- 
nožju Klančine i u šumici za nautikom, na velikih livadah u Dragi 
i na Bakarcu, u Ponikvah, na školju Sv. Marka, oko Sv. Jakova, 
u Vinodolu, na vinodolskih planinah, odkuda prelazi na vis-poljanu 
i nekoje visoke glavice (Hire.) 2% IV—VI. — H. piloselloides Vill., 
H. praealtum var. piloselloides Vill. 

Var. subglabrum Freyn. Pojedinci skoro goli; tako u šumici 
za nautikom kod Bakra sa tipičkom formom. (Hirc.) — I u ove 
sam vrsti opazio veoma zanimive Phytoptocecidie, a deformirani su 
pedunculi. 

517. H. brevifolium Tausch. Na pećinah i n vinogradih, nu 
veoma riedko; kod Bakra na podnožju Srebraća, u Dragi uz Mar- 
tinščicu. 2 VIII. IX. (Hirc.) — Zrele achene su u mojih pojedi- 
naca crveno-smedje. 

518. H. latifolium Tausch. Kod Bakra mnogobrojno na Li- 
bertinovu i u naokoličnih vinogradih. %# VIII—XI i kasnije. 

519. H. barbatum Tausch. — Vukotinović exgicc. — Kod 
Bakra samo na jednoj stieni Srebraća (tik zavoja ceste) i u Mar- 
tinščici na podnožju Solina sa zap. strane. 2 IX. X. (Hirc.) 


184 D. HIRC, 


520. H. murorum LL. var. ovalifolinm Jord. — Vukot. 1. e., 
p- 81—82. — Stablika 30—32 em. visoka, tanka, vijugava, slabo 
dlakava, jednolista, list suličast; najdolnje lišće jajasto ili krugljasto, 
ovo 2'6 em. dugo, 1'8 em. široko, nu može biti i toliko dugo, a 
samo 1 cm. široko. Jajasto lišće 4:3 em. dugo, 1'5 em. široko, a 
oboje kratko petljasto, petlje gusto runjave; ostalo lišće jajoliko- 
suličasto, razdaleko zubčasto, u dugu petljicu ulazeće, tamno zeleno, 
s dola bljedje, modrasto-zeleno, s obih stranah, nu s dola gustije 
kostriešno dlakavo, smedje ljagavo. Ucvast vršikasta, ljuske tamno 
zelene, siedo vlasnate, crno žljezdaste; cvieće zlato-žuto. — U Po- 
nikvah, u šumi pod željezničkim nasipom. # VI. (Hirc) — Po- 
jedinci sa Grobničkoga polja, (klanac Bukovo) neimaju listave 
stablike. : 


Ambrosiaceae Lk. 


921. Xanthium SŠtrumarium LL. Kod Bakra u velikoj mno- 
žini kod brodarnice uza sam morski žal sa Centaurea Calcitrapa. 
(9 VII. (Hirc.) 

522. X. spinosum L. Kraj putevah i pustih mjestah oko Bakra 
(Sadler), oko Drvenika i Sv. Jakova po rudinah. (D VII. (Hirc). 


Campanulaceae A. D. C. 


523. Phyteuma orbiculare I. var. genuinum Rehb. — 
Stablika vitka, 15—30 em. visoka, listana, listići razmaknuti; 
ljuske jajoliko-bodkaste. — Na vinodolskih planinah više Drvenika. 
U VII. (Hirc). 

524. Ph. spicatum L. U šumah oko Zlobina. #4 VI. (Hirc). 

925. Ph. Michelii Bertl. var. betonicaefolium Koch. (Ph. be- 
tonicaefolium Vill.) Dolnje lišće jajoliko-dugoljasto, dugo petljasto. 
Na Tuhobiću po travnatih obroncih, osobito sa strane sjeverne. 2 
VI. (Hirc) — Oko Fužine obično. 

526. Ph. Halleri All. — Wilik. 1. c., p. 458. — Alpbach b. 
Rattenberg u Tirolu, exsicc. 1. Woynar. — Uz šumske okrajke i 
po šumskih livadah na podnožju V. Tuhobića. () VI. (Hirc). Ovamo 
spada i biljka ovoga roda sa V. Risnjaka, a nije Ph. nigrum Schmidt. 

527. Cam panula persicifolia L. Kod Bakra u šumici pod 
Ravnom i Čistom, u Dragi na podnožju Solina, u Ponikvah, na 
Bakarcu, oko Šmrike. "A V. VI. (Hirc). Cvate i bielo. 
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528. C. Rapuuculus L. Po šumicah oko Bakra. (D V. VI. 
(Hirc). Cvate takodjer bielo. 


529. C. bononiensis L. Tu i tamo u vinogradih oko Bakra, 
Kostrene Sv. Lucije i u grmlju oko Zale Drage i Cernika. 2% VII. 
(Hirc). 

530. C. Erinus I, Na pećinastih mjestih i po ruševinah na 
Sv. Kuzmi, oko Cernika i Hreljina. (Fl. Cr., p. 953) (D VI—VIII. 
— Nisam do sada ovu vrst našao. 


531. C. rapunculoides L. Po šumah i vinogradih oko Bakra. 
U VI. (Hirc). 

532. C. Trachelium LL. Po šumah i vinogradih obično, a cvate 
kraj mora još mjeseca studenoga. 2 VII. VIII. (Hirc). — C. 
urticifolia Schmidt. 

538. €. pyramidalis L. Po pećinah, ruševinah i krovovih; 
uz more obično ()D _VII—IKX. i kasnije (Hirc). — Sva je biljka 
puna biela mlieka, a poraste na 1'/2 m. visoko. S proljeća, kad- 
kada već u veljači, procvate ova zvončika, nu cvietci neporastu iz 
osovne stablike, već iz samoga korena, te se od potlašnjih ničim 
nerazlikuju, samo što su im cvietne stabke na 1 dm. dugačke, a 
to je jedna od onih monstrositeta, koju Uechtritz C. Staubiu ozvao 
(Marchesetti Alcune mostruosita della FI. Illirica, tab. I., sl. 1). 
— Od mora prelazi ova vrst i na samu vis-poljanu; našao sam 
ju g. 1880 na podnožju Medvjedjaka, a lani na stienah oko Ga- 
vranice kod Liča, pa još g. 1874 našao sam ovu uglednu Campa- 
nulu na pećinah uz Novčicu kod Gospića. 

534. C. glomerata L. var. Mediterranea_ (C. glomerata Nocca 
et Balb. — Borb. Adatok ete., p. 395). Kod Bakra u šumi na 
podnožju Ravne. 4 VIIL IX. (Hirc). 


530. C. tenuifolia Waldst. et Kit. Na pećinastih obroncih i 
umejcih kod Zale drage, u Višnjevici, u Martinščici, na Kostrenah, 
pod hreljinskim gradom, oko Šmrike (Hirc), Kraljevice i na školju 
Sv. Marka (Smith.) 4 V. VI. — Edraianthus tenufolius A. D. C. 

536. S pecularia Speculum D.C. var. cordata (Vis.) — FI. 
Cr., p. 956. — Oko Bakra kraj putevah, na pećinah i u vino- 
gradih, u Dragi, Martinščici, na Praputnjaku, Hreljinu, nu mnogo- 
brojno medju usjevi kod Kraljevice i Sv. Jakova (Hirc). (D V. 
VII. — Prismatocarpus Speculum 1 Herit. 


5317. S. hybrida D. C. Na naličnih_mjestih. [ na školju Sv. 
Marka. (9 IV. V. (Hirc). — Prismatocarpus hybridus " Herit. 
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Ericaceae Desv. 


938. Vaccinium Myrtillus L. U šumah i na sjenatih ma- 
hovinom obraslih mjestih u Dragi (Smith.), oko Zlobina u šumah 
crnogorice obično (Hirc). h IV. V. 

939. Arbutus Unedo L. Kod Praputnjaka, Vlake i oko 
Hreljina (Fl. Cr., p. 605). f X. II. 


Aquifoliaceae D. C. 


540. Ilex Aquifolium L. Na pečinah. U okolici bakarskoj 
iza Koritnjaka u Brestovoj dragi, nedaleko Ostrovice. 2 VI. (Hirc). 


Oleaceae Hsg. i Lk. 


541. Olea europaca Li. var. Oleaster D. C. Razlikuje se od 
gojenih maslinah manjim, zelenijim lišćem i trnovitimi granami. Oko 
Bakra na Kalvariji i oko Libertinova. hf VII. (Hirc). — Var. 
sava D. C. Kod Bakra na podnožju Klančine, a osobito na Ko- 
streni Sv. Lucije i Barbare, nu najljepši maslinjaci steru se u 
našem primorju od Cirkvenice do Selacah, gdje ima i odebelih sta- 
balah. Goji se u više odlikah. 


942. Phillyrea latifolia L. Kod Bakra na pećinah Turčine 
(Hirc), na Kukuljanovu (Fl. Cr., p. 640), i na školju Sv. Marka 
prama mirinam (Smith). f III—V. — U Vinodolu kod Novoga 
i Bribira (Hirc). 

9343. Ligustrum vulgare L. Po pećinah i šumah tu i tamo 
(Hirc.) hf VI. 

944. Fraxinus excelsior L. U šumah i sitnogorici na prvoj 
stupnjevini. h IV. (Hirc.) 

545. F. rostrata Gussone. — Strobl: Flora des Aetna, br. 675. 
— Syn. ezcelsior Scud., Tratt., Guss. non TL. — Pupovi su u ove 
vrsti sivo-smedji, perutke uzke i šiljaste. Lišće bodkasto-zašiljeno, 
svietlo, kožnato, debelo, s dola u pridanku bradato, 3—4prežno, 
prilično odmaknutimi zubci. Plod u ove vrsti veoma varira; u 
naših je pojedinaca dug i kljunast (var. emarginata Strobl.) U ti- 
pičke je forme obrub perutke širok, a sam plod od podine ili '/, 
izduljen, 4 em. dug, a 8—10 mm. širok, vršak mu cjelovit. "h 
IV. V. — Ovu vrst jasena odkrio sam još g. 1878. u Dragi dol- 
njoj kod 5v. Ane, s onu stranu željezničkoga nasipa. Ima ovdje i 
povisokih stabalah, nu ponajveć grmlja, a uspieva na ilovato-pjesko- 


kuša 
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vitom tlu, kao i na Siciliji i Nebrodih. — Označiv vrst, poslah 
nekoliko svržica na uvid prof. Stroblu u Melk, koj mi odpisa: ,Ihre 
Probe habe ich heute mit der sicil. Pflanze verglichen uud weder 
in Knospenfarbe, noch Blattform, noch Frucht einen nennenswerthen 
Unterschied von rostrata 5. emarginata m. auffinden kčnnen, nur 
scheint Ihre Pflanze mehrpaarige Blitter zu haben und die Blatt: 
basis trigt einen deutlichen Bart; beides findet sich jedoch bei 
einigen Nebroden-Exemplaren.“ 

546. F. Ornus L. U šumicah kod mora obično, kod Bakra 
naročito u Bukovu. I na školju sv. Marka pred tamošnjom špiljom. 
BV. (Hirc.) 

Asclepiaceae R. Br. 


D414. Vincetoxicum officinale Mčnch. Po sitnogorici i 
pećinah; kod Bakra u šumici dalje Mangana, iznad zatona Man- 
draća, u Dragi, Martinščici, pod V. Humom (Hirc.) 4 V. VI. —- 
Cynanchum Vincetoxicum R. Br. 


Apocynaceae R. Br. 


548. Vinca minor L. Kod Bakra uz Jarčinu, u Dragi uz 
Martinščicu (Hirc.) 4 III. IV. 


Gentianaceae Juss. 


549. Chlora perfoliata L. Kod Sv. Jakova na kamenitih, 
prisojnih rudinah nedaleko tunjice (tunare) mnogobrojno. () VI. 
— Na otoku Krku kod Omišlja (H.) 

550. Erythraea Centaurium Pers. Oko Bakra u šumici 
iza nautike, na Libertinovu i Turčinskoj ravničini; u Dragi na 
livadah. (DO VI. (Hire.) 

551. E. pulchella Hornem. Na travnatih mjestih kod Bakra 
i na školju sv. Marka, gdje ima i bielocvatućih pojedinaca (Smith.) 
(D V. VI. 

5592. Gentiana cruciata L. Oko Zlobina. U IX. (Hirc.) 

003. G. asclepiadea L. U šumah tuhobičkih i na planinah 
vinodolskih. 4 VIII. (Hirc.) 

554. G. verna var. alata Grigeb.. — Wilik. 1. c., p. 561. — 
Stablika 2:5—3:5 em. visoka, lišće bodkasto, čaška na bridovih 
krilasta; cviet preko 25 mm. dug. Na V. Humu, V. Tuhobiću i 
planinah vinodolskih. 4 V. (Hirc.) — G. angulosa M? B., €. aestiva 
R. Seh. ' 
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555. G. utricolosa L. Na V. Tuhobiću. () V. (Hire.) 

556. G. germanica L. Na istom briegu, nu riedko. O OO 
(Hirc.) — Obično na vis-poljani na Maloj Viševici, Javorju, Platku, 
Igrištu (mnogobrojno) i na obroncih V. Sniežnika (H.) 


Convolvulaceae Vent. 


5507. Convolvulussepium L. U grmlju, vinogradih i umejcih 
u cielom području. # VI.—VIII. (Hire.) 

558. C. arvensis L. Uz puteve, kraj zidovah, po grabah, u 
vinogradih obično. # V—VIII. (Hirc.) Var. sagittaefolius (M. B.) 
— Lišće dva puta tako dugo kao široko, na podini strieljasto, la- 
povi trokutasto-jajoliki, razmaknuti. Sa tipičkom formom kod Bakra 
i u Dragi. (Hirc.) — I kod Grbacla, nedaleko Broda. 

559. C. tenuissimus Sib. Sm. Kod Kraljevice (Sadler; Host 
u FI. Austr. I., p. 260.) — Spada sigurno k dolnjoj vrsti. 

960. C. althaeoides I. — FI. Cr., p. 629. — U jednom 
umejku nedaleko Šmrike i uz cestu prama Sv. Jeleni. 2 V. VI. 
(Hirc.) Jedino stanovište za ovu prekrasnu vrst slaka od Rieke 
do Senja. — U ove je vrsti korjenito lišće dugoljasto, srčasto, a 
ciepci na stabalnom lišću dugoljasto linearni, riedko cjeloviti, te- 
nuissimus ima srčasto korenito lišće i veoma uzke, dugo linearne, 
cjelovite ciepe na stabalnom lišću. 

561. C. Cantabrica L. Po pećinah, prisojnih, kamenitih ob- 
roncih, u umejcih. Kod Bakra osobito na Turčini, Klančini, Grbinu, 
na Bakarcu po Gradcu, oko Šmrike sa gornjom vrsti, u Martinščici 
(Hirc), oko Kraljevice (Sadl.) na školju sv. Marka (Smith.) 2 
VI—VII. 

D62. Cuscuta alba Presl. Nametnica na usnaticah (Satureja 
Genista) i leptirnicah (Lotus, Medicago), na prvih običnije. Oko 
Krasice, Kukuljanova, Ponikava, Kostrene sv. Lucije. (€) VII— IX. 
(Hirc.) 


Asperifoliaceae [L. Wilik. 1. c., p. 506. 


563. Heliotropium europaeum L. var. gymnocarpum Borb. 
Na pustih mjestih, i uz puteve u Dragi, na Kostreni sv. Lucije, 
oko Triblja i Drvenika. (D VI. (Hirc.) Kod Grižanah oko staroga 
grada. (H.) 

564. Lappula Myosotis Mš&neh (1794.) — Echinospermum 
Lappula Lehfh. (1818.) v. Kerner Vegv., br. 1139. — Na pustih, 
kamenitih mjestih kod Zale drage. () VII. (Hirc.) 
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9269. Cynoglossum pictum Ait. Kraj putevah, po pećinah 
oko Bakra i bližnjih mjestih, obično oko Šmrike (Hirc.) I na školju 
sv. Marka (Smith.) (D IV. V. - Cviet karminaste boje (samo 
sušen modar), tamnocrvenimi žilicami izprepleten. Čaška  poslie 
cvatnje sunovraćena. — C. cheirifolinm SŠcop. non L. 

566. C. Columnae Ten. Sa prijašnjom, nu procvate nešto 
kasnije. (D V.—VII. (Hirc.) — Cviet je u ove vrsti veći, bjelkast, 
ljubičastimi zilicami izprepleten ; čaška poslie cvatnje razastrta. — 
Nočov _C. officinale riečke flore spada ovamo. 

567. Borrago officinalis LL. Po vinogradih, naročito kod 
Bakra i u Dragi. () [II. XI. (Hirc) 

568. Anchusa italica Retz. — Unchtj exsicc. Rieka. — 
Medju usjevi na Kostreni sv. Lucije, Sv. Jakova, Hreljina i Drve- 
nika. OO V. VI. (Hirc) 

569. Symphytum tuberosum L. Kod Bakra u vinogradih 
iza nautike (H.), u Dragi obično (Smith), oko Cernika, Orehovice, 
na V. Tuhobiću. (Hirc.) 2% I1I—V. — S. officinale L. Kraj mora 
veoma riedko, kod Bakra u jednom vinogradu dalje Mangana. 
IV. V. (Hirc.) 

510. Onosma montanum ŠSibth et Sm. — Na pećinah; kod 
Bakra na Sv. Kuzmi, kod Kraljevice oko rta Škarice (Nadvojvoda 
Ljudevit Salvator 1. c., p. 8.), kao stellulatum na Bakarcu više 
Hrašća, oko Šmrike, Hreljina, Sv. Jakova, Drvenika (Hirc.) 2 
V. VI. — U Vinodolu i na pećinah oko Grizanah (H.) — 0. 
echioides L. a.) 

511. O. setosum Ledeb. var. Visiani (Ulem. non D. C.) — 
Borb&s Adatok Arbe ćs Veglia ete. p. 417— 418. — Na pečinah 
u Zaloj dragi i oko Kraljevice (Borbas), kod Bakra oko Grohotine 
i Kovačeva i na pustih umejcih medju Cernikom i Kukuljanovom. 
(Hirc.) 4 V. VI. — O. echuoides iJacq. 

072. Cerinthe minor L. Medju usjevi i u vinogradih oko 
Kukuljanova, u Ponikvah (Mali lug), u Dragi, Hreljinu i na Ba- 
karcu. (YO) IV—AI. (Hirc.) 

573. C. Smithiae A. Kerner u Oest. bot. Zeitsch. XXIII., p. 
6, 7. — Po pećinah na školju sv. Marka, gdje ju je gdja Smithova 
prvi put g. 1869. ubrala i kao C. glabra Gaud. non Rchb. ozna- 
čila bila. (Topografie v. Fiume u. Umgebung, 1869., p. 56.) Pokojni 
profesor Parlatore označio ju je kao C. alpina Kit., akoprem je to 
samo synonim prve, koje je mnienje podržavao pok. "Tommasini 


g. 1870. (Oest. bot. Zeitach. XX., p. 2831) i g. 1871. (Aus der 
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Friihlings-Flora u. Fauna Illyriens, p. 17.) Čuveni botanik A. Kerner 
spoznao je u toj biljci novu vrst, te ju imenom zaslužne žene 
ozvao, a ja ju ovdje po živih pojedincih (jer autor |. c. to nije 
učinio) opisujem. — Biljka jednostruka ili razgranjena, povisoka ; 
korien mrkvast, debeo, stablika gola, zelena i bridasta. Dolnje lišće 
manje, lopatasto, u petlju ulazi, gornje veće, srčasto  stabliku 
omotava, u pazušicah s jednim ili sa više priperakah ; svi listovi sinjo- 
zeleni (osušeni hrdjasti), bielo-pjegavi, s jedne ili s obih stranah 
bielimi, golimi žljezdicami posuti, mekani, sočni i šušnjavi. Čaška 
je zelena, petolapa, lapovi eliptični, tupi, jednorebreni; od vanjskih 
gornji lap najdulji. Vienčić petoznb,“ žut, u sredini crveno-smedjim 
pascem obrubljen, strieličasti prašnici prirasli, žuto-zeleni na ši- 
ljastom vrhu bjelkasti i vire iz vienčića. Pestić dug, obal, prama 
kraju utanjen. 24 V—VI. — C. glabra našao je pok. Zelebor u 
južnoj Lici kod Martinbroda (Neilreich Vegv. v. Croatien, p. 127), 
te je evo do sada jedino poznato stanište za floru hrvatsku. Ova 
vrst ima četiri puta kraće prašnike od anthera lišće je golo, evieće 
žutkasto, korieuje trajno. Oblikom čaške nalikuje C. Smithiae po 
Kerneru na C. major, aspera i minor, ali se od onih razlikuje 
cvietom, jajasto-dugoljastimi zubci vienčića i produljenimi prašnici 
od prvih dvijuh; zavinutimi i kraćimi zubci vienčića od posljednje. 

D14. Echium vulgare LL. Na pustih mjestih; kod Bakra na 
vrhu Rebra i drugdje (Nadvojvoda Ljudevit Salvator 1. c., p. 62.) 
OO V. VI. — U južnoj Istriji uspieva ova biljka (po Freynu) 
na vlažnih livadah. 

575. E. pustulatum ŠSibth. et Sm. var. pietum Jan. — Strobl 
Fl. de Aetna, br. 724. — Vienčić grimizno i bielo-prugast. — Na 
školju sv. Marka po travnatih mjestih kraj lokve, na pećinah iz- 
medju M. Dola i Šmrike. (D V. (Hirc.) 

D716. E. italicum L. non Koch. Kod Bakra uz cestu baka- 
račku, uz Lujzijanu, na suhih livadah oko Mandraća i oko Drve- 
nika. (DGO) VI. VII. (Hirc) — E. italicum LL. nije synonim od 
k. altissimum Jeq., već od E. italicnm Koch., koj u našem pod- 
ručju neuspieva. 

971. Pulmonaria officinalis IL. U šumicah oko Orehovice 
i na podnožju V. Tuhobića. 2% IV. V. (Hire.) 

018. Lithospermum officinale L. — Wilik. 1. c., p. 501, 
sl. 419, a. — Oko sv. Kuzme, na školju sv. Marka i na podnožju 


V. Huma. 2% (a ne (DO) V. VI. (Hirc) 


- 
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579. L. purpureo-caeruleum LL. U grmlju, oko Bakra 
riedko u sitnogorici podno V. Huma, u Ponikvah i Dragi gornjoj. 
I na školju sv. Marka. % IV. V. (Hirc.) 

580. L. arvense L. — Willk. 1. c., p. 507, sl. 419, b. — U 
vinogradih oko Bakra i na Kostreni sv. Lucije. () V. (Hirc.) 

581. Myosotis intermedia Link. Po vinogradih i livadah 
obično. () IV. V. (Hrc.) 

582. M. silvatica Hofim. var. vulgaris Willk. 1. c., p. 508. 
— Stablika 15—20 em. visoka, biljka mekano dlakava. U šumah . 
tuhobićkih. ()D i 2 V. (Hirc.) 

583. M. palustris L. U potoku Martinščici iza lazareta. 2 
V—VIII. (Hirc.) 


Solanaceae Juss. 


584. Solanum nigrum L. var. genuinum. Ima crne bobulje 
i sušena biljka pocrni. Var. chlorocarpum Spenn. Bobulje su ove 
odlike tamno-zelene. Var. alatum. Zrele bobulje narančasto-crvene. 
(S. minuatum Bernh.) — Sve tri odlike kod Bakra i u okolici po 
vinogradih, živicah, ogradah, kraj putevah. () VI—XII. i kasnije 
(Hirc.) 

585. S. Dulcamara L var. pubescens R. S. (== littorale Lk.) 
Kod Bakra uz Jarčinu i na podnožju Klančine po grmlju, u Dragi 
uz Martinščicu; izpod gradine hreljinske. h VI. VII. (Hirc.) —- 
Lišće i evietne stabke maljave. Var. glabra nisam kod mora opazio. 


086. Physalis Alkekengi L. Kod Bakra u Artacu (Nad- 
vojvoda Ljudevit Salvator, L c., p. 22), na lazih i druguda. () 
VIII. XI. (Hire.) 

587. Hyosciamus niger IL. Na pustih mjestih oko Bakra, 
izpod hreljinske gradine, na školju sv. Marka, gdje sam tu buniku 
mjeseca svibnja g. 1878. sabirao, i poslie ju više nisam opazio, 
stoga scienim, SA je sjeme slučajno more doplavilo. () V. VI. 
(Hire.) 

988. H. albus L. Uz puteve i na obradjenom tlu oko Kralje- 
vice. (Fl. Cr., p. 640.) i na Hreljinu (Hirc.) ODO # V—IX. — 
Našao sam tu vrst samo u plodu, s toga neznam, da li je var. ge- 
nunus ili major (Mill.), u koje su ždrielo i prašnici grimizne crni. 


(Strobl FI. d. Aetna, br 708.) 


589. Datura Stramonium LL. Na pustih mjestih, kod Bakra 
oko brodarnice. () VII. VIII. (Hirc.) 
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590. Scopolia carniolica Jacq. U brdskih šumah; na V. 
Tuhobiću u bukviku sa strane zapadne. 2 V. (Hirc.) — S. atro- 
poides  Schult. 


Verbascaceae Bartl. 


091. Verbascum sinuatum L. Kod Kraljevice (Borb4s u 
Oest. bot. Zeitsch. AXVIIL., p. 280.) VI—VIII. 

592. V. floccosum Waldst. Kit. Na prisojnih, kamenitih ob- 
roncih, uz puteve, po grabah. Kod Bakra obično, a nije na sta- 
ništih označenih po nadvojvodi Ljudevitu Salvatoru V. phveniceum 
L. OO VI—VII. — V. pulverulentum Vill. 

993. V. Chaixii Vill. — Wilik. 1. c., p. 520. — Na pećinastih 
mjestih oko Bakra, Kraljevice, u umejcih kod sv. Jakova i sv. Je- 
lene. OO VI. (Hire.) | 

594. V. lanatum Schrad. Na travnicih V. Tuhobića. DGO VII. 
(Hirc.) — U primorju i na Obruču. 

995. V. Blattaria L. Po vinogradih oko Bakra, u Dragi kraj 
ceste, oko Kostrene sv. Lucije, u Martinščici. ()(D_V. VI. (Hir«.) 


Scrophulariaceae Benth. 


596. Scrophularia nodosa L_Na vlažnih, osojnih mjestih 
u šumah tuhobičkih. 4 V. VI. (Hirc) — U primorju i u dolini 
Riečine kod Grohova; Smithova ju nespominje. 

591. Sc. canina L. Po pećinah, uz puteve na prisojnih ob- 
roncih; kod Bakra osobito prama Bakarcu i Hreljinu, na V. Tu- 
hobiću, oko Drvenika na starom gradu (Hirc.) U VI 

598. Se. peregrina Li. Oko Praputnjaka i Hreljina uz puteve. 
(FI. Ur., p. 653.) OO O ne 2 IV. V. 

599. Se. laciniata Waldst. Kit. Na pećinah, u Dragi dolnjoj 
na jednoj stieni u koritu Martinščice, na planinah vinodolskih, oko 
Drvenika (Hirc) i Kraljevice (FI. Cr., p. 655. VI. 

600. Gratiola officinalis L. Na vlažnih livadah; u Dragi 
na ,Fratarskom“ (Smithova), kod Bakarca na livadah ,Hrastje“, 
u Vinodolu na 'Vribaljskom polju (Hirc.) 4 V. VL. — Na vis 
poljani mnogobrojno na Ličkom polju oko Marasova jezera, izvora 
Ličanke. (H.) 

601. Antirrhinum majus L. Po zidovih, nu valjda samo 
podivljalo. 2. V—VII. (Hirc.) 

602. A. Orontium L. U vinogradih kod Bakra obično, u Dragi, 
na Kostrenah i drugdje u okolici. (Hirc.) (D VI. XI. 
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603. A. latifolium D. C. Na kamenitih mjestih oko Kralje- 
vice. (Fl. Cr., p. 663.) U VIL VIII. 


604. Digitalis laevigata Waldst. Kit. — FI. Cr., p. 664. 
— Na šikarastih, kamenitih, prisojnih obroncih; kod Bakra na 
Srebraću, Ravnu, na sv. Kuzmi, u Martinščici, u Dragi u šumici 
kod sv. Ane, na Hreljinu pod gradinom (Hirc.) (D VI. VII. 

605. D. ambigua Murr. (1770.) Na šikarastih obroncih u Po- 
nikvah (Veli lug.) % VI. (Hirc) — D. ochroleuca Jacq. (1773.), 
D. grandiflora Lamk. (1778.) — Garcke |. c., p. 291. 

606. Linaria Cymbalaria L. Po vlažnih pećinah i zidovih ; 
kod Bakra na starom gradu, u Dragi, na Bakarcu, V. 'Fuhobiću. 
(Hirc.) 4 IV. VI. — Na vis-poljani obično, te se uzpinje povisoko 
(Javorje, V. Viševica, Medvjedjak; kraj mora i na V. Obruču, 
Suhom vrhu (H.) 


607. LL. commutata Bernh. Na obradjenom tlu oko sv. Kuzme 


(FI. Cr., p. 658.) 2% VII. IX. 


608. L. lasiopoda Freyn u FI. v. S.-Istr., p. 589. — L. Blatine 
2. lastopoda: Vis. K1. dalm. II., p. 161. — Biljka jednogodišnja sa 
protegnutimi, jako razgranjenimi stablikami, koje su sa grančicami, 
petljami, lišćem, cvietnimi stabkami i čaškom gusto i dugo runjave, 
a kadkada od kraćih dlačicah i žljezdave. Lišće nataknuto, nekoje 
dolnje protustavno, eliptično ili jajasto-eliptično, neznatno zubato. 
Ostalo lišće raztrešeno, jajasto-bodkasto ili srčasto-bodkasto ; gornje 
manje, razmaknuto, strielasto ili jajoliko. Doluje cvietne stabke 
mnogo kraće od štitećeg lista, srednje 1'/,—2 puta dulje, na gran- 
čicah i kraće, pravokutno odstojne. Criet kratko-dlakav, 10—12 mm. 
dug ili dulji, ostrugast. Ostruya u početku jako svita, poslie skoro 
ravna ili na vršku privita. (rornja ustna iznutra smedje-ljubičasta, 
dolnja Zivo žuta, a izvana cviet zelenkast ili sumporasto žut. ' 
Lapovi bodkasti, trajni, ka sklopcu prilegli, ovaj krugljast, hrapav, 
gol ili kratko-dlakav, mekan i pucao. Sjeme smedje, duboko i ne- 
pravilno šupljikasto. — L. Elatine Mill. (exsicc. Sisak, leg. Hirc 
1816.) kojoj ova nalikuje, nježnije je spoljašnosti, manje razgranjena 
i dlakava, cvietne su stablike gole ili slabo dlakave; cviet samo 
na 8—10 mm. dug. — Kod Bakra samo u vinogradih iza nautike. 
(O) VII. IX i kasnije. — Moja slutnja, da L. elatine Mill. kod 
Rieke neuspieva, obistinila se, kako mi to u pismu g. 1882. dr. 
Borbas javio, što sam poslie uz ostalo i publicirao (Ilirc: Zur Flora 
v. Croatien, Oest. bot. Zeitsch. (1883.), p. Đ1.) Imam i exsiccat, 

R. J. A. LXiX. 19 
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koj se ničim od bakarskih pojedinaca nerazlikuje (leg. Unchtj, 
Skurinjathal bei Fiume.) 

609. L. spuria Mill. Kod Bakra i u Dragi i oko Cernika u 
vinogradih, na Hreljinu pod gradinom ; riedko. (Hirc.) (D VII. 

610. L. littoralis Bernh. U vinogradih i na pećinah oko 
Bakra, Cernika, na Kostrenah, u Martinščici, u Dragi, na Kuku- 
ljanovu, Krasici, Praputnjaku, Hreljinu, tu i tamo hrpimice (Hirc.) 
(D LX. XI. i kasnije. 

611. L. halepensis Mill. Medju usjevi na Kostreni 5v. Lucije, 
a kod Bakra na Manganu, kamo je biljka slučajno unešena, jer 
sam ju tek g. 1882. opazio. () V. VI. (Hirc.) — Raste i na Rieci 
(Borbfs in litt. 1882.) 

612. L. italica Trev. Kod Bakra na Manganu, u vinogradih 
pod Cistom, u Martinščici i oko Kostrenah. (Hirc.) 4 VII. VIII. 
— L. angustifolia D. C. 

613. L. vulgaris Mill. U vinogradih, kraj putevah obično. 
(Hirc.) 4 VII—X. 

614. Veronica Anagalis L. U Dragi na močvarnih mjestih 
uz Martinščicu. 2 VI. (Hirc.) 

615. V. Beccabunga [.. U vlažnih grabah kod Maloga dola. 
U VI. (Hirc.) | : 

616. V. urticifolia L. Na sjenatih, šumskih mjestih oko Zlo- 
bina. U V. (Hirc.) 

617. V. Chamaedrys L. U šumah, živicah, vinogradih; kod 
Bakra obično. #4 I[—V. I na V. Tuhobiću (H.) 

618. V. austriaca L. Na brežuljcih oko Zlobina, na planinah 
vinodolskih i na V. 'Fuhobiću. # VI. VII (Hirc) 

619. V. spicata lu. var. orchidea (Crantz.) — Willk. 1. e., p. 
531. — FI. Cr., p. 673. — Stablika u gornjem dielu _meko-dla- 
kava, lišće šiljkasto. Kod Bakra na rudini pod Srebraćem obično i 
na šumskih livadah oko Cernika. 2, VIII -IX. (Hirc.) — Bakarski 
su pojedinci suglasni sa onimi od Vele Učke (Monte Maggiore) u 
Istriji, koje sam 4. kolovoza 1878. sabirao. — Var. setulosa Koch. 
— Willk. 1. c. Bez žljezdica, šćetinasta i pahuljasto-dlakava, čaške 
trepavaste Na lazih V. Tuhobića (leg. Vukotinović exsicc. g. 1877.) 
VII. — Na vis-poljani na Javorju kod Liča i na briegu Tičjaku 
(Hirc.) 

620. V. serpyllifolia L. Na vlažnih mjestih u Klančini kod 
Bakarca, u Dragi, oko Orehovice ; kod Zlobina obično. 2, IV—VI. 
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(Hirc.) — Kod primorskih je pojedinaca ucvast znatno kraća od 
onih iz gor. Hrvatske (leg. Vukotinović exsice.) 

621. V. arvensis L. U vinogradih i i po brežuljcih oko Bakra. 
(2 IV. (Hirc.) 

622. V. polita Fr. — Willk. 1 c., p. 529. U vinogradih iza 
nautike kod Bakra. () V. (Hirc.) 

623. V. Tournefortii Gmel. (1805.) — A. Kerner u Oest. 
bot. Zeitsch. XXIV., p. 24. — V. Burbaumit "Fen. (1811) — U 
vinogradih i po grabah dosta obično. () II. IV. (Hirc.) 

624. V. hederaefolia L. U vinogradih, na zidovih obično. () 
II —V. (Hirc) — Posve suglasno sa Po! iz dol. Austrije 
(Mčdling, leg. Heimerl exsicc.) 

625. V. Cymbalaria Bod. Na sio i u vimogradih kadkad 
u velikoj množini, a često sa gornjom. Oko Bakra (FI. Cr., p. 668.), 
na Kostreni sv. Bice kod Orehovice na pećinah (Ilire) () II. 
IV. — Kod pojedinaca, koji na zidovih rastu, stablike su pridignute, 
na zemlji puzave i na 2—9 em. duge. 


Orobanchaeae Rich. 


626. Orobanche cruenta Bert. Na školju sv. Marka (Strobl.) 
U V. — O. gracilis Nm. 

627. O. caryophyllacca Sm. — Wilik. 1. e, p. 654. Gareke 
l. c., p. 303. — Nametnica na korienu od (o/utea arborescens, Co- 
ronilla Emerus kod Bakra, u Zaloj dragi, na školju sv. Marka 
(Hirc) OO ili U TV. V. — 0. Galić Dubv. 

628. 0. Picridis F. Schz. — Frevn FI. v. NoIstr., p. 392. — 
Willk. 1. c., p. 545. Na prisojnih, kamenitih obroncih i šumskih 
čistinah oko Bakra. % VI. — Odaje se jasno-žutim coloritom i 
cjelovitom, gornjom ustnicom. 

629. O. ? Na lazih V. Tuhobića g. 1879., nu biljka bijaše već 


tako iztrošena, da ju nisam mogao označiti, možda je (0. minor Sm. 


Rhinanthaceae Korcli. 


630. Melampyrum barbatum Waldst. Kit. Na livadah oko 
Bakra, obično u Klančini na Bakarcu, oko Maloga i Veloga dola. 
(D V—VI. (Hirc). 

631. Rhinanthus Crista galli L. Kod Bakra na Liberti- 
novu, oko Bakarca, Zlobina, na V. Tuhobiću, planinah vinodolskih 
mnogobrojno. () V. VI. (Hirc). 


#* 
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632. Euphrasia Salisburgensis Fk. Na pustih, kame- 
nitih obroncih oko Zale drage. () VIII. (Hirc). — Uspieva i na 
lazih Suhoga vrha, a našao sam ju g. 1882. mjeseca rujna i na 
Veloj Učki u Istriji. 

633. E. serotina Lam. Na vlažnih livadah Klančine kod Ba- 
karca i oko Zlobina. () VIII. IX. (Hirc). — E. Rostkoviana 
Hayne. — Kerner in Schedis br. 150 na vis-poljani (Plešec, Tršće 
[1882], Tihovo, Brod [1883]; Hirc). 

634. Odontites lutea Rchb. Kod Bakra na rudini izpod 
Drebraća, u Dragi i Martinščici. () IX. — Euphrasia lutea L. 


Labiatae Juss.: 


635. Mentha aquatica [. U vlažnih grabah u Dragi dolnjoj. 
U VIII. IX. (Hirc). 

636. M. seriata Kerner u Schedae, br. 644, p. 121—122. — 
Ovu krasnu vrst metvice odkrio sam 30. srpnja lanjske godine kod 
Turinova sela, nedaleko Bakarca, a 17. kolovoza i uz put prama 
Cerniku i Kukuljanovu. Kernerovi pojedinci potiču iz Dalmacije. 
Rhizoma repens. Caulis erectus, ramosus, albido-tomentosus. Folia 
sessilia, mollia, supra incano- infra albido-tomentosa, oblongo-ovata, 
breviter acuminata, bis — bis semissi longiora quam latiora, pau- 
cidentata, dentibus repandis extrorsum versus. Florum fasciculi 
verticillati, verticillis remotis, globosis, in spicam terminalem elon- . 
gatam lineari-cylindricam aequaliter interruptam  seriati. Bracteae 
lineares, verticillos superiores parum excedentes. Flores brevissime 
pedicellati, pedicellis calice brevioribus, albido-vilosiusculibus. Calix 
albido-villosiusculus, campanulatus, dentibus triangularibus, subulato- 
acuminatis, tubum aequantibus. Corolla pallide-violacea, extus pi- 
losa. Ovaria ovoidea, glaberrima. Nuculi fusci nitidi eximie punctu- 
lati. Podanak puzav. Stablika osovna, granovita, bjelkasto-pustena. 
Lišće sjedavo, mekano, s gora siedo-, s dola bjelkasto - pusteno, 
dugoljasto-jajasto, kratko uoštreno, dva i pol puta dulje nego širje, 
malko zubasto, zubi odvinuti. Snopići cvieća prešljenasti, prešljeni 
razmaknuti, krugljasti, poredani u konačni dugoljasto-prugasti klas, 
koj je valjkast, jednako prekinut. Palistići prugasti, gornje prešljene 
malo nadilazeći. Cvieće vrlo kratko-stabkasto, stabke kraće od čaške 
bjelkasto-vuničaste. Čaška bjelkasto-vuničasta, zvonasta, zubci tro- 
uglasti, šiljasto uoštreni iste duljine sa cievju. Vienčić bliedo- 
ljubičast, izvana vlasnat. Plodnica jajolika, gola. Orašac tamno- 
smedj, svietao, jasno piknjast. 
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637. M. Hollosyana Borb. U grabah i kraj putevah kod Bakra. 
X VII. VIII. M. flanatica Borb. Uz korito Martinščice u Dragi 
dolnjoj. 2 VIL VIII. — Prva vrst ima ,stamina inclusa“, a ova 
druga ,stamina exserta“. ,Ich habe die Formen getrennt, ob sie 
aber als Arten abweichen, weiss ich noch nicht, ich habe nur 
versucht die Formen meines Herbara zu trennen (Borb4s in litt. 
18. X. 1883). — M. silvestrig L. var. undulata_ Koch (Fl Cr. p. 
543) neuspieva kod Bakra, biljka držana za ovu vrst nije ino, već 
M. Hollosyana. | 


638. M. viridis L. Kerner in Schedis, br. 641, p. 119. — U 
vinogradih oko Bakra i na Bakarcu. 2% VII. VIII. (Hirc). — M. 
spicata Huds. 1. c. — U FI. Cr. (p. 543) zabilježena je ova vrst 
samo za otok Lošinj, a Bakar i Bakarac jedina su staništa do 
sada u području opisujuće flore. Po Untchju (Oest. bot. Zeitschr. 
XXXII., p. 91) uspieva ova vrst i oko Lopače, u dolini Riečine. 

639. M. gentilis LL. var. pycnotricha_Borb. U vinogradih u 
Dragi gornjoj, riedko. % VII. VIII. — Prvi nadje ovu odliku 
U nehtj na Grobničkom polju (Oest. bot. Zeitschr, X XXII, p. 84). 
Tipičku formu našao sam g. 1882 na Ličkom polju kod Liča. 


640. M. arvensis 1. var. macrophylla Borb. (in litt. 1883). 
U vinogradih u Dragi gornjoj. # VII — VIII. (Hirc). 

641. Pulegium vulgare Mill. var. tomentosum Freyn. — 
Flora v. S.-Istr., p. 398. — Sva je biljka gusto, odstojno dla- 
kava i pustena. Na vlažnih livadah Klančine na Bakarcu, u Dragi 
i u polju oko Drvenika i Triblja. % VII. VIII. (Hirc). 

642. Lycopus europaeus LL. U vlažnih jarcih oko Drve- 
nika. U VII. (Hirc). — Var. dlatior Lge. — Freyn 1. c., p. 398 
— u koje je stablika 1 m. i više visoka, granovita, a lišće duboko 
urezano-zubato, nisam do sada u području opazio. 


643. Salvia officinalis L. Na prisojnih, kamenitih obroncih 
i vrhovih u velikoj množini tako oko Bakra na Kalvariji (tu i 
flore albo), oko Krasice, na Kostrenah, na školju Sv. Marka, na 
morskih stienah medju Sv. Jakovom i Sv. Jelenom, a u nepre- 
glednoj množini uz priečac medju Selci i Bribirom, u Vinodolu 
rjedje. % VI—VII. — U zimi je lišće znatno pustenije, malone 
bielo. 

644. S. Selarea L. Raste uz puteve i po prisojnih obroncih 
oko Kraljevice (FI. Cr., p. 547), te će se po svoj prilici i drugdje 
naći. U V. VI. 
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645. S. pratensis LL. var. parviflora Willk. 1. c., p. 491. — 
Kod Bakra na šumskih, suhih travnatih mjestih, oko Bakarca, 
Kraljevice, Sv. Jakova, na školju Sv. Marka i druguda. U ove 
je odlike cviece manje nego li u tipičke forme, jer samo 1'2 em. 
dugo, lišće zaoštreno i kadkada duboko rovašeno. 2 V. VI. (Hirc). 
S. Bertolonit Vis. neuspieva oko Bakra, a i vrst iz doline Riečine 
spada ovamo. — A. pratensis L. var. parvflora Willk. (S. dume- 
torum Andrj.) raste i na vis-poljani, jer sam ju oko izvora Ličanke 
nabrao. 


646. S. verticillata L. Na kamenitih mjestih, po livadah, 
kraj putevah, nu uz more riedko. 2 V. VI. (Hirc). 

641. S. glutinosa l. U Dragi uz Martinščicu, kod Bakra uz 
Jarčinu, nu oriedko, običnije oko Oštrovice i Zlobina. 2 VIII. 


(Hirc). — Na vis-poljani najobičnije oko Tršća i Gerova. 
648. Origanum vulgare Lu. var. megastachyum Sk. — Fl. 
Cr., p. 9592. — Na prisojnih, kamenitih obroncih, po livadah, uz 


grmlje i gromače. 24 VI—XI. (Hirc). 

649. Thymus dalmaticus Freyn 1. e, p. 400. — Th. Serpiilum 
2. dalmaticus Rehb. Th. angustifolins Pers., u Fl. Cr., p. 554 kao 
odlika od Th. Serpyilimn TL. — Iz drvenasta podanka porastu u 
ljetu mnogobrojne, droredno dlakave, okomite, a poslie polegle ko- 
venaste stabljike, koje s proljeća iz svake listne pazušice potjeraju 
osovne, jednako duge, samo 2—7 em. visoke, nerazgranjene, evatuće 
stabke. Lišće je sitno, protustavno, golo, oplošteno, s gora tamno- 
zeleno, s dola bljedje, bjelkastim rebarcem, a s obih stranah žljez- 
dicami posuto, na podini riedko trepavasto. Lišće ljetnih stablika 
je na 1 em. dugo, kratko-petljasto, bodkasto, tupo, “ pazušicah sa 
listnatim snopićem ili kratkom grančicom, dočim su listića cvjetnih 
stabka bez tih snopića; dolnji pari sbijeni, samo 5 _ mm. dugi, pet- 
ljasti i razmaknuti, eliptični ili linearno-bodkasti, prama podini za- 
uženi. Prešljen je kompaktan, 10—15 mm. širok, priperci cvatućih 
stablika istovjetni, najdolnja dva para iztaknuta, jednako velika, 
dočim su najdolnji sitni i pod cvietom sakriveni. Cvieće grimizno, 
pestić uviek, a prašnici obično iztaknuti. — Na suhih livadah, 
brežuljcih, tu i tamo u guste hrpe sbijen, tako i na školju Sv. 
Marka po pećinah, gdje i bielo cvate. 2. V—VII. (Hirc). 

650. Th. bracteosus Vis. — FI. Cr., p. 554. — Ova nam 
liepa vrst bijaše prije samo iz Dalmacije poznata (Svilaja, Prolog, 
Vlastica); prof. Mihailović našao ju kod Čupina, nedaleko Senja 
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(Il _c., p. 16), a ja g. 1881 na pećinastih mjestih u Zaloj dragi, a 
g. 1883 i u jednom umejku kod Šmrike. 4 VII—VIII. 

651. Satureja variegata Host. Na neplodnih, prisojnih, 
kamenitih vrhovih, po zidovih i u umejcih obično, kod Bakra oso- 
bito na Kalvariji. f VII. X. (Hirc). — Boja cvieća u ove vrsti 
veoma varira, jer je ili biela sa ružičastimi piknjami i ljagicami 
posuta ili je morgovasta (lila) sa ljubičastimi šarami, a može biti 
i bliedo -ružičasta. Grančice su u ove vrsti razmaknute, s toga i 


ucvast manje sbijena. — Simo spada i biljka riečke flore (1. c., 
p. 40), jer S. montana I. tamo neuspieva, ako možda navod.... 
auf Bergen..... na ovu vrst nespada. Na vis-poljani nije ova 


vrst, n. pr. oko Liča na vrhu Vranjku riedka, te je odavna pro- 
cvala ; dok se u S. variegata eviet tekar razvije, ona je vrst već i 
odcvala, kad ova najbujnije cvate. I narod razlikuje obje vrsti, jer 
S. variegata ,brisina“, a S. montana ,brisić“ zove. 

652. S. pygmaea Sieb. Na pećinah kod Čavalah, Cernika i Ku- 
kuljanova (Fl. Cr., p. 556), u Zaloj dragi, uz željezničku prugu 
prama Meji i oko Zlobina na kamenitih obroncih; prelazi na vis- 
poljanu, te je na Ličkom polju oko crkve majke božje sniežne 
obična. fo VI—XI. (Hire.) — 19. rujna 1882 našao sam ovu vrst 
i na Veloj Učki u Istriji; a 16. kolovoza 1883 na Suhom vrhu 
(1349 m.) u primorju Smithova ju nespominje,. 

653. Acinos thymoides Mčnch. var. villosus Vis. — Sta- 
blika kudrava, lišće gusto dlakavo. Kod Bakra na pećinah vrha 
Turčine, oko Sv. Kuzme, u Martinščici, oko Sv. Jakova i na školju 
Sv. Marka (Hire.) O, OO IV—IX. 

654. Calamintha menthaefolia Host. — Freyn_ Fl. v. S.-Istr., 
p. 402. — Stablika osovna, od dna razgranjena, grane protustavne, 
ili je u gornjem dielu kratko-granasto, a može biti i nerazgranjena. 
Lišće protustavno, dugo-petljasto, jajoliko ili trouglasto-jajoliko, u 
podini naglo stegnuto, u gornjem dielu rovašeno-pilasto; u pazu- 
šicah sa znatno manjimi sterilnimi grančicami. Cvieće u sastavljenih, 
jednostranih , grozdasto-primaknutih snopićih, 10—14 mm. dugo. 
Glavna stabka snopića 4—10 mm. duga i dvostruko-vilasto razdie- 
ljena. Primarne grančice snopića znatno kraće od pravih cvjetnih 
stabka, kraće tle dulje od priperka. Čaška cievnata, sakrivenim dla- 
kavim kolutom ; dolnji zubci tanahni, dulji od gornjih, ali kraći od 
cievi. Cvieće crveno-ljubičasto, 2—21/, puta dulje od čaške. Orašac 
eliptičan, tup. Sva biljka dlakava 2 VIII. X. Kod Bakra uz pu- 


teve iza nautike i u šumi sa iztočne strane vrha (liste oko Cernika 


200 D. HIRO, 


i drugdje. (Hirc). Ć. officinalis Koch je uglednija, lišće joj je grubo 
pilasto, cvieće na 19 mm. dugo ; čaške su svietle, dolnji zubci tako 
dugi kao ciev. 

659. C. subnuda Host. — Freyn. 1. c., p. 402—408. — Iz 
kratka, drvenasta, puzava koriena porastu mnogobrojne osovne sta- 
blike, koje su tupo-četverosrhe, od sredine kratko-granaste ili baš 
metličaste. Stablike, grančice i cvietne stabke sivo-pustene, a stablika 
još s dola kao i lišće vunasto-kudrava. Lice lista mekanimi, a čaška 
krupnijimi dlačicami obrasla. Lišće jajoliko ili trokutasto-jajoliko u 
kratku petiljku zauženo, u gornjem dielu rovašeno-pilasto, tupo. 
Cvietci porastu iz listnih pazušicah ili priperakah u sastavljenih, jedno- 
stranih , metličasto-grozdastih snopićih, 5—6 mm. dugi. Primarne 
grančice snopića tako duge ili kraće, kao nejednako duge, cvietne 
stabke. Čaška cievnato-zvonasta, siva, iztaknutim dlakavim kolutom. 
Dolnji zubci tanahni, dva puta tako dugi kao gornji, ali samo 
lj —'/a tako dugi kao ciev čaške. Cvieće bielo ili bliedo-morgovasto 
(lila) sa ljubičastimi piknjicami posuto. Orašac smedj, eliptičan i 
tup. U VII. X. i kasnije. Kraj putevah i na pećinah kod Bakra, 
u Martinščici, Sv. Jakova, Sv. Jelene i drugda (Hirc). Ciela biljka 
miriše četrunasto. C. Nepeta Clairv. riečke flore spada ovamo 
(Hirc u Oest. bot. Žeitsch. (1883), p. 12. 

656. Clinopodium vulgare L. Kraj putevah i po živicah, 
nu kraj mora dosta riedko. (Hirc.) 4 VI. VII. 

657. Hyssopusofficinalis L. Na prisojnih mjestih oko Skri- 
ljeva, Praputnjaka i Kraljevice (Šmith.\, oko Hreljina (Tommasini) 
i viš Plasah oko Pećih (Hire.) h IX. 

658. Melissa officinalis L. var. Villosa Benth. Po živicah, 
kraj gromačah i vinogradah oko Bakra (Hirc), oko Cernika, na 
Praputnjaku i Hreljinu (Fl. Cr., p. 569.) 2% VII. VIII. — Mnogo- 
brojno na Žljebcu kod Kamenjaka. (H.) 

659. Nepeta Cataria L. Kraj gromačah i putevah u području. 
(Hirc) 4 VI. VIII. 

660. Glechoma hederacea L, U vinogradih, u Dragi kod 
Sv. Ane. (Hirc.) III. IV. 

661. Melitis Melissophyllum L. var. ramosa Freyn. 1. 
c., p. 403. — Biljka razgranjena, grančice kose, izduljene, lišće 
znatno manje od tipičke forme, najveći listovi 5 cm. dugi, na pol 
tako široki, kratko-petljavi, skoro sjedavi. Kod Bakra u šumicah 
pod Čistom i Ravnom, u Ponikvah, na Kostrenah i Hreljinu sa 
tipičkom formom. Cvate i posve bielo. (Hirc.) 2% V. VI. 
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662. Lamium Orvala L. U grmlju, na sjenatih mjestih; u 
Dragi kod Sv. Ane, u Ponikvah, oko Oštrovice i u šumah tuho- 
bičkih. (Hirc.) 4 IV. V. — Kod Jelenja na Grobničkom polju 
vidio sam i bielo cvatućih pojedinaca. 

663. L. maculatum LL. Po živicah, vinogradih, zidovih u cie- 
lom području i na školju Sv. Marka (Hirc.) 2 Cvate na zašti- 
ćenih mjestih cielu godinu. Kod Bakra ima i bielocvatućih eksem- 
plara ove vrsti. 

664. L. album L. U šumah oko Zlobina na vlažnih, sjenatih 
mjestih. (Hirc.) #4 V. 

665. Galeopsis Ladanum L. var. angustifolia (Fhrh.) — 
Fl. Cr., p. 672. — Lišće linearno-bodkoliko ili linearno, cjelovito 
ili razmaknuto-zubasto ; evieće veliko, grimizno, najgornji prešljen 
obično primaknut. Kod Bakra u vinogradih pod Uistom (dakle i 
na ilovastom tlu), na vapnenih pećinah oko Kravice, Kukuljanova, 
u Zaloj dragi, Martinščici, na Hreljinu oko Drvenika. (Hirc.) (D 
VIII. IX. — Od prije zabilježena za floru senjsku (Artac, Vratnik, 
Francikovac; Mihailović.) 

666. Stachys dasyanthes Raf. L. -— Strobl 1. c., br. 760. — 
Na pećinastom tlu oko Oštrovice, u Ponikvah (Mali lug), na Hre- 
ljinu pod gradinom, oko Drvenika (Hirc.) 2% VI. VII. Stablika 
je u ove vrsti uviek zelena, vunasto-pahuljasta, lišće s dola sivo- 
zeleno, gusto-vunasto, s gora uviek tamno-zeleno, pahuljasto-dlakavo, 
žilice s obih stranah više iztaknute. Prešljeni udaljeni, razmaknuti, 
cvieće riedko, vienčić 1.5 cm. dug, gornje bracteae jednako duge 
sa eviećem, bracteae uz čašku kraće od ove; čaške zelene, ponešto 
vunasto-dlakave, gusto, a sitno žljezdaste; zubci na čaški izduljeni 
sa 1 mm. dugim, bielim žalkastim šiljkom, ovaj široko-trouglast i 
navorast. — St. germanica L., za koju je ova vrst dosele krivo 
držana, neuspieva u primorju. 

667. St. italica Mill. Na pećinah oko Sv. Kuzme, na Bakarcuts 
i oko Kraljevice. (Fl. Cr. p. 675.) 4 V. VI. 

668. St. palustris L. U vinogradih, kod Bakra iza nautike 
(Hirc), u Dragi na groblju (Smith.) 4% VI—IX. 

669. St. subcrenata Vis. var. fragilis Aut. — Borbis Ada- 
tok Arbe es Veglia etc., p. 402. — Racemis pluribus congestis, 
densifloris, spicaeformibus i nalikuje tim na glaucescens. — Na pe-: 
činah, oko Bakra osobito na Turčini, Klančini i Grbinu, uz put 
prama Krasici, na Hreljinu, na Kostrenah, u Dragi, Martinščici 
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(Hirc), oko Čavalah (Borb4s) 4 V. VI. — Kod Senja na Vrat 
niku. (Borb.) 

670. St. annua L. U vinogradih, kraj putevah kod Bakra, 
Cernika, u Dragi, na Bakarcu, oko Šmrike. (Hirc.) (D VI. VIII. 


671. St. recta L. var. Karstiana Borb. u Adatok Arbe 6 
Veglia etc., p. 403. — Na travnatih mjestih oko Cernika (Hirc.) 
X VII. VIIL — Dolnje lišće dugoljasto, kratko-petljasto, gornje 
sjedavo, ovalno, kudravo-pusteno, calyx kudrav. — Var. angusti- 


folia Vis. na Suhom vrhu. (H.) 


672. Betonica serotina Host. Lišće dva puta manje i uže 
nego li u B. officinalis var. hirta (Leyss), dolnje stabalno na po- 
dini obsrčasto, gornje na podini deltasto, dugoljasto, kratko-petljasto ; 
inflorescentia  uzka, bracteolae linearno-bodkaste, zelene, listane, 
šiljkasto-osjave, čaška malo kraća, zubci dugoljasti, dolnji goli, 
gusto striekani, gornji trepavasti, dva puta manji. Cviet je takodjer 
u ove vrsti manji, stamina dulja, nuculae na vršku krilaste. Na 
šumskih livadah i travnatih kamenitih obroncih kod Bakra, Cer- 
nika, Praputnjaka, u Ponikvah, oko Šmrike, Sv. Jakova i Drve- 
nika. (Hirc) % VII. X. — Kod Bakra i na vrhu Rebru (Nad- 
vojvoda liujudevit Salvator kao B. hirta, 1. c., p. 62.) 

673. Sideritis montana L. — Willk. 1. c., p. 901, sl. 
414, a. — Witting exsicc. dolnj. austr. — Na obradjenom tlu kod 
Šmrike (Hire 1883.) ()D VI. VII. — S. romana L., za koju je ova 
vrst držana (Fl. Cr., p. 983.), neuspieva oko Kraljevice. 


674. Marubium candidissimum LL. Na pečćinastih obron- 
cih, kod Bakra na Kalvariji, oko Hreljina, Zale drage, Kukulja- 
nova, Cernika, Krasice, Praputnjaka, na Koritnjaku, Kostreni Sv. 
Lucije, oko Sv. Jakova i Sv. Jelene. U VI. VIII. (Hire.) — 
Krugljasti prešljen ima 80—90 bielih evietakah, koji uzastopce pro- 
cvatu. 

% 675. M. vulgare L. Po naličnih mjestih, ali rjedje. Na Kalva- 
riji kod Bakra sa gornjom, oko Bakarca, na Kostreni Sv. Lucije. 
(Hirc) # V. VIII. 


676. Balota nigra Lu. var. foetida (Lam.) Na suhih, travnatih 
mjestih, kraj gromačah i putevah, nu uz more riedko, u Bakru 
na staroj cesti. (Hire) 4 VI—XII. 

617. Prunella vulgaris L. var. genuina Čelakovsky u Oest. 
bot. Zeitsch. XX., p. 14. — Po livadah, a osobito na vlažnom, 
ilovastom tlu u vinogradih. (Hirc.) 2%. VI—XI. 
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678. P. alba Pall. var. laciniata (L. pro specie). Na prisojnom, 
suhom tlu, kod Bakra na Klančini, u šumici iza nautike, pod Rav- 
nom i Čistom, 4 Zaloj dragi, u Ponikvah. oko Sv. Jakova i Dr- 
venika. (Hirc.) % VI. — Lišće je u ove odlike perasto, rjedje 
cjelovito ili na istom pojedincu i jedno i drugo, sva je biljka dla- 
kava (više ili manje, što visi o kakvoći tla), dlake biele ili sive. 

679. Ajuga reptans L. 1o livadah i vinogradih, ovdje oso- 
bito izpod vinove loze u gustih hrpah, tako da je neriedko polovica 
vinograda modra. (Hire.) # III. IV. Medju tipičkom formom ima 
bielo- i ružičasto-cvatućih pojedinaca. 

680. A. genevensis L. U šumicah, na kamenitoia tlu; oko 
Bakra na Klančini, oko Škriljeva, na Sv. Kuzmi, Krasici, na Hre- 
ljinu (Hire.) 4 IV. V. 

681. A. Chamaepytis Sehreb. Obično u vinogradih oko Bakra, 
na Kostrenah, u Martinščici, ali i po pećinah na školju Sv. Marka 


(Hirc.) (D i (OO, a možda i U 1II—XII. 


682. Teucrium Botrys L. Uz put prama Martinščici (Vrh 
Martinščica) i oko Sv. Jakova (Hirc.) (D VI. 


683. T. Chamaedrys L. Na prisojnih, kamenitih obroncih i 
u umejcih obično, kod Bakra osobito na 'Vurčini i Klančini, kod 
Bakarca na Gradcu, oko Zlobina, Oštrovice, na V. Humu, kod 
Sv. Jakova i na školju Sv. Marka. (Hirc.) 4 VII. VIII. — Var. 
villosum oko Broda i Čabra (H. 1882.) 


684. T. flavum L. Kod Bakra na Turčini, u Martinščici po 
stienah uz more, na školju Sv. Marka. na Grečišću kod Drvenika 
(Hirc) i oko Praputnjaka (FI. Cr., p. 596) h_V. VI. 


685. T. Šcordioides Schreb. Na vlažnih mjestih kod Drve- 
nika uz cestu izpod gradine (Hirc). 4 VI. VII. Ovo je drugo sta- 
nište te vrsti u Hrvatskoj (Borbis kod Novoga 1876, Oest. bot. 
Zeitsch., p. 348 — 349.) 


686. T. Polium L. Na pećinah medju Bakarcem i Kraljevicom 
(Sadler), uz cestu prama Sv. Jeleni (Hirc), na školju Sv. Marka 
(Strobl), a u velikoi množini na rudinah medju Drvenikom i 'Vrib- 
ljem. 4 V—X. 

687. T. montauum L. var. supinum (Jacq.) — FI. Cr., p. 995. 
— Oko Bakra na pećinah Čiste, uz cestu krasičku, oko Sv. Kuzme, 
u Zaloj dragi (obično), kod Bakarca na velikih livadah, na školju 
Sv. Marka, u Martinščici, u Vinodolu. (Hirc.) % V, VI. 
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Verbenaceae Juss. 


638. Vitex Agnus Castus LL. Kod Kraljevice na vrhu Ga- 
vraniću oko zatona 'Vakala (Nadvojvoda Ljudevit Salvator 1. c., 
Pp. 98), kod Bakra na podnožju Babna uz more medju Sv. Jakovom 
i Sv. Jelenom mnogobrojno (Hirc.) f VII. VIII. — Primorci zovu 
taj grm ,konopljika“, mirisavo sjeme sabiru i rabe kao pudilo 
žižaka. 

689. Verbena officinalis L. Po livadah, kraj putevah i po 
vinogradih obično. (Hirc.) (D V. VIII. 


Acanthaceae R. Br. 


690. Acanthus mollis L. Oko Kukuljanova (Fl. Cr., p. 643.) 
U VI. VII. — Ja ovu vrst nisam do sada našao. 

691. A. longifolius Host. Oko Praputnjaka i Hreljina (Pi- 
keta) 2 VI. VIII. (FI. Cr., p. 644). 


Primulaceae Vent. 


692. Lysimachia vulgaris L. Uz potočić i na vlažnih mje- 
stih u Dragi oko Sv. Ane (5mith.) 4 VII. VIII. 


693. L. punctata L. Kod Bakra u vinogradih (Hirc). # VI—VII. 


694. L. Nummularia L. Po vlažnih grabah i vinogradih, al 
i na travnatih mjestih uz puteve (Hirc). # VI. VII. 


695. Anagallis arvensis L. Po livadah, vinogradih, kraj 
putevah u području (Hirc). (2 IV. V. Var. caerulea Gren. — A. 
caerulea TL. — Na naličnih mjestih, ali rjedje, oko Bakra, na _ Ku- 
kuljanovu, na školju Sv. Marka (Hirc). (D IV. V. 


696. Primula acaulis Jacq. Po pašnjacih, brežuljcih i šu- 
micah, kod Bakra na brežuljku iza nautike, u šumi pod Ravnom, 
Cistom, u Dragi kod Sv. Ane, u Ponikvah (Hirc). 4 1I—IV. 


697. P. Tommasšinii Gren. et. Godr. Kod Bakra po travnatih 
obroncih, oko Kukuljanova i Cernika na livadah, u Dragi gornjoj 
u vinogradih, u šumicah oko Krasice i kod Bakarca u Klančini 
(Hirc). U III. IV. — P. Columnae "Ten. — Smithova spominje 
ovu vrst samo za Velu Učku u I[striji, gdje sam ju i ja, ali 
s plodom brao. 

Var. brevicaulis mihi; herb. propr. Stablika onizka, lišće manje, 
eviet dvojinom veći, obično po jedan ili po tri. Oko Cernika na 
velikih livadah sa tipičkom formom (1881). IV. 
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698. P. elatior Jacq. U brdovitih krajevih, oko Zlobina uz 
put prama Tuhobiću na šumskih čistinah i na samom briegu (Hire). 
U V. — Obično na gorskih lukah oko Fužine. 

699. Cyelamen europaeum LL. Na sjenatih, šumskih mjestih 
i po kamenju: Kod Bakra pod vrhom Čistom i Ravnom, u Artacu, 
na Bakarcu pod Gomilicom, u Martinščici i Dragi, oko Zlobina i 
drugdje (Hirc). 4 IX. X. 


Globulariaceae D. U. 


100. Globularia Willkommii Nyman. Po šumskih livadah 
i na travnatih obroncih oko Bakra, u Dragi, Ponikvah i na pod- 
nožju V. Huma (Hirc). 4 IV. V. — To je ona biljka, koja se 
u našoj i drugih florah kao G. vulgaris L. spominjala i navadjala, 
nu Linnć mislio je pod tim imenom onu vrst, koja na otoku 
Oelandu i Gothlandu uspieva i koja je istovietna sa španjolskom 
G. spinosa Lam. — Profesor M. Willkomm izpravio je prvi tu 
pogrešku (Freyn, 1. c., p. 408). 

101. G. cordifolia L. Na mršavih, travnatih mjestih kod 
Čavalah (Sadler). 4 V. — Na Grobničkom polju i kamenitoj 
ravnici Sijevici kod Jelenja veoma obično (Hirc). 


Plumbvaginaceae Juss. 


T02. Statice cancellata Bernh. var. suberecta Freyn u 
FI. v. S--Istr. p. 408. — Oko Bakarca na pećinah, u Artacu 
(Nadvojvoda Ljudevit Salvator, 1. c., p. 19) iznad zatona Žmince 
(Hirc), kod Kraljevice (Fl. Cr., p. 719) u velikoj množini na rtu 
Oštro (Hirc). 4 VI. VII. — Stablike pridignute, dapače osovne, 
lišće dulje od tipičke forme i još za cvatnje zeleno. 

103. Plumbago europaea I. Na pećinastih mjestih kod 
Bakra i na Praputnjaku (Fl. Cr., p. 720). 2 VIIL IX. 


Plantaginaceae Juss. 


704. Plantago major Li Po livadah i kraj putevah (Hire). 
X VII. VIII. 

705. P. media L. Po vinogradih, kraj putevah i na livadah u 
okolici. (Hirc). # VII. VIII. 

706. P. lanceolata IL. Na livadah, kraj putevah obično i na 
školju Sv. Marka (Hirc). 2 IV. V. Var. lanuginosa Koch. — P. 
villosa Portenschl., P. hungarica Biass. — Na pečćinah, uz ceste i 
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puteve, kod Bakra uz cestu bakaračku, uz gromače na Kostreni 
Sv. Lucije (Hirc). IV. V. 

107. P. argentea Chaix. — P. Victorialis Poir.; P. sericea 
Waldst. Kit. Kod Bakarca na livadah ,Hrašće“, kod Bakra na 
podnožju Ravne, u Ponikvah, izpod Huma i na V. Tuhobiću (Hirc). 
U V. VI. 

108. P. Bellardi All. — P. pilosa Pourr. — Na prisojnih, 
travnatih mjestih kod Bakra i Kraljevice (F1. Cr., p. 714). (D V. VI. 

109. P. carinata Schrad. — P. serpentina Koch non Lam,, 
P. maritima Vis., P. subulata L. — Uz more po pećinah, kod 
Bakra mnogobrojno uz cestu bakaračku, u Artacu (Nadvojvoda 
Ljudevit Salvator), na školju Sv. Marka (Strobl) i planinah vino- 
dolskih (H.), ovdje lišće rahlo, pridignuto, stablika povisoka (Hirc). 
UV. VI. — Ovu vrst trputca spominje već F. A. Miller (1825). 


Amaranthaceae Juss. 


1710. Amaranthus Blitum L. Na pustih mjestih, oko vino 
gradah. (D VI—IX. (Hirc.) 

TI1. A. deflexus Li. — A. prostratus Balb. — Kraj putevah, 
na zidovih. () VI. VIII. (Hirc.) 

112. A. retroflexus I. Na pustih mjestih u vinogradih i kraj 
putevah kod Bakra, u Dragi, Martinščici i druguda. (Hirc.) O) 
VI—IX, 

113. A. patulus Bert. #4 Freyn FI. v. S--Istr., p. 411. — Biljka 
osovna ili pridignuta, 20--50 em. visoka, gusta, a kratko-dlakava 
i listana. Lišće tamno-zeleno, često crvenkasto, rombično-jajoliko, u 
petiljku zauženo na rubu, hrapavo, na vrhu tupo ili bodkasto, ži- 
lice na dolnjoj strani biele i uzdignute. Zeleno cvieće u klasolikih 
čvorovih, koji niču iz pazušicah lista ili su sabrani u metlicu, koja 
je na podini rahla, a prama kraju sbijena, te svršava centralnim, 
izduljemnim, često visavim klasom. Priperci tanahni, do 3 mm. dugi, 
tmasto-šiljkasti, na hrbtu tamno-zeleno crtani, bielo obrubljeni, za 
trećinu dulji od perigona. Ciepci ocvieća jajoliki, tanahno šiljkasti, 
kraći od sklopa obodom pucajućega. Na pustih mjestih kod ljakra 
(Hirc.) (€) VII—IX. A. retroflexus je krupniji, lišće s gora stvo- 
zeleno, s dola bliedo, čvorovi dulji, sbijeni, klas veći. Priperci 4 do 
Đ mm. dugi, više izduljeni, bielo_ mrenasti, a široko obrubljeni i 
dva puta dulji od perigona. Ciepci linearni, na vrhu zubčasti. 
114. Polycenemum majus A. Br. Na pustih mjestih, kod 
Bakra uz cestu bakaračku, i u Martinščici (Hirc.) () VIII—XI. 
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Chenopodiaceae Vent. 


115. Sueda maritima Dumort. Na pećinah uz morski žal 
kod Kraljevice (Smith.) (D VII. VIII. 

716. Chenopodium murale L. Na pustih mjestih; u Bakru 
po ulicah. (Hirc.) (D VIII. IX. 

117. Ch. album L. var. commune (Ch. glomerulosum Rehb.) 
— Willk. 1. c., p. 826. — Ciela biljka bielo-brašnata, evietni čvo- 
rići sbliženi. Kraj zidovah u vinogradih i po ulicah. (Hirc.) () 
VI. VII. 

718. Ch. opulifolium Schrad. — Willk. 1. c., p. 326. — 
Kraj putevah i na pustih mjestih oko Bakra. (Hirc.) (D VI. VIII. 

119. Ch. polyspermum L. var. acutifolium Kitt. — Willk. 
l. c., 3295. — Cvietni čvorići u postraničnih klasovih sbijeni. U 
vinogradih u Dragi gornjoj obično (Hirc.) (D VII. VIII. 

120. Ch. olidum Curt. Kraj putevah i cestah. (Hirc.) (2 VI. 
VII. — Ch. Vulvaria L. 

T21. Betamaritima L. Uz morski žal medju Riekom i Bakrom 
(Smith) # VII. VIII. 

122. Camphorosma Monspeliaca L. var. canescens Mocq. 
— Na školju sv. Marka kod mirinah (Hirc.) Biljka sa pećinah oko 
kanal Mal Tempa (Smith.) spada ovamo. 2% VI. VII. — Lišće i 
grančice u ove su odlike gusto-dlakave. 

1723. Halymus portulacoides(1I.) Uz morski žal kod Bakra. 
(FI. Cr., p. 978.) f VII. VIII. 

724. Atriplex patula I.a. genuna. Na orušinah i kraj pu- 
tevah kod Bakra, u Martinščici sa sjeverne strane vrha Solina. 


(Hirc.) (D IX. 
Polygonaceae Juss. 


125. Rumex pulcher IL. Kraj putevah, gromačah, u vino- 
gradih, vlažnih grabah u Dragi gornjoj i kod Bakra (Strobl.) OO 
V —VI. 

126. R. scutatus L. Na pećinah i muvrskom prudju, a često 
i na gromačah ; kod Bakra uz cestu bakaračku, osobito oko Gro- 
hotine i Kovačeva (Hirc), oko Kraljevice (Sadler), u Martinščici 
kod Mal Tempa (Smith.), u Dragi, na školju sv. Marka (H.) 2 
IlII—X. — Variira a. viridis (Lišće zeleno.) £. glaueus Jacq. = 
glaucescens Guss. (Lišće intensivno sinje.) — Flora d. Aetna, br. 420. 

727. R. conglomeratus Mnch. Kraj lokvah kod Smrike. 
(Hirc) 24 VII. VIII. 
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128. R. crispus L. U vinogradih, na livadah oko Bakra, Ma- 
loga dola i u Dragi (Hirc.) # VI. 

1729. R. Acetosa LL. U šumah kod Oštrovice (Hirc.) 2 IV. V. 

130. R. Acetosella L. Na Manganu kod Bakra, gdje se je 
lanjske gedine iznenadce ova vrst pojavila (Hirc.) (D VI. 

131. Polygonum avicular& L. Kraj putevah i na pustih 
mjestih obično (Hirc.) (D VI. — Var. erectum Koch. U vinogradih 
oko Bakra (Hirc.) VI—VII. 

1382. P. Bellardi All. Na prisojnih mjestih kod Kraljevice (F1. 
Cr., p. 993.) O VII. VIII. 

133. P. convolvulus I. Kraj putevah, u vinogradih i po 
grmlju kod Bakra i u Dragi (Hirc.) (D VII.. VIII. 

134. P. Persicaria L. Uz vlažne grabe na Bakarcu, kraj 
lokvah kod Šmrike i uz korito Martinšćice (Hirc) ()D VIII—X. 


Daphnaceae Vent. 
135. Passerina annua Wickstr. U vinogradih na Bakarcu 
i u Dragi (Hirc.) (D VIL—VIII. 
136. Daphne Mezereum LL. U šumah tuhobičkih (Hirc.) 
Ah IV. 
Santalaceae R. Br. 


131. Thesium divaricatum Jan. Kod Bakra po suhih, 
travnatih mjestih, oko Kukuljanova, u šumici kod Orehovice, kod 
sv. Jakova, na livadah izpod Drvenika (Hirc.) 4 VI. — I na 
školju sv. Marka (Strobl.) 

138. Osyris alba L. Na školju sv. Marka sa zapadne strane 
(Hirc), u Martinščici (Bartl.), kod Orehovice (Smith.) i na morskih 
nridinah medju sv. Jakovom i sv. Jelenom obično (H.) h V. VI. 


Aristolochiaceae R. Br. 


139. Aristolochia rotunda LL. Kod Bakra u dolu na Kal- 
variji, pod Čistom i u šumici više ,Pod boka“, na Bakarcu pod 
Gubcem, u Martinščici na podnožju Solina, kod Orehovice (Hirc.) 
U Dragi na vlažnih livadah (?) uz željeznički nasip. (Šmithova.) 
U IV—VI. — Na otoku Krka kod Voža. 

140. A. pallida W. — Kod Bakra u jednom vinogradu pod 
Rebrom, na podnožju V. Huma i Tuhobića, kod Sv. Jakova medju 
usjevi (Hirc), oko Kraljevice i Praputnjaka (Fl. Cr., p. 1058.) 2 
IV—VI. — U gorskom kotaru na briegu Tičjaku kod Liča (Vu- 
kotinović i Hirc, 1883.) 
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141. A. Clematitis L. Uz puteve, po livadah i vinogradih 
obično. 2 V. VI. (Hirc.) 

142. Asarum europaeum L. U grmlju na planinah vino- 
dolskih (Hirc.) 4 VI. 
Euphorbiaceae Juss. 

143. Euphorbia Chamaesyce L. Uz morski žal medju 
Riekom i Bakrom (Fl. Cr., p 1009 — 1010.) (D VI. VIL. — Mnogo 
sam se trudio, ali tu vrst nisam našao; valjda bijaše sjeme morem 
doplavljeno, te se biljka samo slučajno pojavila bila, što se i kod 

drugih vrstih, koje tik žala rastu, opažava. 

T44. E. Peplis L. Na morskom prudju kod Bakra i Kraljevice 
(Fl. Cr., p. 1609.) i oko zatona Mal Tempa (Smith.) (D VI. VII. 

145. E. platyphyllos L. var. literata Koch. Uz more kod 
Kraljevice (F1. Cr., p. 1011.) (D VI. VII. — Ja sam ovu vrst 
ubrao g. 1882. mjeseca lipnja kod Omišlja na otoku Krku, uz 
tamošnje jezero. 

146. E. angulata Jacq. U šumici kod Orehovice (Hirc.) 2 
VI. — Pojedinci iz Maksimira (leg. Vukotinović) su znatno bujniji, 
a zrake u štitcu dulje i više razmaknute, dočim imadu pojedinci 
sa Ličkoga polja u glavnom štitcu osam osovljenih zraka. 

141. E. helioscopia L. var. perramosa Borb4is u Adatok Arbe 
ćs Veglia etc. p. 480. — Razlikuje se od tipičke forme, što joj je 
stablika povaljena (a nije osovna), ili su grančice iz koriena porasle. 
One su vijugave, dolje gole, ljubičasto-rumene i prama kraju listave 
i kudrave; listovi klinasto-zauženi, oštro pilasti. Inflorescentia je 
manja, zrake kraće, bracteae klinasto-zaužene. — Kraj putevah, u 
grabah, vinogradih oko Bakra (Borb.), u Dragi, na Kostrenah i 
druguda. I na školju Sv. Marka (Hirc.) (D II—IV. 

148. E. verrucosa Lam. Na livadah i šumskih čistinah; kod 
Bakra osobito na Libertinovu i bližnjih šumicah, u Ponikvah, oko 
Oštrovice i na podnožju V. Tuhobića (Hirc), u Dragi po livadah 
obično (Šmith.) 4 IV. V. 

T49. E. epithymoides L. Kod Bakra na pećinah Turčine, 
Klančine, Grbina, uz cestu prama Hreljinu i Bakarcu, oko Šmrike 
i Sv. Jakova (Hirc.) 4 IV—VI. — Na školju Sv. Marka (Strobl) 
je ova vrst onizka i sitnolista. — &£. fragifera Jan., V. Kerner 
Oest. bot. Ztg. XXV., p. 395.) 

150. C. glareosa ? MB. Na pećinastom tlu u jednom umejku 
dalje Šmrike dosta obično. 2% VI. — Našao sam tu vrst 7. lipnja 

BR. J. A. LXIX. 14 
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t. g., nu kako se nisam namjerio ni na mlado sjeme, a poslie već 
tamo nisam došao, to se ona nije dala tačno označiti, nu toliko 
je sigurno, što mi potvrdi pismom i prijatelj Freyn ai dr. Borbas 
da je za našu floru nova. 

191. E. amygdaloides L. Na podnožju Tuhobića i oko drve- 
ničkoga grada (Hirc.) 2 IV. V. 

152. F. Cyparissias L. f. densifolia m. — Kod Bakra samo 
u šumici na podnožju Klančine i uz grmlje u dolcih kod Oštrovice. 
U IV. V. (Hirc.) — Stablika povaljena, poslie pridignuta, od dna 
do glavnoga štitca gusto listana. Dolnje lišće kratko, prugasto, 
gornje 6 em. dugo, 3. mm. široko, s gora zeleno, s dola sivo. Ste- 
rilne grančice riedke. Bractaee na glavnom omotku srčasto-strielaste, 
na omotici (involucellum) dugoljasto-srčaste. 

153. E. Esula L. Medju grmljem kod Zlobina i na podnožju 
Tuhobića (Hirc.) 24 IV. V. 

154. E. virgata Waldst. Kit. var. Tommasinana (Bert) — 
FI. Cr., p. 1022. — U Dragi gornjoj iza Sv. Kuzme uz grmlje. 
(Hirc.) 4 V. — U dolini Riečine kod Žaklja. Jedina staništa za 
floru hrv. primorja. 

155. E. Paralias L. — FI. Cr., p. 1020. — Oko zatona Man- 
draća kod Bakra, kod Bakarca na vrhu Gavraniću, kod Kraljevice 
oko rta Oštro mnogobrojno, na školju Sv. Marka (Hirc.) i na 
morskom prudju u Martinščici (Smith.), gdje ju lani nisam opazio, 
8 toga nije stalna, već morem naplavljena. 2 VII. 

156. E. Peplus L. U vinogradih, mirinah, pustih mjestih obično 
i mnogobrojno. (Hirc.) (D II—XI. — Na prikladnih mjestih pre- 
zimuje. 

157. E. erythrosperma A. Kern. (fide Borbas.) — Biljka gola, 
stablika bridasta, zelena, štitac 9-trakast, tragovi odugački, izpre- 
dvojeni (repetito dichotoma), lišće tanahno, obično visavo, obrnuto 
jajasto-bodkasto, zavraćeno, štunato (acuta) i bodljikavo ; listići na 
omotcih krugljasto-šiljkasti, sjeme crveno, poprieko nabrano, splo- 
šteno. (Šemina transverse rugosa,) — Kod Bakra pod Čistom (Hire, 
1878.), u Dragi gornjoj u vinogradih mnogobrojno (Borb4s et Hirc 
1883.) i na naličnih mjestih kod Cernika. 2 V. VI. — E. obscura 
Lois., za koju je ova vrst držana, neuspieva u primorju. 


158. E. falcata L. Uz cestu bakaračku (Hirc.) () IX. 


159. E. exigua L. Po pećinah Turčine kod Bakra raztrešeno 
i na Klančini, kod Sv. Jakova medju usjevi (Hirc.) (A VI. VII. 
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— Kod pojedinaca iz okolice zagrebačke (Gračani, leg. Hirc) su 
listići srpasto sviti i skoro jednako široki. 

160. Mercurialis annua I. Po vinogradih, na zidovih, kraj 
putevah obično. (Hirc.) (D (DO Cvate cielu godinu. 

161. M. ovata Sternbg. Hoppe. Na hladovitih šikarastih mjestih ; 
kod Bakra u dolcu na Kalvariji sa Aristolochia rotunda, u ,Pod 
boku“, na Bakarcu u Klančini i na podnožju Gubcu, na V. Tu- 
hobiću u bukviku sa zap. strane (Hirc.) 4 IV—V. — Za područje 
riečke flore navadja Smithova ovu vrst samo za Velu Učku, nu 
uspieva i u grmlju kod Orehovice (Hirc, Heimerl, Witting, 1861.) 


Urticaceae D. C. 


162. Urtica urens L. U vinogradih, kraj putevah, oko ljudskih 
stanova, nu uz more dosta riedko. (Hirc.) (D IV—V. 

163. U. divica L. var. angustifolia. — U vinogradih, kraj 
gromačah, ali kod Bakra na Kalvariji i po pećinah. (Hirc.) 2 
V. IX. | 

164. Parietaria ramiflora M&6nch. — Garcke 1. c., 350. — 
P. diffusa M. i K. — Po zidovih, gromačah, pećinah, na krovovih 
u području i na školju Sv. Marka. (Hirc.) 2 Cvate cielu godinu. 

165. P. officinalis L. U vinogradih i u grmlju u Dragi. 2 
VI—IX. (Hirc.) — P. erecta M. et K. 


Cannabaceae Endi. 


166. Humulus Lupulus L. U brdskih krajevih dosta obično, 
uz more kod Bakra oko vinogradih pod Turčinom, iza nautike i 
druguda i to $ i ? cvietci (Hirc.) U VIII. 


Celtaceae Endi. 


167. Celtis australis L. Na pećinah, kod Bakra osobito u 
Bukovu i na Kalvariji (Nadvojvoda Ljudevit Salvator), na Ko- 
strenah, u Ponikvah (Mali lug), na Bakarcu u Klančini (Hirc), na 
Hreljinu (FI. Cr., p. 1005.) "A III—IV. — Najljepša stabla u pri- 
morju na Trsatu, u Vinodolu oko Triblja, a kod Bakra ogromno 
stablo pred grobljem. Plod se od koprivića (glangulića, ladonje u 
Istriji) kao voće jede. 

Ulmaceae Mirb. 

168. Ulmus campestris L. var. suberosa Koch. — Kod Bakra 

u šumici iza nautike, u Dragi gornjoj oko 5v. Jakova, na Bakarcu 
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u Klančini i oko Drvenika (Hirc.) f III. kadkad i u IV. — 


Formu sa gladkom korom nisam opazio. 


Cupuliferae Rich. 


169. Fagus silvatica L. Kao onizak grm iza Konritnjaka i 
Oštrovice, kao stablo u šumah tuhobičkih (Hirc.) h IV—V. — 
U dolini Riečine oko izvora, a tu sa Quercus Ilex L. i Taxus 
baccata L. (H.) 


Quercus L. 


170. Q. Cerris L. — Q. austriaca W. — Oko Kukuljanova i 
Cernika (Hirc.) h V. — U dolini Riečine kod Ratuljah (H.) 

171. Q. lanuginosa Thuill. (1798.) — Q. pubescens W. (1805.) 
U šumah, uz more glavni im representant. (Hirc.) h IV—V. 


Formae; podobe. 


1. Q. stenobalana ? Guss. Kod Bakra na podnožju vrha 
Ravne (Hirc.) f V. — Odlikuje se oblim, dugačkim i tankim 
žirom. 

2. Q. Croatica. U šumici na podnožju Srebraća i Ravne kod 
Bakra i oko Cernika. (Hirc.) 'h IV. — Ima veoma karakteristično, 
malo ne okruglo lišće. 

3. Q. Buccarana. Kod Bakra u jednoj šumici više ,Pod boka“. 
(Hirc.) f IV. — Lišće je u ove forme neobične veličine, jer 17 
do 19 em. dugo, 14—16 cm. široko i kožnato. — Ove forme opisao 
je akademik Vukotinović kao nove g. 1880. (Novi oblici hrvatskih 
hrastova itd., Rad akad., knj. LI., p. 19, 20, 21.) 

4. Q. pinnatifida, — Vukotinović u Formae Quercuum Croa- 
ticarum in ditione Zagrabiensi. Zagreb, 1883., p. 10., tab. II. sl. 3. 
— U šumicah oko Bakra. (Hirc.) f IV. — Suglasno sa pojedinci 
iz Susjeda (leg. Vukotinović.) 

5. Q. crispula Vukot. l. c., p. 11., tab. IL, sl. 4. — Na pe 
ćinastom tlu oko Praputnjaka i Bakra. (Hirc.) h V. 

6. Q. Hirciana Vukotinović (in litt. 1879.) — Stablo srednje visine, 
grančice siedo-pustene i bielo-vlasnate, punoliste ; lišće s dola bliedo, 
naročito na srednjoj žilici pusteno, s gora tamno-zeleno, slabo svietlo, 
sa zrakastimi dlačicami (Sternhaare) posuto, petiljke kratke, gusto 
pustene ; lišće duboko i nejednako zarezano, zarezci zaobljena ili šiulj- 
kasti. Žir u pazušicah lista, kratko-stapkast, malen; kapica vrčo- 
lika, samo na 1 cm. široka, bielo pustena, ljuske pridignute, na vrhu 
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smedjaste (nu u svježa ploda valjda rumenkaste) i trepavaste. — 
Kod Drvenika pod starim gradom, desno od puta. f V. (Hirc.) 
Nijedna primorska niti meni poznata hrvatska forma neima tako 
duboko zarezano lišće; pojedini zarezci sižu do srednje žile, tako 
da list kao razćehan izgleda. — Q. Tommasinii Kotschy in herb. 
Tommas. — Freyn FI. v. S.-Istr., p. 424—423. — Grančice gusto 
pustene, pupovi eliptično-čunjasti, štunati, ljuske dlakave, dugo- 
trepavaste. Lišće petljasto, mekano, slabo valovito, mlado gusto 
pusteno, s toga baršunasto, u dnu srčasto, rjedje klinasto. Ljetno 
lišće debelo, skoro kožnato, s gora tamno-zeleno, razštrkanimi dlači- 
cami posuto, s dola bljedje, sa gusto-pustenimi žilicami. Obodom je 
lišće obrnuto-jajasto ili eliptično, zarezci zaobljeni, tupi, više ili manje 
zarezani. Kapica žira plitka, 1'6 em. široka, pustena, gornje ljuske 
srasle, dolnje proste, dugoljaste, smedje, trepavaste i prilegle. Plod 
dozrieva u listopadu. h IV. — Kod Bakra veoma riedko, do sada 
samo u začetku šumice, desno od ceste, a na podnožju Ravne. 


(Hirc.) 
112. Q. Ilex L. Kod Bakra (FI. Cr., p. 1048.) bez tačnije 
oznake. 'B 1V. — Ja ovu vrst nisam našao, pa ako je tu i rasla, 


to je odavna uništena. 

113. Corylus A vellana L. U šumah i sitnogorici, uz more 
kod Bakra izpod Čiste, u Dragi kod Sv. Ane (preko nasipa.) 'H 
II. kadkad XII. (Hirc.) 

174. Carpinus duinensis Scop. U Dragi kod Sv. Ane, kod 
Bakra u Artacu, u Ponikvah u Šipačini (Hire.) 'B IL III. 

115. O strya carpinifolia Scop. Kod zatona Dubno blizu 
Sv. Jakova (Smith.), pod hreljinskom gradinom (Hirc.) h IV. 


Salicaceae Rich. 


116. Salix Caprea L. Na vlažnih livadah u Dragi kod Sv. 
Ane, inače se goji u vinogradih. (Hirc.) h III. 

1717. S. cinerea L. Uz potočiće u istoj dolini, s onu stranu 
nasipa prama Orehovici. (Hirc.) h IV. 

178. S. purpurea I. Na vlažnih livadah i tu i tamo u vino- 
gradih (Hirc.) R III IV. 

179. Populus nigra L. U šumah po cielom području (Hirc.) 
Bf IV—V. — Ovo se stablo i goji, najveće se nalazi u Vinodolu 
kod Grižanah. 

180. P. tremula L Oko Oštrovice i na planinah vinodolskih, 
više Drvenika, kao grm. (Hirc.) B Cvate ? 
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Cupressaceae Rich. 


181. Juniperus communis L. Na pećinah vrha Soplja više 
Bakra, odkud se spušta prama Kostreni Sv. Lucije, oko Sv. Kuzme 
i Kukuljanova, odkuda prelazi na drugu stupnjevinu, više Hreljina, 
kod Ružić-sela već je običnija. (Hirc.) f II. III. 

182. J. macrocarpa Parl. — Neilreich Nachtrige z. d. Vegy. 
v. Croatien in Verh. d. k. k. zool.-bot. Gesellsch. XIX., p. 180. 
— Uz J. Ovycedrus L. najobičniji grm u hrv. primorju, prekri- 
vajući tu i tamo ciele obronke i rudine osobito oko Kukuljanova, 
Kostrenah, pak u nepreglednoj množini od Kraljevice do Sv. Jelene. 
hf III. — Ima ih, koji smatraju ovu vrst kao odliku od J. Ozy- 
cedrus L., te se po njihovu mnienju samo veličinom ploda (šmri- 
kulja) odlikuje, nu ima i drugih biljega, s kojih nam ju valja kao 
vrst smatrati, kao što su to učinili autori Flore Croaticae (p. 1041) 
i Freyn u svojoj Flori južne Istrije, dočim Smithova navadja samo 
J. Oxycedrus, akoprem je i oko Rieke običnija macrocarpa. — 
Povisok ili onizak grm sa vitkimi, gibkimi grančicami, iglice rahle, 
gibke, dulje nego u J. Ozycedrus, modro- ili sivo-zelene, šmrikulje 
na grančicah raztrešene, veće od spomenute vrsti, dok su mlade 
modro orošene, poslie crveno- ili crno-smedje, krugljaste (var. globosa 
Neilr. 1. c.) ili crno-modre, prelievajuć se u smedjasto, eliptične 
(var. ellipsoidea Neilr.) Što se veličine, oblika i boje ploda tiče, to 
su toli različni, da se granice nedadu točno opredieliti. 

183. J. Oxycedrus li. — J. rufescens Link. — Sa prijašnjom, 
ali rjedja. Grm, ali i visoko, debelo stablo, krutih, gustih grančica, 
iglice su kraće, kruto sbijene, obićno žuto-zelene, s dola žljebaste, 
šmrikulje su manje, crveno-smedje i svietle. 'h III. Najljepši po- 
jedinci kod Bakra na Kalvariji sastavljaju cielu šumicu, koja se 
osobito u zimi usred sivih pećinah iztiče. Poraste u visinu 4 do 
6 m., a debela je na 2—3 dm. 

184. Sabina officinalis (1858.) Gekel. c., p. 464. — Ovu 
vrst borovice, koja spada na alpinsku floru, našao sam 14. lipnja 
1879. u Vinodolu; uspieva na pećinah vrha Ravne kod Drvenika, 
uz put, koj vodi na planine. h — Na vis-poljani na Bitoraju (Vu- 
kotinović) — S. vulgaris Antoine (1861.), Juniperus Sabina L. 


Abietaceae Rich. 


189. Abies alba Mill. (1768.) Garcke 1. c., p. 465. — U šumah 
oko Zlobina kao visoko stablo. (Hirc.) fi VI. — Pinus Picea L,, 
Abies pectinata D. C. (1805.) (Jela.) 
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186. A. excelsa Poir. Oko istoga mjesta, nu rjedje (Hirc.) 
V. VI. — Pinus Abies L., Picea excelsa Link. — (Omorika ili 
smreka.) 

Alismaceae Juss. 


187. Alisma Plantago L. Na vlažnih mjestih i uz potočiće 
kod Sv. Ane u Dragi, Orehovice i Drvenika (Hirc). # V. VI. 


Potameae Juss. 


188. Potamogeton crispus IL. U jednoj lokvi izpod hre- 
ljinske gradine (Hirc). 2 V. VI. 

189. Zanichellia palustris L. U jednom vrelu u Dragi 
dolnjoj (Hirc). 2%. IV—VI. 


Zosteraceae A. Juss. 


190. Posidonia Caulini Koen (1806). — P. oceanica Del. 
(1813). U morskih plitčinah, kod Kraljevice oko rta Oštro (Hirc) 2. 
191. Zostera marina L. U moru kod Bakra (FI. Cr, 
p. 1150) 2. 
Lemnaceae Ik. 


192. Lemna gibba L. U jednoj močvari kod Zastienice neda- 
leko Orehovice (Borb4s 1883). (D V. — Telmatophace gibba Sehleid. 


Typhaceae Juss. 


193. Sparganium ramosum LL. U vlažnih grabah i uz po- 
točiče u Vinodolu kod Drvenika (Hirc). % VI—VIII. 


Araceae Juss. 

194. Arum italicum Mill. U vinogradih, kraj putevah, po 
pećinah oko Bakra i u Dragi obično. I na školju Sv. Marka 
(Hirc). 4 V. — Dozrieva u srpnju ili kolovozu, lišće se pojavlja 
u jeseni i preko zime podpuno razvije. 

195. A. maculatum L. Kod Orehovice (Unchtj u Oest. bot. 
Zeitsch. [1881], p. 219). U dolini Riečine u vlažnoj šumi Lopači. 


Orchidaceae Juss. 


196. Orchis tridentata Scop. (1772). — O. variegata All. 
(1785). — Na šumskih čistinah, kod Bakra pod Ravnom, na Ba- 
karcu pod Gubcem, po livadah u Dragi, u Ponikvah i oko Oštro- 
vice (Hirc). 24 V. 
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197. O. coriophora LL. var. fragrans Vis. l. e. [., p. 170. — 
Cvieće ugodno mirisavo i jasnije boje. U bakaračkom dolu oko 
Turinova sela, raztrešeno (Hirc). 24 V. — U dolini Riečine na 
prisojnih brežuljcih oko Ratuljah (Hirc). 

198. O. purpurea Huds. (1762). — 0. fusca Jaeq. (1713). 
— Kod Bakra pod Ravnom i Čistom, na Sv. Kuzmi, u Dragi 
gornjoj, u šumici oko Martinščice (Hirc). 2 V. — Oblik medov- 
nika u ove je vrsti veoma promjenljiv, što je već Wirtgen iztaknuo. 

199. O. Morio L. Po šumskih travnatih mjestih, po obroncih 
i ivadah oko Bakra, u Dragi, Ponikvah, oko Oštrovice na V. 
Tubobiću i planinah vinodolskih. 2 IV. V. (Hirc). — Boja cvieta 
u ove je vrsti veoma nestalna, varira od žučkaste i biele, jasno 
karminaste do grimizne i ljubičaste. Kod bielocvatućih pojedinaca 
je ocvieće posve bielo, samo su vanjski dielovi kacige zeleno crtani. 
Kod Bakra na podnožju Ravne; pojavlja se svake godine, ali je 
riedka. Pojedinci, koje sam sabrao u Ponikvah, odlikuju se izvan- 
rednom visinom. Stablika je naime 54—36 em. visoka, krupna, 
cvietni klas dulji, ocvieće veće. 

800. O. Hostii Tratt. Oko Pasbilaka (FI. Cr., p. 1082). 
X IV. V. 

801. O. sambucina L. Na podnožju V. Tuhobića po šika- 
rastih, travnatih mjestih i na samom briegu sa zapadne strane 
(Hirc). 2 V. 

Var. purpurea Schur u Oest. bot. Zeitschr. (18170), p. 295. 
— Cvate crveno; sa tipičkom formom, nu oriedko. 

802. O. mascula LL. Kod Bakra pod _Ravnom, kod Bakarca 
pod Gubcem. 2 V. (Hirc) var. speciosa Koch. Na šikarastih 
obroncih u Ponikvah, oko Oštrovice i na podnožju 'Tuhobića 
(Hirc). 4 VI. — Na vis-poljani našao sam na briegu Tičjaku 
kod Liča i bielocvatućih pojedinaca, u kojih bijaše labellum gri- 
miznimi piknjicami posut. 

803. O. laxiflora Lam. Labelli lobo medio brevissimo, label- 
lum igitur late emarginato-obcordatum. — Borb4s u Bot. Central- 
blatt (1882), br. 50. — Na vlažnih livadah u Klančini i Turinova 
sela kod Bakarca (Hirc), u Dragi dolnjoj na ,Fratarskom“ (Šmith.) 
U V. VI. — Formu 0. palustris Jacq. navadja Borbas (1. c.) za 
Zvečevo, a 0. elegans Heuff. za Križevce. 

804. O. provincialis Balb. Oko Praputnjaka i Hreljina 
(FI. Cr., p. 1083). 2 IV. V. — Ja mogu za ovu krasnu i pre- 
riedku vrst zabilježiti samo jedno novo stanište: Uspieva kod 
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Bakra u Zaloj dragi na jednoj šikarastoj, prisojnoj livadi. Label- 
lum je u ove vrsti žut, trolap, baršunast, crveno-smedjimi (8—10) 
piknjicami posut, srednji je lap izverugan sa malim nastavkom u 
sredini, postranični su lapovi priviti i zaobljeni. 

805. Anacamptis pyramidalis Rich. Na livadah oko Ba- 
karca i Drvenika obično (Hirc). 4 V.- 

806. Gymnadenia conopsea R. Br. — Garcke I. c., p. 319. 
— Na livadah ,Hrašće“ kod Bakarca, Turinova sela, u Ponikvah, 
na V. Tuhobicću, planinah vinodolskih (Hirc). 2% V—VII. — Kod 
albina (Bakarac, Tuhobić) je batvica jasno zelena, cvieće bielo, 
ostruga prozirna, postranične krpice na labellumu dugoljasto-uzane ; 
priperak i cvietna stabka zelene. 

801. G. odoratissima Rich. Na šumskih livadah na podnožju 
V. Tuhobića (Hirc). 2% VI. 

808. Coeloglossum viride Hartm. var. microbracteatum 
Schur. |. e, p. 294. — Bracteis multo minoribus inferioribus flores 
vix superantibus, floribus viridibus. — Za hrvatsku floru zabilje- 
žena je ova vrst za Vrbovsko, Mrzin (Fl. Cr., p. 1088), Korenicu 
i Pliševicu u Lici (Kit. — Neilr. Vegv., p. 41), Smithova ju na- 
vadja za Velu Učku i Brložnik u Istriji, dočim ju dr. Borb4s za 
naš Sniežnik spominje (Oest. bot. Zeitsch., XXX., p. 330). — Ja 
sam ovu vrst našao 16. svibnja 1879 na livadah ,Hrašće“ kod 
Bakarca. 2 — Satyrium viride L. 

809. Platanthera bifolia Rich. Na sjenatih, vlažnih šum- 
skih mjestih pod V. Tuhobićem (Hirc). 2 V. 

810. Ophrys aranifera Huds. Kod Bakra na prisojnih 
obroncih oko zatona Mandraća, Percinova i pod Čistom (mnogo- 
brojno), kod Bakarca oko Turinova sela (Hirc). 4 IV V. 

811. O. muscifera Huds. U Artacu kod Bakra i na livadah 
oko Bakarca; rjedje (Hirc). 4 V. — 0. Myodes Jacq. 

812. O. fuciflora Rehb. — Wilik. 1. c., p. 216. — Na Ili- 
vadah bakaračkih oko Turinova sela (Hirc). % V. — 0. Arach- 
nites Murr. (1784). 

813. Limodorum abortivum Sv. Veoma riedko; 3. lipnja 
g. 1878 našao sam kod Bakra jedan jedini eksemplar u šumici 
od Libertinova na lievo, poslie tu riedku vrst nisam više opazio. 
U području i oko Praputujaka (Fl. Cr., p. 1096) 2. 

814. Cephalanthera pallens Rich. Na travnatih šumskih 
mjestih, kod Bakra pod Ravnom i Čistom, kod Bakarca na vel. 
livadah pod Gubcem obično (Hirc). 24 V. — [I u dolini Riečine, 
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a nije Ć. ensifolia Rich. (C. Xiphophyllum Rehb. fl.) — Hirc u 
Oest. bot. Zeitsch. (1883), p. 13. 


815. Listera ovata R. Br. Kod Bakra u Artacu i u šumicah 
na podnožju Ravne (Hirc). 24 V. — Kod Orehovice u šumi, preko 
koje se put prama Žaklju spušta. 


Iridaceae Juss. 


816. Croeus lineatus Jan var. Weldenii Maw. — Borbas Flori- 
stikai kozlemćnyek (1883), p. 4. — Tulac (spatha) jedno, rjedje 
dvocvietan, bjelkast; cvieće Gdielno, riedko bielo, već su vanjski 
ciepci ljubičasti ili ljubičasti i bielo zarubljeni ili ljubičasto crtani. 
Pojedinaca, kod kojih bi ocvieće bilo posve ljubičasto, nisam do 
sada našao. Anthere su strielaste, sumporasto-žute, pistillum tro- 
dielan, narančasto-žut. okova ima u ove vrsti po šest, lista 3, 4, 
9 i 6 na licu bielo crtanih. Gomoljac sastoji od 6—8 kožnatih, 
jakih i gladkih ovojaca, koji su rubom vlaknasti. Od zadnjega 
ovojka reda se 14—16 zubatih kolobaraca, koji lako odpadaju. 
Cr. vittatus Schloss. et Vuk., kojemu ova vrst nalikuje ima srednji 
gomoljac sa dvo- ili trostrukim, vlaknastim ovojcem. — Liepa ova 
vrst podlieska uspieva kod Bakra samo na vrhu Klančini na Ppri- 
sojnih, šikarastih mjestih i obroncih, te nije do sada nigdje u pod- 
ručju flore trojne kraljevine nadjena (Hirc, 4. veljače 1878). 2 II. 
za blage zime i u I. Lanjske godine, jer bijaše proljeće nestalno i 
studeno, nije procvao. C. vernus Wulf. Na travnicih V. Tuhobića 
(Borb4s; Oest. bot. Zeitsch. (1876), p. 280. — Kao C. reticulatus 
M. B. U Cvate? 


817. Trichonema Bulbocodium Kern. Na travnatih, pri- 
sojnih umejcih oko Sv. Kuzme (FI. Cr., p. 1084), kod Bakra u 
šumici kod ,Pod boka“ (Hirc). 4 1II. IV. — Prva primorčica, 
koja s proljeća procvate. — Staništa označena u F1. Cr., p. 1105 
za Bulbocodium vernum IL. spadaju k ovoj vrsti. Pokojni major 
Sabljar zamienio je ovu vrst za onu, te su pisci pomenutoga djela 
tim podatkom bili zavedeni (Vukotinović in litt. 1883). 

818. Gladiolus segetum Gawl. — G. communis Bias. — 
Flora 1829, p. 533. — Medju usjevi kod Kraljevice (F1. Cr., p. 
1012), kod Bakra u Artacu, na Praputnjaku, oko Zlobina, kod 
Sv. Jakova (Hirc). 4 V. VI. 


819. Iris pumila L. Na prisojnih mjestih kod Praputnjaka 
(Fl. Cr. 1069). 2 IV. V. 
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820. I. pallida Lam. — FI. Cr., p. 1069. — Willk. 1. e., p. 
266. — Izpod Oštrovice prama podnožju vrha Huma medju raz- 
puklinami (Hirc). 4 V. (1881). Flora Croatica navadja ovu vrst 
za Rieku, nu u Smithove je neima. 

821. I. illyrica Tausch. Na školju Sv. Marka po pećinah, 
naročito sa sjevero-iztočne strane (Smith.) 2 V. 

822. I. germanica Li. Na pećinastu tlu, kod Bakra u Bukovu 
i izmedju Zale drage i Meje (Hirc). 2 V. 


Amaryllidaceae R. Br. 


823. Sternbergia lutea Kern. Bijaše nam do sada poznata samo 
iz Dalmacije (FI. Cr., p. 1064), gdje je dosta obična. U cielom 
primorju samo kod Bakra, u velikoj množini u vinogradih iza 
nautike, uz puteve na podnožju Turčine i Klančine (Hirc, 1878). 
U X. XI. — Prekrasan nakit jesenske bakarske flore; prezimuje, 
lišće ugiblje tekar s proljeća. 

824. Narcissus radiiflorus Salis b. Za Hreatska takodjer nova 
i veoma zanimiva vrst. Flora Croatica, p. 1066 spominje ju samo 
za Budvu, Pantoček za brieg Leutor kod Trebinja (1. e., p. 26), 
uspieva po Willkommu (I. c., p. 267) na Alpah u Švicarskoj i na 
planinah u Štajerskoj ; Smithova ju brala na Veloj Učki. U 
našem području ima ova vrst osobito stanište. 11. travnja 1878 
našao sam ju u Ponikvah (Veli lug) na travnatih, šumskih obron- 
cih, gdje ju zovu ,ponikvarica“. % IV—V. — 16. travnja 1881 
obrio sam ju u dolini Riečine kod Pašca, u šumskom kraju ,Ma- 
linovo“. Ovdje ju zovu ,prisunac“. 

825. N. biflorus Curt. U Dragi uz potočiće, veoma riedko. 
(Smith.) A4 V. 

826. Galanthus nivalis L. Po sitnogorici, u grmlju, po 
šumah, obično. (Hirc.) % II. III. —— Iza Viola scotophylla prvi 
proljetni cviet uz more. Kadkad se po dvie latice ocvjeća srastu 
ili je latica dvodielna. 


Smilaceae R. Br. 


827. Asparagus tenuifolius Lam. Na šikarastih šumskih 
mjestih, kod Bakra u šumicah iza Libertinova i u Artacu, u Dragi 
oko Sv. Ane, u Ponikvah, izpod Oštrovice i prama podnožju Huma 
obično (Hirc.) U V. 

828. A. scaber Brign. Po pećinah na školju Sv. Marka (Smith.), 
kod Bakra uz cestu bakaračku na jednoj pećini i oko Cernika. 


(Hirc.) 4 V. 
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829. A. acutifolius L. U šumah, živicah, umejcih, pećinastib 
obroncih, kod Bakra na Rebru (Nadvojvoda Ljudevit Salvator 
l. c., p. 62), najobičnije na Kalvariji i u Artacu (Hirc.) h VIII. IX. 
— Plazi po grmlju povisoko, mladice se mjeseca travnja sabiru i 
jedu. Tamno-modri plod dozrieva u studenom i ima po tri košćate, 
ljubičaste sjemenke. 

830. Paris quadrifolia L. U šumah tuhobičkih (Hirc.) 2 
V. — Peto-listi pojedinci nisu na briegu Tičjaku kod Liča riedki 
(H. 1883.) 

831. Convallaria majalis L. Na V. Tuhobiću u bukviku 
(Hirc) % V. — Na Grobničkom polju u Maršanskoj ogradi (H. 
1882.) 

532. Polygonatum verticillatum All. — Wilik. |. e, 
p. 289. — Na podnožju V. 'Tuhobića, riedko (Hirc) # Vl. — 
Na vis-poljani na Ličkom polju, Javorju, 'Tičjaku (H.) — Con- 
vallaria verticillata. L. 

8383. P. officinale All. — Convallaria Polygonatum L. Kod 
Bakra pod Ravnom, oko Oštrovice, na podnožju Huma u velikoj 
množini. (Hirc.) 4 V—VI. 

834. P. multiflorum All. — Convallania muitiflora L. Na 
V. Tuhobiću (Hirc) 4 V. VI. 

830. SBmilax aspera Li. Samo na školju Sv. Marka, gdje se 
po nizkom grmlju penje (Strobl) fi VIIL IX. — Na Riečicah 
kod Rieke i oko Kantride u Istriji veoma obično (H.) 

8396. Ruscus aculeatus L. U šumah, živicah, kod Bakra 
osobito na Kalvariji (Hirc.) h XII. IV. 


Dioscoraceae R. Br. 


837. Tamus communis L. Kod Bakra osobito na Kalvariji 
i na podnožju 'Turčine, na školju Sv. Marka po grmlju (Hirc.) 
U IV. V. 


Liliaceae D. C. 


838. Tulipa hexagonata Borb. (in litt. 1883.) — Hirc. 
Neue Pflanzen fiir d. FI. v. Croatien. Oest. bot. Ztschr. (1883.), 
p. 358. — Lukovica jajolika, ljuske (česne) biele, vanjski omotak 
smedj, kožnat, hrapav i gol, nutarnje svietao, papirast, smedjom 
vunom obložen. Batvo 4—6 dm. visoko, osovno, crljenkasto-zeleno, 
jednocvjeto. Lista dva, tri ili više; dolnje lišće tokasto, široko, 
gornje protustavno, trepavasto. Ocvieće grimizno, vanjski ciepovi 
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dvojinom viši i širji od nutarnjih, objajasti, tupi, sa bjelkastim vu- 
nastim nastavkom. Ljaga u dnu šesto-uglasta, tamno-ljubičasta, žuto 
obrubljena. Nutarnji su ciepovi manji, ljaga samo s gornje strane 
žuto obrubljena, ciepovi na vrhu obično uštipnuti, a tu onda bie- 
limi dlačicami obrasli. Prašničke niti trobridaste, tamno-ljubičaste 
ili skoro crne, anthere velike, istobojne, u sredini žljebaste; stu- 
pica trobridasta, debela, ružičasta, stigma trodielna, žuta, rubom 
bielo trepavasta. — Samo kod Bakra na ilovasto-kamenitom tlu u 
vinogradih na podnožju vrha Klančine (Hirc, 1878.) U II. IV. 
— Tulipa praecox Ten. i T. Oculus solis St. Amd., kojim gornja 
vrst nalikuje, imadu veće ocvieće, a ciepce oširje, osim toga im je 
ljaga duga, uzka i na kraju zubčasta. (Freyn in litt. 13. travnja 
1883.) — Tulipa hexagonata je najkrasniji ures proljetne bakar- 
ske flore. 

839. Fritillaria montana Hoppe. — F. tenella M. B. — 
Oko Praputnjaka i Hreljina (Fl. Cr., p. 1116.), Mal Tempa i na 
školju Sv. Marka (Smith.) Na otoku Krku kod Voza. 2 IV. 

840. Lilium bulbiferum L. Uz šumske okrajke i grmlje, 
kod Bakra pod vrhom Ravnom i Srebraćem, kod Orehovice u šu- 
mici uz Lujzijanu, na V. Tuhobiću i oko Zlobina (Hirc.) 2% VI. 
— U gorskom kotaru (na vis-poljani) na Javorju, gdje ima i dvo- 
cvjetih pojedinaca, Medvjedjaku, V. Risnjaku na samoj tjemenici, 
a bliže mora našao sam ovaj lier na podnožju Obruča sa Lilium 
carmolicum Bernh. 

841. Asphodelus ramosus L. U jednom dolcu na podnožju 
V. Tuhobića (Hirc.) % VI. — Uspieva kraj mora i na Obruču, 
a na vis-poljani po travnatih obroncih Javorja i Tičjaka (Hirc.) 
— A. microcarpus Viv. — Po Stroblu imala bi ova vrst uspievati 
i na školju Sv. Marka. 

842. A. luteus L. Na Praputnjaku i kod Bakra (F1. Cr., p. 
1120); ovdje ima ova prekrasna biljka tri staništa, uspieva na pod- 
nožju Klančine, uz Lujzijanu i cestu bakaračku. 2X III. IV. za 
blaže zime i u drugoj polovici februara. — Plod dozrieva počet- 
kom lipnja, bobulja je velika, svietla, u početku zelena, poslie 
žuta, pucava; sjeme je sivo, trobridasto, stranice utisnute. 

843. A. liburnicus Secop. (1772.) — A. creticus Lam. (1783.) 
Kern. FI. exsicc. austro-hung., br. 272. — Medju grmljem kod 
Vlake (FI. Cr., p. 1121.), u Martinščici (Noč; Neibr. 1. c., p. 37.) 
Kod Bakra na pećinah Klančine i uz Lujzijanu na staništu gornje 


vrsti. U VI. 


222 D. HIRC, 


844. Anthericum ramosum L. Po šumicah i šikarastih 
obroncih kod Bakra i Vinodolu (Hirc.) 2% VI. VII. — Raste i na 
vis-poljani i primorskih glavica. 

845. A. Liliago L. — FI Cr, p. 1121— 1122. — EFExsice. 
Dornbach jedino stanište u dolnjoj Austriji; leg. G. C. Spreitzen- 
hofer (1879.) — Na pečinastih mjestih kod Mal Tempa i na školju 
Sv. Marka (Smith), ovdje prama mirinam (Hirc.) 2% IV. V, 

846. Ornithogalum pyramidale L. — Starije ime; Conf. 
A. Kerner u Oest. bot. Zeitschr., XXVIII, p. 9—16. — Na trav- 
natih, ali i pećinastih mjestih i u vinogradih oko Bakra, u Dragi 
dolnjoj na ,Fratarskom“ (mnogobrojno), izpod Orehovice i na školju 
Sv. Marka (Hirc.) % VI. — O. pyramidale Jacq., O. narbonense 
Dod., Gren. et Godr., O. brevistilum Wolfner, O. pyrenaicum Kit., 
Sadl. non Linnć. — Ornithogalum pyrenaicum L. (0. sulphureum 
Rom. et Schult., O. flavescens Lam.) kod kojega su ciepci perigona 
dugoljasto-linearni, 3—4 puta dulji nego li široki, s gora i na rubu 
s dola žutkasti, u sredini zeleno crtani, nisam do sada u području 
našao. Linneov 0. pyrenaicum spada ovamo, a ne pod gornju vrst, 
kako je to uz nekoje francezke i talijanske botanike obrazložio i 
Kerner, l. c., p. 11. Linnć poprimio je ovo ime od Clusia, te ga 
uz O. majus Clus. (O. pyrenaicum Jacq.) svrstao pod jedno ime, 
akoprem su to dvie različite vrsti. 


847. O. stachyoides Ait. — FI. Cr., p. 1123. — U vino 
gradih na Kostreni Sv. Lucije i Barbare, riedko. (Hirc.) # V—VI. 
— Običnije na otoku Krku oko Omišlja, na livadah kod crkve 
Sv. Duha (Hirc.) 

848. O. comosum L. — Exsicc. Voslau u Dol. Austriji, leg. 
Heimerl. — Oko Praputnjaka (Fl. Cr., p. 1124), u Zaloj dragi na 
vapnovitom tlu iza kolodvora (Hirc.) % VI. Od nizkostabličnih 
(brevistylae) procvate ova vrst najkasnije, te joj prije cvatnje obično 
i lišće uvene. | 

849. O. umbcellatum L. Po livadah, vinogradih, šumskih či- 
stinah oko Bakra i u okolici, nemanjka ni na pećinah na školju 
Sv. Marka (Hirc.) 4 IV. V. 

850. O. collinum Guss. Na prisojnih mjestih oko Čavalah i 
Praputnjaka (F1. Cr., 1125.) 2% IV. V. 

851. O. tenuifolium Guss. — Exsicc. Bzenec u Moravskoj, 
leg. Bubela. —- Na pećinastih, šikarastih mjestih kod Bakarca i 
Kraljevice. (Strobl.) 4 IV. 
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852. Gagea arvensis Schutt. U nekojih vinogradih pod Klan- 
činom kod Bakra. (Hirc.) # III. 

803. Scilla bifolia L. Na hladovitih, šumskih mjestih riedko. 
Na Bakarcu u Klančini i na Sv. Kuzmi u grmlju uz put kostrenski 
(Hirc.) 2% TII. — Povisoki pojedinci obično su višecvietni, dočim 
su onizki jednocvietni, batvica vitka, lišće uzano. Većina ima po 
tri lista. 

Var. bracteata, praecox Willd. — Borb. Floristicai Kozle- 
mćnyek (1878), p. 303. — Halacsy et Braun 1. c., p. 54. — Cvietne 
stabke imadu veoma kratke priperke. Sa tipičkom formom kod 
Bakarca. 

854. Sc. autumnalis L. — Exsicc. Skurinjathal bei Fiume, 
leg. Unchtj. — Na travnatih mjestih oko Bakra (Fl. Cr., p. 1128). 
Ja ovu vrst nisam ovdje našao, nu sabirao ju na livadah u Vinodolu 
izpod Drvenika. % IX. — Na Rieci i u grmlju kod Ponsala (Hirc). 

805. Allium roseum L. U vinogradih kod Bakra (FI. Cr, 
p. 1135) osobito do nautike, na Voju i oko brodaonice (hrpimice), 
na školju Sv. Marka (Strobl), u Dragi, na Kostreni Sv. Lucije i 
Kukuljanovu (Hirc.) 2% IV. V. — Cvjetaka ima u glavici 26—30. 

806. A. fallax Schult. Kod Bakra na pećinah Klančine i uz 
cestu bakaračku, u Dragi kod Sv. Ane (Hirc.) 4 IX. — U Istriji 
sabirao sum ovu vrst medju Prelukom i Volovskim (1879.) 

857. A. carinatum L. Na suhih livadah oko Cernika i Svilna 
(Hirc.) U VI. VII. 

858. A. moschatum L. Na pećinastih mjestih oko Bakra, 
Praputnjaka i Hreljina (FI. Cr., p. 1136) i oko Krasice (Hirc.) 
U VIII. — Na Grobničkom polju kod Podrvnja i Dražicah (H.) 

859. A. Ampeloprasum L. U vinogradih oko Bakra (FI. 
Cr., p. 1133.), i u Dragi, oko Martinščice i Sv. Jakova (Hirc.) 
# VII—VIII. 

860. A. Scorodoprasum L. Medju usjevi na Kostreni Sv. 
Lucije (Hirc.) 4 VI. 

861. A. rotundum L. Kod Bakra na pečinah Klančine, oko 
Sv. Jakova i Drvenika (Hirc.) U VI. — Dok biljka procvate, 
obično je lišće uvehnulo. 

862. A. sphaerocephalum L. U vinogradih oko Bakra, 
riedko (Hirc.) A VII. | 

863. A. tenuiflorum Ten. — Samo kod Sv. Jakova na jed- 
dnom prisojnom, pećinastom brežuljku izpod župnoga dvora (Hire.) 
WR VI. — A. paniculatum Koch., Freyn Nachtr., p. 30. 
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864. Hyacinthus orientalis L. var. brachypodus Borbas 
u Floristikai k&zlemćnyek, p. 3, 4. — Cvietne su stabke samo 
2 mm. a oširje bracteae 1 mm. duge, cviet je manji, a ciepci pe- 
rigona nisu zaviti. U vinogradih oko Bakra, naročito na podnožju 
Turčine i Zagrade gornje. 2 [I. III. (Hirc.) Cvate bielo i ruži- 
často, a tipička forma poznata nam do sada samo iz južne Dal- 
macije (Breno kod Dubrovnika; FI. Cr., p. 1140.) 

865. Museari Holzmanii (Heldr. sub Bellevalia.) — Freyn Nach- 
trige, p. 31. — Na prisojnih travnatih i šikarastih mjestih, kod 
Bakra viš ,Pod boka“, u umejcih oko Šmrike, u Ponikvah u 
Malom lugu (Hirc.) #4 VI. — Ova vrst nalikuje na M. comosum 
Tausch., nu razlikuje se staništem, nižim uzrastom, dugačkim i uz- 
kim lišćem, kratkimi, cvietnimi stabkami i cviećem, koje je u dnu 
jedva zauženo. U visini ova vrst nije stalna; pojedinci iz Ponikava 
su nizki, a bakarski i do 50 em. visoki. 

866. M. neglectum Guss. — Freyn. FI. v. S. Istr., p. 450. — 
Lukovica jajasta, mnogobrojnim lučicami obložena, vanjska pera 
lukovice crno-smedja. Lišće dulje od batvice, privito, plosnato ili 
su okrajci pridignuti, a tada prividno žljebasto, 3—4 m. m. široko. 
Lamina s gora orošena, s dola zelena, svietlo-žilasta. Iz jedne lu- 
kovice porastu 1—3 osovne, oble batvice, od kojih je srednja obično 
najviša, a postranične veoma kratke, a sve gole, zelene, s gora 
modre ili ljubičaste. Grozdasta ucvast dugoljasto-eliptična #li kratko- 
valjkasta, mirisavo evieće mnogobrojno, sbijeno; evietci skoro sje- 
davi, dolnji klimavi i plodni, gornji rjedji, odstojni, neplodni. Plodni 
cvietići bačvasti (tonnenf6rmig), tamno-modri, orošeni (6 m. m. dugi, 
3—4 m. m. široki), bteli zubci zakrenuti, Prašničke niti ljubičaste, 
anthere crne, pestić biel. Neplodni cvietići jasno-modri, uži i manji. 
Plodne stabke horizontalno odstojne, kraće od objajastoga ploda. 
— U vinogradih i na livadah kod sv. Ane u Dragi (exsice., leg. 
Unchti) i oko Bakra, tu i tamo mnogobrojno, ljubi ilovasto i suncu 
okrenuto tlo. 2 III. IV. 

867. M. (Botryanthus) Kerneri Marchesetti u Due nuove specie 
di Muscari (1882.) — Nalikuje na M. botryoides Willd., nu razli- 
kuje se od ove vrsti slabo prugastimi, linealnimi, veoma uzkimi, 
8 obih stranah utanjenimi listovi. Tanka batvica nosi grozdastu 
ucvast od 15—20 jasnije modrih cvietaka, koji su za 'j, manji 
nego li u M. botryoides. Po prof. Kerneru je M. botryoides sje 
verna, a Botryanthus Kerneri južna forma jedne te iste vrsti. Mar- 
Chesetti opažava, da njegova biljka samo na pješčaniku, a M. bo- 
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tryoides na vapnovitom tlu uspieva. — Po bakarskih šumicah_i ši- 
karastih livadah na Kukuljanovu, u Ponikvah, oko Cernika (hrpi- 
mice), u Vinodolu i drugdje (Hirc.) 2% 11.—IV. — Dozrieva 
koncem svibnja, sjeme sitno, crno-ljubičasto. — Raste i oko Rieke, 
a u Dalmaciji oko Spljeta. — 1. c. Estratto d. Boll. della Societa 
adriatica etc. Vol. VIL, (1882.) 


868. M. botryoides Mill. Na V. Tuhobiću u bukviku sa za- 
padne strane i na V. Humu kod Oštrovice_ (Hirc.) %# TII.—IV. 


Colchicaceae Neces et Ebermayer. 


869. Colehicuni Kochii Parl. — Freyn v. S. Istr., p. 4b1—453. 
Gomolji krugljasti, sad veći ili manji, smedjim, papiro-likim ovojcem 
obaviti, vanjski ovojac tokasto izduljen. Iz gomolja poraste jedan, 
dva, četiri ili pet cvietaka, koji su do polovice smedjim ili bielim 
tokom obaviti. Ocvieće jasnije ili tamnije ružičasto, a veoma riedko 
bjelkasto, a na vrhu rumeno, dolnji dio ciepova uvick bljedji, obično 
Jasnijom prugom u sredini. Batvica trobridasta, pestići znatno dulji 
od prašnika, prašnice narančasto-žute, vrat pestića za cvatnje biel, 
poslie rumeu, njuška kukasto zavinuta. Lišće je za cvatnje sakri- 
veno u toku, te se koncem zime ili početkom proljeća (kod Bakra 
u veljači) razvije; u pojedinaca, koji necvatu, je ono osovno, plos- 
nato, a kod cvatućih vijugavo, na zemlji razastrto, vanjsko širje, 
nutarnje uže, na rubu golo. Eliptični se plod razvija s proljeća, a 
odozrieva koncem lipnja. — Oblik ciepova u ove je vrsti promjen- 
ljiv. Pojedinci, koji rastu na pećinah su nježniji, gomolj obično 
jednocvjetan, ciepovi su uzki, skoro linearni, a dolnji dio gomolja 
izduljen; pojedinci, koji uspievaju na dobrom tlu, imaju oširoke 
ciepove, koji su kadkada i razdieljeni. — Tuiepu tu vrst mrazovca 
odkri dr. Borb4s najprije kod _Crkvenice, poslie na otoku Krku 
oko Voza i na Kostreni sv. Barbare (1875.; Oest. bot. Zeitschr. 
XXVIII, p. 279.) Kod Bakra uspieva osobito na vrhu Klančini, 
kod Bakarca po dolinah, u Martinščici, u Dragi gornjoj, u Vino- 


dolu na livadah oko Drvenika (Hirc.) 4 IX. X., kadkad i AL. 


Juncaceae Bartl. 


810. Juncus maritimus Lam. Na močvarnih mjestih uz 
morski žal kod Bakra (FI. Cr. p. 1159) i Martinščice (Smith.) 2 
VI. VIII. 


R. J. A. LNIX. 19 
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871. J. paniculatus Hoppe. U Dragi na močvarnih mjestih 
uz korito Martinščice, uz morski žal kod Martinščice i pod Drve- 
“nikom uz potok Broncevac (Hirc.) % VI. 

812. I. articulatus IL. — 1. lamprocarpus Ehrh. — Na 
vlažnih livadah oko Orehovice (Hirc.) % VI.—VIII. — Na vis 
poljani na Ličkom polju oko Fužine, i kod Broda. 

873. I compressus Jacq. Kod Bakra u vlažnih grabah uz 
Lujzijanu, u Dragi na ,Fratarskom“ (Hirc.) # VI.—VIIL 

814. 1. silvaticus Reichart. — Na livadah, u Dragi kod sv. 
Ane. (Hirc.) 2 VI. 

875. 1. Gerardi Lois. — Willk. 1. c., p. 284. — U vlažnih 
grabah kod Bakra (Hirc.) 2% VI. 

816. Luzula campestris D. C. var. vulgaris Gaud. Kod 
Bakra na brežuljku iza nautike (Hirc.) 2 IV. — Var. nemorosa 
E. Mey (L. multiflora Ley.) u dolini Riečine kod Paška; Smithova 
ju nespominje. 

877. L. angustifolia Garcke — Willk. 1. c., p. 281. — L. 
albida D. C. — U šumah tuhobičkih. (Hirc.) 2% V. VI. — Kod 
naših je pojedinaca ocvieće rumeno (L. rubella Hoppe.) — L. 
graeca Kunth, koju je dr. Borb4s odkrio na Bitoraju i Rajnacu, 
našao sam ja kod Liča uz Ličanku, nedaleko Kobiljaka. 


Cyperaceae Juss. 


818. Cyperus longus ],. Na mokrih mjestih oko Kraljevice 
(FI. Cr., p. 1167.) 2%. VI—VIII. 

8719. C. glomeratus IL. Uz more kod Bakra (F1. Cr. p. 1167.) 
U VI—VIII. 


880. C. fuscus LL. U Dragi uz korito Martinščice (Hirc.) 2 
VI—VIII. 

881. Schoenus nigricans L. U Dragi i oko Bakra (FI. Cr., 
p. 1168.) 2% V. VI. 


882. Heleocharis palustris R. Br. — Scirpus palustris L. 
— Kod Bakra u vlažnih grabah uz Lujzijanu, na Bakarcu u Klan- 
čini, u Dragi uz korito Martinščice (Hirc.) #4 VI. 

883. Scirpus maritimus L. Na vlažnih mjestih, kod Bakra 
uz cestu bakaračku (Fl. Cr., p. 1170), i oko Mal 'Tempa (Smith. 
X% V.—VI. — Na otoku Krku oko ,Jezera“ kod Omišlja (Hirc.) 

884. Eriophorum latifolium Hoppe. Na vlažnih livadah 
kod Drvenika u Vinodolu. (Hirc.)  V. VI. 
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880. Carex vulpina L. U vlažnih grabah u Dragi (Smith.) 
4 V. VI. 

886. C. muricata L. Na vlažnih mjestih uz grmlje u Dragi 
(Smith.) 2% V. VI. 

8817. C. divulsa Good. — Exsicc. Dornbach kod Beča, leg. 
Heimerl. — Po livadah, vinogradih i živicah oko Bakra i na školju 
sv. Marka. (Hirc.) U IV. V. — C. virens Lam. 

888. C. verna Vill. — C. praecox Jacq. — Po livadah i trav- 
natih brežuljcih obično, i na V. Tuhobiću (Hirc.) # III. IV. 

889. U. humilis Leyss. — FI. Cr, p. 1190. — Wilik. 1. e., 
p. 250. sl. 254, a. — Na prisojnih, pećinastih obroncih oko sv. 
Kuzme (Hirc.) 2 IV. : 

890. C. Halleriana Asso (1879.) — C. alpestris Al. (1785.) 
— C. gynobasis Vill. (1787.) — Kod Bakra u šumici na podnožju 
Klančine (Hirc.) 4 IV. — U dolini Riečine kod Malinova _mnogo- 
brojno (H.) 

891. C. digitata L. Po šumskih livadah oko Bakra (Hirc.) 2 IV. 

892. C. nitida Host: Na prisojnih, kamenitih mjestih kod Kra- 
ljevice (Fl. Cr., p. 1193.) U V. VI. 

893. C. flacca Schreb. (1771.) C. Glauca_ Scop. (1772) — Na 
prisojnih brežuljcih, livadah, šumicah i uz grmlje, kod Bakra obično 
(Hirc.) 4 1II. IV. 

894. C. distans Lu. Na vlažnih livadah u Dragi (Smith.) 2% V. VI. 

895. C. extensa Good. Uz morski žal u Martinščici i oko 
Kraljevice (Fl. Cr., p. 1195.) 2 V. VI. 


Gramineae Juss. 


896. Andropogon Isehaemon L. Po pečinah i kraj pu- 
tevah, kod Bakra osobito na obroncih Klančine i Furčine (Hirc.) 


4 VIL IX. 

897. A. Gryllus L. var. eriocaulis Borb. u Floristicai kčzle- 
mćnyek, p. 343. — Vlat kudrava (villosus), grančice inflorescentie 
dlakave. Var. letocaulis, u koje je vlat sa ucvasću gola, nisam u 
području opazio. Oko Kostrene (Borb.) i Bakra po livadah i vino- 
gradih (Hirc.) U VI.- X. — U vinodolu na livadah mnogobrojno 
i mjeseca lipnja najobičnija trava. 

898. Sorghum halepense Pers. U vinogradih i na njivah 
obično i često dosadan korov Fl. Cr., p. 1206. # VIL VIII. 


* 
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8099. "ragus racemosus Desft. — Willk. 1. c., p. 230., sl. 
233. — Na pustih mjestih uz more kod Kraljevice (Fl. Cr., p. 
1213.), kod Bakra uz cestu bakaračku, hrpimice (Hirc.) (D VII. IX. 

900. Setaria ambigua Guss. — Willk. 1. c., p. 230. — Čekinja 
jedna dvie, sa uzpravnim zubcem; gornja pljeva T-žilasta. Vlat 
izpod metličasto-klasnate ucevasti gladka. — Nalična S. verticillata 
P. B. ima obično dvie čekinje sa prema vanjštini iztaknutimi zubci, 
a gornja je pljeva 9-žilasta, nu obje se vrsti i pod rukom razpo- 
znavaju, 9. ambigua kad joj uevast od podine gladimo je gladka, 
a ona druga hrapava, a osim toga je joj i vlat takova. — U vino- 
gradih i pustih mjestih oko Bakra, Bakarca, u Dragi i drugdje 
(Hirc.) (D VII. VIII. — Panienm ambiguum Haussknecht u Oest. 
bot. Ztschr. XXV., p. 349-— 348. 

901. S. verticillata DP. B. Kraj putevah i na neobradjenom 
tlu kod Bakra. (Hirc.) () VII. VIII. 

902. S. viridis P. B. U vinogradih oko Bakra (Hirc.) O 
VI.—1X. 

903. Phalaris canariensis I (fide Borbas.) Na pustih mje- 
stih oko Bakra (Hire.) () VII.—VIII. — Veoma riedko. — Da 
li Ph. brachystachys Link = Ph. canartensis Host u primorju (u. pr. 
oko Rieke, Kantride) uspieva, nije mi poznato, jer i biljka riečke 
flore spada svakako pod gornju vrst. — V. i Borbas Correspon- 
denz u Oest. bot. Zeitschr. XXXIII., p. 30. 

904. Ph. paradoxa L. Na obradjenom tlu kod Bakra (FI. Cr, 
p. 1213.) (OD V. VI. 

905. Anthoxanthum odoratum L. Po livadah, travnatih 
brežuljcih, šumskih čistinah oko Bakra, u Dragi, oko Cernika, Ore- 
hovice (Hirc.) 2 III. IV. 

906. Alopecurus agrestis L. U vinogradih oko Kraljevice 
(Fl. Cr., p. 1217.) (DV. VII. 

907. Crypsis aculeata Ait. U vlažnih grabah kod Kralje 
ljevice (Fl. Cr, p. 1219.) (O VII. VIII. 

908. Phleum tenue I. Na prisojnih mjestih na sv. Kuzmi 
kod Bakra (FI. Cr.. p. 1220.) (OD VI. VII. 

909. Ph. pratense 1. Kod Bakra na , Turčinskoj ravničini“ 
(Hirc.) % V.—VII. 

910. Polypogon monspeliense Desft. Na vlažnih mjestih 
u Martinščici i oko Bakra (FI _Ur., p. 1225) (OD VIL VIII. 

911. Agrostis alba Scehrad. — Willk. 1. c., p. 225. — Na 
šumskih, šikarastih mjestih oko Bakra, oriedko (Hire.) 2 V. VI. 
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912. A. stolonifera L. var. gigantea Mey. (A. gigantea Gaaud. 
lc.) — Vlat visoka, metlica 20—-22 em. duga i mnogocvietna. 
U vinogradih kod Bakra i Martinščice (Hirc.) VII. — I na vis- 
poljani (Tihovo.) 

Var. maritima Mey. (A. maritima_ Lam. 1. e.) U vinogradih 
kod Bakra (Hirc.) — Podanak ne daleko puzav, lišće kruto, modro- 
zeleno, metlica sbijena. VII. 

913. A. canina L. — Willk. 1. c., p. 224., sl. 223. — Na 
prisojnih mjestih oko Kostrene sv. Barbare (Hirc.) 2 VI. — Kod 
pojedinaca sa vis-poljane (Lepenica, Ličko polje, Delnice) je ucvast 
tamno-ljubičasta, a klasići na kraju grančicah razmaknuti. — A. 
olivetorum Gren. et Godr., koja onoj nalikuje, a u južnoj je Istriji 
obična (Freyn Fl. v. S. Istr., p. 461—462.), nisam u području do 
sada opaziti mogao. 

914. Milium confertum Mill. Oko Kraljevice (Fl. Cr., p. 
1233.) U VI. VII. 

915. M.multiflorum L. — Willk. 1. e., p. 225. —- Kod Kralje- 
vice (Fl. Cr., p. 1234.) 4 V. VI. — Piptatherum multiflorum P. B. 

916. Stipa Grafiana Stev. — Čelakovsky Ueber einige Stipen. 
Oest. bot. Zeitschr. XXXIII., p. 815. — Na pećinah, kod Bakra 
osobito na vrhu 'Turčini, Klančini, Grbinu i Babnu, oko Kostrenah 
i u Ponikvah, mjestimice u velikoj množini (Hirc.) 4 V.—VI. — 
Vlat visoka (2—4'). Listnati snopići snažni, stariji tokovi veliki, 
Jasno-žuti, svietli. Najdolnje lišće žljebasto, složeno, odebelo, ono 
na vlati 2:5 mm. široko, modro-zeleno, obično sa 9 glavnih žilicah uz 
srednju i susjedne žilice sa više postraničnih žilicah. Oba dolnja 
toka obuhvaćaju vlat deligule. Glumae sa osju preko 7 cm. duge; 
pallae bez osi 21—24 mm. duge, odebele, dlakavi pruici (Haar- 
streifen) široki, okrajni siže do vrška same košuljice. Os do ko- 
ljenca preko 9 cm. duga. Pernati dio osi preko 25 cm. dug. Stipa 
Grafiana Stev. nije po Čelakovskom ni vrst, ni forma, već rasa 
vrsti: St. pennata I. 

917. Aristella bromoides Bert. — Stipa Aristella L. — 
Na pećinah kod Praputnjaka (Fl. Cr., p. 1235.), kod Bakra na 
Turčini (Borbis Hirc.) U VI. VII. 

9018. Phragmites communis Trin. Kod Bakra uz morski 
.žal kod Mandraća i po šikarah (Hirc.) U IX.—XI. 

919. Sesleria tenuifolia Schrad. Na šikarastih umejcih kod 
Cernika (Hirc.) %# IV. — U južnoj Kranjskoj raste ova trava 


na Alpah. 
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920. S. elongata Host. U šumicah, umejcih, kamenitih obroncih, 
uz grmove, tu i tamo obično. Kod Bakra osobito na Kalvariji 
(Hirc.) 4 VIIL X. 

921. Koeleria cristata Pers. — Willk. 1. c., p. 217, sl. 213, 
b. — Na livadi vrha Klančine kod Bakra, oko Kostrene sv. Lu 
cije, u Dragi i druguda (Hirc.) % VI. — Na vis-poljani oko Fu 
žine. VII. (H.) 

922. K. phleoides Pers. f. robusta Borb. Uz puteve i po mi 
rinah kod Bakra. ()D V —VI. (Hirc.) 

923. Holcus lanatus L. — Willk. 1. c., p. 217., sl. 214, a. 
— Oko Bakra veoma riedko, običnije na livadah oko Zlobina 
(Hirc.) # VI. VII. 

924. Arrhenatherum elatius M. B. Na livadah oko Čavalah 
obično. # VI.—VIII. (Hirc.) 

925. A vena sativa L. Na pustih mjestih, kraj putevah, u vi 
nogradih, medju usjevi, raztrešeno i podivljalo (Hirc.).(D V. VI. 

926. A. sterilis L. Na prisojnih obroncih, po pećinah i u vr 
nogradih oko Praputnjaka (Fl. Cr., p. 1275) i Bakra (Hirc.) €) 
VI. VII., pojedince i u jeseni. 

927, A. barbata Brot. (1804.) — A. hirsuta Roth (1806.) — 
Oko Kukuljanova po umejcih i prisojnih, pećinastih mjestih (Fl. 
Cr., p. 12176.) (D VII. VIII. 

928. A. pubescens Huds. var. glabrescens Rchb. Na hlado 
vitih šumskih mjestih. Do sada samo u šumah tuhobičkih (Hirc. 
Y% V. VI. — U tipičke su forme (Mčdling kod Beča; leg. Heimerl 
Vsetin u Moravskoj; leg. Bubela) dolnji listovi sa tokovi kudrav 
i meko dlakavi, a u ove odlike posve goli. 

929. A. striata Lam. za koju je gornja vrst držana, spada 
ovamo. —- Rad akad., knj. LI. 

930. Aira elegans Gaud. (1811.) — A. capillaris Host (1814.) 
— Kod Bakra na livadah kod Mandraća medju drugom travom | 
tu i tamo u vinogradih (Hirc.) 

Var. biaristata Godr. — A. ambigua. De Not. — Medju 
tipičkom formom (Hirc.) (D V.—VI. 

931. Melica ciliata L. var. Linnaei Hackel. — Metlica valj- 
kasta, rahla, s jedne strane na riedko sa klasići obrasla, grančice 
prilegle, slabo klasnate, primarna grančica sa 9—10, basalna, se 
kundarna sa 3—5 klasića obrasla, od kojih je najdolnji klasić na 
kratkoj, jednovitoj, tertiarnoj grančici porasao. Pljeve skoro jednake, 
nešto hrapave, rjedje posve gladke. Tokovi goli. — Na kamenitih 
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vrhovih, uz grmlje i po umejcih obično, kod Bakra osobito na 
Kalvariji (Hirc.) # V. VI. — To je ona biljka, koju Linnć naj- 
prije na otocih Oelandu i Gotlandu spoznao i g. 1745 _u svojoj 
Oelinska och Gotlindska Resa i opisao. Pomenutimi svojstvi raz- 
prostranjena je M. ciliata cielom Evropom, a u južnih zemljah iste 
pridružuje joj se forma, u koje je metlica više razgranjena, preki- 
nuta (M. Magnolii Gr. et Godr.) —— Melica nebrodensis Parl. 
luči se po glasovitom agrostographu Hackelu od gotlandsko-oeland- 
skih pojedinaca time, što je metlica na riedko sa klasići obrasla, 
jer basalna sekundarna grančica ima samo 1—2 klasića, koji su 
nešto veći (7 m. m., u M. ciliata 58—5 m. m.) M. nebrodensis Gr. 
et Godr. M. glauca Schultz su istovietne sa Linneovom biljkom. 
(Hackel u Nachtrige z. Flora v. N.-Oest., p. 19.) — Metlica_Bau- 
hini All. (FL. Cr., 1279) ima se brisati iz cvjetane hrvatske, jer 
biljka, koja je za ovu vrst smatrana, nije ino, već M. ciliata L. 
var. Linnaei Hackel, — Plosnato ili zavinuto lišće kod M. ciliata 
v. Linnaei neoznačuje vrst, jer imam u svom biljniku pojedinaca 
iz istoga staništa, na kojih je lišće plosnato, ili zavinuto, dapače 
na jednom cvatućem busu na istom pojedincu dvojako. Ne stoji ni 
Hackelova tvrdnja, da je kod onih eksemplara, koji u sjeni rastu, 
lišće plosnato; isto tako je i boja lista na jednoj te istoj biljei 
nestalna. 

932. M. uniflora Retz. — Na hladovitih, šikarastih mjestih ; 
kod Bakra u dolcu na Kalvariji (Hirc.) 4 IV. V. 

933. M. nutans I. U šumah tuhobičkih, a valjda i druguda 
(Hirc.) U V. VI. 

9354. Briza maxima L. — F1 Cr., p. 12358. — U vinogradih 
kraj gromačah; kod sv. Jakova (Hirc.) (D V. VI. | 

935. B. media L. U Dragi na ,FKratarskom“, oko Cernika, na 
Bakarcu u Klančini i u Vinodolu po livadah obično, (Hirc.) dočim 
je u južnoj Istriji veoma riedka. 2 V. VI. 

936. B. minor Host. Na travnatih mjestih oko Cernika i Hre- 
lina (FI. Cr., p. 1238). (DV. VI. 

931. Eragrostis major Host (1809.) — Gareke I. c., p. 448. 
— Kod Bakra kraj cestah i putevah (Fl. Cr., p. 1239.) O VIL—X. 
— E. megastachya Lk. (1821.) 

938. E. minor Host (1809.) — Na naličnih mjestih kod Bakra 
(Hirc.) (D VII - IX. -— E. poaeoides P. B. (1812). 

989. E. pilosa P. B. — Gareke 1. c. — Na pustih mjestih 
i kraj putevah kod Bakra (Ilirc.) (D VII. VIII. 
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940. Seleropoa rigida Grisb. — Willk. 1. c., p. 210. — 
Kraj putevah i po pećinah kod Bakra i Hreljina (Fl. Cr., p. 1255) 
i na Praputnjaku (Hirc.) (D V. VI. — Festuca rigida Kunth. 


941. Poa annua L. Po livadah, kraj putevah i po ulicah 
obično (Mire) (D Cvate cielu godinu. : 

942. P. bulbosa L. Na prisojnih obroncih, u umejcih, kraj 
putevah, po zidovih, krovovih (Ilirc.) I na školju Sv. Marka (H.) 
U IV. V. var. vivipara Koch. — Heimerl exsicc., Baden. — Sa 
prijašnjom. IV. V. 

943. P. pratensis lu. — Wilik. 1. c., p. 214., sl. 209., a. — 
Po livadah i šumicah oko Bakra (Hirc.) # V. VI. var. angusti- 
Jola (L.) U šumici za nautikom kod Bakra obično (H.) 

944. P. attica Boiss. et Heldr. — Freyn FI. v. 5.-Istr., p. 
460—4170. — Mirc u OJest. bot. Zeit., (1388), p. 51. — Rahlo le- 
dinasta, jedno- ili više stablična biljka, sa kraćimi ili duljimi, nizo- 
-olikimi rhizomi. Vlat iz veoma kratke, koljenčaste, često korjenite 
podine osovna, kruta, obla, gladka ili hrapava, kojoj su tokovi na 
podini kratkimi, smedjimi, žilastimi, vlaknastimi, bezlistimi tokovi 
obloženi, a zatim do polovice ili i preko listana. l;išće pridignuto, 
živahno zeleno, plosnato linearno i šiljasto, s gora i na rubu hra- 
pavo ; lišće na vlati dugo tokasto, tok često ljubičast. Jezičac (li- 
gula) dolnjih listova prikraćen, na gornjih izduljen i šiljkast, rjedje 
svi jezičci prikraćeni ili šiljkasti. — Metlica prije cvatnje stegnuta, 
poslie raztrešena. Dolnjih grančicah 4—6, kraće od podine razgra- 
njene i klasnate, hrapave. Klasići zeleni ili ljubičasti, 2'5—3 mm. 
dugi, toliko široki, dvo- do trocvjetni. Dolnja pljevica kraća i uža 
od gornje, jednožilasta, gornja trožilasta, šiljasta; obje pljevice bod- 
kaste, izvana hrapave. Dolnja košuljica bodkasta, kratko-bodljava, 
na rubu i srednjoj žilici, kratko i prileglo dlakava, na šiljku mre- 
nasta; gornja košuljica kraća i uža, prozirno mrenasta, kratko 
dvošiljkasta. — U vinogradih, na livadah, u vlažnih grabah kod 
Bakra (Hirc.) 2% VI. VIL — U primorju i na Vratniku (leg. Bor- 
bas.) — Poa trivialis L. riečke flore spada valjda ovamo. — P. 
trivnalis L. oko Delnicah. 

945. P. com pressa L. Kod Bakra u vinogradih i na pećinah, 
u Dragi na ,Fratarskom“ (Hirc), mjestimice obilno. 2 VI—VII, 
i kasnije. 

946. Molinia serotina Lik. Na kamenitih vrhovih i po umej- 
cih uz more obično (Hirc.) 4 VIII—IX. _ 
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947. Dactylis glomerata [. Po šumskih livadah, na peći- 
nah; tu i tamo u velikoj množini (Hirc.) 4 V. VI. — D. litto- 
sola W., koja se navadja u FI. Cr. (p. 1265.) za Bakar spada 
ovamo. 

948. D. Bkisepsieg Roth. Uz more kod Kraljevice (FI. Cr, 
p. 1266.) #4 VI—VIII. — D. villosa Ten. — Razlikuje se od gor- 
nje vrsti pljevami, koje su na vršku tupe, izrubljene i tu kratko- 
osjave ili šiljkaste. 

949. Cynosurus cristatus li. — Wilik. 1. c., p. 209., sl. 
205. — Riedko, do sada u šumici iza QOrehovice (Hirc.) U VI. 
— Na vis-poljani po livadah oko Fužine običnije. 

950. C. echinatus L. — Willk. 1. e. — Kod Bakra na obron- 
cih Klančine (Hirc.) VI. 

951. Vulpia sciuroides Gmel. Oko IIreljina (Fl. Cr., p. 
1253.) (9 V. VI. — Festuca sciuroides Roth. — F. bromoides Aut. 

952. V. pilosa Gmel. Na pustih mjestih kod Bakra (FI. Cr. 
p. 1254.) (9 V. VI. — V. ciliata Tk. 

053. V. uniglumis Rehb. Na naličnih mjestih kod Kraljevice 
(1. c., p. 1254.) (D V - VI. 

954. Festuca pseudovina Hackel var. tenuissima Auct. u 
Monographia Festucarum europaearum, p. 108. -- Na suhih, trav- 
natih mjestih oko Bakra, oriedko (Hirc.) 2%. V-——VI. — TLamina 
fol. capillaribus, glumae omnes subulato-lanccolatae. 

955. F. heterophylla Lam. — Ilack. 1. e., p. 151. -— Na 
hladovitih, šumskih mjestih kod Bakarca i Orehovice i ) 1 VJ. 
956. F. rubra L. Na livadah ,Hrašće“ kod Bakarca i u šumi 
kod Orehovice (Hirc.) 2 VI. 

957. F. arundinacea Schreb. var. međiterranea Hackl. c., 


p. 154. — Na vlažnih mjestih uz Martinščicu u Dragi dolnjoj 
(Hirc.) 4% V—VI. 
DOG K ads Na školju Sv. Marka po pećinastih, travnatih 


mjestih, gdje sam ovu vrst 8. svibnja 1881 našao, nu jer premlada, 
nisam ju pobliže označio. Scienim, da je Festuca sulcata Hack., 
koja je primjerice na Grobničkom polju najobičnija trava. 

959. Catapodium loliaceum Ik. — Wilik. 1. c., p. 196., 
8l. 198. — Kod Bakra uz cestu bakaračku kod ,Pod boka“ (Hirc) 
(D V. VI. — Poa loliacea Huds. — Uspieva i kod Rieke (FI. Cr, 
P. 1256), nu Smithova je nespominje. 

960. Brachypodium gracile P. B. (1812.) — B. silvaticum 
R. et ch. — U bakarskih šumicah i uz šikarje (Hirc.) U našem 


234 D. HIRC, 


području samo var. villosum Ducomm., u koje je vlat kudrava, 
lišće trepavasto, s gora i s dola bielo-dlakavo, klasići bielo-dlakavi, 
A VII. VIII. 

961. B. pinnatum P. B. var. rupestre (R. et Sch.) Kraj gro- 
mačah i po pećinah kod Bakra i u Dragi (Hirc.) # VII. VIII. 
— Var. caespitosum (R. et Sch.) Kod Bakra na cesti prama Sv. 
Kuzmi, riedko (Borb. et Hire.) VI. VII. 

962. B. distachion R. et Sch. Na obradjenom tlu, u viuo- 
gradih i kraj putevah kod Bakra (Fl. Cr., p. 1262) i Sv. Jelene 
(Sadl.) (D V. VI. 

963. Bromus mollis L. var. leiostachys Tauseh. — Klasići 
goli. Freyn FI. v. S.-Istr., p. 413. — Tako kod Bakra u šumici 
za nautikom medju drugim povisokim biljem (Hirc.) () V. VI. — 
I na školju Sv. Marka, nu Smithova nije označila, da li misli 
tipičku formu ili ovu odliku, a ja je nisam našao. Mogao bi biti 
i B. molliformis Dlovd., koj se za evatnje od gornje vrsti težko 
razlikuje. 

964. B. scoparius L. —- B. confertus P. B. Medju usjevi kod 
Kraljevice (Fl. Cr., p. 1261.) (D V. VI. 

965. B. patulus M. K. var. velutinus Koch. — Na pećinastih 
mjestih oko Kostrene, Kraljevice (Borb.), kod Bakra na Klančini, 
u Dragi, na Hreljinu (Hirc) (9 V. VI. — B. squarrosus L. nisam 
kraj mora opazio. 

966. B. erectus Huds. var. microtrićhus Borb. (in litt. 1885.) 
Na školju Sv. Marka (Aut.) kod Bakra mnogobrojno na Babnu i 
Turčini i po vinogradih (Hirc.) 4 V. VI. — Vagina je u ove 
odlike od veoma kratkih dlačica, koje se pod loupom jasno raza 
biru, gusto maljava (pubescens.) 

967. B. sterilis L. var. glabreseens Borbas Floristicai ete., 
p. 339. — Grančice i klasići hrapavi, goli. Kod Bakra na Babnu 
i Turčini obično. (Hirc.) (D IV. V. — Var. hirtiflorus nisam opazio. 
— B. sterilis riečke flore spada pod gornju odliku. 

968. B. maximus Desft. Na pustih mjestih kod Kraljevice (FI. 
Cr., p. 1258.) (O IV. V. 

969. B. condensatus Hack. (fide Borbas.) — Wilik. 1. e., p. 204. 
— Vlat jedna ili njih poviše poraslih iz sbijene podine, 20 — 30 em. 
visoka, osovna, obla, gladka i povisoko listana. Dolnje lišće uzko, 
linearno, privito, s dola odstojnimi dlačicami obraslo. Gornje lišće 
2 mm. široko, s dola gusto pusteno. Metlica radi kratkih grančica 
gusto sbijena, kratka (TD cm.), skoro ovalna. Grančice prešljenaste, 
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nejednako duge, hrapave, pod klasićem odebljale. Dolnjih grančicah 
po 5, gornjih po 2. Klasića 1—2, 17 mm. dugih, 6-evjetih. Dolnja 
košuljica biela, mrenasta, zeleno obrubljena, na obrubu hrapava, 
šiljkasta. Dolnja pljeva zelena, hrapava, osjava, os upravna, slabo 
vijugava i hrapava. Plod ...... ? — [Po pećinah na školju Sv. 
Marka, gdje sam ovu riedku vrst 8. svibnja 1851. odkrio. 2 V. 
— U južnom Tirolu samo kod Bozena (1. c.) 

910. Gaudinia fragilis P. B. Na prisojnih, travnatih mjestih 
kod Kraljevice (Fl. Cr., p. 1283.) (2 V. VI. 

971. Triticum villosum M. B. Medju usjevi oko Sv. Kuzme, 
više Bakra (Fl. Cr., p. 1284.) (JD V. VI. — Spominje već Wulfen 
za hrv. primorje, nu neoznačuje mjesta (F1. nor. ph., p. 172.) 

972. Tr. repens L. var. Vailantianum Schreb. Na vlažnih 
mjestih ; kod Bakra uz cestu bakaračku (Hire.) 4 V. Vl. — Pljeve 
su ove odlike kratko-osjave. 

913. Tr. campestre Gren. et Gdodr. Na pustih mjestih u Mar- 
tinščici (Borbas Oesterr. b. Ztg. XXVIIL., p. 139.) U VI. — Var. 
pyenostachyum Borb. u Adatok Arbe ćs Veglia etec., p. 318. — 
Klasići gusti, dvojinom veći, 10 cvjetni. Sa tipičkom formom. 

974. Agropyrum elongatum Freyn et 'Vommas. — Tr. 
elongatum Host. — Tr. rigidum Koch. — Na vlažnih mjestih uz 
more kod Bakra (Fl. Cr., p. 1286.) 2% VIL—IIL — Razlikuje se 
od naličnih vrstih, jer mu manjkaju vreže, nu ja ga ipak nisam 
našao. 

975. A. pungens R. et Sch. — Triticum pungens Pers. — Oke 
Bakra (Fl. Cr., p. 1286.) 4 V. VI. 

976. A. litorale Host. = A. pycnanthum Gren. et Grodz. — 
(Borbis in litt. 18585.) — Ciela biljka sinja, ledinasta, snopićasta. 
Vlati osovne ili iz povaljene podine pridignute, 30 - 60 em. visoke, 
krute, oble i gladke, listane (4 —$ stablike.) Tokovi na podini 
gladki, na okrajcih cjeloviti. Lišće kruto, pridignuto, smotano ili 
na rubu privito, bodkasto, gusto žiličasto, s gora i na rubu oštro 
hrapavo, s dola gladko. Klas krut, sbijen, skoro četvero-bridast, 
1—16 em. dug. Šipurina (rachis) od uzpravnih zubaca hrapava, 
klasići dugoljasti ili eliptični, D—G-evjetni, 10 —18 mm. dugi, splo- 
šteni, sbliženi, kosi, k šipurini priviti (ali mogu biti i odmaknuti). 
Pljeve dulje od polovice klasića, prama vršku saužene, tupe ili bod- 
kaste, na rubu mrenaste. Dolnja košuljica dugoljasta, tupa, kratko- 
bodkasta. Gornja košuljica bielo-mrenasta, neznatno kraća od dolnje, 
dvožilasta, a kao Đ—T-žilasta pljeva hrapava. Plod 5 mm. dug, 
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1 mm. širok, smedj, bridast, na vrhu šiljkast. #4 VI. VIL. Na 
morskom prudju, kligurah i pečinah, kod Bakra dsobito na Gro- 
hotini i Kovačevu (Hirc.) Obično i oko Rieke (Borb. in litt.), Smi- 
thova ju nespominje. — Kod Bakra ima i pojedinaca, kod kojih 
je cieli klas ljubičasto bojadisan, a u Dragi takovih, koji više metra 
visoko porastu. 

977. A. junceum R. et Sch. Oko Kraljevice (FI. Cr., p. 1287.) 
A4 VII. VIII. 

978. A. acutum R. et Sch. Na pećinah uz more kod Bakra 
(FI. Cr., p. 12385.) 2 VI. VII. 


979. Eremopyrum cristatum Led. — Wilik. |. c., p. 198. 
— Uz more kod Bakra (FI. Cr., p. 1286.) 4 V. VI. — Triticum 
cristatiim Sehreb. 

980. Elymus crinitus Šchreb. Na pustih mjestih u Martin- 

čici i oko Kraljevice (F1. Ur., p. 1290.) (D V. VI. 

981. Hordeum pseudo-murinum 'lVappein. —*FI1. Cr, 
1291. — Freyn FI. v. S.-Istr., 480—481. — Na prisojnih xaei 
na pustih mjestih, kraj putevah oko Bakra, u Dragi, Kostrenah i 
druguda. () IV—VII. (Hirc.) — Nutarnje pljeve postraničnih evie- 
tića su istovjetne sa srednjimi evietići i s obih stranah trepavaste. 
Dolnje košuljice su petožilaste, a žilice prama svjetlu vidljive. F1. 
murinum L. ima na postraničnih evietićih uže, trožilaste košuljice, 
a osim toga je ciela ucvast manja nego li u FH. pseudo-murinum 
Tappein, a ova nalikuje više na H. maritimum, samo je znatno 
krupnija. 

982. H. maritimum Withg. Uz morski žal kod Martinščice 1 
Bakra (Fl. Cr., p. 1292.) (D V. VI. 


983. Lolium perenne L. Na livadah i kraj putevah u pod- 
ručju obično (Hirc.) U V. VI. 

984. L. subulatum Vis. Uz morski žal kod Kraljevice (FI. 
Cr., p. 1297.) (DO VI. VII. — L. rigidun Gaud. 


985. L. temulentum I. Medju usjevi obično (Hirc.) (D VI 
do VIII. 

986. Aegilops ovata L. — Wilik. 1. c., p. 199, sl. 197. — 
Na prisojnih kamenitih obroncih, kod Bakra osobito na Kalvariji, 
kod Bakarca na Gavraniću (Hirc.) () V. VI. | 

987. Ae. triuncialis L. Na obradjenom tlu, medju usjevi, u 
vinogradih kod Bakra (FI. Cr., p. 1294.), na Kostreni Sv. Lucije 
uz cestu i po pustih mjestih (Hirc.) ()D V. VII. 
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988. Lepturus incurvatus Trin. Uz morski žal kod Bakra 
(Fl. Cr., p. 1298.) (O V. VI. 

989. Psilurus nardoides Trin. Na pustih mjestih kod Mar- 
tinščice i Kraljevice (Fl. Cr., p. 1299.) (D V. VI. 


Equisetaceae DD. C. 


990. Equisetum arvense [,. var. nemorosum A. Br. — 
Halacsy et Braun Nachtrige z. Flora v. N.-Oest, p. €. — Willk. 
Loe., p. 177. -- Stablika (ljetna) visoka, od sredine razgranjena, 
grančice horizontalne ili privite. — U Dragi gornjoj uz Mantinščicu 
na hladovitih mjestih (Hirc.) 2 III. 

991. E. Telmateja Ehrh. — Willk. 1. c., p. 187. — U Dragi 
gornjoj po vinogradih (Ilirc.) 24 111—IV. 


Polypodiaceae R. Br. 


992. Ceterach officinarum Bauh. — Willk. 1. e., p. 170. 
— Na zidovih, gromačah i pećinah; u području obično (Hirc.) 2 
VI—X. 

993. Polypodium vulgare I. Uz more veoma riedko, kod 
Bakra u šumici pod Čistom (Hirc.) # VI. VII. 

Var. acutum Wallr. Na gromačah u jednom vinogradu iza 
pučke škole i pod vrhom Ravnom (Hirc.) VII—IX. — Ova dva 
staništa kod Bakra jedina su u Hrvatskoj. — Pridanak položen, 
pljevastimi ljušticami pokriven . hvojah poviše, ove 24—30 em. duge, 
9—13 em. široke, ciepovi preko 6 em. dugi, 1'2 em. široki, dugo- 
ljasto- prugasti, štunati (acutum), rovašeni ili pilasti, srednja žila 
osobito uzdignuia. Sporangia dvoredna, gomilice (sori) mnogobrojne 
(i do 20), 2—4 mm. široke. 

994. Polystichum Filix mas Roih. — Willk. 1. c., p. 171, 
sl. 166 a. — Na V. Tuhobiću u bukviku sa zap. strane (Hlirc.) 
U VII. VIII. — Polypodium Filir mas lu 

995. Cystopteris fragilis Beruh. Na istom mjestu (Hirc.) 
U VII. VIII. 

996. Asplenium Trichomanes IL. Na pećinah i zidovih, 
osobito u Dragi dolnjoj (Hirc.) # VII. VIII. 

* 997. A. Ruta muraria Li. 95. Matthioli Gasp. (pro species.) 
Braun et Halacsy 1. c., p. 13. — Na pećinah i zidovih, kod Bakra 
obično i na školju Sv. Marka sa gornjom (Hire.) 2% VI. IX. — 
U ove su forme ciepci široki, neznatno rovašeni, skoro cjeloviti. 
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Forma Brunfelsu Heul. l. e. sa široko-rombičnimi, tupimi, rovašeno- 
usječenimi ciepci obična je u gor. Hrvatskoj. 

998. A. Petrarchae_D. C. (fide Borb4s). — Pridanak položen, 
zastrt žilicami i preostalimi petljami, korienje vlaknasto, gusto. 
Petlja tamno-smedja, skoro crna, prama kraju zelena, gusto-žljez- 
dasta. Hvoja 8:5 em. duga, 3 em. široka, tamno -zelena. Ciepci 
široko eliptični, do 13 mm. dugi, 9 mm. široki, izmjeniti, skoro 
sjedavi, duboko perasto-ciepkasti, dva puta veći nego li u A. Tri- 
chomanes, sobih stranah. kao + rachis ezaltata gusto žljezdasti, 
žljezdice nataknute. Nervatura na dolnjoj strani lista iztaknuta, 
žljezdasti okrajci ciepaca u početku bez sporangia, gomilica 5——9. 
—.U razpuklinah na pećinah vrha Turčine kod Bakra (Hirc 
1878). U VIL VIII. Jedino stanište u cieloj monarkiji, a inače 
u Francezkoj, Španiji, Portugaliji, Algiru itd. (Borb4s Floristicai 
k&zlemćnyek, 1883, p. 3). — Oblikom hvoje nalikuje ova ende- 
mička vrst na Aspleninm marinn 1. (Bourgeau_P1. Canarienses 
excicc. u mom herbaru) mnogo više, nego li na A. Trichomanes [. 

999. Adianthum Capillus Veneris I. Na sjenatih pe- 
ćinah vrha Medomišlja kod Bakarca (Nadvojvoda Ljudevit Sal- 
vator 1. c., p. 88) 2. 

1000. Blechnum SŠpicant Roth. Uz grmlje i po šumah oko 
Zlobina (Hirc). 4 VII. IX. 

1001. Pteris aquilina L. Uz more veoma riedko, kod Bakra 
u šumici pod Čistom (Hirc). % VII. VIII. 


Characeae Rich. 


1002. Chara foetida Bauh. U jednoj lokvi pod hreljinskom 
gradinom (Hirc). () VI. VII. — Na grobničkom polju u ,Jezeru“ 


i u Lokvi ,Hahlić“, na podnožju Cunine glave na sglobu obruč- 
kom (Hirc). 


Prvo izviešće potresnoga odbora za godinu 1883. 


SASTAVIO DR. Mišo KišPaTIĆ. 


(Čitano u sjednici matematičko-privodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 21. lipnja 1884.) 


U svih naprednijih zemljah složila su se u novije vrieme družtva, 
koja su si preduzela, da proučuju potresne pojave svoje zemlje, 
znajući, da će se jedino tako moći doći na pravi uzrok one sile, 
koja trese gore i dolove. I u Hrvatskoj su potresi vrlo obični po- 
javi, kako nas je i žalostno izkustvo prošlih godina osvjedočilo. 
Š toga se zarodila misao u krilu jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti, da se i kod nas sastavi odbor za proučavanje po- 
tresnih pojava. I ta misao oživotvorila se 20. listopada 1882. u sjed- 
nici jugoslavenske akademije, gdje se je odmah i odbor izabrao. 
Mjeseca studenoga iste godine sastao se je taj odbor, da se dogo- 
vori, kako će svoje djelovanje započeti. 

Predsjednik odbora, gosp. Jos. Torbar, sastavio je obširan na- 
putak za opažanja potrebnih pojava i poseban upitni arak. Jedno 
i drugo dala je akademija tiskati, da se uzmogne povjerenikom 
razposlati. Odbor zaključio je, da svoja iztraživanja protegne na 
Dalmaciju, te Bosnu i Hercegovinu, da skupi sve potresne pojave 
sa hrvatskoga juga u jednu cjelinu. U tom obsegu imenovao je 
odbor odmah po važnijih mjestih svoje povjerenike, te će još tekom 
ove godine broj povjerenika znamenito povećati. Popis tih povje- 
renika objelodaniti će odbor drugom zgodom. Najveću i najizdaš- 
niju podporu našao je odbor u ravnateljstvu brzojavnih ureda u 
Hrvatskoj. Ravnatelj brzojavnoga ureda gospodin Vuković, umoljen 
po odboru, da bi stavio na srdce pojedinim brzojavnim uredom 
motrenje potresnih pojava, odazvao se je najvećom ljubežljivošću, 
te je sam uputio pojedine urede, da namah jave svaki potresni 
pojav, a i iz izviešća ovogodišnjega će se viditi, da je tu odbor u 
stinu našao najveću podporu. Od kakve je to važnosti po odbor, 
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lako ćemo shvatiti, ako spomenem, da su brzojavne postaje danas 
već u veliko razširene po zemlji, te da one imadu tačne ure. 

Napokon spomenuti moram, da je jugoslavenska akademija za 
znanost i umjetnost preuzela na se sve troškove, što će ih odbor 
pri sakupljanju svoga gradiva imati. 


Godina 18853. 


3. stečnja u 9 satih u jutro osjetilo se u Araljevon Vrhu (na sje- 
vernom podnožju zagrebačke gore izmedju Bistre i Stubice) nihanje 
zemlje, koje je išlo od JI prama SZ, a trajalo do 3 sekunde. (Iz- 
viestio g. Večković, župnik). 

13. stečnja u 7 s. 12 m. u jutro u Sarajevu žestok potres od 
više sekunda. Pravac mu je bio od I—Z (Po novinalh). 

Isti taj dan osjetiše se u Zjenici u 7 s. 30 m. jutro i 8 s. 46 m. 
u jutro slabiji potresi. (Dnevni listovi). 

Isti dan u 8 s. jutro u Ser. Sinninn kod Zagreba ojak potres. 
(G. Jagić, župnik.) 


18. stečnju u 11 s. D8 m. u večer u Travniku potres od 4 se- | 


kunde. Uz potres se je čula podzemna tutnjava. (,Narodni list“ . 

24. siečnja u 1 s. D8 m. jutro osjetio se jak potres po čitavoj Her- 
cegovini, koji je trajao 4 sekunde, a išao smjerom 5—J. Viesti o 
tom potresu stigoše iz Mostara, Gackoga, Nevesinja i Stolea. (,,Na- 
rodni list“). 

26. stečnju u Kurinu u Dalmaciji osjetio se potres. Vrieme nije 
označeno. (, Narodni list“). 

27. stečnju u AKarinn u dva put potres; zadnji je bio dug i jak. 
Vrieme nije označeno. (,Narodni list“). 


4. veljače u 7 s. 42 m. u večer u Zugrebu dosta jak potres od 
1 sekunde. Potres osjetio sam sjedeć u kazalištu, a pričinilo mi se 
je, kao da me je njetko naglo u vis dignuo. U izviešću magjar- 
skoga potresnoga povjerenstva (Statistik der Erdbeben in Ungarn 
im Jahre 1853., Foldtani Kčzlony, XIV. 1584, 1-—3, p. 122.) piše 
J. Salay. željeznički činovnik o istom potresu sliedeće: u 7 s. 50 
m. 20 sk. u veče (po peštanskom vremenu) osjetio se je valovit 
potres od 2—3 sekunde u smjeru od 2—I. Pred potresom čula se 
jaka tutnjava, koja se je svršila glasnim praskom. — Domaće novine 
izvicstiše o tom potresu, da je trajao 4 sekunde, a da je išao od 
NI—JZA. Štete nije bilo nikakve. 


_ 
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5. veljače oko 1 sata u jutro u Zagrebu slab potres, koji je vrlo 
malo ljudi osjetilo. 

11. veljače u 9 s. 50 m. u jutro u Topuskom čula se silna tut- 
njava, koja je svršila žestokim potresom. Trešnja trajala je 1 se- 
kundu. Na polju čula se je samo tutnjava. (G. P. Krempler, župnik). 

Isti potres osjetio se je po cieloj pakračkoj i križkoj podžupa- 


niji. U Maji i Glini bio je potres tako jak, da su ljudi iz kuća 


bježali, jer su zidovi stali pucati. U domaćih novinah dojaviše isti 
potres iz sliedećih mjesta: 

Sisak, kratak, jak potres. 

Čazma, 9 s. 45 m. jutro okomit potres od 2 sekunde. 

Pakrac 9 s. 48 m. j. slab potres bez tutnjave u pravcu od SZ 
prema JI. 

Voloder, 9 8. 50 m. u jutro. 

Viduševac, jak potres, da su zvona zvonila. 

Lasinja 8 s. 45 m. jutro jak potres uz tutnjavu, trajao 4 se- 
kunde, a došao od SZ. 

Gora, potres u smjeru od JZ—SI. 

Krupa u Bosni, 9 s. 40 m. j. ojak potres. 

21. veljače u 6 s. 52 m. u jutro (po peštanskom vremenu 6 s. 
39 m.) u Senju jedan titrajući udarac od JZ—SI, koji je trajao 
2—3 sekunde. Potres taj se je osobito jako osjetio u Krivom putu. 
(Prof. Mihajlović u Senju). 


"6. ožujka u "1 u jutro u Kraljevom Vrhu osjetilo se drhtanje 
zemlje, koje je trajalo 4 časka. Gibanje dolazilo je od gore. (G. 
Večković, župnik). 

31. ožujka u 1 s. 46 m. u jutro po poštanskom s vremenu u Drnju 


na Dravi čula se podmukla tutnjava i onda slab potres, od koga 


su stiene ponješto zaškripile. Sum išao je od zapada prama iztoku. 
Cieli pojav trajao je do 2 sekunde. Drnje stoji na pieskovitom i 
šljunkovitom tlu. (I. Vimpošek, župnik). 

12. travnja u 1/4 u jutro u Kraljevom Vrhu osjetio se udarac od 
2 sekunde. Pet minuta iza toga osjetio se drugi udarac opet od 2 
sekunde. Udarac i tutnjava dolazila od gore. (G. Večković, župnik.) 

21. travnja u 10 s. 12 m. u veče u Zagrebu vrlo slab potres 
od 1 sekunde, tako da ga je vrlo malo ljudi osjetilo. Potres išao 
je od I—Z. U Sestinah bio je udarac puno jači. 

R. J. A. LXIX. 16 
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28. tvavnja u 2 s. 55 m. u jutro u Zagrebu jedan udarac, a 
pred njim vrlo jaka tutnjava, od koje su se mnogi probudili. 

Isti dan u !/,4 u jutro u Kraljevom Vrhu potres od 3 sekunde, 
a pred njim podzemni šum. Potres je išao od I—Z. (Večković, 
župnik). 

830. travnja u 0 s. 46 m. u jutro u Zagrebu slab udarac. 


1. lipnja u 6 s. 25 m. po podne u Severinu slab udarac. Povje- 
renik g. E. Vranyczany osjetio ga je u prvom katu svoga grada, 
koji stoji na vapnencu, u kom ima špilja, a pričinjalo mu se, kao 
da se pod njim nješto ruši. Udarac mu se pričinjao okomit, kao 
da je odozdol došao, dočim su mu drugi tvrdili, da je došao od 
JZ. Uz potres čulo se je ropotanje. Potres trajao je do 2 sekunde. 
Aneroid pokazivaše 764 mm. : 

2. lipnja u 4 s. 45 m. u jutro u Severinu isto takav potres kao 
i prijašnji. Pravac mu je bio od JZ—SI, a trajao 2 sekunde. (Em. 
Vranyczany). 

21. lipnja u 4. s. u jutro u Sv. Šimunu ia slab udarac od 
SI—JZ. Prije i poslje potresa čuo se šum poput jaka vjetra. Iz- 
vjestitelj g. I. Jagić, župnik osjetio ga je u postelji. 


23. srpnja u */,12 o podne u Zagrebu vrlo slab udarac, koji je 
išao od I—ŽZ i trajao samo kratak časak. Najveći dio stanovničtva 
nije ga osjetio. Isti potres osjetio se je puno jače u Kraljevom 
Vrhu oko ';212 o podne. Bila su to dva jaka udarca, koja su brzo 
jedan za drugim sliedila, a na to je zemlja još slabo zadrhtala. 
Cieli pojav trajao je 3 sekunde. Sva družina g. župnika Večkovića 
se tako prestrašila, da mu je dobjegla u sobu. 


14. kolovoza u 4 s. 33 m. u jutro u Sarajevu i i Visokoj jak po- 
tres od malo časova (, Narodni list“). 

28. kolovoza u 3 s. 4 m. po podne u Zagrebu jak udarac bez 
tutnjave. Pravac mu je bio od JI—SZ. (Meteorologijski zavod). 
Novine pišu o njem, da je bio okomit, na što se je onda stala 
zemlja ljuljati od S2—JI (valjda obratno), i da je trajao 2—3 se- 
kunde. Isti potres osjetio se je po novinskih izvještajih u sliedečih 
mjestih : 
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Samobor u 3 s. 57 m. po. p. tutnjava!, zatim valovit potres od 
2 sekunde u pravcu od 54—JI (valjda obratno). 

S». Nedelja u 3'/, po p. potres od SI. 

Klanjac u 4 s. po podne jak potres od 1 sekunde. 


19. rujna u 1 8. 15 m. u jutro u Severinu jedan valovit udarac, 
koji kao da je došao od juga ili jugo-iztoka. Udarac sastojao je 
od tri titraja. Uz potres čula se tutnjava. (Em. Vranyczany). 

29. rujna u 9 s. 15 m. u veče u Zagrebu zadrhtala je lako 
zemlja u smjeru od JZ— SI. Trajanje trešnje 1 sek. 

26. rujna u 4 s. 25 m. 30 sk. u jutro u Zagrebu čula se tut- 
njava i uz to dosta jak okomit udarac, a na to se čulo podzemno 
kotrljanje. Trajanje 1!/, sekunde. Pravac bio je od SI—J2Z. 

28. rujna u 4 8. 16 m. u jutro u Zagrebu dosta jak valovit 
potres od SI—JZ bez tutnjave. Trajao je 2 sk. 


10. listopada u 10 s. 29 m. u jutro u Zagrebu slabo drhtanje 
zemlje bez tutnjave. Pravac bio je od SI—JZ, a trajao 1 sek. 

O istom potresu dobio je odbor sliedeća izviešća: 

Krapina u 10 s. 40 m. u jutro osjetio se jedan udarac, koji je 
išao od I—Z. Gibanje bilo je lagano i trajalo je 3 sekunde. Potres 
osjetiše samo oni, koji su bili u kućah; izvan kuća ga neosjetiše. 
(G. Kuštan, upraviteljica brzojavne postaje). 

Krapinske toplice u 10 s. 45 m. u jutro jedan udarac od 1—2 
sekunde. Šuma nebijaše nikakva čuti. Gibanje išlo je od SI—JZ. 
(G. S. Kollenz, poštar). 

Zlatar u 10 s. 47 m. u jutro, osjetio se jedan jak i kratak 
udarac, tako da je izvjestitelj za jedan korak na stranu posrnuo. 
Potres je išao od S—J, a trajao je 1 sekundu. Krov na zgradi, 
gdje je izvjestitelj bio, jako je zaškripao. Tutnjave nije se niti 
prije niti poslje potresa čulo. (G. Ilija Knežević, kr. brzojavnik). 

Radoboj 10 s. 55 m. osjetilo se valovito gibanje kao da se čo- 
vjek vozi na iztrošenom putu. Potres je trajao 2 sekunde, a išao 
od JZ— SI. Mnogi ga ne osjetiše, premda se je u jednoj kući sru- 
šila prazna staklena boca i jabuka sa peći. (Vatr. Bertić). 

Isti potres zamietiše njeki u Čakovcu u 10 s. 41 m. u jutro u 
smjeru od JJZ—SSI, gdje su stakla na prozorih zazveketala. (Iz- 


viešte magj. potresnoga odbora). 
* 
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15. listopada u */,12 u noći u Budvi jak potres, koji je trajao 
8 sekunda. Najveći dio stanovničtva se je od sna probudio. (, Na- 
rodni list“). 

24. listopada u T'/, (točno po peštanskom vremenu) u večer u 
Ozlju, podžupaniji karlovačkoj na Kupi, jak potres sa dva postrana 
* kosa udarca; svaki je trajao 1 sekundu, a izmedju jednoga i dru- 
goga prošle su 2 sekunde. Smjer potresu bio je JZ—SI i u tom 
smjeru se je nihala o stropu viseća svjetiljka. Prozori su zvečali, 
a vrata škripala. (1. Muha, učitelj u Ozlju). 

24. listopada u 11 s. 12 m. 20 sek. u veče u Zagrebu osjetio se 
je vrlo jak potres, koji je trajao jedno 2 sekunde. Potres je bio 
s prvoga kraja okomit, a onda se je zemlja valovito zanihala. Gi- 
banje je išlo od SSI—JJZ. Mnogi čuše rije potresa jaku Tulijavu: 
Isti potres osjetiše pa Susedom. 

Kraljev Vrh, oko !/,12 u noći bio jak potres od 3 sekunde. 

U Zaboku u 11 s. 2 m. u noći bio je u toliko jak, da je mnoge 
iz sna probudio. Predmeti su se po sobah micali i zveketali. (Lj. 
Ivančan, župnik u Zaboku). 

Ovaj kao i sliedeći potres u Zugrebu ubilježen je u izviešću ma- 
gjarskog potresnoga povjerenstva krivo, kao da je bio 25. i 26. list. 

25. listopada oko 4 s. u jutro (njeki vele u 4 s. 30 m.) u Za- 
grebu slab potres, koji su samo njekiosjetili. Pod Susedom osjetila 
je isti potres jedna žena, koja je upravo u staju išla. Cini se, da 
je iste noči (od 24. na 25.) bio još jedan udarac. 


15. studenoga u *,2 po podne u Košhi osjetio se jak okomit 
potres od 2 sekunde u pravcu od 5Z—JI sa kratkom podzemnom 
tutnjavom. Sve su se kuće tresle, a posudje zveketalo. — U Hrka- 
norcih jedan sat hoda od Koške osjetio se je potres mnogo jače, 
tako da je padao liep sa tavanica. Stete nije bilo nikakve. (,Na- 
rodne novine“). . 

O istom potresu izvješćuje Martin Lončarević bilježnik u Val- 
povu, da se je izmedju ',2 i 2 po podne osjetila trešnja u dva 
maha, u prvi mah čula su se dva udarca i velika podzemna tut- 
njava, a naglo za tim sliedila slabija trešnja i jača tutnjava. Pojav 
se je taj osjetio u okolici Bizorea, Hrkanoraea, Bocrunjavaca itd., 
dakle u okolici izmedju Karašice i Požežkog brda. 

19. studenoga u */,10 u veče u Travniku i okolici dosta jak i 
valovit potres, koji je trajao 9 sekunda, a išao od SI—JZ. Uz 


=a ga m. 
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potres čula se je podzemna tutnjava. (Službeno izviešće brzojavne 
postaje.) Po ,Narodnom listu“ bio je taj potres u 9 s. 45 m. u 
pravcu od 5—J. 

15. studenoga u 10 s. 50 m. u veče u Žepču jak potres od 6 
sekunda u pravcu od 5—J. (,Narodni list“). 


1. prosinca izmedju '/, i ';»4 po podne u Zagrebu vrlo slab po- 
tres, da ga je samo malo ljudi osjetilo. 

1 prosinca 6 a. 24 m. po podne u Lepoglavi čula se ponajprije 
podzemna tutnjava, a na to navalio jak udarac od JI—SZ, malo 
da nisu svjetiljke sa stolova popadale. (, Narodne novine“). 


12. prosinca oko 3 sata u jutro u Zagrebu dosta jak udarac sa 
vrlo kratkimi i oštrimi titraji. Pred potresom čula se podzemna 
tutnjava. Pravac potresu bio je kao i kod prijašnjih, od SI—JZ. 
o Najveći dio ljudi se iz sna probudio. — O istom potresu piše 
. župnik Večković: u Kraljevom Vrhu osjetio se u '/,4 u jutro jak 
= potres od 5 sekunda. Najprije se je čuo jak šum, za tim drhtanje 
i napokon nihanje zemlje. 'Vrešnja išla je od I—Z. 

Isti dan, mnogi vele, da su oko 4 s. u jutro iznovice u Zagrebu, 
osjetili dva slabija udarca. 
< 18. prosinca u 3 sata u jutro u Kraljevom Vrhu slab potres. 
> (Večković, župnik). — 

: 19. prosinca u 11 sati u jutro u Kraljevom Vrhu slab potres. 
= (Večković, župnik). 

b 20. prosinca_u 9 sati 13 m. u veče u Zagrebu bio veoma slab 
: potres, da ga je samo malo ljudi osjetilo. O tom potresu ubilježene 
su sliedeće viesti: 

Čazma, izmedju 9 i '/, 10 s. u veče žestok potres uz podzemnu 
tutnjavu. U koliko se je dalo razabrati, bio je pravac potresu od 
SI—JŽZ, a trajao je 2 sekunde. Pokučtvo se zanjihalo, a željezo 
zazveketalo. (Narodne nov.) 

ltaven (kod Križevca), njekoliko minuta poslje 9 u večer ojak 
potres od SZ—JI. Trešnja trajala je više sekunda, a uz to su 
prozori škripali, a stiene pucale. (Nar. nov.) 

Križevac, 9 s. 22 m. u veče (9 s. 26 m. po peštanskom vremenu) 
jedan udarac i dosta jako titranje od JZ—SI. Titranje trajalo je 
2—-3 sekunde. Pred potresom čuo se šum od 1—2 sekunde, kao 
da bi letila težka kola po svedenom putu. Od udarca popadale su 
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ptice u krletkah sa svojih sjedala. (Prof. Stražnicky). Sličan iz- 
vještaj stigao je od brzojavne postaje u Križevcu. 

Belovar, u 9 s. 20 m. u veče osjetilo se titranje od SZ—JI, a 
trajalo je 4 sekunde. Prije titranja čula se podzemna tutnjava uz 
2—3 sekunde. (Marija Juranić, upraviteljica brzojavne postaje). Po 
Narodnih novinah bio je smjer tomu potresu od 2—1I. 

Nart (kod Belovara) u 9 s. 40 m. u veče zestok potres uz pod- 
zemnu tutnjavu. Potres je trajao 4 sekunde. Stakla zazvečaše, svje- 
tiljke i slike se zanihaše. (Nar. nov.) 

Koprivnica, 9 s. 19 m. u veče žestok potres od 4 sekunde. Pra- 
vac mu je bio od JZ (valjda JI) —SZ (ako nije obratno). Potres 
je bio valovit, te je uz jaku podzemnu tutnjavu žestoko tresao 
kuće, tako da su zidovi popucali. (Nar. nov.). 

Ludbreg, 9 s. 20 m. u veče žestok potres, koji je trajao 4 se- 
kunde. Udarac je bio valovit, te je išao od S—J. (Nar. nov.) 

Varaždin, u 9 s. i izmedju 8 i 10 m. u veče po peštanskom 
vremenu nješto više nego momentani potres, koji bijaše na toliko 
osjetljiv, da su se predmeti stali drmati, da su ljudi to drmanje 
odmah kao posljedicu potresa shvatili. Potres došao je od JZ nješto 
deklinatorno nagnuto prema zapadu. "Tlo se je horizontalno uzdr- 
malo; vrata i čaše zaškripiše. Neposredno pred samim potresom 
čulo se podzemno hukanje, kao kada vjetar oko ugla kuće zavija. 
Većina stanovničtva ga nije osjetila. (Prof. A. E. Jurinac.) 

Virje, 9 s. 39 m. u veče dosta jako valovito gibanje sa 3—4 
uzdižuća udarca uz strašnu tutnjavu, dolazeću od JI—SZ, u kom 
se je pravcu i zemlja gibala. Potres trajao je + sekunde. Ure ni- 
halice su se zaustavile. (Nar. nov.) 

Gjurgjevac, u 9 s. 18 m. u veče osjetiše se dva udarca uz šum 
i tutnjavu. Gibanje je bilo titrajuće u smjeru od SI—JŽ, a tra- 
jalo je blizu 3 sekunde. Šum naličio je tutnjavi željezničkoga vlaka. 
(Brzojavni predstojnik Iv. Ružić), — Povjerenik Jos. Banješ 
javlja o tom potresu, da je išao od J—S i da je trajao 6 sekunda, 
pri čem da su se mogla razabrati tri odozdol dolazeća, okomita 
udarca, a na to da se je čuo vjetru naličan šum. — Po Narodnih 
novinah bio je potres taj valovit, trajao je 10 sekunda, a smjer 
mu je bio od S4—JI, što se i najvjerovatnije čini. Pri tom su čaše 
i tanjuri zazveketali, a spavajući se probudili. 

Drnje i Botovo (na Dravi) u 9 s. 20 m. u veče osjetiše se dva: 
udarca brzo jedan za drugim sliedeć u smjeru od SSI—JJZ. Svaki 
udarac potrajao je oko 2 sekunde. Prije potresa čuo se šum. Vrata 
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i prozori su se tresli; na seljačkih kućah se vrata otvarala. Bat od 
ure na crkvi se prelomio i pao. 

Kotoriba (u Medjimurju), u 9 s. 22 m. u veče jak potres od Z—I ; 
trajao je 3 - 4 sekunde. Udarci bijahu nagli, a prije njih se čula 
podzemna tutnjava. (Pester Lloyd). 

Čakovac, 9 s. 25 m. po brzojavnoj uri. U kući tamošnje pre- 

parandije u razizemnom stanu zatreptaše samo prozori, koji stoje 
na iztočnoj i zapadnoj strani, dočim severo-južni prozori bijahu 
mirni. Obješena svjetiljka ostala je u miru. U drugom spratu iste 
kuće zadrhtaše svi prozori i vrata, a obješena svjetiljka stala je 
poskakivati, kao da ju je netko odozgor potegnuo; pravac se je 
tu osjetio, kao da je išao od J—S. (Izviešće magj. potresnoga 
odbora). 
i Čurug, 9 s. T m. po peštanskom vremenu (?) bio je potres smje- 
rom od J—S bez tutnjave. Potres se je još osjetio u Žakanju, 
Legradu (bez tutnjave), Barču (bez tutnjave u smjeru od J—5). 
U Zala-Egerszegu bio je potres bez tutnjave i tako slab, da gaje 
samo malo ljudi osjetilo. U Pećuhu osjetiše samo pojedinci dva veoma 
slaba udarca i uz to slabu tutnjavu; njeki opet tvrde, da se uz 
potres nije nikakav šum čuo. Smjer je bio po jednom izviešću od 
J—S, a po drugom od I—Ž. (Izviešće magj. potr. odbora). 

21. prosinca 0 s. 36 m. u jutro u Virju slab potres. — U Be- 
loraru imao je taj potres biti u !,12 u noći 20. prosinca (Protes. 
Fleischer.) — U Križeren oko pol noći izmedju 20. i 21. prosinca 
slab potres. (Brzojavna postaja). — U Koprivnici oko 1 sat u jutro 
21. prosinca slab potres. (Izvješće magj. pot. odbora). 

21. prosinca 4 8. 30 m. u jutro u Križevcu treći potres, slabiji 
od prvoga, a jači od drugoga. (Brzojavna postaja). 

Raven oko 4 s. u jutro neznatan potres. (Nar. nov.) 

Belovar, 4 s. 35 m. potres sličan prvom, no slabiji. (Mar. Ju- 
ranić, brz. ured) 

Koprivnica, oko 1/,5 u jutro sličan no slabiji potres od prvoga. 
(Nar. nov.) 

Virje, 4 s. 35 m. u jutro podzemna tutnjava i slab potres. (Nar. 
novine). ' 

Gjurgjevac oko '),5 u jutro titranje od 3 sekunde u pravcu od 
J—S, bez šuma. (Jos. Banješ). 

Drnje, 48. 17 m. u jutro kratak potres sličan prvomu, no sla- 


biji (I. Vimpošek). 
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21. prosinca po noći u Žepču 3 sekunde trajući potres u smjeru 
od SI—JZ. (Izv. magj. potr. odbora). 


Svi ovi pobilježeni potresi, za koje smo mogli doznati, sačinja- 
vaju dosta velik broj. U svemu ubilježeno je u toj godini 45 _raz- 
nih potresa, koji su se porazdielili na 317 dana. Svaki deseti dan 
se je dakle zemlja po jedan put, a gdjekad i po dva put i triput 
tresla. Potresi ti razdielili su se na mjesece ovako: 

U siečuju (3., 13., 18., 24., 26. i 21.) 6 potr. dana sa 8 raznih potresa 


U veljači (4., 5., 11., 21.) 4, koa 6 n 
U ošnjku (6. i 31.) 2. so Re s » 
U travnju (12., 21., 28. 1 30.) 4, OV » 
U svibnju 0 » » » 0 » 2 
U lipoju (1., 2. 1 21.) De. og » ».3. » » 
U srpiju (23.) il 4 » » » 
U kolovozu (14. i 28.) > KE Ho m2. s » 
U rujm (19., 25., 26. 1 28.) s o mA >» 
U listopada (10., 15., 24. i 25.) A 3 no.» > > 
U stađenom (15.) lo no». » : 
U prosinen (7., 12., 18., 19., 20.121.) 6, , »8 >, » 


Medju svimi mjesti ima Zagreb te godine najviše ubilježenih po- 
tresa. U svem bilo je te godine u Zagrebu 16 potresnih dana i to 
(4. 2), (5. 2), (21. 4), (28. 4), (30. 4), (23. 7), (28. 8), (25. 9), 
(26. 9), (28. 9), (10. 10), (24. 10), (25. 10), (1. 12), (12. 12), i 
(20. 12). Svi ovi potresi, izuzam zadnjega (20. prosinca), imadu 
svoje izhodište na sjevero-iztočnoj strani u zagrebačkoj gori, u onoj 
istoj potresnoj pukotini, koja je stvorila i onaj veliki potres od 9. 
studenoga 1880. Svi ti potresi dakle idu u onaj sekundarni niz, koji 
moramo smatrati kao nastavak prvoga velikoga potresa. Zadnjim 
potresom od 12. prosinca kao da se je zemlja u okolici zagrebač- 
koj umirila, jer od toga vremena pa do danas, kada ovo izviešće 
objelodanjujemo (19. srpnja 1884), nije se više osjetio ni jedan udarac, 
komu bi izvor bio u zagrebačkoj gori. Kod većine potresa od god. 
1883 u Zagrebu ubilježen je smjer uviek isti, naime od SI-- JŽ, 
a dvaput od I—Z. Potresu od 28. kolovoza ubilježen je smjer od 
JI—SZ, pa ako je to opažanje tačno, o čem ja nedvojim, to je 
isti potres došao od krajne točke potresne pukotine, koja prelazeć 
zagrebačku goru zahvaća u savsku dolinu. Prema tomu moglo bi 
se zaključiti, da se je izhodište potresa, kao što to često biva, te 
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godine selilo duž potresne pukotine od SI prama I i prama JI i 
natrag prama SI. Kasnija zapažanja i tačnije proučavanje starijega 
materijala pokazati će, što je na tom nazoru istinito. Neću tim da 
izvodim kakvih zaključaka, nego samo iztičem zapažanja te godine. 
S toga moram spomenuti, da samo potres od 25. rujna u Zagrebu 
ima ubilježen smjer, koji se sa ostalimi neslaže, a to je od JZ—SI. 
Da li je tu zapažanje krivo ili je izhodište. toga POEA drugdje, 
to se neda reći. i 

Medju potresi od zagrebačke potresne pukotine spomenuti mo- 
"žemo samo onaj od 10. listopada, koji je zahvatio nješto većim 
obsegom, jer se je morao osjetiti po cielom Zagorju. Potres taj 
ubilježen je u Krapini, Krapinskih toplicah, Zlataru, Radoboju i 
Čakovcu. Pravac, što je ubilježen za ta pojedina mjesta, slagao 
bi se dosta dobro, izuzam u Radoboju, ako bi smjeli predpostaviti, 
da je pravac u Zlataru mjesto od 5—J bio od J—S. 

Izhodište potresa, što ga osjetiše u Zagrebu 20. prosinca, nije 
bilo u zagrebačkoj gori, nego mnogo dalje prema iztoku. Zagreb 
je bio samo krajna točka, gdje se je taj potres osjetio. Na iztoku 
dospio je potresni val do Pećuha i Zala-Egerszega. Najjača trešnja 
bila je u Čazmi, Križevcu, Koprivnici i Ludbregu. Tutnjava čula 
se je samo do Drave, a preko Drave nije sa trešnjom i tutnjava 
prešla. Ako ubilježimo na karti sve smjerove u pojedinih mjestih, | 
kako su dojavljeni, to ćemo viditi, da se oni tako razilaze, da se 
nedadu svesti u njeko zajedničko izhodište, pa ma to izhodište 
shvatili prama raznim teorijam kao tačku, kao crtu ili kao ciel 
komad zemlje. Jedna“polovica ubilježenih smjerova upućivala bi 
nas na kraj, koji leži u okolici Kalnika i 'Topličkih brda, gdje bi 
prema tomu najvjerovatnije izbodište potresu moglo biti. 

Treći potres ovećega razprostranjenja bio je 11. veljače. Potres 
se je taj protegnuo od Krupe preko Topuskoga, Gline, sve do Volo- 
dera. Ova mjesta, gdje se potres najjače osjetio, naime u Topus- 
kom, Glini, Sisku i Čazmi, stoje na ravnoj crti, u kojoj imamo 
nedvojbeno tražiti i izvor potresu. Šteta, da o tom potresu neima 
skoro nikakvih podataka o smjeru njegovom. 

Zanimiv je napokon još jedan potres i to onaj od 19. studenoga, 
koji se je osjetio u Koški, Bizovcu i Hrkanovcih, dakle u kraju, 
kojim započimlje slavonska ravnica, gdje potresi nisu baš osobito 
česti. Zanimiv je taj potres i s toga, što on možda stoji u savezu 
sa potresnom pukotinom, koja je ove godine uznemirila Djakovo i 
cielu Slavoniju. 
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Ako pregledamo uspjeh, što ga je potresni odbor prve godine 
svoga obstanka imao, to možemo s njim zadovoljni biti. Gospoda 
povjerenici odazvaše se odboru najvećom pripravnošću, na što im 
ovdje od odbora topla hvala. Neima dvojbe, da će nam gospoda i 
u buduće ići na ruku, pa kako se smiemo nadati, da će se inte- 
res za potresne pojave povećati: to smo uvjereni, da će nam u 
pomoć priteći i oni, na koje se nismo upravo osobno obratili. Svaka 
i najmanja viest uviek će nam dobro doći. Napokon nesmiemo 
završiti ove redke, a da neizreknemo osobitu zahvalnost predstoj- 
niku brzojavstva, g. Vukoviću, kao i svoj gospodi činovnikom brzo- 
javnim izvan Zagreba, koji su nam savjestno i neodvlačno svaku 
viest o potresu dojavili. 


Tabla I. 
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Sl. 1. i 2. Cetotherium cf. priscum Brandt. 
SI. 8. Rhinoceros Merkii Jiger. 
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Tabla II. 


(magn. nat.) 


Sl. 1. i 2. Mesocetus zagrabiensis Van. Bened. 
SI. 3. (?) Heterodelphis sp. 
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Junije Palmotić. 


Čitao u svečanoj sjednici jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti dne 7. 
prosinca 1882. 


PRAVI ČLAN ARMIN PAvIĆ, 


(Ostatak iz LXVIII. knige Rada.) 


b) Palmotić dramatiše grčke priče, crpene, vala da, iz komentara 
Kk latinskijem klasicima. 

Armidu i Alčinu odvojili smo od Natjecanja, Došastja, Lavinije 
i Elene ugrabjene, samo s toga razloga, što u onim dramama pjes- 
nik dramatiše prijedmete crpene iz starih klasika, a u ovima iz 
italijanskih; inače i Armida i Alčina idu u jedan red s onim dra- 
mama: i tu se Palmotić, u Armidi, drži strogo originala, u Alčini 
mane, ali i u noj uzeo je ne samo lica, nego i govore iz originala, 
Slobodnijim letom raskrilila se tvorna sila ka u Akilu i 
Ipsipili. 

7. U Akilu dramatisao je Palmotić grčku priču, kako je Tetis, 
mati Akilova, znajući, da će joj sin pred Trojom poginuti, uzela 
ga od Centaura Kirona, kod kojega se učaše hrabrosti i junaštvu, i 
dovela ga je odjevena kao djevojčicu na otok Skiros ka kralu Li- 
komedu, da tu međ negovijem kćerima ostane kao djevojka, dok 
se rat trojanski svrši. Mladi Akil tu zalubi Likomedovu kćerku 
Dejidamiju i rodi s nome sina Neoptolema, ili (drugi ga zvahu) 
Pirha. Kalhanat u grčkoj vojsci, sakuplenoj u Aulidi, prorokova, 
da se Troja bez Akila ne može zauzeti; za to Grci pošlu Odiseja 
i Diomeda, da bi Akila izmeđ Likomedovih kćeri odveli. Oni dođu 
k Likomedu kao trgovci, i nudeći djevojkama uz svirku bojnijeh 
tr&ba različite stvari na prodaju, svaka djevojka odabere po kakvi 
nakit; samo Akile segne za oružjem. Po tomu prepoznaju Akila, 
i povedu ga u vojsku. | 

1 


2 A. PAVIO, 


Mnogi grčki 1 rimski pjesnici pominu ovu priču, slikari je sli- 
kahu, Sofokle i Evripid je dramatski obradiše. Palmotić mogaše 
za tu priču znati iz koment4ra k Ovidijevim metamorfosama XIII. 
162—170, gdje ono Odisej pruči se s Ajačem za Akilovo oružje 
kaže: 

Praescia venturi genitrix Nereia leti 

dissimulat cultu natum, et deceperat omnes, 

in quibus Aiacem, sumptae fallacia vestis. 

Arma ego femineis, animum motura virilem, 
mercibus inserui. Neque adhue projecerat heros 
virgineos habitus, quum parmam hastamque tenenti 
»Nate dea“ dixi ,tibi se peritura reservant 
Pergama. Quid dubitas ingentem evertere Troiam ?“ 
Iniecique manum, fortemque ad fortia misi. 

U prologu k Akilu govori kao i u Alčini Proteo. On je majci 
Akilovoj prorekao, da će joj sin pred Trojom poginuti, za to 
je majka sina od negova učitelja, Centaura Kirona, iz Tesalije 
“uzela, i dovela ga je obučena kao djevojče međ Likomedove 
kćeri. ,SŠ dragom diklom i gizdavom on razbludno vrijeme traje, 
ni se uzvisit s bojnom slavom, ni s hrabrenijem djelim haje. Vidim, 
gdi je porodila skrovno šnime slavna Pira, ki će s vrijednijeh svo- 
jijeh dila bit trojanskih poraz mira“. Tetis misli, da je tako srećno 
Akila spasla od smrti, ali zaman joj se opirati voli nebesa ,er 
komu se što zaruči, vijek ne ubjegne tega udesa“. Eto Diomeda i 
Ulisa, gdje idu da Akila povedu. Proteo odlazi, da majci tužnoj 
taj glas donese. 

Kako će lako svak na prvi mah poznati, Akil nas opomine 
Alčine, ne samo što u prologu obiju drama govori Proteo, nego i 
glavnom idejom obiju, a ta je ovdje već u prologu označena: ple- 
meniti mladić junak ne vala da u razbludnoj lubavi vrijeme traje, 
nego treba da trudi, i da se uzvisi hrabrijem djelima i bojnom 
slavom; idući za slavom ne treba se ni smrti plašiti, jer svak će 
umrijeti, kada mu je od boga određeno. Razlika je međ obje 
drame dakako velika u tome, što u Alčini Ruđer trajući vrijeme 
u razbludnoj lubavi s hudom vilenicom Alčinom, zanemaruje svoju 
časnu Jubi Bradamante, a ovdje Akil nije nikomu nevjeran, i lubav 
negova s Dejidamijom nije doduše dopuštena, ali se rodila takijem 
obstojnostima, da će svak mladoj krvi oprostiti, ako je prevrela. 

U prvom činenu Ulis i Diomed s družbom svojom stupaju na 
pozornicu. U Aulidi sva je grčka vojska skuplena, samo nema 
Akila. Kalhanat, zanesavši se duhom, vidje, gdje ga je mati i kako 
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ga je kod Likomeda sakrila, i evo su ova dvojica tu, da ga po- 
vedu, i Diomede kaže Ulisu: 
Mudri Ulise, već ne cknimo, 
neg u krala Likomeda, 
oružani ko stojimo, 
uputimo se svi ureda. 
Svijes mi veli, srce dava, 
s temelitom prem odlukom 
slavna mladca i gizdava 
da mu otmemo silnom rukom. 


ULISK : 

Tuj viteže, silu hrani 
proć himbenijem Trojanima, 
boj se ne će u ovoj strani, 
a najliše proć Grcima ; 

varka se ovdi i hitrina 
hoće, i djelo mudre svijesti ; 
Peleova ja sam sina 
namislio šnom izvesti. 

DIOMEDE :: 


Ne znam, kako je dostojno 

u stvar ovu varat nami, 

i viteško srce bojno i 

da se služi s hitrinami? itd. 

Tako je hrabri Diomed gotov, da posao svoj svrše otvoreno 

i junački, a hitri Ulis opomine druga svoga, da tu treba i 
varkom se služiti, jer Likomed ni ne zna, daje kod nega sin Te- 
tisin, nego drži, da je to nena kćerka; treba dakle najprije da 
odkriju, koje je Akil. Za to odu na brodove, da se vrate kao 
trgovci s robom za kraleve kćeri, međ kojom će biti i oružja; 
Akil će pouzdano segnuti za oružjem, i time će se izdati. 


Ulis i Diomed s družbom odu, a Kiron dođe na pozornicu. On 
je tu slika kao što u Alčini Atlanat, pa i besjeda im je ista. I 
Kiron tiži, da li je za to toliko trudio oko Akila te bi izašao 
junak, da sada s mlađahnim djevojčicama danke traje? ,5 luve- 
nijem se natjecanem vjekovita čas ne stječe, s junačkijem neg 
rvanem, ke kriposna krv obtječe“. Dok on tako tuži, evo gdje 
dolaze iz Likomedova dvora djevojčice. Kiron međ nima odmah 
prepozna Akila i sakrije se za duble, da otuda sluša, šta li će 
djevojke govoriti. 


4 A. PAVIŠ, 


Akil, razumije se kao djevojčica, ne može nasmoči riječi, da 
bi iskazao Dejidamiji, koliko je lubi, a tako i Dejidamija Akilu. 
I sestre Dejidamijine mile se Akilu, da _ mu nije ni brat miliji, i 
on bi se držao vrlo srećan, kada bi koja od nih pošla za negova 
brata, koji je upravo kao što i on, samo što nije djevojka. Dje- 
vojčice udare plesati i pjevati, a Kiron, koji ie i do sada iza ku- 
lisa one lubavne ekspektoracije mladijeh djevojaka zasalao mudrim 
sentencijama, kao ,pod |uvenijem ko god stijegom ne će da vrat 
svoj prikloni, od ljepote silne bijegom sačuva se i ukloni“, prekida 
tako i milu pjesmicu djevojaka, koje pjevajući upoređuju lepotu 
i milotu ružica s dražestima mlađahnih djevojaka. Čuvši posjednu 
strofu nihove pjesme: ,očučena ne ima cijela, ko još miris vaš 
(ružica) pogrdi; komu je lijepos nih (djevojaka) nemila, rijet se 
može kami tvrdi“ gotovi smo oprostiti sa svijem Akilu, te ne misli 
na Troju, da nas u taj čas ne prene Kironova opomena: ,kako 
u prohod kratka dana ruša vene i opade, tako u brzo poharana 
ljepota se vaša krade. Slavna kripos, koje cvijetje i ljepota cti do 
vijeka, sama uresit može bitje ne mlađahna nasljednika, a vaš ures 
često učini mladca, koga srce stravi, da od kreposti put istini i 
čas svoju zaboravi. Nu pokli se srce mlado mučno može ustaviti, 
da ne bude želno i rado lijepu i vrijednu vil lubiti; putom, ki je 
bez zabave, svoju lubav tjera i lubi, i neumrle lubav slave s tom 
lubavi ne izgubi“. Akil potresao se ovijem opaskama Kironovim ; 
čim je prvu čuo, odmah mu se učinilo, da ta mudrost progovara 
iz kojega božanstva. Za sada ne može doznati, od kuda upravo 
dolazi, jer eto crnoga haduma, gdje tjera djevojke u dvor, po što 
mu je kral oštro zapelio, da djevojke čuva od muškaraca, a evo 
gdje dolazi na pozornicu ,skup građana“ širskih. 

Taj kor Sirana govori publici: Neki misle, da sudbinom ludskom 
vladaju zvijezde, drugi da slijepa sreća, a Likomed drži ,da 
mudra svijes gospoduje i sreći i zvijezdami“. Za to Likomed, 
želeči živjeti u miru, ne mari što ga svi grde te nije otišao s Gr- 
cima na vojsku; videći što se dogodilo s Elenom, on svoje kćerke 
pomno čuva, pa međ ove je i Tetis s istoga razloga dovela i svoju 
kćer. Ama i zvijezde, i sreća, i ludska pamet, ginu i padaju pred 
božijim razumom. ,Tim svoj porod kra] za ludu i strašiva Teti 
blude, ako inako u svom sudu odredio višni bude“. 

U drugom činenu Dejidamija i Akil su na samo. Djevojci je 
milo, da Akila tu može pravim imenom nazvati. Malo joj je teško, 
što ju je tako preobučen prevario, ma ona ga bezmjerno lubi, i ta 
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jubav mora da se začela po voli božijoj. Akil je tješi, da je i 
negova lubav bez kraja, pa će takova i ostati. Straha nema, da bi 
ko nihovu |ubav odkrio, jer niko ne zna da je on Akil; a ako 
se i dozna, i mati i otac veseliće se, da dobiju Akila za zeta; i 
Pelej i Tetis vesela će srca uzeti za nevjestu tako plemenitu diklu. 
Sada će Akil poći u lov; ona pjesna, koju iza dublja slušshu, 
podsjetila ga negdašnega svoga života. Dejidamija rad je da ga 
prati u lov, ali opet odustane, po što je Akil zamoli, da ne ide 
s nime, jer on ne bi imao mira od straha, da joj se što ne dogodi: 
ima na tom otoku i lava i mčdvjeda. E pa ,pođi s bogom (kaže 
Dejidamija lijepo na narodnu) čes vesela združila te putom svudi, 
ružicom ti zemla ctjela, srečni bili tvoji trudi“. Putom neka zapo- 
vjedi pastirici, da joj po običaju pošle u cvijeću skriveno dijete 
fihovo, da ga se nagleda. 

Akil u lovu odmah naiđe na Kirona, i sraman protrne, zatečen 
od učitela u djevojačkijem halinama. Ohrabren hlagom riječi. star- 
čevom, Akil pripovijeda, kako je pao u ovo stane. Mati ga je 
snom svezana na ,plovućijeh kolijeh“ dovela u ove krajeve, i 
kada se je probudio, uzela ga je lubazno moliti, da bi noj za volu 
ostao kao djevojče tu, dok se rat svrši ,a koji sin da se ne bi 
na molbe majčine umolio?“ Kiron misli ,matere, koja uči sinove 
na zao put, vrijedan sin odluči molena vijek ne čut“. Ama Akila 
srvale su i mnogo jače sile. U taj čas, kada ga majka onako mo- 
laše, izađoše Likomedove kćeri, koje su lijepe kao sunce, a Deji- 
damija je međ nima najlepša, kao danica međ ostalijem zvijezdama. 
Djevojke i otac nihov lubazno ih primiše. Majka ostavi Akila, a 
Dejidamija toliko ga je zalubila, da najposlije htje, da im bude 
jedna općena perina. Djevojka tu nije ništa kriva; ona je Akila 
držala za djevojku. Ali eto ide čelad: uklonimo se, učitelju, da 
ne čuju naše besjede. | 

Ta čelad jesu kra] s pratnom, Ulis i Diomed u trgovačkijem 
halinama. Ovi kažu kralu, da su iz bajne zemle Indostana. Obišli 
su mnogo svijeta. Bili su i u Troji, gdje sjedi otmičar Paris i 
ruga se Grcima. ,Nu ako je slava istini, kom po svijetu svud slo- 
vete, ne će teška taj krivina dugo ostati bez osvete“. Tako Ulis 
bocka Likomeda, a još žešće prihvaća Diomed: da su bili i u 
Aulidi, gdje su svi Grci u obranu svoje časti na okopu, i samo 
neki ne će da im se pridruže, na što se narod mnogo srdi i luti. 
Likomed malo je smučćen, ali opet nije se sav izgubio; i on bi, 
da nije tako star, pošao u pomoć; ne bi ga odvratilo, što ima 
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kćeri; ama, dodaje brže, kada ste iz tako dalekih krajeva, treba 
da imate i lijepe robe, dajte je donesite. Dok oni dođu, kra] će 
šetati po perivoju. 

Na scenu dolazi Kiron s Akilom, koji luto tuži, što je povrijedio 
čas Likomedove kuće. Kiron ga tješi, da je sva krivica tu na ma 
ter; u opće ne vala da majke razblude djecu, i čuvaju ih od tru- 
dova, kojima se krepos stječe: sve se da popraviti, ako Akile ne 
ustraje u ovoj razbluđenosti; a da se je popravio, to će najbolje 
pokazati, ako se prezirući izvjesnu smrt pridruži grčkoj vojsci u 
Aulidi. Akil gotov je poći u boj, ali kako da ostavi Dejidamiju, 
s kojom ima sina Pira? To bi bila najgora kukavština i povrjeda. 
Ne treba, kaže Kiron, da je ostaviš. Najprije očituj ocu nenom, 
ko si i što se dogodilo, a onda se javi djevojci, da ideš u boj, kao 
što su i svi drugi Grci pošli, da osvetiš čast otagbine. Akil volan 
je sve to izvršiti. 

Kra] naređuje hadumu, da za boga oštro pazi na negove kćeri, 
da se ne sastaju s muškijem glavama, a po što ga hadum uvjeri, 
da čini što može, pa da negove kćeri i ne izlaze nigda iz ograde 
dvorske, samo Tetisina kćerca da ide kad i kada u lov, kral za- 
povjedi, neka hadum dovede djevojke, jer će sada trgovci stranci 
doći s robom. 

Hadum iduči da izvrši zapovijed kralevu, jedno bi mu malo 
djevojče reklo neku tajnu o Dejidamiji, ako je hadum hoće da 
dobro nagradi; ali po što hadum, prije nego šta da, hoće da zna, 
za što će dati, djevojče ode. 


Kor završuje drugo činene, razmatrajući, kako je dično za slavu 
i čast otagbine boriti se, pa se nada, da će se i Likomed pridru- 
žiti Grcima. 

U trećem činenu djevojčice pred kralem svaka odabire izmeđ 
robe Ulisove i Diomedove što najvoli. (Palmotić vrlo rad u dramama 
istavla razliku lepote spolašne, koja brzo gine, od lepote nutrne, 
duševne, koja je vječna. Obično ovake paralele čitamo na kraju 
pojedinih činena; tu ih kor iznosi kao resultat svega što se je u 
tom činenu dogodilo. U ovoj sceni kor stojeći na iposkeniju, upleće 
onake paralele odmah za vrijeme same radne te scene.) Dejidamija 
prva od donesene robe nešto odabire govoreći : 

od bisera istočnoga 
ja ću ogrlaj ovi uzeti; 


nikad mi se ovakoga 
dogodilo nije vidjeti, 
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a kor, očito publiku opomite: 
dikla, ka je blage ćudi, 
pridobiva biser bijeli, 
i goruštoj u požudi 
za svu drugu svak je žudi. 

Tako kod sedam djevojčica po redu kor smeia radnu dodajući 
svoje bileške. Osmi Akil izabere štit i kacigu i britki mač, na što 
Ulis odmah zapovjedi da truba zatrubi. ,Ovdi Ulise i Diomede 
meću haline od trgovaca i grabe Akila i pjeva trubla“ a kra] 
s kčerima bježi u dvore, da protiv gusara dovede vojsku. 

Ulis i Diomed očituju se Akilu, ko su, i po što su došli, pak 
ga zovu neka s nima pođe u vojsku: ,izvan zbora tač hrabrena 
ti se sam hoč' izdijeliti, djevojčica razbludjena ne zatočnik pleme- 
niti?“ Akilu se duša trga, bi li pošao odmah, ili bi prije Likomedu 
javio, šta se dogodilo? Ulis ga osvjedoči, da je zgodnije, ako prije 
s nima ode na plavi pa se odonuda s nime uputi, obučen kao Akil, 
pred Likomeda. 

Kral, držeći sve jednako, da je ugrablena kći Tetisina, skupio 
je vojsku, i ova se hvasta i gradi, kako će se osvetiti gusarima, 
kada im plijen otmu. (Tako se i u Eleni ugrabjenoj hvasta vojska 
spartanska, kada je doznala, da je Paris ugrabio Helenu). 

Crni hadum donosi kralu još crnije vijesti. On je, po što mu 
ona djevojčica reče, da zna za neku tajnu o Dejidamiji, s družinom 
svojom pazio, i opazio je, kako pastirica Dejidamiji donese u cvi- 
jeću sakriveno dijete s pismom adresovanim Dejidamiji, a unutri 
piše, neka se nagleda i nacjeluje djeteta, za tijem da ga opet vrati. 
(Kada je ono _ Akil pošao u lov, Dejidamija ga je molila, da joj 
dijete ovako pošle. Slušateli dakle znadu, od koga je dijete došlo, 
samo je Akil u drami, odkako je pošao u lov, tako s mjesta za- 
okuplen drugim poslovima, da nam nije jasno, kada je izvršio želu 
Dejidamijinu. Ovo je mala nejasnoća, koja je lako nastala tijem, 
te radna drame treba da se svrši i na jednom mjestu i u 24 sa- 
hata). Kra] se kune, da će sve poubijati, koji su krivi toj negovoj 
sramoti, i polazi u dvor. 

Kiron, radostan, što su Akila poveli na brodove (on sve to gle- 
daše iz guste dubrave), ide u Likomedov dvor, e da bi tu krala 
smirio. | 

Slijedeća scena sa svim nas živo opomine Lavinije, Armide, i 
Alčine: Dejidamija sirota, po što joj oteše Akila, plače i jada; 
razlika je tolika, što je nen monolog kratak, a ona plače ne samo 
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svoga dragoga, nego i oca svoga djeteta. Ima u tom trenosu neko- 
liko stihova očito uzetih iz Čubranovićeve Jeđupke: ,izgubiću 
život tužna, kada izgubih svu mu diku, lele, lele, veomi ružna, da 
ne osušim lica viku“ (2103-—2106). 

Horac u epistoli ad Pisones opomine pjesnike, da grozne, užasne 
scene, u kojima roditeli kolu svoju djecu, ne iznose na pozornicu ; 
takove dogođaje, neka vijesnik dođe pripovijedati kao svršene iza 
kulisa. Te upute vala da se držao Palmotić u dalnem tijeku radhe 
u Akilu. Pa Horac je vrlo dobro mislio, kada je onako opomenuo 
pjesnike, samo treba da se ovi umiju zgodno tom opomenom po- 
služiti; ali Palmotić držeći se te opomene, sada mu u drami zapo- 
čine čitava trka glasnika; jedan odlazi, drugi dolazi. Tužnoj Deji- 
damiji glasnica donosi još tužniju vijest, isprekidanu Dejidamijinim 
užasnim primjedbama: otac je doznao za neno dijete. Kada mu ga 
je hadum donio, trgnuo je otac nož, da dijete ubije. Nož mu u 
prvi mah, kada je dijete ručice nedužno pružilo, da ga zagrli, pade 
iz ruke, ali ga je opet brzo digao, i bilo je to tako užasno gle- 
dati, da glasnica nije mogla dogledati svršetka, nego je utekla. 
Bježi nesrećna Dejidamija, jer i tebe otac traži, da te ubije! Ali 
Dejidamija nema kamo bježati, nego upravo k ocu, neka s unukom 
ubije i fu, kćerku svoju. 

Tetis doznavši od Protea -sve što se dogodilo (on je još u pro- 
logu otišao da joj sve dojavi), vidi, da se nije opirati božijoj voli, 
za to je donijela Akilu od Vulkana novo oružje, ali prije nego 
pođe u boj, spraviče mu sjajan pir s Dejidamijom. 

U što vile morske, koje su s Tetisom došle, pjevajući dozivlu 
Imenea, glasnica bane na pozornicu plačući, kako su najprije 
gusari oteli Tetisinu kćer, a sada se eto kra] sprema, da ubije i 
Dejidamiju i nenoga sina. Tetis sva protrne, jer svemu tomu kriva 
je ona; za to poleti u grad ,da priprave svijetla od pira smrtne 
u spravi obratimo“. 

Skup bojnika (jedan dio je natrag pošao u potjeru gusara, sada 
ide i ovaj dio), došavši na pozornicu, čudom se pita ,što činimo 
ter ureda ne gredemo za zlim gusarim, koji su odveli Tetisinu 
kćer?“ (Izgleda kao da upravo samo za to tako govore, da glasnik, 
što dolazi, ima vremena da dođe.) Ovaj je jedan izmeđ onih što 
su natrag potrčali za gusarima, i taj im javi, da ono nijesu gusari, 
nego su dični junaci Ulis i Diomed, i Ulis tako je lijepo i slatko 
rastumačio, ko su, po što su došli, i ko je ona Tetisina kći, da se 
odmah sve pomirilo. 
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Opet doleti jedan glasnik iz Likomedova dvora i pripovijeda, 
kako je Dejidamija došla pred oca, ne mareći da i nu ubije, samo 
neka prije čuje svu tajnu. Kada je ona svršila, došao je Kiron i 
osvjedočavao Likomeda, kako treba da se drži srećan, što je za 
zeta stekao Akila. A jedva je Kiron svršio, došao je i sam Akil 
u svijetlu junačkom oružju. Kra] je radostan zagrlio i zeta i kćerku, 
i predao im je nihovo dijete. Na to je, da radost bude puna, došla 
još i Tetis, i žemba se slavna proglasila. I kral i Dejidamija na- 
pokon su pristali, da Akil pođe pred 'Y'roju, samo će prije svr- 
šiti pir. 

U poslednoj sceni svi dolaze na pozornicu: kral, 'Tetis, Kiron, 
Akil, Diomed, Ulis, Dejidamija i ostali. Kra| je srećan, što nije 
pogubio kćer i unuka. 'Tetis priznaje, da bi sva krivna zlu, koje 
se moglo izleći, na nu pala, jer kako da ubjegne od Jubavi mlada 
s mladijem sjedihena? I Kiron opetuje ,mlada s mladom sjediniti 
ko sestricu Jubko i milo: što se moglo dogoditi, nego što se dogo- 
dilo?“ Akil je najsrećniji, što je zadobio Dejidamiju. I ona tako 
je srećna, da se ne može pravo razabrati, je li živa ili mrtva. 
Ona rad na molbu Ulisovu i Diomedovu pristaje, neka Aki! ide 
pred Troju, samo veka se tamo sjeti Šira i na Širu svoje lube i 
sina. — I kra] je volan s nima u boj poći, ali Ulis tu ponudu 
odklana: starac neka maloga Pira odhrani boju, i Grci su zado- 
volni, ako im za rat dade brodovlja, novaca i vojnika. | 

Kor završuje dramu pjevajući ,s ne nadanijeh zgoda i dila,. koja 
su se segaj dana čudnom vjerom dogodila sred kraleva svijetla 
stana, božjoj voli, svak nauči, nije uteć kamo i kuda, er što god 
se komu odluči, vijek ne ubjegne tega suda“. Tako i Protao u 
prologu kaže, da je zaman Tetis sakrila Akila ,er komu se što 
zaruči, vijek ne ubjegne tega suda“ (66, 67). 

Kačanovski (Glegević str. 21 id.) prigovara komposiciji Pilot: 
tićeva Akila ponajprije, što u nem nije samom radnom prikazano, 
kako je Akil Dejidamiji očitovao, ko je i kako se zove. Nema 
sumne ovakovo očitovane dalo bi se mnogim efektom prikazati, 
jer_bi se ono imalo dogoditi, odkako se Akil i Dejidamija zalubiše, 
ali prije nego što im se dijete rodilo. Nu Palmotić radnu. Akila 
nije iz tako dalekoga započeo; kod vega čim se radna započela, 
Akil i Dejidamija već imaju dijete, i u ovakim obstojnostima 
samo se sobom razumije, da djevojka zna ko je nezin dragi: 
upravo bi neumjesno bilo, da ona to sada tek istražuje. A slobodno 
je Palmotiću bilo radnu drame započeti, odkako Dejidamija već 
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zna, ko je Akile, jer od ovuda pa da svršetka radne ima izobila 
materijala, da od nega pjesnik zgradi podpunu dramu. Ne razu- 
mijem ni toga, za što Kačanovski nije zadovolan s Palmotičćem, 
kada kod nega Dejidamija, doznavši od glasnice, da joj otac ubija 
dijete pak da će i nu ubiti, ne će da bježi, nego ide drage vole 
k ocu: 
Kud da pođem ja uteći, 
gdi ćaćkova srgba prika 
sinka uze, a grabeći 
hudi gusar vjerenika? 
Već živjeti meni nije ; 
hod'mo, gredem dobre vole, 
da i mene ćačko ubije, 
kako i porod moj zakole. 
Neka bude on paziti 
krvno djelo svojijeh ruka, 
neka oči sve nasiti 
smrti kćere i unuka. 

Kačanovski kaže: ,ne tak" govoritb vzvolnovannaja mat», koto- 
raja pered'b t€m'%, pri vćsti dčvuški o gotovosti umertvitb nevinnago 
Pirra, nazvala svojego otca svojim neprijateleme“. Ma ja ne 
znam, kako će se mati, uzburkana viješću, da joj otac dijete kole, 
pa misleći, da ga je već i zaklao, ponijeti sličnije, nego ako bi- 
jesnu ocu, po što joj ote što najvoli, ode, neka i nu ubije? 

Još jedan nedostatak u Palmotićevu Akilu misli Kačanovski, 
da je tamo, gdje skrušeni Akil pripovijeda Kironu, kako je zalubio 
Dejidamiju. To je II. 2. "Vu pjesnik, po što je Akile pripovijedane 
dotjerao dotle, da je Dejidamija zalubivši Akila poželela, da im 
općena bude jedna pernica, prekida scenu dolaskom kralevim; i 
nastavla se onaj razgovor Kironov s Akilom, po što se svršila ta 
scena, u kojoj kra] Diomedu i Ulisu naređuje, neka donesu trgo- 
vine svoje na prodaju. Kačanovski kori pjesnika, što je ono pripo- 
vijedane prekinuo umetnutom scenom, koja je bez svakoga ,otno- 
šenija k upomjanutoj r&či“; bole bi bilo da je ono pripovijedane 
svršeno u jednoj sceni. Ama ja držim, da je Palmotić vrlo dobro 
prekinuo Akilovo pripovijedane, po što je došao do toga, da je 
Dejidamija zaželela neka noj i Akilu bude jedna općena pernica. 
Što se je dogodilo, po što je to Dejidamija zaželela, to si svako 
može misliti, i pjesnik je vrlo dobro učinio, da to Akil Kironu iz 
bližega kazuje, uklonivši se spred publike, kojoj toga ne treba 
kazivati. | 
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Krivo se Kačanovski žali na Palmotića, što nije prvi sastanak 
razjarane Dejidamije, kada je pošla k ocu neka i nu ubije, pri- 
kazao na pozornici. Ja držim ovakove groze odveć su grozne, da 
bi ih gledali, dosta da o nima čujemo pripovijedati glasnika. 

Tomu Kačanovski pravo prigovara, da se, odkako je Dejidamija 
otišla k ocu, cijela ostala radna dramina ne vrši, nego kao svršena 
pripovijeda. Što prije ovoga momenta ima u Akilu, ja bih rekao 
da je milo i lijepo prikazano, i ako pristajem za Kačanovskim, da 
pjesnik ni tu nije karaktere lica draminih živo prikazao; i tu je 
slobodna vola tijeh lica odveć speta odredbom višne ruke. A ima 
a radni Akilovoj još jedna pogrješka. Akile je u Likomedovu 
dvoru najmarne godinu dana, jer je tu rodio s Dejidamijom dijete, 
koje već zna ručice pružati, da djeda, kada ga je naum zaklati, 
zagrli. Dejidamija ima nekoliko sestara. Akile običaje u lov izla- 
ziti. I jedna djevojčica doznala je, da Dejidamija ima dijete, koje 
selanka u cvijeću donosi materi na milovane. Pa uza sve to u 
dvoru ni Likomed, ni negove kćeri, ni hadum čuvar kćeri, nijesu 
sve do pod kraj dramine radne mogli doznati ni spaziti, da Akil 
- nije djevojče! To mi ga je ipak velika nevjerovatnost, koja sva: 
komu čitatelu na prvi mah mora da udari u oči! | 

8. I za Ipsipilu mogaše Palmotić priču izvaditi iz koment4ra 
k nekolikim mjestima u Ovidijevim pjesmama, može biti upravo 
iz koment4ra k herojidi VI. Hypsipile Jasoni. Jazon ploveći na 
brodu Argu s najodličnijim grčkim junacima po zlatno runo u 
Kolhis nabasa na otok Lemnos. "Vu nema na cijelom otoku nijed- 
noga muškarca, sve je samo ženskine. Nijesu one iz zemle nikle, 
bilo je nekoč tu i muškijeh, ali po što se muževi svojijem ženama 
iznevjeriše lubakajući se s bludnicama, žene se zavjere, ubiju sve 
što je na otoku muško, i ne daju ni po što, da bi ikoja muška glava 
stala na nihov otok. Ama Argonauti bili su tako lijepi, čili junaci, 
da se u Lemnanaka ipak maknulo srce: one im se poudaju; sama 
kralica Ipsipile uda se Jazonu. 

Toliko iz priče o Jazonu upotrijebio je Palmotić u Ipsipili, osta- 
vivši na stranu, kako je došlo te Argonauti idu po zlatno runo, 
pa tako i ono, što se dogodilo, odkako se Argonauti s Lemnankama, 
osobito Jazon s Ipsipilom oženio. 

Palmotićeva Ipsipile po nešto nas opomine negove Elene ugrab- 
jene. U objema se prikazuje, kako žensko srce ne može odoleti 
velikoj moći maloga vragolana og U Ipsipili još gBsnje zuje 
žice ugodne ironične šale. 
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Nu ako je u Eleni pjesnik radnu drame ostavio ne svršenu ; u 
Ipsipili je radna kraju dotjerana, u noj je djelom zasvjedočena isti- 
nitost mudre nauke, što ju kor drame uči, a ta je, da se naravnomu 
zakonu Jubavi niko na svijetu ne može lako oteti. Da je Palmotić 
tu istinu u Ipsipili rad prikazati načinom lakim, šalivim, to se po- 
kazuje odmah u prologu. 

Vulkan s ,jednokastim gvozdolovcima“ radi u svojoj kovačnici 
na Lemnu. Ugledavši, gdje mu dolazi Venera s Kupidom, obu- 
stavio je kovane, te je, narodni bi pjevač rekao, čelo grdno na 
mrdio, a ponisko brke objesio, mrki brci pali na ramena; luto se 
je namrdio, u obraz je sjetno neveselo. Čemu kovati ovim đavo- 
lićem strijele luvene, da nima vas svijet ranaju, a otok ovaj, gdje 
je negov dom, da ne zna za lubav? Nu Venera je brzo sminila 
Juthu svoga muža, ta nezine žele ugađaju se s negovijema: i ona 
je rad da Lemnanke puste onu svoju odluku, te da ih sred rata 
s Argonautima lubav premogne. Da bi se tako dogodilo, ište od 
svoga muža, da Kupidu skuje jubavne strijele. 

Kako se u prologu ozbilnost situacije hitro svršila mirom i 
zadovolstvom, tako će se i ozbilni zapletaj same radne dramine 
brzo razviti na sve opće zadovoljstvo. 

Cinene prvo. Jazon je s Argonautima došao na Lemnos. Nestora 
i Elkiona odprave, da pođu vidjeti, kamo su to došli, i da glavara 
zemle mole, da bi im dopustio, da se nekoliko dana tu odmaraju. 
Po što je upravo dan, na koji Grci slave olimpijske igre, i oni će 
se tako zabaviti, dok se ona dvojica vrate, ali najprije neka Orfej, 
Amfion i Hiron svak svoju odpjeva. Orfej slavi blaženstvo seoskoga, 
Amfion gradskoga života. Hiron drži, da je samo tamo sreća, gdje 
su ludi pregnuli da idu za slavom i krepošću. Kor završuje, da 
je najveću ,čas dobio, ki sred starijeh davnijeh vika najprvi je 
sjedinio s vjerenicom vjerenika. Da ne iznađe on vez ovi, Judska 
narav kijem se vlada, odkud sela i gradovi na svijetu bi bili sada? 
Od kakve bi čovjek cijene bez sve lubi mogo biti, bez pomoći, 
bez odmjene, bez razblude sve na sviti? itd.“ 

Ovo je središna ideja, koje če se istinitost prikazati radnom 
drame. Sva ta radna, da bi se mogla svršiti na ijednom mjestu, 
malo če se prikazivati, nego će se najviše o noj kao svršenoj pri- 
povijedati. U prvom činenu mogle su se lako one rvalačke igre na 
istom mjestu, gdje je Jazon s družinom na početku scene stao, 
svršiti, ali jer se tu treba natjecati ne samo mačevanem nego i 
trkom pješke i na kolima, i gađanem u daleku bijegu, pjesnik je 
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već toga radi morao ostaviti tu scenu na stranu, da o fioj kao 
svršenoj u drugom činenu pripovijeda. Po što je na kraju prvoga 
činena kor svoju rekao, Argonauti su, tako si pomišlamo, ostavili 
scenu, da pođu svršiti rvalačke igre, i tako je scena ostala prazna, 
da u 

Cinenu drugom na nu izađu kralica Ipsipile sa svojim drugama. 
Argonautski poslanici Nestor i Elkion već su svršili svoju misiju. 
Kralica svomu narodu ženskomu kaže, da su čule, kako su ona 
dvojica molili ,je da bi nam drago bilo, šnim (s Argonautima) 
desnice združit naše, i na ovemu da otoku koji god bi dan po- 
stali, dokle srgbu svu žestoku rasrčeni smire vali.“ Kralica drži 
»kad zle misli ne imaju (Argonauti), a bi doć im odi sila, ja bih 
nima što pitaju s drage vole dopustila. Hrabrena je srca djelo i- 
prid svijetom vječne od dike, lubežlivo i veselo primat na stan 
svoj putnike.“ Nu neka i one, osobito Polipso, koju najviše slu- 
šaju, reku svoju. Polipso je sa svijem protivnoga mišlena. Dugač- 
kijem govorom odvraća svoje druge od milosrđa, koreći kralicu, da 
je odveć meka srca; ona je i onda, kada su sve ostale rad nevjere 
svojih muževa poklale sve muške glave u svojijem kućama, radila 
krivo što je prostila svome ocu. Tako kralica Ipsipila ne može na 
ino već poručuje Nestoru i Elkionu, neka jave Jazonu, da se te- 
gova molba ne prima: treba, ili da s mjesta ostavi Lemnos, ili da 
se spremi na |luti rat. 

Palmotić je po drugom činenu zgodno razasijao sjeme, iz kojega 
će dale naravitim redom nići povolno i srečno riješene radne. Lem- 
nanke su se strašno osvetile muževima, rad nihove nevjere; ali 
nijesu to zvjerovi bez svakoga blagoga osjećana; jedna: izmeđ nih 
prostila je svome ocu, a druge, i ako im nije sa svijem pravo, što 
je ova tako radila, ipak upravo nu poštuju kao svoju kralicu. Što 
je Kralica sklona i volna, da Lemnanke s Argonautima, dok ih 
još nijesu ni vidjele, budu blage i milostive, tu je več vidno dje- 
lovane Kupidovih strijela, koje, jer dolazi od boga, ne treba da 
bude prikazano vidno, dosta te je u prologu rečeno, da će uslije- 
diti. Sad treba samo još maloga povoda, da ostan Kupidov u srcu 
kraličinom održi podpunu pobjedu; a kud nagne kralica, ne če ni 
druge izostati. 

Lemnanke ostaviše scenu, da udare na Jazonovu lađu i lude, i 
tijem je isprazniše, da je opet u 

Činenu trećem Jazon sa svojom družbom, po što svršiše na kraju 
* prvoga čileha spremlene rvalačke igre, zauzmu. Tek što je Jazon 
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pohvalio heroje, te se tako divno u rvanu poniješe, eto im se vra 
ćaju Nestor i Elkion od Ipsipile, javlajući, šta su doznali o zemli 
i Judima, međ koje ih je bura bacila. Kralica Ipsipile, lijepa kao 
božica, lijepo ih je dočekala; ali ostale Lemnanke, i one vrlo lijepe, 
ali plahe i obijesne, ištu rat: 
za to ili se odijelimo 

priko mora s našom plavi, 

ili činit pripravimo 

s plasijem diklam boj krvavi. 

J edan od Argonauta“ misli, da ne bi bilo dostojno, da ruke okr- 
vave nejakom krvi djevojačkom, za to da treba otići. Ama Erkule 
opet misli, da bi im se vas svijet rugao, što su utekli pred ženama; 
ako nije dostojno ruke ženskom krvi omastiti, a mi im svežimo 
ruke nazad, i ponesimo ih svojijem ženama kući za robine. — 
nGlasnik s gore“ i za nim ,drugi glasnik s mora“ dotrče i jav- 
laju, kako su Lemnanke navalile na momčad kod broda, da su 
se jedva još mogli u n skloniti i konope poodsijecati, ali im dik- 
lice ni tu ne daju počinuti, nego strijelaju na brod i ,jak lavice 
skaču i prite na h po moru plovom doći.“ — Jazon zove junake, 
da brže pođu k moru, ali (da se scena ne bi mijenala) eto ti od 
mora na nih teku Lemnanke i zovu ih, da polože oružje i bježe. 
pjedan od bojnika“ odvraća žene od boja, jer da će im ruke nazad 
povezati, ali one im srčano odvračćaju, da se toga ne boje. Već je 
na tome, da se općenit boj zapodjene, kad eto Jazon predloži, da 
bi se sa svake strane samo po pet za sve ostale tukli. Lemnanke 
prime i tu ponudu. Jazon se bije s kralicom Ipsipilom. Čudne su 
to zatočnice! Jazon je širom svijeta mejdane dijelio, ama na 
takove junake još se nigda nije namjerio; za to predlaže, da bi 
s obje strane odkrili obraze ,neka očito svi gledamo, sije od ruke, 
ili umriti na viteškom polu imamo, ili koga pridobiti.“ Lemranke 
spremne su sav oklop baciti, i drage vole odkrivaju obraze. Čim si 
odkriše vizire, peripetija je gotova: jedna i druga strana plane |u- 
bavlu; a da se kurtoasija ne povrijedi, najprije se Argonauti pre- 
daju i polažu oružje : 

Peripetija, kako Jazon i Argonauti udarivši se s Ipsipilom i Lem- 
nankama, da bi jedni druge poubijali, postaše muž i žena, svršava 
se strjelovito. Moderni bi pjesnik našao sto načina dražesna, po- 
stepena, lagana prijelaza iz neprijatelstva do bračnoga veza; u Ip- 
sipili taj je prijelaz svršen ne viđenom, ali sa svim vidnom silom 


božanskom. Po što je Kupido u srca i Argonauta i Lemnanaka 
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stavio (u prologu kaže da će to učiniti) ostan lubavi; poslije je 
junaštvo Lemnanaka, koje se biju snažnije nego najslavniji heroji, 
i divota nihova obraza, to je dovolan prirast sile, da se jedni dru- 
gima predadu. 

c) Još ostaju četiri Palmotićeve drame: Danica, Captislava, Bi- 
sernica i Pavlimir. Ove zovemo patriotičnijem dramama; za što 
tako, to će se pokazati, kada ih iz bližega proučimo, jednu za 
drugom. | | 

9. Za Danicu uzeo je Palmotić sujet iz svršetka četvrtoga, čita- 
voga petoga, i iz početka šestoga pjevana Ariostova bijesna Or- 
landa. Potreba se ukazuje, da Ariostovo pripovijedane priopćimo u 
samom italijanskom originalu, da svak tu kao što i kod Lavnije 
Armide, Alčine vidi, kako se naš pjesnik ponio, gdje riječi iz ma- 
tice upravo prevodi. 

Vitez Rinaldo, došavši u Škotskoj u neki manastir, monasi mu 
pripovijedaju : 

La figlia del re nostro or si ritrova bisognosa d' aiuto e di difesa 
contra un baron che Lurcanio si chiama, che tor le cerca e la vita 
e la fama. 

Questo Lurcanio al padre !' ha accusata (forse per odio piu che 
per ragioue) averla a mezza notte ritrovata trarr' un suo amante 
a sč sopra un verone. Per le leggi del regno condannata al foco 
fia, se non trova campione che fra un mese, oggimai presso a finire, 
1! iniquo accusator faccia mentire. 

L' aspra legge di Scozia, empia e severa, vuol ch' ogni donna, 
e di ciascuna sorte, ch'ad_uom si giunga e non gli sia mogliera, 
s accusata ne viene, abbia la morte. Nč riparar si pud ch ella 
non pera, quando per lei non venga un guerrier forte che tolga 
la difesa, e che sostegna che sia innocente e di morire indegna. 


J! re, dolente per Ginevra bella (che cosi nominata & la sua 
figlia), ha pubblicato per citta e castella, che s alcun la difesa di 
lei piglia, e che | estingua la calunnia fella, (pur che sia nato di 
nobil famiglia) | avra per moglie, ed uno stato, quale fia convene- 
vol dote a donna tale. 


Ma se, fra un mese, alcun per lei non viene o venendo non vince, 
sara uccisa. Simile impresa meglio ti conviene, ch' andar pei boschi 
errando a questa guisa. Oltre ch' onor e fama te n'avviene, ch' in 
eterno da te non fia divisa, guadagni il fior di quante belle donne 
dall' Indo sono all atlantee colonne; 
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E una ricchezza appresso, ed uno stato che sempre far ti pub 
viver contento; e la grazia del re, se suscitato per te gli fia il suo 
onor, che č quasi spento. Poi per cavalleria tu se obbligato a 
vendicar di tanto tradimento costei che, per comune opinione, di 
vera pudicizia č un paragone. 

Pensd Rinaldo alquanto, e poi rispose: una donzella dunque de 
morire perche lascid sfogar nell' amorose sue braccia al suo amator 
tanto desire? Sia maladetto chi tal legge pose, e maladetto chi la 
puč patire. Debitamente muore una crudele, non chi da vita al 
suo amator fedele. 

Sia vero o falso che Ginevra tolto s' abbia il suo amante, io non 

riguardo a questo: d'averlo fatto la loderei molto, quando non fosse 
stato manifesto. Ho in sua difesa ogni pensier rivolto: datemi pur ' 
un che mi guidi presto, e dove sia | accusator mi mene; ch' io 
spero in Dio Ginevra trar di pene. 
Non vo' gia dir ch' ella non | abbia fatto; chš, nol sappiendo, il 
falso dir potrei: diro ben, che non de' per simil atto punizion ca- 
dere alcuna in lei; e dird, che fu ingiusto o che fu matto chi fece 
prima gli statuti rel; e come iniqui rivocar si denno, e nuova legge 
far con miglior senno. 

Se un medesimo ardor, s'un disir_ pare inchina e sforza | uno 
e Paltro sesso a quel soave fin d'amor, che pare all' ignorante 
vulgo un grave eccesso; perchč si de' punir donna o biasmare, che 
con uno o piu d' uno abbia commesso quel che | uom fa con 
quante n' ha appetito, e lodato ne va, non che impunito ? 

Son fatti in questa legge disuguale veramente alle donne espressi 
torti; e spero in Dio mostrar ch'egli č gran male che tanto lun- 
gamente si comporti. Rinaldo ebbe il consenso universale, che fur 
gli antiqui ingiusti e male accorti, che consentiro a cosi iniqua 
legge, e mal fa il re, che pud, nč la corregge. 

Poi che la luce candida e vermiglia dell altro giorno aperse 
P.emispero, Rinaldo | arme e il suo Baiardo piglia, e di quella 
badia tolle un scudiero, che con lui viene a molte leghe e miglia, 
.sempre nel bosco orribilmente fiero, verso la terra ove la lite nuova 
della donzella de' venire in pruova. 

Avean, cercando abbreviar cammino, lasciato pel sentier la mag- 
gior via; quando un gran piauto udir sonar vicino, che la foresta 
d' ogn' intorno empia. Baiardo spinse | un, Paltro il ronzino verso 
una valle, onde quel grido uscia; e fra dui mascalzoni una don- 
zella vider, che di lontan parea assai bella; 
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Ma lacrimosa *e addolorata quanto donna o donzella, o mai per- 
sona fosse. Le sono dui col ferro nudo accanto, per farle far | erbe 
di sangue rosse. Ella con prieghi differendo alquanto giva il morir, 
sin che pieta si mosse. Venne Rinaldo; e, come se n' acodrse, con 
ati gridi e gran minacce accorse. | 

Voltaro i malandrin tosto le spalle, che 'I soccorso lontan vider 
venire; e si appiattar nella profonda valle. I! paladin non li curd 
seguire: venne alla donna, e, qual gran colpa dalle tanta punizion, 
cerca d'udire; e, per tempo avanzar, fa allo scudiero levarla in 
groppa, e torna al suo sentiero. 

E cavalcando poi meglio la guata molto esser bella e di maniere 
accorte, ancor che fosse tutta spaventata per la paura ch' ebbe 
della morte. Poi ch'ella fu di nuovo domandata chi I avea tratta 
a si infelice sorte, incomincio con umil voce a dire quel ch'io vo 
all' altro Canto differire. | 

Tutti gli altri animai che sono in terra o che vivon quieti e 
stanno in pace, o se vengono a rissa e si fan guerra, alla femmina 
il maschio non la face. L'orsa con | orso al bosco sicura erra; 
la leonessa appresso il leon giace; col lupo vive la lupa sicura, 
nč la giuvenca ha del torel paura. 

Ch" abbominevo! peste, che Megera č venuta a turbar gli umani 
petti? chč si sente il marito e la mogliera sempre garrir d' ingiu- 
riosi detti, stracciar la faccia e far livida e nera, bagnar di pianto 
i geniali letti; e non di pianto sol, ma alcuna volta di sangue gli 
ha bagnati I ira stolta. 

Parmi non sol gran mal, ma che | uom faccia contra natura e 
sia di Dio ribello, che s' induce a percuotere la faccia di bella donna, 
o romperle un capello; ma chi le da veneno, o chi le caccia | alma 
del corpo con laccio o coltello, ch' uomo sia quel non credero in 
eterno, ma in vista umana un spirto dell inferno. 

Cotali esser doveano i duo ladroni che Rinaldo caccid dalla don- 
zella, da lor condotta in quei scuri valloni, perche non se n' udisse 
piu novella. Io lasciai ch ella render le cagioni s' apparecchiava di 
sua sorte fella al paladin che le fu buono amico: or, seguendo 
Vistoria, cosi dico. 

La donna incomincio: Tu RUNIEAci la maggior crudeltade e la 
pil espressa, ch'in 'Lebe o in Argo, o ch'in Micene mai, o in loco 
pit crudel fosse commessa. E se, rotando il sole i chiari rai, qui 
men ch'all' altre region s' appressa, credo ch'a noi mal volentieri 


arrivi, perche veder si crude! gente schivi. 
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Ch'alli nemici gli nomini sien crudi, in ogni eta se n'č veduto 
esempio; ma dar la morte a chi procuri e studi il tuo ben sempre, 
č troppo ingiusto ed empio. E accid che _meglio il vero io ti de- 
nudi, percha costor volessero far scempio degli anni verdi misi 
contra ragione, ti diro da principio ogni cagione. 

Voglio che sappi, signor mio, ch' essendo tenera ancora, alli ser- 
vigi venni della figlia del re, con cui crescendo, buon luogo in 
corte ed onorato tenni, Crudele Amore al mio stato invidendo, 
fe che seguace, ahi lassa! gli divenni: fe' d' ogni cavalier, d' ogni 
donzello parermi il duca d' Albania piu bello. 

Perchč egli mostro amarmi piu che molto, io ad amar lui con 
tutto il cor mi mossi. Ben s' ode il ragionar, si vede il volto; ma 
dentro il petto mal giudicar puossi. Credendo, amando, non cessai 
che tolto IV ebbi nel letto; e non guardai ch'io fossi di tutte le real 
camere in quella che piu secreta avea Ginevra bella; 

dove tenea le sue cose piu care, e dove le pil volte ella dormia. 
Si puč di quella in sun verone entrare, che fuor del muro al 
discoperto uscia. Io facea il mio amator quivi montare: e la scala 
di corde onde salia io stessa dal veron giu gli mandai, qual volta 
meco aver lo desiai: | 

che tante volte ve lo fei venire, quante Ginevra_ me ne diede 
Vagio, che solea mutar letto, or per fuggire il tempo ardente, or 
il brumal malvagio. Non fu veduto d'alcun mai salire; pero che 
quella parte del palagio risponde verso alcune case rotte, dove 
nessun mai passa o glorno o notte. 

Continud per molti giorni e mesi tra noi secreto | amoroso gioco: 
sempre crebbe | amore; e si m accesi, che tutta dentro io mi sentia 
di foco: e cieca ne fui si, ch'io non compresi ch' egli fingeva molto, 
e amava poco; ancor che li suo inganni discoperti esser doveanmi 
a mille segni certi. 

Dopo alcun di si mostro nuovo amante della bella Ginevra. Io 
non so appunto s'allora cominciasse, oppur innante dell! amor mio 
n' avesse il cor gia punto. Vedi in me venuto era arrogante, 
8' imperio nel mio cor s aveva assunto; chšč si scoperse e non ebbe 
rossore chiedermi aiuto in questo nuovo amore. 

Ben mi dicea ch'uguale al mio non era, nč vero amor quel 
ch' egli avea a costei; ma simulando esserne acceso, spera celebrarne 
i legittimi imenei. Dal re ottenerla fia cosa leggiera, qualor vi sia 
la volonta di lei; che di sangue e di stato in tutto il regno non 
era, dopo il re, di lui "I piu degno. 
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Mi persuade, se per opra mia potesse al suo signor genero farsi 
(chč veder posso che se n'alzeria a quanto presso al re possa 
uomo alzarsi), che me n' avria buon merto, e non saria mai bene- 
ficio tal per iscordarsi; e ch' alla moglie e ch' ad ogni altro innante 
mi porrebbe egli in sempre essermi amante. 

Io, ch' era tutta a satisfargli intenta, nč seppi o volli contraddirgli 
mai, e sol quei_giorni io mi vidi contenta, ch' averlo compiaciuto 
mi trovai; piglio | occasion che s'appresenta di parlar d' esso e 
di lodarlo assai; ed ogni industria adopro, ogni fatica, per far del 
mio amator Ginevra amica. 

Feci col core e con | effetto tutto quel che far si mm e sallo 
Iddio; nč con Ginevra mai potei far frutto, ch'io le ponessi in 
grazia il duca mio: e questo, ch& ad amar ella avea indutto tutto 
il pensiero e tutto il suo disio un gentil cavalier, bello e cortese, 
venuto in Scozia di lontan paese ; 

che con un suo fratel ben giovinetto venne d'Italia a stare in 
questa corte: si fe' nell' arme poi tanto perfetto, che la Bretagna 
non avea il piu forte. Il re " amava, e ne mostro | effetto; che 
gli dond di non picciola sorte castella e ville e iurisdizioni, e lo 
fe' grande al par dei gran baroni. 

Grato era al re, pil grato era alla figlia quel cavalier, chiamato 
Ariodante, per esser valoroso a maraviglia; ma piu, ch' ella sapea 
che | era amante. Ne Vesuvio, nš il monte di Siciglia, ne Troia 
avvampo mai di fiamme tante, quanto ella conoscea che per suo 
amore Ariodante ardea per tutto il core. 

IL amar che dunque ella facea colui con cor sincero e con per- 
fetta fede, fe' che pel duca male udita fui; na mai risposta da 
sperar mi diede. Anzi quanto io pregava piu per lui, e gli studiava 
d' impetrar mercede, ella, biasmandol sempre e dispregiando, se gli 
venia piu sempre inimicando. 

Io confortai PV amator mio sovente, che volesse lasciar la vana 
impresa; nč si sperasse mai volger la meute di costei, troppo ad 
altro amore intesa: e gli feci conoscer chiaramente, come era si 
d' Ariodante accesa, che quant' acque & nel mar, piccola dramma 
non spegneria della sua immensa fiamma. 

Questo da me pit volte Polinesso (che cosi nome ha il duca) 
avendo udito, e ben compreso e visto per se stesso che molto male 
era il suo amor gradito; non pur di tanto amor si fu rimesso, ma 
di vedersi un altro preferito, come superbo, cosi mal sofferse, che 


tutto in ira e in odio si converse. 
* 
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E tra Ginevra e | amator suo pensa tanta discordia e tanta lite 
porre, e farvi inimicizia cosi intensa, che mai piu non si possano 
eomporre ; e por Ginevra in ignominia immensa, donde non s' abbia 
o viva o morta a t6rre: nč dell' iniquo suo disegno meco volle o 
con altri ragionar, che seco. 

Fatto il pensier: Dalinda mia, mi dice (che cosi son nomata), 
saper dči che, come suol tornar dalla radice arbor che tronchi e 
quattro volte e sei; cosi la pertinacia mia infelice, bencha sia tronca 
dai successi rei, di germogliar non resta; cha venire pur vorria a 
fin di questo suo desire. 

E non lo bramo tanto per diletto, quanto perch& vorrei vincer 
la prova; e non possendo farlo con effetto, s'io lo fo immagi- 
nando, anco mi giova. Voglio, qual volta tu mi dhi ricetto, quando 
.allora Ginevra si ritrova nuda nel letto, che pigli ogni vesta ch' ella 
posta abbia, e tutta te ne vesta. | 

Com' ella s' orna e come il crin dispone studia imitarla, e cerca, 
il pil che sai, di parer dessa; e poi sopra il verone a mandar giu 
la scala ne verrai. Io verrd a te con immaginazione che quella sii 
di cui tu i panni avrai: e cosi spero, me stesso ingannando, venir 
in breve il mio desir scemando. 

Cosi diss' egli. Io, che divisa e scevra e lungi era da me, non 
posi mente che questo, in che pregando egli persevra, era una 
fraude pur troppo evidente; e dal veron, coi panni di Ginevra, 
mandai la scala onde sali sovente; e non m' acc6rsi prima dell' in- 
ganno, che n' era gia tutto accaduto il danno. 

Fatto in quel tempo con Ariodante il duca avea queste parole o 

tali (che grandi amici erano stati innante che per Ginevra si fesson 
rivali): mi maraviglio, incomincio il mio amante, ch' avendoti io fra 
tutti li mje uguali sempre avuto in rispetto e sempre amato, io sia 
.da te si mal rimunerato. 
Io son ben certo che comprendi e sai di Ginevra e di me Pan- 
otiquo amore; e per sposa legittima oggimai per impetrarla son dal 
mio signore. Perche mi turbi tu? perchš pur vai senza frutto in 
costei ponendo il core? Io ben a te rispetto avrei, per Dio, 8 io 
nel tuo grado fossi, e tu nel mio. 

Ed io, rispose Ariodante a lui, di te mi maraviglio _maggior- 
mente; cha di lei prima innamorato fui, che tu | avessi vista sola- 
mente: e so che sai quanto e Y amor tra nui, ch' esser non pub, 
di quel che sia, piu ardente; e sol d' essermi moglie intende e 
brama: e so che certo sai ch' ella non € ama. 
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Perchč non hai tu dunque a me il rispetto per  amicizia nostra, 
che domande ch' a te aver debba, e ch'io € avre in effetto, se tu 
fossi con lei di me piu grande? Na men di te per meglie averla 
aspetto, sebben tu sei piu ricco in queste bande: io non son meno 
al re, che tu sia, grato; ma piu di te dalla sua figlia amato. 

Oh, disse il duca a lui, grande č cotesto errore, a che € ha il 
folle amor condutto! Tu credi esser pil. amato; io credo questo 
međesmo: ma si pub vedere al frutto. 'Tu fammi cib € hai _seco 
manifesto, ed io il secreto mio € apriro tutto; e quel di noi che 
manco aver si veggia, ceda a chi vince, e d'altro si _provveggia. 
- E sard pronto, se tu vuoi ch' io giuri, di non dir cosa mai che 
mi riveli: cosi voglio ch" ancor tu m/assicuri che quel ch'io ti dird, 
sempre mi celi. Venner dunque d' accordo agli scongiuri, e posero 
le man su gli Evangeli: e, poi che di tacer fede si diero, Ariodante 
incomincio _primiero ; 

e disse per lo giusto e per !o dritto, come tra sč e Ginevra era 
la cosa: ch' ella gli avea giurato e a bocca e in scritto, che mai 
non saria ad altri, ch a lui, sposa; e, se dal re Je venia, contrad- 
ditto, gli promettea di sempre esser ritrosa da tutti gli altri mari- 
taggi poi, e viver sola in tutti i giorni suol: 

e ch' esso era in speranza, pel valore ch' avea mostrato in arme 
a pil d' un segno, ed era per mostrare a laude, a onore, a bene- 
ficio del _ re e del suo regno, di crescer tanto in grazia al suo 
signore, che sarebbe da lui stimato degno che la figliuola sua per 
moglie avesse, poi che piacer a lei cosi intendesse. 

Poi disse: A questo termine son io, ne credo gia ch alcun mi 
venga appresso ; na cerco piu di questo, nč disio dell' amor d' essa 
aver segno piu espresso; nč piu vorrei, se non quanto da Dio per 
connubio Jegittimo č coneesso; e saria invano il dimandar pili 
innanci; che di bonta so come ogni altra avanzi. 

Poi ch ebbe il vero Ariodante esposto della merce ch' aspetta a 
sua fatica, Polinesso, che gia s avea proposto di far Ginevra al 
suo amator nemica, comincič: Sei da me molto discosto, e vo' che 
di tua bocca anco tu "I dica; e del mio ben veduta la radice, che 
confessi, me solo esser felice. | | 

“Finge ella teco, na t ama nč prezza; cha ti pasce di speme e 

di parole: oltra questo, il tuo amor sempre a sciocchezza, quando 
meco ragiona, imputar suole. Io ben d' esserle caro altra certezza 
veduta n' ho, che di promesse e fole; e tel diro sotto la f& in 
secreto, benchš farei piu il debito a star cheto. 
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Non passa mese, che tre, quattro e sei, e talor dieci notti io non 
mi trovi nudo abbracciato in que! piacer con lei, ch? al amoroso 
ardor par che si giovi: si che tu puoi veder s' a piacer_ miei son 
d' agguagliar le ciance che tu provi. Cedimi dunque, e d'altro ti 
provvedi, poicha si inferior di me ti vedi. 

Non ti vo' creder questo, gli rispose Ariodante, e certo so che 
menti; e composto fra te thai queste cose, accio che dall' impresa 
io mi spaventi: ma perchč a lei son troppo ingiuriose, questo 
ch? bai detto sostener convienti; ch8 non bugiardo sol, ma voglio 
ancora che tu sei traditor mostrarti or ora. 

Soggiunse il duca: Non sarebbe onesto che noi volessim la bat- 
taglia t6rre di quel che t offerisco manifesto, quando ti piaccia, 
innanzi agli occhi porre. Resta smarrito Ariodante a questo, e per 
| ossa un tremor treddo gli scorre; e se creduto ben gli avesse 
appieno, venia sua vita allora allora meno. 

Con cor trafitto e con pallida faccia, e con voce tremante e 
bocca amara, rispose: Quando sia cbe tu mi faccia veder quest' av- 
ventura tua si rara, prometto di costei lasciar la traccia, a te si 
liberale, a me si avara: ma ch'io tel voglia creder non far stima, 
g' io non lo veggio con quest occhi prima. 

Quando ne sara il tempo, avviserotti, soggiunse Polinesso; e di- 
partisse. Non credo che passar piu di due notti, ch" ordine fu che 
"| duca a me venisse. Per scoccar dunque i lacci che condotti avca 
si cheti, andd al rivale, e disse che g ascondesse la notte seguente 
tra quelle case, ove non sta mai gente. 

E dimostrogli un luogo a dirimpetto di quel verone ove solea 
salire. Ariodante avea preso sospetto che lo cercasse far quivi ve- 
nire, come in un luogo dove avesse eletto di por gli agguati, e 
farvelo morire sotto questa finzion, che vuol mostrargli quel di 
Ginevra, ch' impossibi! pargli. 

Di volervi venir prese partito, ma in guisa che di lui non sia 
men forte; perchč accadendo che fosse assalito, si trovi si, che non 
tema di morte. Un suo fratello avea saggio ed ardito, il piu famoso 
in arme della corte, detto Lurcanio; e avea piu cor con esso, che 
ge dieci altri avesse avuto appresso. 

Seco chiamollo, e volle che prendesse | arme; e la notte lo mend 
con lui: non che "| secreto suo gia gli dicesse; na | avria detto ad 
ess0, nč ad altrui. Da se lontano un trar di pietra il messe: se 
mi senti chiamar, vien, disse, a nui; ma se non senti, prima ch'io 
ti chiami, non ti partir di qui, frate, se m' ami. 
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Va pur, non dubitar, disse il fratello: e cosi venne Ariodante 
cheto, e si celo nel golitario ostello ch' era d' incontro al mio veron 
secreto. Vien d'altra parte il fraudolente e fello, che d' infamar 
Ginevra era si lieto; e fa il segno, tra noi golito iinšne, a me 
che dell' inganno era ignorante. | : 

Ed io con veste candida, e fregiata per mezzo a liste d' oro e 
d' ognintorno, e con rete pur d' 6r, tutta adombrata di bei fiocchi 
vermigli, al capo intorno (foggia che sol fu da Ginevra usata, non 
d' alcun' altra); udito il segno, torno sopra il veron, ch'in modo 
era locato, che mi scopria dinanzi e d' ogni lato. i 

Lurcanio in questo mezzo dubitando che 'I fratello a pericolo 
non vada, 0, come & pur comun disio, cercando di spiar sempre 
cid che ad altri accada ; I era pian pian venuto seguitando, tenendo 
Y ombre e la pil oscura strada: e a men di dieci_ passi a lui di- 
scosto, nel medesimo ostel s' era riposto. 

Non sappiendo io di questo cosa alcuna, venni al veron nell' abito 
ch' ho detto; si come gia venuta era piu d' una e piu di due fate 
a buono effetto. Le vesti si vedean chiare alla luna; nč dissimile 
essendo anch'io d'aspetto, na di persona da Ginevra molto, fece 
parere un per un altro il volto: 

e tanto piu, ch'era gran spazio in mezzo fra dove io venni e 
quelle inculte case. Ai due fratelli, che stavano al rezzo, il duca 
agevolmente persuase quel ch' era falso. Or pensa in che ribrezzo 
Ariodante, in: che dolor rimase. Vien Polinesso, e alla scala s ap- 
poggia, che gi manda gli, e monta in su la loggia. | 

A prima giunta io gli getto le braccia al collo; ch'io non penso 
esser_ veduta: lo bacio in bocca e per tutta la faccia, come far 
soglio ad ogni sua venuta. Egli pit dell'usato si procaccia d' accarez- 
zarmi, e la sua fraude aiuta. Quell'altro al rio spettacolo condutto, 
misero sta lontano, e vede il tutto. 

Cade in tanto dolor, che si dispone allora allora di voler_morire ; 
e il pome della spada in terra pone, chč su la punta si volea fe- 
rire. Lurcanio, che con grande ammirazione avea veduto il duca 
a me salire, ma non gia conosciuto chi si fosse, scorgendo 1 atto 
del fratel, si mosse; 

e gli vieto che con la propria mano non si passasse in quel fu- 
rore il petto. S! era pit tardo, o poco piu lontano, non giugnea a 
tempo, e non faceva effetto. Ah misero fratel, fratello insano, grido, 
perch' hai perduto  intelletto, ch' una femmina a morte trar ti 
debbia? Ch'ir possan tutte come al vento nebbia. 
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Cerca far morir lei, che morir_merta ; e serva a pil tuo onor tu 
la tua morte. Fu d' amar lei, quando non tera aperta la fraude 
sua: or č da odiar_ ben forte; poicha con gli occhi tuoi tu vedi 
certa, quanto sia meretrice, e di che sorte. Serba quest arme, che 
volti in te stesso, a far dinanzi al re ta! fallo espresso. 

Quando si vede Ariodante giunto sopra il fratel, la dura im- 
presa lascia; ma la sua intenzion da quel ch'assunto avea gia di 
morir, poco s accascia. Quindi si lieva, e porta non che punto, ma 
trapassato il cor d' estrema ambascia: pur finge col fratel, che quel 
furore non abbia pit, che dianzi avea, nel core. 

I! seguente mattin, senza far motto al suo fratello o ad altri, in 
via si messe, dalla mortal disperazion condotto: na di lui per piu 
di fu chi sapesse. Fuorchč 'l duca e il fratello, ogni altro indotto 
era chi mosso al dipartir | avesse. Nella casa del re di lui diversi 
ragionamenti, e in tutta Scozia f€rsi. 

In capo d'otto o di piu giorni in corte venne innanzi a Ginevra 
un viandante, e novelle arrecdb di mala sorte: che sera in mar 
sommerso Ariodante di volontaria sua libera morte, non per colpa 
di Borea o di Levante. D' un sagso che sul mar sporgea molt alto, 
avea col capo in gi\ preso un gran salto. 

Colui dicea: Pria che venisse a questo, a me, che a caso ris- 
contro per via, disse: Vien meco, accib che manifesto per te a 
Ginevra il mio successo sia; e dille poi, che la cagion del resto 
che tu vedrai di me ch'or ora fia, č stato sol perch' ho troppo 
veduto: Felice, se senza occhi io fussi suto! 

Eramo a caso sopra Capobasso che vergso Irlanda alquanto sporge 
in mare. Cosi dicendo, di cima d'un sasso lo vidi a capo in giu 
sot acqua andare. Io lo lasciai nel mare, ed a gran passo ti son 
venuto la nuova a portare. Ginevra, sbigottita e in viso smorta, 
rimase a quell' annunzio mezza morta. 

Oh Dio, che disse e fece poi che sola si ritrovo nel suo fidato 
letto! Percosse il seno, e si straccid la stola, e fece all'aureo crin 
danno e dispetto; ripetendo sovente la parola ch' Ariodante avea 
in estremo detto: Che la cagion del suo caso empio e tristo tutta 
venia per aver troppo visto. 

I rumor scorse di costui per tutto, che per dolor s avea dato 
la morte. Di questo il re non tenne il viso asciutto, na cavalier 
nč donna della corte. Di tutti il suo fratel mostrd piu lutto; e si 
sommerse nel dolor si forte, ch' ad esempio di lui, contra sč stesso 
volto quasi la man, per irgli appresso : 
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.e molte volte ripetendo seco, che fu Ginevra che 'l fratel gli 
estinse, e che non fu se non quell'atto bieco che di lei vide, cha 
morir lo spinse; di voler vendicarsene si cieco venne, e si Pira e 
si I dolor lo vinse, che di perder la grazia vilipese, ed aver | odio 
del re e del paese. 

E innanzi al re, quando era piu di gente la sala piena, se ne 
venne, e disse: Sappi, signor, che di levar la mente al mio fratel, 
si ch'a morir ne gisse, stata e la figlia tua sola nocente; ch'a lui 
tanto dolor | alma trafisse d' aver veduta lei poco pudica, che pil 
che vita: ebbe la morte amica. 

Erane amante; e perchč le sue voglie disoneste non fur, nol 
vo' coprire. Per virt\ meritarla_aver per moglie da te sperava, e 
per fedel servire; ma, mentre il lasso ad odorar le foglie stava 
lontano, altrui vide salire, salir su | arbor riserbato, e tutto essergli 
tolto il disiato frutto. 

E seguito, come egli avea veduto venir Ginevra sul verone, e 
come mandd la scala, onde era a lei venuto un drudo suo, di chi 
egli non sa il nome; che s'avea, per non esser conosciuto, cambiati 
i panni e nascose le chiome. Soggiunse, che con Parme egli volea 
provar, tutto esser ver cid che dicea. 

Tu puoi pensar se "I padre addolorato riman, quando accusar 
sente la figlia; si perchč ode di lei quel che pensato mai non 
avrebbe, e n'ha gran maraviglia; si perche sa che fia necessitato 
(se la difesa alcun guerrier non piglia, il qual Lurcanio possa far 
mentire) di condannarla e farla poi morire. 

lo non credo, signor, che ti sia nova la legge nostra, che con- 
danna a morte ogni donna e donzella che si prova di sa far copia 
altrui, ch'al suo consorte. Morta ne vien, s'in un mese non trova 
in sua difesa un cavalier si forte, che contra il falso accusator 
sostegna che sia innocente, e di morire indegna. 

Ha fatto il re bandir per liberarla (che pur gli par ch'a torto 
sia accusata), che vuol per moglie, e con gran dote, darla a chi 
torra | infamia che V& data. Che per lei comparisca non si parla 
guerriero ancora, anzi Pun Paltro guata; cha quel Lurcanio in 
arme č cosl fiero che par che di lui tema ogni guerriero. m. 

Atteso ha |P empia sorte, che Zerbino, fratel di lei, ne! regno 
non si trove; che va gia molti mesi peregrino, mostrando di sa in 
arme inclite prove: Cha quando si trovasse piu vicino quel cavalier 
gagliardo, o in luogo dove potesse avere a tempo la novella, n non 
mancheria d' aiuto alla sorella. | 
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Il re, ch'intanto cerca di sapere per altra prova, che per arme, 
ancora, se sono queste accuse o false o vere, se dritto o torto a 
che sua: figlia mora, ha fatto prender certe cameriere che lo do- 
vrian saper, se vero f6ra; ond'io previdi che se presa era io, 
troppo periglio era del duca e mio. 

E la notte medesima mi trassi fuor della corte, e al duca mi 
condussi; e gli feci_ veder quanto importassi al capo d' amendua, 
se presa io fussi. Lodommi, e disse ch'io non dubitassi: A' suoi 
conforti poi venir_m'indussi ad una sua fortezza ch'& qu presso, 
in compagnia di dui che mi diede esso. 

Hai sentito, signor, con quanti effetti dell! amor mio fei Polinesso 
certo; e sera debitor per tai rispetti d' avermi cara o no, tu "I 
vedi aperto. Or senti il guiderdon ch'io ricevetti: vedi la gran 
merca del mio gran merto: vedi se deve, per amare assai, donna 
sperar d' essere amata mai ; 

che questo ingrato, perfido e crudele, della mia fede ha preso 
dubbio alfine: venuto č in sospizion ch'io non rivele al lungo 
andar le fraudi sue volpine. Ha finto, accib che m' allontane e cele 
fincha Pira e il furor_ del re decline, voler mandarmi ad un suo 
luogo forte; e mi volea mandar dritto alla morte: 

cha di secreto ha commesso alla guida, che come m'abbia in 
queste selve tratta, per degno premio di mia fč m uccida. Cosi 
V intenzion gli venia fatta, se tu non eri appresso_ alle mie grida, 
ve* come Amor ben chi lui segue, tratta! Cosi narro_ Dalinda al 
paladino, seguendo tuttavolta il lor cammino ; 

a cui fu sopra ogni avventura grata questa, d'aver trovata la 
donzella che gli avea tutta I istoria narrata dell'innocenza di Gi- 
nevra bella. E se sperato avea, quando accusata ancor fosse a 
ragion, d' aiutar quella, con via maggior baldanza or viene in prova, 
poi che evidente la calunnia trova. 

E vergo la citta di Santo Andrea, dove era il re con tutta la 
famiglia, e la battaglia singular dovea esser della querela della 
figlia, ando Rinaldo quanto andar potea, finchč vicino giunse_ a 
poche miglia ; alla citta vicino giunse, dove trovd un scudier ch' avea 
piti fresche nuove: 

ch' un cavaliero istrano era venuto, ch' a difender Ginevra 8' avea 
tolto, con non usate insegne e sconosciuto, perocche sempre ascoso 
andava molto; e che, dopo che v' era, ancor veduto non gli avea 
alcuno al discoperto il volto; e che 'l proprio scudier che gli servia 
dicea giurando: Io non so dir chi sia. 
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Non cavalcaro molto, ch' alle mura si trovar della terra, e in su 
la porta. Dalinda andar piu innanzi avea paura; pur va, poiche 
Rinaldo la conforta. La porta č chiusa; ed a chi n' avea cura Ri- 
naldo domandd: Questo ch' importa? E fugli detto, Perchš "1 popol 
tutto a veder la battaglia era ridutto, 

che tra Lurcanio e un cavaliere istrano si fa nell altro capo 
della terra, ov' era un prato spazioso e piano; e che gia cominciata 
hanno la guerra. Aperto fu al signor di Montalbano; e tosto il 
portinar dietro li serra. Per la vota cittA Rinaldo passa; ma la 
donzella al primo albergo lassa: 

e dice che sicura ivi si stia finche ritorni a lei, che sara tosto ; 
e verso il campo poi ratto s invia, dove li dui guerrier dato e 
risposto molto s' aveano, e davan tuttavia. Stava Lurcanio di mal 
cor disposto contra Ginevra; e laltro in sua difesa ben sostenea 
la favorita impresa. 

Sei cavalier con lor nello steccato erano a piedi armati di co- 
razza, col duca d' Albania ch' era montato g' un possente corsier 
di buona razza. Come a gran contestabile, a lui dato la guardia 
fu del campo e della piazza: e di veder Ginevra in gran periglio 
avea il cor lieto, ed orgoglioso il ciglio. 

Rinaldo se ne va tra gente e gente: fassi far largo il buon de- 
strier Baiardo: chi la tempesta del suo venir sente, a dargli via 
non par zoppo na tardo. Rinaldo vi compar sopra eminente, e ben 
rassembra il fior d' ogni gagliardo; poi si ferma all' incontro ove il 
re siede: ognun s' accosta per udir che cbiede. 

Rinnaldo disse al re: Magno signore, non lasciar la battaglia piu 
seguire: Perchč di questi dua qualunque more, sappi ch'a torto 
tu '| lasci morire. [/ un crede aver ragione ed a in errore, e dice 
il falao e non sa di mentire; ma quel medesmo error che 'I suo 
germano a morir trasse, a lui pon | arme in mano: 

Valtro non sa se s abbia dritto o torto; ma sol per gentilezza 
e per bontade in pericol si & posto d' esser morto, per non lasciar 
morir tanta beltade. Io la salute all' innocenzia porto, porto il con- 
trario a chi usa falsitade. Ma, per Dia questa pugna prima part; : 
poi mi da audienza a quel ch'io vo' narrarti. 

Fu dall'autorita d' un uom si degno, come Rinaldo gli parea al 
sembiante, si mosso il re, che disse e fece segno che non andasse 
piu la pugna innante: al quale insieme ed ai baron del regno, e 
ai cavalieri e all' altre turbe tante Rinaldo fe' Vinganno tutto espresso, 
ch' avea ordito a Ginevra Polinesso. 
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Indi s' offerse di voler provare coll' arme, ch' era ver quel ch'avea 
detto. Chiamasi Polinesso; ed ei compare, ma tutto conturbato 
nell' aspetto : pur con audacia comincid a negare. IDisse Rinaldo: 
Or noi vedrem FP effetto. LD?uno e Valtro era armato, il campo 
fatto ; si che senza indugiar vengono al fatto. 

Oh quanto ha il re, quanto ha il suo popol, caro che ner 
a provar sabbi imnocente! Tutti han speranza che Dio mostri 
chiaro ch' impudica era detta ingiustamente. Crudel, superbo e ri- 
putato avaro fu Polinesso, iniquo e fraudolente; si che ad alcun 
miracolo non fia che Y inganno da lui tramato sia. 

Sta Polinesso con la faccia mesta, col cor tremante e con pal- 
lida guancia; e al terzo suon mette la lancia in resta. Cosi Rinaldo 
inverso lui si. lancia, che, disioso di finir la festa, mira a passargli 
il petto con la lancia: na discorde al disir segui l' effetto; che mezza 
Pasta gli caccib nel petto. 

Fisso nel tronco lo trasporta in terra lontan dal suo destrier pili 

di sei braccia. Rinaldo smonta subito, e gli afferra |V elmo, pna 
che si lievi, e gli lo slaccia: ma quel, che non pud far pit troppa 
guerra, gli domanda mercč con umil faccia, e gli confessa, udendo 
il re e la corte, la fraude sua che | ha condutto a morte. 
- Non fini il tutto, e in mezzo la parola e la voce e la vita 1 ab- 
bandona. Il re, che liberata la figliuola vede da morte e da fama 
non buona, piu s'allegra, gioisce e racconsola, che, s avendo per- 
duta la corona, ripor se la vedesse allora allora; si che Rinaldo 
unicamente onora: | 

e poi ch'al trar dell elmo conosciuto 1! ebbe, perch slo volte 
Pavea visto, levo le mani a Dio, ehe d'un aiuto com' era quel, gli 
avea si ben provvisto. Quell? altro cavalier che, sconosciuto, Boccorso 
avea Ginevra al cago tristo ed armato per lei s' era pool, stato 
da parte era a vedere il tutto. | 

Dal re pregato fu di dire il nome, o di lasciargi almen veder 
scoperto, perchč da lui fosse premiato come di sua buona intenzion 
chiedeva il merto. Quel, dopo lunghi preghi, dalle chiome si levd 
| elmo, e fe' palese e certo quel che neli' altro amo ho da seguire, 
se grato vi sara | istoria udire. 

Miser chi mal oprando si confida ch? ogni or star debbia il male- 
ficio occulto: cha, quando ogni altro taccia, intorno grida Varia e 
la terra: istessa in: ch'č sepulto: e Dio fa spesso che "1 peccato 
guida il peccator poi ch'alcun di gli ha indulto, che sa -medesmo, 
senza altrui richiesta, inavvedutamente manifesta. 
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Avea creduto il miser Polinesso totalmente il delitto suo coprire, 
Dalinda consapevole d' appresso levandosi, che sola il potea dire: 
e agpiusgendo il secondo al primo eccesso, affretto il mal che 
potea differire, e potea differire e schivar forse; ma sč stesso spro- 
nando, a morir corse: 

e perdč amici a un tempo, e vita, e stato, e onor, che fu molto 
piu grave danno. Dissi di sopra, che fu assai pregato il cavalier 
che ancor chi sia non sanno. Alfin si trasse U elmo, e 'I viso amato 
gcoperse, che piu volte veduto hanno; e dimostro com' era Ario- 
dante, per tutta Scozia lacrimato innante; 

Ariodante, che Ginevra pianto avea per morto, e "| fratel pianto 
avea, il re, la corte, il popol tutto quanto: di tal bonta, di tal 
valor splendea. Adunque il peregrin mentir di quanto dianzi di 
lui narrd, quivi apparea ; e fu pur ver che dal sasso marino gittarsi 
in mar lo vide a capo chino, 

Ma (come avviene a un disperato spesso, che da lontan brama 
e disia la morte, e | odia poi che se la vede appresso, tanto gli 
pare il passo acerbo e forte) Ariodante, poi ch'in mar fu messo, 
gi penti di morire: e come forte e come destro e piu d' ogni altro 
ardito, si messe a nuoto, e ritornossi a] lito: ' 

e dispregiando e nominando folle il desir_ch' ebbe di lasciar la 
vita, si messe a camminar bagnato e molle, e capito all ostel d'un 
eremita. Quivi secretamente indugiar volle tanto, che la novella 
avesse udita, se del caso Ginevra s' allegrasse, oppur mesta e pie- 
tosa ne restasse. 

Intese prima, che per gran dolore ella era stata a rischio di 
morire (la fama andd di questo in modo fuore, che ne fu in tutta 
| isola ehe dire): contrario effetto a quel che per errore credea 
aver visto con suo gran: martire. Intese poi come Lurcanio avea 
fatta Ginevra appresso il padre rea. 

Contra il fratel d' ira minor non arse che per Ginevra gia d' amore 
ardesse; ch troppo empio e crudele atto gli parse, ancora che per 
lui fatto | avesse. Sentendo poi, che per lei non comparse cavalier 
che difender la volesse (chč Lurcanio si forte era e gagliardo, 
ch' ognun d' andargli contra avea riguardo ; 

e chi n'avea notizia, il riputava tanto discreto, e si saggio ed 
accorto, che se non fosse ver quel che narrava, non si porrebbe 
a rischio d? esser morto; per questo la pil parte dubitava di non 
pigliar questa difesa a torto); Ariodante, dopo gran discorsi, penso 
al! accusa del fratello opporsi. 
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Ahi lasso! io non potrei, seco dicea, sentir per mia cagion perir 
costei: troppo mia morte f6ra acerba e rea, se innanzi a me morir 
vedessi lei. Ella & pur la mia donna e la mia Dea; questa č la 
luce pur degli occhi miei: convien ch'a dritto o a torto, per suo 
scampo pigli | impresa, e resti morto in campo. 

So ch'io m'appiglio al torto; e al torto sia: e ne morrd; nč 
questo mi sconforta, se non ch'io so che per la morte mia si bella 
donna ha da restar poi morta. Un sol conforto nel morir_ mi fia, 
che, se '1 suo Polinesso amor le porta, chiaramente veder avra po- 
tuto che non s' e mosso ancor per darle aiuto ; 

e me, che tanto espressamente ha offeso, vedra, per lei salvare, 

a morir giunto. Di mio fratello insieme, il quale acceso tanto foco 
ba, vendicherommi a un punto; ch'io lo faro doler poi che com- 
preso il fine avra del suo crudele assunto: creduto vendicar avra 
il germano, e gli avra dato morte di sua mano. 
.. Conchiuso ch' ebbe questo nel pensiero, nove arme ritrovd, novo 
cavallo; e sopravveste nera e scudo nero porto, fregiato a color 
overdegiallo. Per avventura si trovo un scudiero ignoto in quel 
paese, e menato hallo: e sconosciuto, come ho gia narrato, s' appre- 
sento contra il fratello armato. 

Narrato_ v' ho come il fatto successe, come fu conosciuto Ario- 
.dante. Non minor gaudio n'ebbe il re, ch'avesse della figliuola 
liberata innante. Šeco penso che mai non si potesse trovar un pil 
fedele e vero amante; che, dopo tanta ingiuria, la difesa di lei 
contra il fratel proprio avea presa. 

E per sua inclinazion (ch'assai Vamava), e per li preghi di tutta 
la corte, e di Rinaldo che piu d'altri instava, della bella figliuola 
il fa consorte. La duchea d' Albania, ch'al re tornava da poi che 
Polinesso ebbe la morte, in miglior tempo discader non puote, 
. poiche la dona alla sua figlia in dote. 

Rinaldo per Dalinda impetrd grazia, che se n'andd di tanto 
errore esente; la qual per voto, e perch& molto sazia era del mondo, 
a Dio volse la mente. Monaca s'andd a render fin in Dazia, e si 
levd di Scozia imman'inente. 

Tako Ariosto, a sad da vidimo Palmotića. 

U prologu rijeka Sava kaže Dubrovčanima, da će se pred nima 
danas ponoviti uspomena starijeh zgoda, koje se nekoč svršiše u 
zlatorodnoj Bosni, kada nome kralevaše hrabreni Ostoja. Tu je 
Matijaš, mladi dubrovački plemić, hrabrošću stekao slavno i vječno 
ime. Nemu je kra] Ostoja, deseći se slučajno u Dubrovniku, kada 
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se rodio, kumovao, i za to ga je doveo na svoj dvor, gdje se izu- 
čio viteškijem djelima. Matijaš i Danica, Ostojina kči, zalubiše se. 
Svijes vuhvena Hrvoja, bana hrvatskijeh strana, učiniće, da Ma- 
tijaš u Savi potraži smrt, a to jer je i Hrvoje rad, da preko Je- 
rine, Daničine dvorkine i izbrane druge, kralevu kćer dobije za 
ženu. Ali eto gdje dolazi Hrvoje s Jerin m. 

Hrvoje moli Jerinu, da bi ga pomogla, jer on snubi Danicu. 
Jerina (ta ona Hrvoja toliko lubi, da mu je i čast svoju u ruke 
dala) ustreperi, da je sada lubavnik zamijeni s drugom dragom. 
Nu Hrvoje ne pita Danice, jer mu je draga i mila. Sva negova 
razbluda jedina je Jerina. On prosi Danicu, nadajući se, kako 
kra] nema sinova, da bi ga mogla vremenom zapasti i kralevska 
kruna. Time bi se i Jerinina sreća uzvisila, jer ona će vazda u 
negovu srcu ostati prva. 

Jerina, i ako s mnogom mukom, obećaje Hrvoju svoju pomoć. 
Ali eto gdje dolaze brača Janko i Matijaš, dubrovački plemići. 
Jerina se ukloni, otišavši za onim svojim poslom. 

Mislim, da je u ove prve dve scene dobro istavlen karakter 
ohola, vuhovita Hrvoja, komu je lubav k Jerini potreba fisična, 
a Jubav k Danici sredstvo, da zasiti svoje nezaslužene ambicije, 
pa tako i karakter Jerinin, koja kako je nepažlivo s Hrvojem 
proigrala čast svoju, isto je tako lakoumna, gdje se radi o sreći 
nene gospoje, koju je poslije svoje časti prvu na svijetu dužna 
paziti i štovati. 

U trećoj sceni Matijaš, upitan od brata Janka, šta li se je jadan 
snuždio a kod tolikoga odlikovana i Jubavi, kojom ga paze u dvoru 
krala Ostoje, negova kuma, ispovjedi bratu, da lubi kralevu kćer 
Danicu, a i ona nega; i da bi znao, za što je kod sve tolike. sreće 
ipak tužan neveseo, pripovjediće mu redom sve što i kako se dogo- 
dilo. On je kao dijete u dvoru Ostojinu uzrastao pored Danice i 
postao nenim vitezom. Jednoć u velikom lovu dvorskom obkole ih 
gusari tatarski. Matijaš izbavi krala, ali izbavlajući još i Danicu, 
Tatari oboje zarobiše. Pod gusarskim čadorom Matijaš se dosjeti, 
kako će Danicu izbaviti. Dok su Tatari spavali, dotlje oni pod 
čadorom izmijeniše odijelo, i Danica u odielu Matijaševu reče gu- 
sarima, da je dvoranin kraleve kćeri, koja je tamo pod čadorom ; 
neka je puste ka kralu, da će im donijeti silne odkupe. Tatari se 
prevariše, i puste je. Poslije Matijaševa glava, jer gusari opaziše 
prijevaru, višaše o nitu, ali se brže primiriše, kada su od kraja 
za Matijaša stigli silni odkupi, te i nega pustiše slobodna. Kra] i 
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Danica i sav rođ nihov ne smogoše riječi, da iskažu Matijašu do- 
stojnu zahvalnost, i još ga kra] sjajno nadari. Malo poslije digla 
se na krala buna. Matijaša je poslužila sreća, da je u boju na 
odmetnike, nihova vojevodu pogubio i tijem najviše doprinio k po- 
bjedi. Za to je kral, darujući uz ostale vjerne vojevode i nega, 
obećao mu, da za n hrani još i veće dare. I Danica mu reče, da 
će mu dok bude živa ostati držana. Rekavši tako, uprla je u n 
oči, i sva se sramno zarumenila, a to ga je tako ranilo, da nije 
znao, šta bi joj odgovorio. U tancu, koji se za tijm počeo, sa svi- 
jem ga je porazila, ne samo što ga je pozvala da s nime igra, 
nego i što tancajući ,za bileg od Jubavi moju ruku svojom stište“. 
Ne dugo za tim u perivoju jedno drugomu smiono odkriše lubav, 
i ona se zakle, da ničija ne će biti nego negova. Sada jadan Ma- 
tijaš čuje, da Hrvoje prosi Danicu, i to je uzrok, što je toliko 
tužan neveseo; strah ga je, da kra] Hrvoja kao moguća 
ne uzme za zeta. — Janko tješi brata, da će sve dobro proći, 
jer kral je čovjek mudre svijesti; pa ako je Hrvoje od gospodskoga 
plemena, i oni su dva tako; oni su od vlastele dubrovačke, koji se 
broje čast jezika slovinskoga. I tako braća odu, da mons kako će 
ta stvar prohoditi. 

Ako je Matijaš imao tolike dokaze Daničine lubavi, pa ipak ga 
sam glas, da sada Hrvoje Danicu prosi, toliko smeo, te se boji, 
da će je kra] dati Hrvoju; ako je Matijaš tako sumnive naravi, 
tomu bi dobro pristajalo, što on poslije lake ruke vjeruje još i 
mnogo nevjerovnije stvari; samo bi trebalo, da pjesnik smisli takove 
prilike, te će nam se tolika lakovjernost Matijaševa činiti moguća. 
S te strane bi ova treća scena mogla vršiti u drami sa svijem 
dobru zadaću. Ovdi nas svakako kod strašno dugačkoga pripovi- 
jedana Matijaševa (ono zaprema čitavijeh 366 stihova) smeta, kako 
da brat Janko svega toga već od prije ne zna? Pjesnik je doista 
po nešto motivisao neznane Jankovo: on je, kada se sve ono što 
Matijaš pripovijeda zbivalo, boravio u Ugrskoj, učeći se tamo vi- 
teštvu, pa za to nije nigda čuo one zgode po redu, kako ih sada 
čuje; ama i one zgode i to, da sada Hrvoje prosi Danicu, pa to 
da je uzrok Matijaševe tuge i smetenosti, sve su same takove 
stvari, koje bratu Janku, i ako je jedno vrieme boravio u 
Ugrskoj, morahu biti dobro znane. 

U sceni četvrtoj Danica odlučno odvraća Jerini, da nigda ne će 
poći za Hrvoja. Nu su prosili ,drugi vitezovi“ kao n. pr. despot 
Đurađ, vojevoda Janko, Svilojević, i ,sva slovinska gospoda“, ona 
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ih je odbila, pa kako da pođe za Hrvoja? Hrvoje je plemenita 
roda, ali opake svijesti, a ona je već drugome srce poklonila. Je- 
rina pogodi, da je taj drugi Matijaš, i odvraća svoju gospođu od 
nega, jer otac ne će dopustiti, da za n pođe. A za što ne će? 
pita Danica. Ta on je dubrovački plemić, a već se u najstarije 
doba Pavlimir vjerio s Dubrovkinom Margaritom!. Matijaš je kumče 
kralevo, i po što je kralu toliko služio, on mu je obećao ,najveći 
dar“, a koji bi to mogao biti drugi nego jedinica kći negova? 

Jerina je zahvatila, da još dale hvali Hrvoja, ali je u tom smete 
dolazak dvorkinica, koje pjevaju, da je Danica međ djevojkama 
kao što je zvijezda danica međ ostalijem zvijezdama. 


Kor završuje prvo činene, misleći, da osobito kraljevi treba da 
budu zahvalni dobročincima. Za to i kra) Ostoja pravo ima što 
poštuje Matijaša, a i Danica sloviće do vijeka, što ga časti vrh 
svijeh vitezova. 

U činenu drugom Danica je Matijaša dozvala k sebi, i kaže mu, 
neka ga ne smeta, ako je čuo, da je sada u oca prosi Hrvoje, jer 
prije će Sava svoj tijek na trag obratiti, nego da ona bude ičija 
van negova, i ona je namislila danas ocu svome reći, neka je 
nemu uda. 

U ovom dijalogu mislim da nije umjesno, što Danica svu svoju 
Jubav k Matijašu istavla poglavito kao akat zahvalnosti, da joj je 
Matijaš, kada je ono Tatari zaplijeniše, spasao život. A sa svijem 
dugačka rekapitulacija te zgode u ovoj sceni umara čitatela, koji 
se več u prvom činenu umorio, slušajući gdje Matijaš to isto malo 
drugačije pripovijeda. Pjesniku bi ova scena vrlo dobro poslužila, 
kad bi je poslije, gdje ono Matijaš Danicu drži nevjerom, upotrije- 
bio tako, te bi tamo Matijaševo tvrdo osvjedočene, da je Danica 
doista nevjera, motivirao tijem, de bi Matijaš, opomenuvši se riječi 
Daničinih u ovoj sceni, tumačio ih tako, da tezina lubav nije ništa 
nego puka zahvalnost što joj je život spasao ; ali toga tamo nema. 
Dubrovački pjesnik, to doznasmo iz korske pjesme na kraju prvoga 


1 Stihove 764—768 

izglede mu glasovite 

svijetla i srećna kaže vira 

od nihove Margarite, 

od našega Pavlimira 
mogli bismo uzeti kao svjedočanstvo, da su Dubrovčani prije Da- 
nice vidjeli Palmotićeva Pavlimira prikazivati; po noticama ruko- 
pisnim Pavlimir i je prikazan 1632 a Danica 1644. 
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akta, sa svijem tvrdo drži, da se lubav djevojačka stječe službom, 
kojom je štovatel zaslužio zahvalnost. 

Hrvoje u drugoj sceni bijesni, po što je od Jerine čuo, da Da- 
nica za n ne će ni da čuje. A tako je pakostan i prevejan, te je 
odmah smislio onu vražju osvetu, privolevši Jerinu, da ga noćas 
dočeka odjevena kao Danica. I baš mu u zgodan čas u sceni če- 
tvrtoj dolazi Matijaš. Hervoje mu nudi (cijeli taj dialog je gotovo 
sa svijem vjerno iz Ariosta uzet), da noćas može na svoje oči vi- 
djeti, kako se on k Danici uspiie na milovane. 

Kor na kraju drugoga činena sudi o ženama sasvijem drugačije, 
nego što malo prije čusmo Hrvoja: ,svemoguća narav mila nije 
mogla na sem sviti od gizdavijeh lijepijeh vila draže stvari poroditi“. 

U trećem činenu Matijaš ne zna, bili vjerovao što mu je Hrvoje 

govorio o Danici. Ide da vidi šta će biti, i ako vidi, da je Hrvoje 
pravo rekao, da odmah umre. Ama po što je Hrvoje varalica po- 
vesti će brata sa sobom. 
o Matijaš srne u svoju propast, a ipak je negova sreća ika 1 
sigurna da ne može biti bole. "Va evo u drugoj sceni kral je sazvao 
vijeće bosanske gospode, da se s nima posavjetuje, kome bi udao 
Danicu kod ove velike pogibije što Bosni prijeti od Turaka: oni 
su srušili Bugarsku, Srbiju, ne davno su razbili Sigismunda, te se 
jedva živ spasao u Dubrovnik, gdje i sada boravi. Prosi Danicu 
Hrvoje; on je u zemli najsilniji vlasteo, ali kral je mnogu za- 
hvalnost dužan Matijašu, pa jer mu je taj i inače mio, rad bi je 
nemu dao. Sada jedan svjetnik zagovara Hrvoja, jer je on najbo- 
gatiji, po plemenu prvi, najsilniji, i k tome domaći vojevoda ; ako 
kćer uda tuđinu, nastaćc u zemli nezadovolstvo. Drugi svjetnik 
dugačkom besjedom zagovara Matijaša. Hrvoje je himbenik, pa će 
takav ostati i kao zet. Ako je bogat, ama kral ima toliko vlasti 
i bogatstva, da zeta svoga može učiniti još bogatijega. Matijaš i 
ako je tuđ, ali se odhranio na kralevu dvoru, i toliko je krala 
junaštvom poslužio, da mu je dužan zahvalnost. Pa Matijaš je 
kao Dubrovčanin svjetlijega roda nego i Hrvoje; Dubrovčani 
su potomci Rimlana i čestite druzbe lavlimirove! (Vidi stihove 
1850—1894 kojima pjesnik uznosito slavi svoj Dubrovnik). 

A iznad svega kra] je Matijašu na onoj gozbi Danicu već i 
obećao. 

Argumente ovoga drugoga svjetnika najsilnije podkrepluje do- 
lazak glasnika iz Dubrovnika, koji nosi vijest, kako je Sigismund 
počastio kneza i sve Dubrovčane, a sada vraćajući se kuči doči će 
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sjutra k Ostoji negov poslanik Mihajlo Svilojević, da s kralem 
ugovori pomoć, koju će Sigismundu dati protiv carevih neprijatela. 
Kral se svemu tomu mnogo raduje, i on će Danicu vjeriti s Ma- 
tijašem. > | 

Po što je ovako u drami pjesnik pokazao, da Matijaš nema 
nikakova razloga o Daničinoj vjeri sumnati, to jest po što Matijaš 
ima od same Danice, s kojom od mladosti druguje, najpouzdanije 
uvjeravane nene nepomične lubavi; po što su Matijaš i negov brat 
Janko mogli znati, da i kra] želi Matijaša za zeta: prema svemu 
tome scena četvrta, koja slijedi, nema nikakova efekta, a u noj bi 
upravo trebala da bude concentresina sva sila ove drame. U toj 
sceni Matijaš noću namjesti brata Janka tako daleko, da bi ga 
mogao čuti, ako ga zapomogne, ali Janko, bojeći se za brata, 
došao je za nim nazorice i postavio se sa svijem blizu. Tu Janko 
vidi, kako se k Danici (on misli, da je Danica), uspine hotim i 
s nim se miluje. Jedva se Janko u misli prepao, šta li će učiniti 
Matijaš, kada to vidi, eto dođe Matijaš, i protuživši nešto malo, 
gotov je da se na mač nabode“, ali Janko ga još u zgodan čas 
odvrati, neka rađe ode kralu i odkrije mu krivnu negove kćeri. 
Ovo je scena, kojoj ima vrlo mnogo prigovora. Dva su brata tako 
blizu, da raspoznaju na doksatu Danicu, a ona ne vidi i ne čuje 
ništa, da bi se smela u svom milovanu. Obojica prepoznaju Danicu, 
ali Janko, ne prepoznaje Hrvoja! Zar nijedan od nih nema toliko 
srca, da bi se zaletio sa svijem blizu, da vidi, ne varaju li ga oči? 
Ta osobito Matijaša trebalo bi da ponuka muževan jar, da Danici, 
ako je već drži za Danicu, ulovivši je na samom djelu, u lice kaže 
sav svoj prijezir. I Ariosto pripovijeda, da se je sve ovo upravo 
ovako dogodilo; ali drugo je pripovijest, kod koje samo čujemo 
događaj, a drugo drama, u kojoj ga gledamo; pa kod Ariosta 
Ariodante nema tolikih dokaza Đinevrine ljubavi kao što kod Pal- 
motića Matijaš lubavi Daničine. 

Kor ne zna za skandal, što se u ovoj sceni dogodio. On hvali 
krala, što mu je draža krepost Matijaševa nego li zlato Hrvojevo, 
te je Kćer svoju maum udati Matijašu. Misli što ih iznosi kor, po- 
redeći prolaznu cijenu zlata a vječitu vrjednotu kreposti, gotovo 
da su iste, koje u došastju Eneinu govori Fabricije. 

U činenu četvrtom Palmotićeva drama Danica počine trpjeti od 
mahane kao i druge drame: mjesto da se radna dale na pozornici 
radi, nastaje trka glasnika, doji dolaze javlati, što se je sve do- 
godilo. 


* 
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Ako u ovim scenama vrlo mnogo plaču za tobožem mrtvim 
Jankom, to možemo odbiti na račun da je pjesnik u tome posle- 
dovao narodnomu običaju naricana za mrtvima. Ali oni mnogi iz- 
vještaji, koje tu slušamo, kako se Janko utopio, kako se Danica 
od bola prenemogla, kako se kra] jada, doista su dosadni. A čovjek 
ne zna, šta da sudi i misli o pameti i kralevoj i cijeloga dvora, te 
nijesu mogli pronači, da Danica nije ništa kriva. Janko je ocu 
Danicu tužio, da se je noćas k noj na prozor uspeo hotim; zar 
Danica nije znala ocu reći: oče, ta ja noćas nijesam ni spavala 
u onoj sobi, ja sam mojoj Jerini pustila, da ona danas tamo noči? 
Ili ako se već tako nije bludna odkrila, ama čusmo da je Jerina 
utekla iz dvora, jerbo je kral uzeo na strogi ispit sve dvorkinice ; 
zar ni u krala, ni u drugog nikoga u dvoru bijeg Jerinin, koja 
s Danicom najviše opći, nije spotakao sumnu i doveo ih na trag, 
šta se je dogodilo? Nespretnost čitavoga dvora u toj aferi tako je 
golema, da ona postaje upravo smiješna, i tijem sve one plačne 
scene gledatela ne mogu skloniti plaču. I Ariosto pripovijeda, da 
se sve ovo gotovo upravo ovako dogodilo, ali ponajprije drugo je 
pripovijest, drugo drama, a k tome je još i ta velika razlika, što 
je kod Ariosta tek osam dana poslije one noćne scene došla 
vijest, da se je Ariodante utopio ! 

U dvije posledne scene četvrtoga akta dva krvnika Jerinu hoće 
da ubiju, ali još u zgodan čas je oslobodi ŠSigismudov poslanik 
Mihajlo Svilojević, koji tuda iz Dubrovnika ide k Ostoji. 

Kor zove Svilojevića, Janka vojevodu, Sekulu sestričića, Batora, 
Skenderbega, svu ugrsku gospodu, da dođu braniti Danicu; nigda 
nije bilo za viteza časnije prilike glavu podložiti smrti, jer od 
Danice nema lepše djevojke u svijetu, a ko joj obrani čast, postaće 
kra] bosanski! 

Peto činene sadržaje što još ima od Ariostove pripovijesti gotovo 
sa svim vjerno i po redu. 

Kor svršava dramu mudrom naukom, da u svijetu nema tajne, 
koja ne bi vremenom izašla na vidik. ,Bježi kud hoc, zli greš- 
niče, i sakrij se na kraj svita, svud te iznađe, svud dotiče božja 
ruka trjeskovita“. 

Palmotić je dramom Danicom sa svijem očito išao za tijem, da 
u nas u pobudi sažalost s prijeke sudbine Ariodantove, Jankove, 
kraleve, i cijeloga dvora, u koju su zapali s krivoga mišlena da 
je Danica bestidna bludnica. Ama drama Danica ni po što ne vrši 
te zadaće, jer su motivi s kojih Ariodanat, Janko, kral, i cijeli 
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dvor Danicu drže onakom bestidnicom, tako nespretni, da nas 
mjesto da bismo žaleli tu čelad, spopada lutna, što su kod zdravih 
očiu tako ludo slijepi. Čitava ona obmana Ariodantova i Jankova 
i kraleva, prava je komedija i ona samo u komediji može dobro 
poslužiti kao momenat te se radost i vesele, koje uslijed ne bijaše 
već na tome da će se eto na izvrnuti u žalost, brže opet povratilo. 

U Engleskoj poznavahu Ariostovu episodu o Đinevri i Ariodantu 
vrlo rano. Još god. 1582 prikazivala se pred kralicom Jelisavom 
drama Đinevra i Ariodante. Godine 1591 Englezi već imahu pri- 
jevod čitava Ariostova Orlanda, a ona episoda izašla je još prijei 
osobito u engleskom prijevodu. Italijanski kniževnik Bandello, nešto 
mlađi od Ariosta, spisao je 242 novele, uzimajući za mnoge prijed- 
mete iz drugih autora. U dvadeset i drugoj obrađuje onu Ariostovu 
episodu. I te novele Bandelove Englezi vrlo rano poznavahu. Čini 
se, da je Šekspir upravo po ovoj dvadeset i drugoj Bandelovoj 
noveli gradio svoju komediju ,much ado about nothing :“ mnogo 
vike ni ža što. 

Poredeći Šekspirovu dramu s Palmotićevom pravo čemo poznati 
onu pogrješku Palmotićevu, te pjesnik dramatišući kakav događaj 
gotovo samo oko toga nastoji, da dobije prilike, kako će lica drame, 
osobito kor, prosipati u dugačkijem prodikama spasonosne moralne 
nauke, koje se iz čitave dramine radne crpu, a ne brine se o tom, 
da u licima drame istavi takove karaktere, iz kojih će, kada se 
sastanu, radna dramina teći kao naravita posledica, jer takovi ludi 
kod prilika kakove im se draminom radnom dese ne mogu druga- 
čije govoriti ni raditi nego što eto u drami rade i govore. Moral 
svakoga događaja dramine radne ne treba da lica drame publici 
tumače, taj se svakomu iz same radne, ako je dramatski dobro 
prikazana, nameće sam po sebi. 

Kod Šekspira u kuću se Leonata, Mesinskoga namjesnika, pre- 
punu bogatstva i bezbrižne radosti, navrati poslije srećno svršena 
velikoga boja kraljević aragonski don Pedro sa svojom pratnom, 
da se tu mjesec dana odmara i veseli. Leonato ima lijepu, divnu, 
skromnu jedinicu Hero. Mladi grof Klaudije, hrabar vitez u pratni 
Pedrovoj, poznavao je Hero i prije nego je pošao u onaj rat, pa 
ona mu se vidjela i lijepa i mila, ali kako je mladić naravi lake 
te mu dušu svak puta samo jedna misao samo jedna žela zauzima, 
da se pored ne ne umije razabrati, nije u oči rata u koji je polazio 
dale mislio o djevojci; taj čas ništa u negovu srcu nije imalo 
mjesta nego rat. Po što se u tom ratu iskazao tolikim junaštvom, 
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da ga je kralević odlikovao kao najbolega prijatela, volio ga je 
više nego i nezakonitoga brata svoga Don Juana. Mladića je ta 
vlastitom zaslugom stečena sreća razmazila, nega je, kako se kod 
takovih ludi rado događa, vrijeđala i razjarila svaka najmana stvar, 
koja bi i iz najdalega mogla u nem makar i neopravdanu sumnu 
pobuditi, da mu ko budi čime krivo čini. Sada u kući Leonatovoj 
odmah prvi dan zalubi Hero tako strastveno, te je vrlo rad primio 
ponudu kralevićevu, da će večeras na krabulnom plesu za n pro- 
siti ruku djevojčinu. Don Juan, kao što već jesu Šekspirovi ba: 
stardi, naravi mrke i himbene, nije zadovolan, što mu je prije rata 
brat Pedro oprostio prvana bezdjela i s nime se izmirio, nego i 
sada sve jednako snuje smutne i svađe. Doznavši, da kralević na 
balu za Klaudija prosi ruku Herinu, on dođe ka Klaudiju, pa 
držeći ga, jer je i Klaudije maskovan, tobože za drugoga nekoga, 
prišane mu tajnu, kako kralević ruku Herinu prosi za se. Klau- 
dije, kako je lakomisaon i razdražliv, odmah povjeruje i plane bi- 
jesom, proklifući i djevojku i takova prijatela kao što je kralević. 
Po što je poslije vidio, da je kraljević za n prosio djevojku, da 
je ova pristala a i otac privolio, pa je odmah ugovoren i dan 
svadbe, Klaudije se već i ne opomine te je malo prije planuo ona- 
kim gnevom. Ali među tijem je Don Juan smislio sa svim goru 
prijevaru. Borachio, jedan iz negove družine, lubi Herinu dvorki- 
licu Margaretu i dolazi noću k noj. Vomu Borakiju Juan plati 
1000 dukata, i on će Margareti reći, neka se odjene kao Hero, pa 
će tako noću u oči Klaudijevih svatova _ k noj doći na prozor, a 
Don Juan će dovesti kraljevića i Klaudija neka vide, kakva je 
Hero. Kada je Don Juan kraljevića i Klaudija pozvao, neka dođu 
ono vidjeti, Klaudije odmah plane i odluči, ako to doista vidi, da 
će sjutra pred oltarom osramotiti djevojku. Šekspir prizora, kako 
ona trojica gleđu pa doista vjeruju da je Borakijo k Heri došao 
na prozor, ne prikazuje na pozornici, nego se dale na n kao na 
čin svršeni pozivle, a to je vrlo dobro učinio, jer kada se taj doga- 
đaj tek ovako kao svršen pripovijeda, ne će se slušatel u prvi mah 
sjetiti absurdne nevjerovatnosti čitave te afere. Šekspir je upravo 
smiješnu lakovjernost kraljevića i Klaudija odmah poslije one scene 
majstorski gledatelu prikazao tijem, te dva stara Leonatova poli- 
cajna činovnika, ludi dobri, ali priproste pameti da već ne može 
prostije biti, oni su doznali i odkrili, česa ona dva strastvena vje- 
trenjaka nijesu mogli a pred nosom im je bilo. Nihovi stražari čuli 
su noću, gdje Borakije svomu drugu Konradu pripovijeda, kakovu 
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je lopovštinu za 1000 dukata učinio, i kakav će se skandal u crkvi 
sutra dogoditi; i straža je tu dvojicu uhitila. Ona dva starca poli- 
ciste dođu k Leonatu baš kada se spremao u crkvu na vjenčane 
Herino, i jave, da su uhitili dva lopova, koje treba brže saslušati ; 
ali starci tako metu i pletu, a u kući Leonatovoj tolika je vreva, 
da gospodar nema vremena ispitivati onih lopova, i pušta tu stvar 
starcima, neka je sami dovrše. Kod vjenčana u crkvi, Klaudije 
upitan, uzima li Hero za ženu, odgovori da ne, jer da je ona izdala 
svoju djevičansku čast. Djevojka odrješito reče da to nije istina, 
ali po što i kralević i Don Juan potvrdiše_ da su i oni vidjeli, dje- 
vojka zarumeni, oči joj planu vatrom prijezirne indignacije i pre- 
nemogne se od bola. Kraljević i Don Juan odu, 

Užas ove scene Šekspir je i opet majstorski ublažio, da za gle- 
datela ne bude odveć krut. Iz prijašne scene znamo, da su zlikovci 
već odkriveni i zatvoreni, pa tako smo za sudbinu nesrećne dje- 
vojke, koja sa svim nedužna pati, smireni. A još nečim je majstor 
Šekspir strahotu ove scene u crkvi vrlo vješto ublažio: Ako se 
otac Herin, kao otac, na čuvene one strašne osvade u prvi mah 
izgubio te lud vjeruje a ne vidi prijevaru ; ali fratar, koji je vjen- 
čavao, on je po licu Herinom, kada je onako napadoše, spoznao, 
da je nevina. I rođaka Herina, Beatriča, obijesna veselica, kune 
se, da ono ne može biti istina. I Beatričin lubavnik, Benedikat, 
smeten je, jer zna da su i kraljević i Klaudije ludi pošteni; ali 
videći da je u nihovoj družbi i Don Juan, za koga zna kakav je 
prevejani — himbenik, pane mu na um sumna, nije li taj tude 
skuhao kakovu lopovštinu; i po što ga Beatriča pozivle, da od 
Klaudija ište rad one grube osvade vitešku zadovoljštinu, volan je 
to učiniti. 

Fratar, željan da bi i Klaudije čim prije svoju bludu spoznao 
i pogrješku popravio, svjetuje oca, neka sve spremi tako kao da 
je Hero umrla. Kada to Klaudije dozna, nega će uspomena na 
svoju zaručnicu potresti; mirnije će o noj suditi, a tako i najbrže 
spoznati bludnu. 'Vaj savjet svi primiše; ali stari Leonato i negov 
stari brat Antonije, javlajući kraleviću 1 Klaudiju smrt Herinu, 
pokvare sav posao jer lutiti zaiskaše od nih vitešku zadovoljštinu, 
čime ih vrlo luto razjariše. Mladići ne mogu primiti poziva da se 
biju sa starcima, ali eto i mladi Benedikat dođe i zove Klaudija 
na dvoboj. Po što su od nega kraljević i Klaudijo čuli, da je Don 
Juan utekao iz Mesine, sada prvome kraljeviću mune sumna, da 
ih je taj hinbenik sve skupa nasadio. U taj čas ona dva stara či- 
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novnika, svršivši istragu s Borakijem, koji je sve priznao, vode ga 
k Leonatu prolazeći kraj kraljevića i Klaudija. Tu Borakijo kra- 
ljeviću ispovjedi svu svoju i Don Juanovu lopovštinu. 

Klaudije spreman je za pokoru sve učiniti što mu Leonato za- 
povjedi. Ovaj ište od nega, da se najprije na grobu Herinom po- 
kaje, a onda da uzme za ženu rnegovu sinovicu. Svršivši Klaudije 
kajane, Leonato mu dovede onu tobože sinovicu maskiranu da se 
tako s nome vjenča. Klaudije se ni malo ne skanuje. Na to ona 
tobožem sinovica Leonatova, ali to je u istinu Hero, na veliku 
radost kraljevićevu i Kladijevu odkrije lice. Glasnik jedan dođe 
javiti, da straža vodi ulovlena Juana, ali na ovoga sada nitko dale 
ne misli. 

Tako je Šekspir onu Ariostovu episodu vrlo vješto upotrijebio 
za komediju. Da žalac one krute scene, kako sa svijem nedužnu 
djevojku nemilo osramotiše, još bole otupi, pjesnik je ovu glavnu 
radnu zaodjenuo drugom paralelnom, koja je puna komičnoga 
efekta. Beatriča, obijesno djevojče, puna rogobora i šale, mrzi 
muškarce, ne bi se pod živu glavu nigda udala; Benedikat, mladi 
plemić u pratni Pedrovoj, i on obijestan šalivgija, mrzi žene, ništa 
na svijetu nema što bi ga sklonilo pod jaram ženidbeni. Veselo 
društvo u kuči Leonatovoj odluči da će ovo dvoje, koji se vječno 
svade i bockaju, svesti da se zalube i ožene. Pa to im do ista 
pođe za rukom, a sve u šali. Najprije muškarci međ sobom, tako 
da ih čuje Benedikat, govore kako Beatriča kao luda lubi Bene- 
dikta, onda opet ženske, da ih čuje Beatriča, kako Benedikat silno 
lubi Beatriču. Ova je prijevara ono dvoje napokon svela na že- 
nidbu. Ta paralela, kako ove dvije promjenlive naravi prisluški- 
vanem neistine postaše muž i žena, znamenito ublažuje ozbilnost 
one radne, u kojoj i opet prisluškivanem neistine rad nestalnosti 1 
lakomišlenosti Klaudijeve gotovo te nije planula tragedija, ali se i 
ona u zadni čas srećnuo izvrnula u vesele i radost. 

Šekspir je naslovom svoje drame, ,mnogo vike ni za što“ vrlo 
dobro označio radnu one Ariostove episode, a takova radna samo 
je za komediju prikladna. 

Ovako nepovolan sud izlazi o Palmotićevoj Danici, kada je 
sudimo, po pravilima pojetike, postavljenim na temelu najodličnijih 
drama, i kada poredimo Palmotića sa starijim evropskim drama- 
tičarom Šekspirom, koji živlaše u velikoj Britaniji, kada je ova 
dolazila u napon goleme svoje moći, kojoj u Evropi nije bilo 
ravne. Sa svijem će drugačiji taj sud izaći, kada uzmemo na um, 
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da Palmotić živlaše u hrvatskom gradu, koji bijaše gotovo jedina 
kulturna oaza u pustoj, bojevima rastrganoj otagbini hrvatskoj i 
srpskoj, koja osim dubrovačke kniževnosti gotovo nemaše i ne 
mogaše imati nikakove druge. U dubrovačkoj hrvatskoj kniževnosti 
Palmotićeva je Danica pojava vrlo znamenita. Po tome što Pal- 
motić u Danici dramatiše scenu iz italijanskoga klasika, ova bi 
pravom s Armidom i Alčinom spadala u jednu vrstu pjesnikova 
rada. Mi Danicu ipak odvojismo od Armide i Alčine, jer ovima 
je pjesnik hrvatsku dramatiku tek toliko nastavio, što je prvi, 
može se reći, međ dubrovačkim dramatičarima stvorio hrvatsku 
ozbilnu dramu, koja nije zgolni prijevod italijanskih originala; a 
Danica ne samo što nije zgolan prijevod, nego se još tijem odli- 
kuje, da je to drama eminentno patriotična. U svih naroda punijem 
se pravom osobito cijene drame, koje prijedmet crpu iz narodne 
istorije. Palmotić se je u Danici prvi izmeđ dubrovačkih pjesnika 
sjetio domaće hrvatske istorije, on je prvi kojekakva grčka, la- 
tinska i italijanska imena: Jokaste, Atamante, Arijadna, Dafne, 
Juturna, Adon itd. zamijenio imenima: kral Ostoja, ban Hrvoje, 
despot Dorđe, vojevoda Janko, Svilojević, koja hrvatskoj publici 
dubrovačkoj bijahu i poznatija pa već i za to kud i kamo milija. Ta 
Janko, Svilojević i Sekula stereotipna su imena, oni su stalni he- 
rosi stare hrvatske narodne pojezije, koju su nam sačuvali prijepisi 
upravo samih Dubrovčana. Palmotić godio je u Danici slovinskomu 
patriotismu Dubrovčana, ali opet i specijalno patriotismu dubro- 
vačkomu tijem, što je za protagonistu odabrao mladoga dubrovač- 
koga plemića Matijaša i negova brata Janka. Palmotić kod toga 
imena za cielo da je mislio na istorijska lica Dubrovčana Luka- 
revića. Kra] Sigismund, potučen od Turaka kod Golubca g. 1428, 
bježao je kroz Bosnu. Tu ga Dubrovčani trgovci brača Matej, 
Frano, Petar i Ivan Lukareviči primiše u svoju kućnu i obskrbiše 
sa 15000 dukata. Lukarevići tako postadoše ugrska vlastela Talo- 
vići i dobiše najviša dostojanstva u zemli: Matko postane banom 
hrvatske kralevine i blagajnikom ugrsko-hrvatske krune, Ivan za- 
povjednikom biogradskim i prepoštom Vranskim, Petar knezom 
cetinskim te banom dalmatinskim. Frano bijaše također ban hr- 
vatski i slavno pomagaše Sibinanin Janka a onom dičnomu pohodu 
preko Balkana: s bratom Ivanom zapovijedaše lijevim krilom Vla- 
disavleve vojske kod Varna; na Kosovu 1448 pogibe s jednim 
Frankopanom. (Lubić Ogledalo II. 36 i dale.) Ima doista u ovom 
prvom pokušaju, te hrvatski pjesnik u dramu uvodi istorijska lica 
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i jedna krupna pogrješka, koja se samoga toga tiče; ali koji prvi 
pokušaj je bez pogrješaka ? Nu daj da vidimo, koja je to pogrješka. 
Ako pjesnik istorijska lica u dramu uvodi, ne smije o nima istom 
što god pripovijedati, nego tek što je bar u glavnome istorijski 
istinito. Ama što Palmotić u Danici priča o kralu Ostoji, negovoj 
kćeri Danici, Hrvoju, Svilojeviću, u tome nema upravo ništa istine. 
Hrvoje bijaše doista čovjek silovit, a devisa negove politike bila 
je sobstvena korist. Ali pjesnik toga radi ni pošto ne bijaše vla- 
stan od velikoga vojevode Hrvoje, najsilnijega vlastelina i u Hr- 
vatskoj i u Bosni, koga pažahu i kraljevi i carevi, načiniti onaku 
karikaturu te lubaka s Daničinom dvorkinicom i uspije se k noj 
noću.! Još gore je što pjeva, da je Hrvoje poginuo bijući se sa 
Svilojevićem, jer to se u opće nikako nije moglo dogoditi: Hrvoje 
umro je 1416, a Svilojević mnogo je kasnije izašao na istorijsko 
poprište. Palmotić nije u Danici smio pominati ni Sibinanin Janka, 
sestrića Sekulu, Batora, Skenderbega, jer to su sve istorijska lica, 
koja prosluše junaštvom tek davno poslije i Hrvojeve i Ostojine 
smrti; Ostoja umrije 1418. 


10. Captislava. Slava, majka puka slovinskoga, došla je s druž- 
bom Hvala u Dubrovnik, kojega svijetlo sunce slobode nigda ne 
zapada. Došla je, da u prologu Dubrovačnima navijesti, kako je 
nekoč Krunoslav, kra| svih Slavena, želeći pokojno živjeti, došao 
u Epidaur, kolevku Dubrovnika. Kao što ostalijem predobivenijem 
narodima tako i Epidauranima nije nametao druge dužnosti, nego 
da prigrle slovinski jezik, pa za to ga i jesu svi narodi |ubili. 
Epidaur je po negovoj kćeri Captislavi dobio ime Captat. Iubav 
Captislavina s Gradimirom pokazaće danas, ,vjere i ženbe da ne 
slijede po ispraznom ludskom svjetu, neg ko višni zgar odrede.“ 

Tako prolog istavla smisao dramatske radne u Capti-lavi, koja 
ima ovaj sadržaj. 

Kra] Krunoslav, i kralica Lubislava, kći Ostoje (stih 463) bo- 
sanskoga krala, s kojom se Krunoslav oženio po što joj oca bješe 
u boju predobio, imaju sina Vladimira i tri kćeri: Captislavu, Lu- 
bicu i Teuku. Captislavu su roditeli još kao malo dijete zaručili 
s Bojnislavom, sinom srpskoga krala Kažimira, Krunoslavleva pri- 
jatela. Bojnislav je Krunoslavu mio jedno kao sin prijatela, a još 
i za to, što mu je jednoć mlađu kćerku Lubicu oslobodio, kada 


1 Kod Šekspira ova uloga ne zapada samoga don Juana, nego 
tek. neznatnoga nekoga bojnika iz Juanove pratne! 
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je bješe luti zmaj spopao, da je proždre. Roditeli vrlo su želni, 
kad bi još mogli i Lubicu vjeriti s ugrskim kralevičem Gradimirom, 
koji se desi u nihovu dvoru. Dan vjenčana Bojnislavleva je tu, i 
kra] naređuje kralici, neka Captislavi javi nihovu volu, jer ona 
toga još ne zna. 

Bojnislav i negova hrabra družba nestrplivo čekaju, da bi brže 
došle lađe, koje će ih s Captislavom kući povesti. 

Ali nebesa drugačije se odlučila. Gradimir tužan pripovijeda 
svome prvobratučedu Laušu, češkomu kraleviću (i taj je u dvoru 
Krunoslavlevu), kakvi su mu jadi na srcu. Čuvši kod kuće, kako 
se junaštvom proslaviše u svijetu Captislava, Vladimir, a i Lauš, 
i nega je obuzela žela, da se tako proslavi, pa se digao u svijet. 
Junakujući po svietu namjera ga, biće tome godina dana, namje- 
rila jedan sahat daleko od Smedereva. Tu dočuje kakav je zu- 
lumčar smederevski poglavica Vučistrah, sin hitroga Vukmana i 
himbene Kunovice. Svome kumu, drugu i susjedu, knezu Prizren- 
skome, kada je bolan ležao, dođe u gosti, i otme mu lijepu lubu 
Zorku. I ne da se s toga stidi, nego je razglasio na sve strane, 
da je svakomu spreman oružjem pokazati, da je negova mila Zorka 
najlepša od svijeh gospoja. Gradimir se digne, da zulumčara kazni. 
Pred zoru na putu zaspi. U snu mu se ukaza krasna oružana 
djevojčica, i ostavi kraj nega štit, na kom je nena slika udjelana, 
zovući ga, neka se brže diže da osveti, kako je pošao, žensku 
diku. Još mu reče ,vjerenica ja sam tvoja, blagodarno nebo milo 
nakon vele truda i znoja za tvoju me odredilo. Pri velikoj tvoj 
potrebi brzo me ćeš opaziti, ti čas našu, a ja tebi gredem život 
sahraniti.“ Probudivši se nađe doista kraj sebe štit. Pred Smede- 
revom srećno svlada Vučistraha i odsiječe mu glavu. Legavši za 
tijem ne daleko od grada u jedan gaj spavati, himbeni Vukman 
sa svojijem ludma nađe ga i sveže. Šćahu ga u vatru baciti, ali 
još u zadni čas doleti nepoznati vitez i oslobodi ga. Taj vitez bi- 
jaše ona djevojka, koja mu se u snu ukazala i ostavila mu štit 
sa svojom slikom, a to je Captislava. Gradimir joj se ponudi za 
slugu i za roba, a ona ga primi kao prijatela i ne rođena brata, 
pa tako junakovahu skupa po svijetu. Gradimir je lubi da se žešće 
ne može, za to je i došao s tom u Epidaur. Čujući tu, da je ona 
drugome obećana, luto se boli. — A jesi li joj igda lubav svoju 
odkrio, pita Lauš. — Nijesam ,er kad bih se noj odkrio, a ona 
mene ne uslišila, oni čas bih mrtav bio s odgovora ne nemila.“ — 
E to nijesi pravo uradio. Djevojčica ako i najžešće lubi ne će svoje 
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lubavi odkriti, nego želi i čeka to od lubavnika ,smjenstvo hoće 
i sloboda u djelim se od |ubavi, smionijeh slijedi dobra zgoda, 
tko nije smion, vile ostavi.“ Sto je obećana Bojnislavu, to ništa 
ne smeta, po što nije tome još privolela. Treba da joj se odkriješ ; 
ta ona prikaza u noći pred Smederevom očit je znak nebeski, da 
je Captislava tebi suđena. Gradimir obećaje, da će poslušati savjet, 
da će Captislavi odkriti Jubav svoju. 

Ni malo se ne čudimo Laušu, te je, čuvši onu pripovijest svoga 
prvobratučeda GGradimira, odmah spoznao, da Captislava lubi Gra- 
dimira koliko i on nu, ali čudimo se, kako da prvobratučed Lauš 
cijelu tu istoriju treba da sada istom čuje, a da mu nije već od 
prije znana. Mi lako razumijemo, za što se Captislava smela, za- 
sramila i u licu promijenila, kada joj mati usred onoga razgovora 
Gradimirova s Laušem dođe javiti, neka bude spremna ,primiti 
u krilo svoje vjerenika Bojnislava“, komu je roditeli ,narekoše“ 
odmah kada se rodila; ali nikako nerazumijemo, kako da mati, 
javlajući kralu uspjeh svoje misije, uzroka one Captislavine sme- 
tenosti ne može dokučiti, pa kako da i sam kral drži, da ona 
smetenost nije ništa drugo, nego djevojački stid od matere jer da 
Captislava za cijelo Bojnislava ,u svom srcu scijeni i lubi.“ Ta 
kralu i kralici mora da je ona Gradimirova istorija i bole _ znana 
nego nama, a mi čim je čusmo. odmah smo situaciju razabrali. 
Pjesnik da bi nam iole vjerovatnim prikazao neznane roditela, da 
se Gradimir i Captislava lube, a za Bojnislava da Captislava ne 
mari, trebaše mu smisliti govore i općene Captislave s Bojnislovom, 
po kojemu bi i mi za čas pomišlali da nema zapreke, te će se 
žela kraleva ispuniti. Pjesnik je vrlo dobro i sa svijem na naroduu 
smislio najčišću lubav brata i sestrice tijem, što roditeli poslaše 
sina Vladimira, da dozna od sestrice česa nima nije htjela povje- 
riti. Sestra doista odmah bratu očituje uzrok svoga jada: ,ćaćko 
i majka mene kole, i u trudu mi čine stati, priko moje što me 
vole Bojnislavu hoće dati.“ Na to je brat odmah ugonenuo, da 
sestra lubi Gradimira. Pa nije ni čudo da je pravo ugonenuo, jer 
i bratu za cijelo da je ona istorija Gradimirova dobro znana. Što 
dale sestra bratu pripovijeda, za što lubi Gradimira, to jest za to 
jer su se onako ne bez vole božije kod Smedereva našli, za tijem 
su skupa svijetom junakovali, pa se na tom putu namjerili i na 
Sjevernicu, glasovitu vilenicu i kralicu od sjevera, koja ih vođaše 
po svem svome sjevernom strašnom carstvu, napokon i u pigmejske 
pokrajine, gdje je Captislavu posadila na krilata kona, te je pa- 
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tulke oslobodila od neprijatelskih ptića, i obećala im ,doč će bri- 
jeme, o lubjeni moji, opeta, da na piru vidite me posred vaše 
strane od svijeta; i do sada znane moje s nebeskoga prava suda 
vas mnokrati branilo je od poraza smrtna i huda“ — cijela ta 
pripovijest tu sa svijem je suviša, jer bratu Vladimiru mora da 
je znana cijela, a i mi je većim dijelom znamo već od Gradimira, 
za nas je novo samo ono što tu Captislava pripovijeda o Sjevernici. 
Ele brat pita sestricu, da li je kada Gradimiru odkrila svoje plame ? 
— Nije, ali sada je tome došle vrijeme, jer ona će prije umrijeti, 
nego da podje za Bojnislava, koga nikako ne voli. — Brat hrabri 
sestru, da će ge sve svršiti srećno i zadovolno. On će za sada 
reči roditelima, da nije imao prilike sa sestrom se sastati, tako će 
dobiti vremena, a ,tko ima brijeme, život ima.“ — Captislava ovako 
ohrabrena odluči ,ja se ne ću odkrivati za sad momu Gradimiru, 
što ne budem krepko znati, kako lubi moju viru.“ 

Lađe srpske već dolaze, da povezu Bojnislava i Captislavu. Tako 
ti Bojnislav u početku 3. činena javla kralu i kralici, i moli ih 
»neka stoji spravna s dobrom družbom blage sreće, da žudjena 
dikla slavna uputi se sa mnom veće.“ Kral ni malo ne dvoji, da 
će se negova vola ispuniti; Captislava (kaže kra] Bojnislavu) ,po- 
spješna, spravna je, ko žudiš i ko hoć u rodne tve kraje zdru- 
žena s tobom poć.“ Ni kralica mi malo nije smetena, i ona se ve- 
seli što će joj postati zetom Bojnislav, tako častan vitez, i koji 
im je Lubicu oslobodio od drokuna. Ova pouzdanost i krajeva i 
kraličina nije pravo razumliva, jer i kad bi se moglo pomisliti, da 
oni nijesu u svojoj kući spazili da se Gradimir i Captislava lube, 
ali kralica se malo prije sama začudila, za što se Captislava smela, 
kada joj je navijestila da će poći za Bojnislava, a na svršetku 
ovoga prikazana tu se i kral čudi, kako da im nema nikakova 
glasa od Vladimira. Pjesnik osim toga nije u ovoj sceni ni tamo 
srećne ruke, gdje nam unaprijeda odkriva, kako će se cijela radna 
svršiti. Roditeli kažu Lubici, neka zahvali Bojnislavu, što ju je 
ono od drokuna oslobodio. Djevojčica i čini tako, pa onda ode, da 
skupi druge svoje na ples kod pira Bojnislavleva s Captislavom. 
Kada je otišla, Bojnislav roditelima kaže, da mu se Lubica toliko 
mili, ,da nijesam ne sestricu za mu lubi steko od prije, nu bih 
pito vjerenicu.“ Ova doista nespretna galanterija Bojnislavleva 
očito je pjesniku došla samo za to na um, da bi pripravio riješene 
čvora, te će malo poslije Bojnislav lake ruke mjesto Captislave za- 
dovoliti se s Lubicom. : 
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Glasnik jedan dođe javiti, da srpski brodovi ulaze u luku, a sa 
zapada vidi se gdje jedri još i drugi jedan brod. Kra] se odmah 
sjeti ,plav je krala ugrskoga, iz zapada koja hodi, ku po sina 
ima svoga, kako čujem, poslat odi.“ 

U skazanu (sceni) četvrtom sastali su se Captislava i Gradimir; 
ovaj po savjetu Lauševu namjeran, da Captislavi očituje lubav, a 
ona ,da se ne će svome Gradimiru za sad odkrivati, što ne bude 
krepko znati, kako lubi nenu viru“. Romantična lubav ovoga dvoga 
živa je slika sadržaja onih dubrovačkih trubadurskih kanconijera 
16 vijeka, u kojima lubavnik nema srca, da bi lublenoj vili spo- 
vjedio svoju lubav, bojeći se, da je tijem ne bi uvrijedio. Captislava 
se moli Gradimiru, da bi joj očitovao koga lubi; on joj odgovara, 
čemu da joj očituje, kada eto svojijem očima vidi ko je ta. Capti- 
slava ne vidi nikoga tu, nego onu sliku na Gradimirovu štitu, pa. 
tobože nikako ne može da razumije Gradimirovih riječi, da je to 
nezina slika. Napokon se Gradimir dosjeti, kako će joj pokazati 
koga lubi: ide po ogledalo. Poslije ovake kaprice Captislavine 
doista je čudan nezin monolog, kada je ostala čekajući dok Gra- 
dimir dođe, u kojem među ostalim govori , Gradimir je me mladosti 
prava miso, slatka žela, bez nega mi nije radosti, bez nega mi nije 
veselja. Sve mi je puno svijetla uresa, kad se on nađe blizu mene, 
sja mi sunce zgar s nebesa, livada mi cvijetjem zene“. Djevojka, 
koja tako lubi, doista ta ne može s lubovnikom svojim onako se 
šaliti u čas, kada je roditeli sile, da pođe za Bojni 
slava, kojega toliko mrzi, da ,kada uza se nega vidi, sve 
joj je žalos, sve joj je tmina, gine, gasne, trepti, blidi, nije joj 
mirnoj bit načina“. 

Prije nego što će se Gradimir vratiti s ogledalom, Bojnislav je 
sa srpskim poslanicima došao pred krala i kralicu, noseći sjajne 
darove za cijeli kralevski dvor. Lubica primajući noj poslane da- 
rove lijepo zahvaluje Bojnislavu, i nena je ,žela ognena, krajevića 
plemenita upaziti uzvišena vrh kraleva svijeh od svita“, a Bojnislav 
isto tako želi, da Lubica ,nadvisi srećnijem djelim vedre od svijeta 
sve kralice“. Kra] je toliko zadovolan, da ostavši sam s kralicom 
već pomišlja, kako bi lijepo bilo, kad bi još sina Vladimira mogao 
oženiti s Bisernicom, sestrom Gradimirovom, kćerju ugarskoga krala 
Vladislava. 

Kralica se malo plaši, hoće li se srečno svršiti vjeridba Captisla- 
vina s Bojnislavom ; nešto joj se djevojče odveć smelo, kada joj 
je ono tu odluku nihovu navijestila, a ni od Vladimira nema joj 
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nikakih vijesti. Kra] misli, da ona smetenost potječe od ,dj&la 
sasma ognene lubavi“, neka samo dvorkinica pođe po nu ,poslušna | 
će i priklona bit, kad čuje me besjede“. 

Sada Gradimir dođe k Captislavi sa zrcalom i moli je neka 
pogleda u n, pa će vidjeti gospoju ,koja ga sveza i zatravi“. Cap- 
tislava grubo ga odpravi ,od veće je plaho i smiono, kraleviću, 
tve želene, htjet kušati bezakono tijem zrcalom moje htjene. Znaš 
da ja sam narečena... Ali“ došla je dvorkinica od roditela po 
Captislavu, i ona brže ostavi siromaha Gradimira sama. Misao da 
se Captislava ,rasrčila, pošla, utekla k Bojnislavu“ i da je ,negovo 
ufane drugi stekao“ tako je teško udarila (fradimira, te u 1 monologu 
javla stanovitu odluku, da ide umrijeti. 

Kod onolike pojetske, beskrajne lubavi Captislavine, kolika se 
očituje u nenom monologu i razgovoru s bratom Vladimirom, ne- 
zina je caprica ovdje sa svijem nerazumliva. 

Gradimir je otišao, da se ubije. Sada po običaju Palmotićevih 
drama počine trka glasnika. K Vladimiru i Laušu dotrči ona dvor- 
kinica, koju su natrag roditeli poslali po Captislavu i pripovjedi 
im: po što je Captislava roditelima odlučno izjavila, da voli umri- 
jeti, nego za Bojnislava poći, dozvala je potajno tu dvorkinicu 
k sebi i prišaptala joj ,teci, reci Gradimiru moje od strane: dušo 
moja, Captislava za te umiru, sam ti moj si, a ja tvoja“. Kada je 
s tom porukom došla ka Gradimiru, našla ga je ,u desnici s ma- 
čem golim blijeda, mrtva, protegnuta“. Vladimir i Laus otrče, da 
vide Gradimira ,je da u životu jošte bude“. Ako je Captislava 
natrag snublene Gradimirivo odbila, da po onomu šta će na to 
uraditi vidi, koliko je lubi; kako da mu sada po dvorkinici šale 
onakovu poruku, prije nego je vidjela, kako je ono odbijane nezino 
djelovalo na n? Ona je već i prije znala, da je stalna vola nezinih 
roditela, da pođe za Bojnislava! 

Kra| je silno uzrujan: ,ja do sada s Kazimirom, ko brata ga 
sveđ lubeći, nerastavnijem živjeh mirom, ne bih šnime vik u smeći ; 
hemu obećah iz djeteta, na riječi ga dugo hranih, i sina mu kako 
zeta u našemu dvoru odhranili; primih s plavi poklisare, nevjestu 
bi ki poveli, primih pozdrav, primih dare, i pripravih pir veseli ; 
a da sve se sad razvrže, i narodi svijeh jezika vrijedna od krala 
da me drže za himbena nevjernika“. 

Je doista i hrvatski narodni običaj. da roditeli djecu vjere još 
pri nihovu porodu, ali za cijelo da ni u najstrožoj kući roditeli 
ne će vjeru i izvršivati, dok ne vide, kako će nihovu odluku pri- 
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miti vjerena djeca kada odrastu. Tu strogim roditelima ostaje 
pravo, ako bi se koja strana otimala, siliti je nagovorom, da se 
pokore nihovoj voli, ali za cijelo, da niko ne će primiti svate, dok 
nije od djeteta dobio odgovor, šta tome veli. U našoj drami, kra] 
je doista poslao Captislavu pitati prije nego što je svate primio, ali 
po svemu kako se djevojka držala, kada joj javiše želu roditela, 
kral ni pošto nije smio onakom pouzdanošću svate primati. Mi ga 
X ni po što ne možemo žaleti, što je tako sramotno nasio; drugo nije 
ni zaslužio. 

Pred krala, razjarena što ga kći osramotila, dođe Lauš i plačući 
javla, da je Gradimir mrtav. Kra] se silno uplaši i jada. Došao je 
od oca brod po Gradimira, pa sada da im ga mjesto živa povrati 
mrtva! Mi razumijemo tu žalost kralevu, ali da on ne zna ,koje 
hudo zlo pogubi (Gradimira), koja ga zla nesreća umori;“ da Cap- 
tislava, kada je natrag roditelima očitovala da ne će pod živu glavu 
za Bojnislava poći, nije tom prilikom roditelima kazala i uzrok, 
za što ne će, to je sa svim nerazumlivo. 

Peto činene u Captislavi je neobično dugačko, ima ga 1318 
stihova, a to je trećina čitave drame. Pjesnik nije ni tako dugač- 
kijem aktom uspio, da bi pogrješke, koje su u drami natrag, po- 
pravio. 

Dvorkinica javla publici, da su Gradimir i Captislava utekli: 
eno ih gdje stoje skupa na ugrskoj galiji. Dvorkinica se sakrije za 
dub, da čuje, šta će govoriti. I ona tu čuje, da Gradimir nije bio 
posvema mrtav; kada se nad nim ranenim nagnula Uaptislava, to 
ga je povratilo životu. Sada se kune, da ga lubi bez kraja, a što 
mu toga nije prije očitovala ,djevičkoga postena sram joj je bra- 
nio“. (Natrag smo vidjeli, da Captislava od puke caprice svoje 
Jubavi nije očitovala). Sada drage vole pristaje, da bježe na brodu 
u Ugrsku, i ,galija se diže“. 

Ne znam je li se ovaj prizor u dubrovačkom teatru mogao pri- 
kazivati drugojako, nego da je scena bila sa svijem na kraju 
morske obale i Gradimir je s Captislavom stajao u pravoj galiji. 
Da je tako vidiće se još pouzdanije u slijedećoj sceni. ' 

Kral i kralica ne znaju za sve ovo ništa. Oni se (a oko nih stoje 
Bojnislav, Vladimir, Dubica, Teuka i vas dvor) Bojnislavu ispriča- 
vaju, što se pir ne može još danas svršiti: Gradimirove smrti radi 
treba da se odgodi. 'Te iluzije razbiju se brzo, jer eto dođe ona 
dvorkinica, što je gledala i slušala Gradimira i Captislavu na ga- 
liji, i pripovijeda im na dugačko i na široko, kako je Captislava 
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ozdravila Gradimira te su na galiji utekli. Pa kra] i svi oko tega 
doista vide, gdje brod bježi morem kao strijela. Bojnislav psuje 
Gradimira, što mu je ugrabio vjerenicu, i ode da ga svojim brodo- 
vima stigne. Sada Vladimir čita Captislavinu knigu na krala, koju 
je ona dvorkinica u Gradimirovu stanu našla. Kniga piše, da je 
Captislava utekla s Gradimirom, jer da ju je s nime očita vola bo- 
žija vjerila. A «u 

Vladimir tješi razjarene roditele. ,Ne budite tijem smeteni, vi- 
liše je ke god dilo; u moju se mlados meni dosta ovega dogodilo. 
Pogledajmo, što će biti; vidjene ovo prem neskladno brzo će se 
obratiti u vesele ke nenadno“. Na ovako naviješteni deus ex mae- 
hina ne pušta nas pjesnik da bismo duže čekali: ,gora se rastvara 
i izhodi Sjevernica iz gore i manici Pigmeji“. Ona uči krala, 
da je Captislavu nebo odredilo za Gradimira, a za Bojnislava pri- 
ličnija je Lubica, koju je nekoč od zmaja izbavio. Kra| posluša 
savjet nen, i ona ode, da povrati ugrsku galiju _ s Gradimirom i 
Captislavom. Dok se to zbude, Pigmeji slave pjevajući pir Capti- 
slavia s Gradimirom. Za tijem dolazi Bojnislav sa svojim vojevo- 
dama i hrusti se, kako će taj čas stići ,izdavnoga“ Gradimira. (Taj 
rogobor Bojnislavlev, najprije u onom monologu malo natrag, i 
sada tu, mnogo nas opomine onoga hvastana Spartanaca, kada 
čuše, da je Paris ugrabio Elenu.) Ali Vladimir _Gradimira osvje- 
doči, da je nebo odlučilo, da Captislava bude Gradimirova, a ne- 
gova da bude Lubica; i Bojnislav, po što i poklisari srpski pri- 
staše uz argumenta Vladimirova ,gre ispunit nihove svjete, nu još 
sumni, što će biti“. Sada Sjevernica dovede ugrski brod i iz nega 
Captislavu i Gradimira. Bojnislav prima mjesto Captislave Lubicu, 
Gradimir, na veliku radost Vladimirovu, kaže, da je od oca dobio 
knigu, u kojoj mu daje kćer Bisernicu, a Krunoslav, na savjet 
Sjeverničin, daje i Feuku kraleviću Laušu. 

Moral što ga pjesnik u početku i na svršetku Captislave istavla 
riječima ,vjere i ženbe da ne slijede po ispraznom |udskom svjetu, 
neg ko višni zgar odrede“ pravo bi trebalo da glasi: vjere i ženbe 
ne vala da slijede, kako odrede roditeli, ne saslušavši volu svoga 
poroda; oni mogu mudrim savjetom djecu putiti na što misle da 
će im biti korisnije, ali napokonu odluku treba prepustiti nihovoj 
slobodnoj voli, koju imaju od boga. Takova nauka nije u drami 
prikazana radnom, sastavlenom iz momenata, za koje bi nam se 
moglo činiti vjerovatno, da su tako igda u svijetu jedan za drugim 
uslijedili. Radna je u“prva četiri čitena tako spletena, da bi u 
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petom nužnom posledicom morala izači katastrofa ta, da se osra- 
moćeni Bojnislav i Gradimir pobiju; što u drami ne biva tako, 
nego se posredovanem vile Sjevernice rješava sa svim drugačije, 
to nije logično, a po tomu je dramatski pogrješno. 

Drama Captislava je puna patriotisma dubrovačkoga, koji je 
razumliv i ugodan. Ona je puna i patriotisma panslavističkoga, 
ali u ovom žali bože nema upravo nikake istorijske realnosti. Kakav 
je to kra] Krunoslav u Captatu, kra] što ncekoč vladaše svijem 
slovinskijem zemlama ,ki se s ledna mora do adrijanskijeh voda 
steru“, i koji je, svladavši bosanskoga krala Ostoju, oženio se s ne- 
govom kćerju Lubisavom, a na dvoru negovu su kralević ugrski 
Gradimir, sin krala Vladislava, i negov prvobratučed Lauš, kra- 
Jević češki, i Bojnislav, sin Kazimira, krala srpskoga!? Pa zar je 
takav kra] trebao tek zapovijedati, da bi ,Moski, Rusi, i Polaci, 
Pomerani, i Vandali, Česi, Srbli i Bošnaci, u naprijed govorili slo- 
vinskijem jezikom, ter oni ,pogodiše svi hoteći ovoj blagoj zapo- 
vijedi, slavni jezik zagrleći, ko hrabreni kra] naredi“ ? Nijesu li ti 
narodi i od prije govorili slovinskim jezikom ? Pjesnik za cijelo nije 
mislio, da su u doba Krunoslavlevo svi Slaveni govorili samo jed- 
nim jezikom, a sada da govore različito, nego se tu, kao što u ne- 
govo vrijeme bijaše običajno, držao mišlena, da hrvatski (slovinski 
ili ilirski) govore svi slavenski narodi, međ koje brojahu i negdašne 
Gote, Vandale itd. Pa ako je taj Krunoslav bio kral svih slavenskih 
naroda, kako da pored nega ima ipak i kra| češki, i kra] srpski, a 
i kra] ugrski? Pjesnik u pogledu istorije isto tako malo mari za 
vjerovatnost, kao što i u rasporedanu te vezanu pojedinih episoda 
u cjelinu dramatske radne. 

11. Bisernica je nastavak Captislave. Gradimir, s Gap som 
vjenčan, i Vladimir, došli su u Budim u dvor krala Vladislava. 
Tu će se danas svršiti pir Vladimirov s Bisernicom. ,Svi kolici 
glasoviti zatočnici, ki slovinsku zemlu rese, skupili su se, neka 
budu proslaviti kraleviće glasovite i lubovce nih čestite“. Tu su 
Bojnislav i Lauš, zeti cara Krunoslava; Lazar, izabrani despot od 
bijeloga Smederova; mladi ban Vasil, kojega otac vlada svu državu 
moške i ruške zemle; Jagelon, koji gospoduje polačku kralevinu ; 
vojevoda ugrovlaški i bogdanski; vitezovi, vojevode,. bani i kne- 
zovi iz carske zemle Grecije (Leon, sin grčkoga ćesara), Erdela i 
Bugarske; Maćedonski junaci; množ mladosti, koja hodi s banom 
Matijašem iz brvatske zemle i Bosne, on i svekar gdje gospodi; 
plemenita gospoda iz ćesarskoga grada Beča (mladi Gvozdislav, 
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jedini sin rimskoga cara), danski, svečki i gotski kralevići; zatoč- 
nici iz Dalmacije. Bisernica od svega srca lubi Vladimira, pa za 
to je silno smeta ružan san, u kom je snila, kako je golubicu 
isred ptica pjevačica odnio jedan grdi orao. Na što taj san sluti 
vidjeti je odmah po tomu, što malo poslije čujemo. Među sabrane 
vitezove došla je Dunavom i čudnovata gvozdena silna tvrđa krem- 
skoga tatarhana Oritrijesa. S nim je hudi vilenik Vilozmaj, negov 
učitel, te braća Grabislav i Strašimir. I tatarhan želi Bisernicu za 
ženu, pa jer mu je otac nije ponudio, nego se sprema da je vjeri 
s Vladimirom, eto je došao, da je silom otme. Negov učitel, vilenik 
Vilozmaj, koji ga je mlada, kao što ono Kiron Akila ili Atlanat 
Ruđera, ,hranio mozgom vrlijeh od pantera i medvjeda“ itd., ima 
muke i truda, da gojenče svoje odvrati od take nerazborne silovi- 
tosti. Ko će djevojku oteti isred tolikoga grozda najsvjetlijih ju- 
naka! Tu treba prijevare. On će, pretvoren u lik i sliku Oritrijesovu, 
Bisernicu iz vrta. ponijeti na ognevitijem kolima. Oritrijes, kada vidi 
kod nega djevojku, bježati će za nime ne radi, i tako će ga odma- 
miti iz Budima. 

Uza sve silne junake, što se skupiše u Budimu, bog zna kako 
bi prošla slava pirna, da nije protiv silnoga vilenika Vilozmaja 
drugoj strani došla u pomoč vila Sjevernica. Ona nosi Captislavi 
čudnom moći nadareni prsten, koji smeta sva vilina djela, za tijem 
Gradimiru  Bisernici i Vladimiru, svakomu oklopje, koje nijedan 
mač ni kopje ne može probiti i tri mača, koji opeta svaku tvrdinu 
i gvožđe sijeku, a Bisernici bisernu krunu. Ovakim oružjem snab- 
djeveni nije nas strah, da će junaci drame, koji imaju naše simpa- 
tije, podleći vileništvu Vilozmaja. 

Kra| se s vitezovima i Sjevernicom diže, da idu gledati svršetak 
pirnih igara, a među tijem Vilozmaj pomoću paklenih nemani ugrabi 
u bašči Bisernicu, i ponesu je na ognevitijem kolima pod oblake. 

U petom činenu hvastaju se Gradimir, Vladimir i ostali kralevići, 
da će hudoga Vilozmaja stići i plijen mu oteti; ali svima klonu 
srce, kada razabraše, da su tu djela vilenička, kojima ne dotječe 
junačka snaga, da bi ih svladala. Sred te nevole nihove eto im 
Sjevernica vodi izbavlenu Bisernicu. Šjevernica je Captislavu po- 
sadila na krilata kona; tako je stigla Vilozmaja, koji ima sliku 
Oritrijesovu, i pomoću onoga prstena srvala ga i bacila u Dunavo. 

Oritrijes, koji je iz one vileničke zgrade gledao, kako Captislava 
baci Vilozmaja, pretvorena u legovu sliku, u Dunav, sav vrii 
bijesni. S bratom Grabislavom i Strašimirom se diže, da Bisernicu 
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silom preotme Vladimiru. Djetića Nanina pošlu neka navijesti kralu, 
po što dolaze. 

U šestom, poslednem skazanu, biju se, i najprije srva Bojnislav 
Strašimira, onda Vladimir Oritrijesa; Grabislav se preda Gradimiru, 
i puste ga, da ge slobodan vrati kući, i mrtvu braću sobom ponese. 

Kako je vidjeti, radna Bisernice odmakla se od zemle i pole- 
tjela je pod oblake, a i istorijska vjerovatnost sa svijem je zane- 
marena. Mislim da ni bajoslovne slike Vilozmaja i Sjevernice 
nemaju realna temela u narodrem pričanu, nego su izumi pjesnikove 
fantasije, koja se grijala na romantičnom suncu Ariostova eposa. 

Nijedan stari biograf ne pomine Bisernice međ Palmotićevijem 
radnama. Ni rukopisi nemaju za nu onoga dodatka, da je igda u 
Dubrovniku prikazivana. Ovo su znameniti razlozi sumni, da li 
je ona doista radna Palmotićeva. 

12. Pavlimir. Tu je priča duklanske kronike i legenda o svetom 
Ilarionu dramatski obrađena. Hrvatska kronika priča u glavama 
22—21 ovako: 

Post eum (Svetozar) regnavit Radaslavus, qui patris sui vestigia 
secutus, omni bonitate fuit ornatus. Praeterea genuit filium, quem 
Ciaslavum vocavit; qui juvenis effectus, caepit esse inobediens patri 
suo. Eo tempore banus Croatiae Albae cum suis ommibus rebella- 
verunt regi. Tunc rex Radaslavus, congregans exercitum, partem 
exercitus dedit filio suo Ciaslavo, partemque secum tulit. Post haec 
abeuntes circumđederunt rebelles hinc inde, et comprehenderunt 
illos ac depraedaverunt. Sed quotquot rex comprehendit liberos 
abire permisit; quos vero filius Ciaslavus comprehendit, militibus 
in servitutem tradidit. Quam ob causam indignati sunt milites, qui 
cum rege erant, et relicto eo abierunt post Ciaslavum filium eius. 
Tune _Ciaslavus, elevatus in superbiam, expulit patrem suum de 
regno, et consilio militum caepit persequi eum. Rex denique fu- 
giens, venit in locum, qui dicitur Lasta. Cernens itaque non posse 
evadere manus filii sui, cum aliquantis, qui eum diligebant, venit 
ad littus maris. Post haec, quia Ciaslavus cum suis iam prope 
erat, tempore percussi cum equitibus, ut stabant natantes, perve- 
nerunt et ascenderunt quamdam petram, quae non multum longe 
erat a terra. Et sic evasit rex. Non multo post voluntate Dei 
transibat navis, quae de Apulia erat, tunc rex et qui cum e0, erant, 
caeperunt clamare, et vocare nautas. Et nautae navigantes venerunt, 
ut viderent, quidnam esset. Ut autem cognoverunt causam, cum 
honore susceperunt regem et omnes eius, et duxerunt ad civitatem 
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Sypontinam. Inde perrexit Romam ad limina apostolorum Petri et 
Pauli. Ab illa autem die petra illa vocata est: Radaslavi Camich, 
(seu) petra. Ciaslavus praeterea maledictus a patre caepit regnare. 
Eo tempore erat quidam adolescens nomine Tycomil in partibus 
Sraga filius cuiusdam presbyteri de vico Rabici, pascebatque greges 
ovium cuiusdam principis, cui nomen Budislavus. Et quia Tycomil 
fortis erat viribus, et robustus venator, atque valde levis ad cur- 
rendum, quandocumque princeps exibat venatum, ducebat eum se- 
cum. Quadam vero die dum iret venatum, Tycomil, nolens, sed 
casu percutiens virga, quam manibus gestabat, unam canem, nomine 
palusia, interfecit eam. Unde nimis terrore perterritus, eo quod 
princeps eam valde diligeret, fugam petiit, et venit ad Ciaslavum, 
a quo statim susceptus est. Regnante ergo Ciaslavo rege, Kiis 
princeps Ungarinorum cum suo exercitu venit Bosnam, et devasta- 
bat atque depraedabatur eamdem provinciam. Tunc rex, congregans 
populum, exiit ei obviam in Drina iupania iuxta fluvium. Ubi com- 
misso bello, Tycomil supradictus adolescens, hinc inde hostes vul- 
nerans, cucurrit et interfecit Ungarinorum principem, et amputato 
illius capite, regi praesentavit. Ceciderunt die illa innumerabiles ex 
gente Ungarinorum in loco, qui Civedino dicitur, quasi prorugitus 
pecorum ; sic enim rugiebant ibi Ungari, dum interficerentur ut porci 
in loco, ubi interfectus fuit Kiis princeps, Ciscono usque in prae- 
sentem diem. Post haec rex Ciaslavus valde laetus dedit Tycomil 
iupaniam Drinae, et fiiam bani Rassae dedit ei uxorem, eo quod 
interfecisset Kiis principem. Uxor autem principis, audiens mortem | 
viri sui, perrexit ad regem Ungariae, quaesivit et adiutorium et 
exercitum, quatenus vindicaret mortem viri sui. Accepta autem 
innumerabili gente, venit supra regem Ciaslavum, invenitque eum 
in Seremo. Nesciente autem rege, nocte irruerunt Ungari in eius 
castra, et captus est rex Ciaslavus, et omnes parentes illius, quos 
jussit uxor Kiis, ligatis manibus et pedibus proiici in flumen Sauum, 
Sicque factum est, conversus est dolor eius in peccatum, quod 
exXercuit circa patrem suum super caput eius, et periit ipse et do- 
mus eius tota. Post haec remansit terra sine rege, et bani caeperunt 
dominari terram suam, unusquisque super provincias et regiones, 
subiugaveruntque sibi iupanos, et ab eis tributa accipiebant, sicut 
rex solebat accipere. Nomen vero regis nemo audebat sibi impo- 
nere. 1ycomil etiam, defuncto socero, dominabatur terram Rassam, 
sed nec regem nec banum ausus est se vocare, sed tantum iupanum 
maiorem, et ideo quoniam praeerat caeteris iupanis Rassae. Sicque 
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dominaverunt terram multis temporibus. Praeterea parentes regis 
Radaslavi, et milites, qui cum ipso erant Romae, audientes, quod 
accidit, rogaverunt rege, ut uxorem acciperet. Qui coactus eorum 
precibus accepit uxorem romanam, valde nobilibus ortam natalibus. 
De qua genuit filium, quem Petrislavum vocavit. Post haec in se- 
nectute bona mortuus est, et sepultus in ecclesia Sancti Joannis 
Lateranensis cum magna honorificentia. Accepit post haec Petri- 
slavus uxorem puellam nobilem romanam, de qua genuit filium, 
quem Paulomirum vocavit. Post haec vivens annis plurimis cum 
parentibus suis romanis, et ipse mortuus est. Post mortem vero 
eius, parentes eius caeperunt habere inimicitias cum caeteris Ro- 
manis, et caeperunt dura bella facere in civitate, sicuti saepe solent 
facere. Paulimirus iam iuvenis effectus, caepit esse valde robustus, 
et fortis bellator, ita ut in civitate romana nullus ei esset similis. 
Unde parentes eius, nec non alii Romani caeperunt illum valde 
diligere, immutaveruntque nomen eius, et imposuerunt ei nomen 
Bello, eo quod bellum facere valde delectabatur. Eo tempore exivit 
Stolum a Sicilia multitudo copiosa navium Saracenorum , quod 
Stolum vocatur ,miria armeni“ graece, id est latine, decem millia 
vella. Omnes civitates maritimas destruxerunt ; Latini autem fugientes 
montana petebant, quo Selavi habitabant, revertentes in suas civi- 
tates. Sed Selavi comprehendentes illos pro servis tenuerunt. Post 
haec plurimi Latinos dimiseruut tali pacto, ut omni tempore tributa 
eis redderent et servitia exercerent. Sicque caeperunt reaedificare 
civitates  maritimas a Saracenis destructas. Per idem tempus ro- 
mani parentes Belli, qui et Bellimirus, quod non possent sustinere 
magnatum romanorum insidias atque inimicitias, eo quod nolent 
se humiliare, ac pacem cum inimicis facere, exeuntes omnes de 
civitate una cum Bello et filiis ac filiabus, milites numero quingenti, 
acceptis parvulis et mulieribus, venerunt Apuliam. Inde intrantes 
naves transfretaverunt in partes Dalmatiae. Venerunt ad portum, 
qui Gravosa dicitur, et Umbla. Miserunt enim Šclavi Bello, qui el 
Paulimirus, nuncios, ut veniret accipere regnum patrum suorum. 
Et hac de causa secuti sunt illum parentes eius. Igitur descen dentes 
de navibus, construxerunt castellum et habitaverunt ibi. Audientes 
homines Epidauriae Civitatis, qui per silvas et montana manebant, 
quod Bellus cum Romanis venissent, et castellum fecissent, congre- 
gantes se venerunt, et una cum ipsis aedificaverunt civitatem supra 
mare in ripi3 marinis, quas Epidaurii lingua sua Laus dicunt. Unde 
ea civitas Lausium vocata est, quae postea_r pro 1 posita Ra- 
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gusium appellata est. Selavi vero Dubrovnich appellaverunt, id est,: 
Sylvester, sive Sylvestris, quoniam, quando eam aedificaverunt, de 
sylva venerunt. Inter haec audientes bani et iupani terrae advenisse 
Bellum, nepotem Radaslavi regis, laetati sunt, et maxime populus 
terrae Sclavorum caeperunt undique ad eum confluere, inprimis 
habitatores regionis Tribuniae venientes cum magno honore duxerunt 
ilum in Tribuniam. 

U Palmotićevu Pavlimiru prolog (grad Epidavro) publici pripo- 
vijeda: Po što Goti, a za nima Saracini razoriše Epidaur, 
građani, potomci rimske krvi, živu u pastirskim halinama, jedni 
posred Graca i Spilana, drugi po dubravama. Danas će ,vrh 
ovijeh oštrijeh hridi, ke mjesto ovo Lavim zove, iz praha Epidavra 
grada niknuti Dubrovnik, slavan nad ostale slovinske gradove“. 
. Podignuće ga kra| Pavlimir, koji se iz Rima, vodeći sobom cvijet 
rimske mladosti, vraća ,put slovinske kraljevine, gdje djed negov 
jur stolova“. ,Prokleti kral Strmogor“, bješe noćas ,u studenu 
Vjetrnicu, koja uzdrži vjetre prike“ poslao nemilosne vilenike 
Tmora i Sniježnicu, da bi potopili Pavlimirovo brodovle ,nu što 
viša moć odredi, na svrhu ima svoju doči, zaman pako tamni i 
blijedi opire se višhom moći“. Pavlimir je, izgubivši u buri devet 
brodova, s desetim srećno se spasao: ,nebu ugodne svete moći, 
koje u drijevu nosi svomu, činiše mu vrha doći hudom moru i 
plahomu“. Upravo danas slave raspršani Epidavrani spomen, što 
ih je nekoč sveti Ilar spasao od strašnoga zmaja Voasa, koji ,pun: 
otrovi, pun čemera, nive, dubja, stada, ludi, splesa, obori, pokla, 
izdera“. Ali eto gdje dolazi mor i Sniježnica! 

U prvom činenu skupilo se ,kon jezera pod orahom“ oko krala 
Strmogora vileničko vijeće: Tmor, Sniježnica (,kojijeh uspe svi- 
jetla slava na visoke dvije gore, ke su blizu oštrijeh Lava“), Čemer- 
nica, Kovač, Vitoš, Zelengora, Toplica, Kunovica (,koju slijede 
izabrane s vilenicim vilenice, ke planinu staru brane“). Strmogor, 
razloživši sakuplenima, koja im pogibija prijeti, ako Pavlimir uspije, 
te na stijenama Lava podigne grad, u kom će se nastaniti puk 
Epidavra, koji oboriše ,mrazni Goti i gusari od Libije“, 
i gdje će kršćanska vjera sveđer u slobodi cvasti, pita Tmora i 
Sniježnicu, koliko su opravili, kada su iz Vjetrnice pustili na 
Pavlimirovo brodovle buru. Ovi referuju, kako se, žali bože, brod 
Pavlimirov iz grozne bure spasao u Gruž, gdje danas narod slavi 
spomen Ilarov. Kra] i ostali zbor vilenički ne plaše se prvoga ne- 
uspjeha ,od udarca vijek prvoga u dubravi dub ne pada“. Ta 
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oni su digli ,vrle Gote i Slovine, da zbiju sve Rimjane i La- 
tine u primorsku Dalmaciju“ pa se nadaju, da će i maloj družbi 
Pavlimirovoj ,vrha doći“. "mor će nabuniti Epidavrane, a Snijež- 
nica građane od 'Trebina (,koje sebi ime nosi slično dilu, er u 
svomu hrani krilu, što je bojnom bjenu trijebi“) i nihove susjede 
Vlahe, prosuvši među nih vijest, da Pavlimir dolazi, da im slobodu 
pogazi. Ali eto Pavlimira s družbom na pozornicu. 

Pavlimir hrabri i sokoli svoju družbu, neka poslije noćašne ne- 
sreće ne klonu duhom, a po što mu se drugovi javiše spremni, da će 
ga slijediti, kud gođ ih povede, te se raziđoše po vrhovima gćra, 
da s nih gledaju, ne bi li ugledali još koji spaseni brod, strah ga je, 
ako se svi potopiše, kako će ga sama s tako malom moći primiti 
Slovini: ,za mogućstvom vas svijet ide, a svak bježi od nesreće!“ 
U takom žalosnom monologu smete Pavlimira dolazak Dubravka. 

Dubravko je drug pustinaka Srđa, koji u samotnoj spili žive o 
vodi i travi. U toj su spili izdjelane slike, koje slikuju čitavu bu- 
dućnost ovoga mjesta, i Srđ će ih narodu rastumačiti. Glasovit je 
pustihnak još i sa svoje nećakine Margarite, koje ,krv izlazi od 
onoga slavna bana, ki Brgata jur porazi, kletu gusu, sred sjevera 
ledenoga ka se rodi“. Srđ je poslao Margaritu, da skupi sve dje- 
vojke i dovede ih u crkvu, gdje će se slaviti spomen, što je Ilar 
pogubio zmaja Voasa. I Dubravko će s pastirima doći u crkvu, a 
prije nego je tomu doba, slave svetoga Ilara tu na mjestu. Du- 
bravko pripovijeda, kako je Ilar ni čim nego molitvom strašnu 
neman iz mora doveo na kopno i tu je na ,drvenoj zgradi“ spalio. 
Od toga doba ,pomrča stara slava Dolerije, Hoje i Lera, i krs- 
tjanska poče vjera sred ovezijeh sjat država“. Skup pastira pre- 
kida negovo pripovijedane, moleći sveca, da bi na nih iz nebesa 
pogledao. Napokon dođe i Margarita sa skupom vila te slaveći i 
one sveca, svi skupa udare u tanac, i tijem se čilene prvo svršava. 

Pavlimir je cijelu prednu idilsku scenu iza kulisa slušao i gledao. 
U početku drugoga činena stoji na pozornici, i ispovijeda publici, 
da mu se narod ovdje toliko mili, te bi rad tu podići grad, a još 
mu se srce kida neizvijesnošću: rad bi lubio Margaritu, koja se u 
gizdavom lijepom zboru Slovinčica negovu pozoru objavi kao Da- 
nica među zvijezdama; ali ovo tužno doba, gdje mu je žaleti iz- 
gublene drugove i gdje ga slovinska gospoda zovu na kralevstvo, 
nije prikladno da se odaje lubavi. Napokon se ipak odluči, da će 
nastojati da djevojku ,po zakonijeh prave vjere osvoši za dragu 
vjerenicu“. U toj ga odluci podkrijepi negova družina, od koje 
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jedan dijel (šestorica ostaše na straži, da paže hoće li se koji brod 
pokazati) dolazi k nemu, i pripovijeda mu, kako su ovdje blagi 
i plemeniti ludi, vjerni kršćani, krasne djevojke, a najlepša međ 
nima je Margarita, koju prose svi knezovi, bani, hercezi, župani 
slovinski, ali ona se za nijednoga od nih vjeriti ne će. Oni bi naj- 
voleli, da bi se Pavlimir _vjerio s Margaritom, a oni s ostalimi 
djevojkama. Ali eto Srđa s pastirima i vilama, pred kojima se 
Pavlimir i družba negova uklone za kulise. 

Epidavrani svršiše u crkvi spomen svetoga Ilara, i sada ih Srđ 
poziva, da svi pođu u negovu spilu, da u noj svetkovinu dovrše. 
Pavlimir s družbom izađe k rima i javi im se, ko je. 

Srđ se vrlo raduje dolasku Pavlimirovu. On mu pozna i djeda 
Radoslava, koji je, kada Srđ još bješe dijete, upravo na svetkovinu 
- Ilarovu jednoć ovo mjesto pohodio. Svi skupa idu u Ilarovu spilu, 
gdje sada Srđ stanuje; samo Margarita ostaje sa svojom drigom 
Dubravkom na pozornici. Kao što je prije Pavlimir na prvi pogled 
zalubio Margaritu, tako je i ona (to sada ispovijeda Dubravci) 
Pavlimira. Međutim je Pavlimir Srđa u spili pitao za rod Marga- 
ritin, i po što je čuo, da krv nena _ jizhodi od hrabrenijeh svijet- 
lijeh bana“, odmah je zaželio, da mu ona bude zaručnicom; tako 
javla djevojkama pastijer, kojega su iz spile poslali po Margaritu. 

Ali do toga su Tmor i Sniježnica izvršili, što u prvom činenu 
bjehu obrekli. Najprije Sniježnica pripovijeda Tmoru, kako je 
srećno nabunila Vrebinane i Vlahe, onda Tmor Sniježnici, kako je 
unatoč budnosti Srđeve osvjedočio Epidavrane, da im Pavlimir 
radi o slobodi, da će Margarita kao vjerenica negova za prčiju 
dobiti nihovu slobodu. Ovoliki uspjesi još im nijesu dosta. Snijež- 
nica će si iz pakla dobaviti glavnu smrtnoga sna, da nome uspava 
Pavlimira i tako ga ubije, a Tmor će se preobraziti u sliku Pav- 
limirova druga Krstimira, i prevariće Pavlimira, da mu se je cijelo 
društvo u moru potopilo. 

Dok Sniježnica na pozornici dobavla iz pakla glavnu smrtnoga 
sna', do toga se Tmor preobrazio u Krstimira, i evo ga gdje Pav- 
limiru pripovijeda, kako se cijela družba u moru potopila, sam on 
se na jednoj dasci jedva živ izbavio. Pavlimir i preostali dijel ne- 
gove družbe nariču poginule drugove? i spremaju se, da nihov 


! Nezin govor u stihovima 1645—1664 gotovo je isti kao Vilo- 
zmajev u Bisernici 1614—1625, a početak obaju opomine nas u 
Gundulićevu Osmanu stihova II. 136—148. 

? Plač taj u stih. 1790—1839 mnogo je nalik na scenu u Da- 
nici stih. 2427—2516. 
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spomen dostojno proslave. Ali u to doleti jedan od one šestorice, 
koji su na gori stražili, ne bi li odkuda došao morem koji brod, i 
zove krala, neka brže bježi, jer se sav narod na nih nabunio; 
pet su drugova pohvatali i povezali, i sada se spremaju da udare 
na Pavlimirov brod. Pavlimir iz prva ne sluša poziv toga vijesnika, 
da bi bježao na brod; on srčan hoće da se s nabunenicima pobije, 
ali mudri i obzirni savjetnik, najprije ga opomine, da je ludo ,s bro- 
jem malim veliku se mnoštvu oprijeti“, a onda ga osvjedoči, da 
mu je dužnost poći na brod, da u nem čuva svete moći ,Polonije, 
Domitile, Pankratija, Srđa i Baka, i hrabrene Petronile, nada sve 
ino križ prisveti, na kom božiji sin izbrani za grijeh ludski hotje 
umrijeti“. Krstimir se raduje uspjehu svoga djela, i sprema se, 
da će dale Pavlimirovu družbu nabuniti, neka ga ostavi, po što se 
uza n nema nadati nego zlu i nevoli. 

Kao što Gundulićeva Arijadna, po što je bješe Ostavio Tesej; 
Palmotićeva Dejidamija, po što se od ne dijelio Akil; Danica, po 
što je čula, da joj se Matijaš utopio itd. tako ovdje Margarita, po 
što joj vjerenik Pavlimir bješe na brodu otišao, plače svoju jadnu 
sudbinu 2010—2125. Bijednu djevojku ne mogu nene druge utje- 
šiti; ona od nih odleti očitom namjerom, da se baci u more. 

Skup pastira Epidavrana završuje drugo činene. Oni drže da 
je način, kako se kod nih vlada, gdje nema vlasti ni oligarhija, 
ni ohlokratija, nego gdje ,plemenitijeh izbor ludi vlada na izmjenu“ 
najboli, za to nikako ne će, da spadnu pod Pavlimira kao samo- 
silnika. Pet su mu drugova pohvatali i na smrt odsudili, pa tako 
će i s cijelom ostalom negovom družbom učiniti. 

U trećem činenu buna je stišana. Epidavrani ispričavaju se Srđu, 
te su bili tako ludi i dali se od Tmora i Sniježnice smesti, da 
dignu bunu protiv Pavlimira, koji je od boga određen, da ovu 
dubravu ,učini svijetlu“. Pustili su onu petoricu na slobodu, i 
drago im je, što je Srđ izmeđ nih šest pastira poslao, da u Pavli- 
mira ištu oproštene. A i Trebinani pošli su mu se pokloniti. I 
Margarita otišla ga je moliti, da bi se vratio, pa će s nome (tako 
Srđ pastirima govori) odmah i doći, i podignuće se time Dubrov- 
nik (2325—2345). Sve to je djelo svetoga Ilara, koji se Srđu u 
snu ukazao i odkrio mu odkle se buna rodila. Još je svetac obre- 
kao, da će se danas odkriti znamen onih slika, što su u kamen 
spile udjelane. Sada najprije polaze u crkvu, da se bogu zahvale, 
a kada dođe Pavlimir, počeće tumačene onih slika. 
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Sniježnica sramna pripovijeda publici, kako je srećno Pavlimira 
uspavala, ali negova lepola toliko ju je osvojila, da ga je s mjesta 
zalubila. Pa ni lica negova nije joj bilo dano nagledati se, jerbo 
su u taj čas došli Margarita i pastiri Pavlimira moliti, da bi im 
se vratio, i ona je morala uzmaći. K noj iako jadnoj dolazi Tmor, 
i on još jadniji. Svete moći, što se hrane u Pavlimirovu brodu, 
zapriječile su negov naum, da bi nabunio negovu družbu. Otuda 
otišao je na grobove vilenika Mrkana i Bobare. Tu ,poče metati 
hamalije od dohodnijeh zgoda i česti“, ali je tu u zao čas po se 
doznao, kako se sav nihov dosadašni rad izjalovio, i da bi malo 
muku svoju stišao, donio mu je jedan paklenik pehar kobne vode 
s lute rijeke, u noj će sa Sniježnicom razabrati sudbinu Dubrov- 
nika. Sada jadni vilenici gledaju, kako divno Dubrovnik raste i 
cvjeta. Srećno je odbio i Soldana iz Afrike, i Bodina, i Vojsava, i 
hercega Stjepana, i sultana Mehmeda! T'mor lutit prolije kobnu vodu 
i odlazi. Sniježnica ostaje; ona će Margaritu zaspavati, onda će se 
preobraziti u nenu sliku i poči k Pavlimiru, da bi je tako oblubio. 

Pavlimir i Margarita srećni su i radosni, što se opet združiše, 
i tako srećni idu k Srđu. 

Skup Epidavrana veseo pripovijeda sjajnu istoriju, koju će Du- 
brovnik po kazivanu Srđevu doživjeti, i polaze da vide ukopnu slavu, 
što ju je Pavlimir spremio drugovima onih pet potoplenih brodova. 

Pavlimiru (koji je toga radi izašao na scenu) dolazi glasnik ja: 
viti, da mu se družba dovezla u Gruž, pa eto odmah doista Krsti- 
mira, koji pripovijeda, kako se srećno spasoše. I s Krstimirom 
spaseni drugovi radosno primaju Pavlimirovu ponudu, da se svak 
vjeri s jednom Epidavrankom. Svi polaze, da vide, kako će ge 
Dubrovnik podići. 

Prije nego ova slava započe, Dubravka i nene druge vesele se, 
što je Srđ smeo naum Sniježničin, da bi u slici Margaritinoj došla 
k Pavlimiru (u slijedećoj sceni vilenica sramotno bježi u planine), 
i raduju se, te će se vjeriti s Pavlimirovom družinom ,za sve da 
se latinskijeme rodom diči nih visina, i naše je svijetlo pleme gla- 
sovitijeh od Latina“. 

Sada Srđ pred svima kazuje, kakav će biti Dubrovnik, koliko će 
u nemu biti crkava, manastira, i drugih javnih zgrada (3366—3393). 
Usred toga slavla eto poklisara iz slovinskih zemala gdje nose 
Pavlimiru kralevske znakove, i mole ga, da im dođe za krala. 
Pavlimir prima ponudu, a novo podignuti grad Dubrovnik dariva 
svojoj družbi i Epidavranima. 
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> Iž ovako razložeha sadržaja drAma Danice, Captislave, Bisernice 

i Pavlimira svak će lako razabrati, da smo ih nazvali patriotičnim 
dramama s toga, što se pjesnik u svakoj mnogo brine, da proslavi 
svoj mili, dični Dubrovnik. Najmane je tome imao prilike u Br 
sernici, a najviše u Pavlimird. Ja mislim da je već i prema tome 
Sjeanik Pavlimirom najviše ugodio publici dubrovačkoj, a u ovom 
je osim toga, i ako je i tu pjesnik vrhnaravnim prikazaina onili 
vilenika dramu spleo s dodacima sa svijem epskima, opet je u moj 
spletaj i razmršaj podpune dramske rade obavlen naravnije i lo- 
gičnije, nego i u kojoj drugoj. I Gradić osobitom hvalom izm 
svih drama pjesnikovih najviše istavla Pavlimira. Ja mislim Pavli- 
mir bi, nešto malo priudešen, i danas na pozornici vrlo dobro uspio, 
a to bi za pjesnika bila najzboritija slava. 

Eto tako razabrasmo što prošlost javla, i rekosmo što mi suđimo 
1) o Palmotičevoj latinskoj pojeziji, 2) o negovim manim pjesmama, 
od kojih nam se tek neke religiozne sačuvaše, 3) o negovoj poje- 
zlji satirskoj, 4) o dramama. Ostaje, da još razaberemo 

5. Palmotićevu Kristijadu. 

Da doznamo, kakova je Palmotićeva Kristijada, koliko ona u 
istoriji naše kniževnosti vrijedi, najprije nam treba reči, kakav 
bijaše pjesnik Vida, i kakova je megova latinska Kristijada, jer 
svi Palmotićevi biografi sloški uče, da je negov epos postao u po- 
vodu onoga latinskoga. ' 

Marko, Jerolim Viđa rodio se godine 1470 u Kremoni. Rana 
mladost pjesnikova padaše u najsjajnije doba humanističkoga na- 
stojana, kada se ono dvorovi svetih otaca papa u Rimu, Sforce i 
Viskonta u Milanu, Gonzage u Mantovi, Esteja u Ferati, Mediča 
u Fiorenci itd. takmiše u mecenatstvu, pomažući glasovite grčke i 
latinske pjesnike, retore, juriste, filosofe, sabiruči spomenike grčke 
literature i umjetnosti. Mladi je pjesnik što naporedo s ovim živo- 
tom renesanse rastao, ili je u mladosti crpao neposredne posletke 
toga nastojana. Izučivši po raznim gradovima nauke: retoriku, po 
jetiku, filosofiju i teologiju izvrsnim u:pjehom, dođe još sa svijem 
mlad u Rim, gdje postane kanonik u zboru svetoga Ivana Late- 
ranskoga. U to vrijeme bijaše papom Lav X., to je Ivan Mediči, 
sin Lorenca magnifika. Nigda znanost i umjetnost nije imala gorli- 
vijega zaštitnika papu. Osim mnogih drugih dokaza negove darež- 
livosti i starana oko izučana staroga grčkoga svijeta, bijaše i 0so- 
bita akađemija, povjerena Jovanu Laskarisu, koja je sabirala te 
štampala plodove stare grčke kniževnosti. Taj Laskaris preporučio 
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je uluđenom j i učenomu papi Vidinu komičnu epsku pjesnu Scacehia, 
u kojoj se igra šah šale radi prikazuje tonom ozbilnim kao da je 
gre bojna. Kada je to papa proučio, vrlo mu se talenat te lakoća 
idina pjesničkoga sloga sviđala, i rekao je, da je eto u Vidi našao 
davno izčekivana pjesnika, koji je stvoren, da izućim i elegantnim 
stilom spjeva život spasitelev, oko čega se do sada već nekoliki 
pjesnici, nu slabim uspjehom trudiše. Da pjesnika u tom teškom 
poslu ništa ne bi smetalo, sveti mu otac darova priorat tuskulanski. 
Smrću Lava X. (1521) izgubi pjesnik protektora, koji ga sveudil 
badraše, neka KISA svrši. Nijemac Hadrijan VI., prije toga krajev 
namjesnik u Spaniji, vikao nesmilenoj strogosti toke inkvisicije, 
kojoj bijaše načelnikom, nije od brige oko radikalnih reformi sve- 
štenstva, imao ni vremena ni voje, da se zauzima za umjetnost i 
pojeziju. Sreća po Vidu te Rimlani, nezadovolni s mrkim strancem, 
dvije godine poslije negova papovana mogoše liječniku negovu na 
kuću staviti nadpis: liberatori patriae populus romanus salutem 
dicit, to jest Hadrijan IV. umrije već 1623. Poslije nega naslijedi 
svetu stolicu Julije Mediči, kao papa Klimenat VII, Bijaše to vjeran 
odvjetak svoga po napredak znanosti i umjetnosti svjetske toli 
sjajno zaslužena roda. Vida dobije i opet papinski poziv, neka 
Kristijadu svrši. Papi, kada j je gotov epos pročitao, toliko se svidio, 
la je pjesnika za uzdarje uživana, što ga imaše čitajući, odredio 
za biskupa ligurskoga u Albi, pa je to malo poslije doista i postao 
pod Pavlom III. Pjesnik umrije u Albi g. 1966. 

Još godine 1531 biše u Rimu štampana djela Vidina: de arte 
pogtica lib. 3, de bombyce lib. 2, de ludo scacchorum, hymni, bu- 
colica. Ova zbirka bi poslije često preštampavana, a rano je u nu 
pridošla još i Kristijada. Pjesna o šahu i Kristijada prevođene su 
na italijanski jezik. Mnogi učeni ludi i pjesnici hvališe Vidu kao 
prvoga latinskoga pjesnika, koji je ako ne prestigao, ali je stigao 
slavu Verigilijevu. Neki pisahu i komentare _ ka Kristijadi. Veliki 
engleski pjesnik Aleksander Pope vrlo se rad zanimaše VYidinom 
pojezijom, i u mladosti svojoj toliko mu se milila, da slaveći vijek 
Laya X.. Vidu poređivaše s Vergilijem. Za to i je Rikardo Russel 
Londinsko izdane Vidinih djela g. 1732 posvetio Popu. Kažu da 
je papa Lav X., proučivši prva pjevana Kristijade budući i sam 
pojeta daklikniio u tili čas smišlen distih: 

* cedite romani scriptores, cedite graii, 
nescip quid. majus nascitur_ Aeneide. 
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Nije doista. mala stvar, što se pjesnik u ono doba najlepšega 
cvjetana humanisma među tolikim slavnim latinskim pojetama vi- 
nuo do tako velike slave pjesničke; to je već znak sa svijem iz- 
redna talenta. 

Kakom je pozornosti pjesnik i kako dugo izrađivao Kristijadu, 
svjedoči već i negova biografija, koliko je natrag priopćismo. A ne 
znam doista je li za volu Kristijade, ali toliko je pouzdano, da je 
pjesnik, prije nego je svršio Kristijadu, o pravilima i zakonima 
kako treba epos graditi toliko razmišlao, da je sastavio cijelu po- 
jetiku. To su Vidini ,poeticorum ad Franciscum Francisci regis 
Franciae filium, Delphinum libri tres“. Po ovomu naslovu tražio bi 
ko u toj knizi Vidinu teoriju pjesništva, i ta bi nas tijem većma 
zanimala, što se može uzeti kao vjerovatno, da su naši stari Du- 
brovčani i ovu knigu Vidinu poznavali. Nu Vidini libri počticorum 
nijesu ono što Aristotelove dvije knige med momružic, nego kao što 
Horacijeva epistola ad Pisones podaje u heksametrima praecepta 
pjesničke umjetnosti, tako je i Vida rad da u toj knizi čini. Nu 
velika je razlika međ finim, bistro smišlenim, tačno određenim bi- 
lJeškama Horacijevim, od kojih mnoge sadržaju vječita pravila za 
dobra pjesnika, i međ bileškama Vidinim, ako je koja nova. Vida 
radi samo o epskoj pojeziji. Nemu je Vergilije uzor svijeh pjesnika, 
i negova praecepta o pojeziji u opće i osobito epskoj nijesu nego 
kursorne bileške, «oje si čitate] pravio učeći Vergilijev epos. Ima 
li gdje poređena s Homerom, po mišlenu Vidinu, Vergilije svak 
puta je boli. | 

Vidina knižica ne podaje nam ni teorije samoga eposa. Naj- 
glavnijih pitana pjesnik nije se ni taknuo. 

Bistroumni Starigit kaže, prva je stvar kod pjesne nezin mitos, 
to će reči: povjest, pa za to o noj govori prvoj i govori najviše. 
Vida o povjesti, kakovu epski pjesnik treba da odabere, nema ništa 
određeno. 

Je li Vida pjevajući Kristijadu bio zadovolan s izborom toga 
prijedmeta, i je li ga pjevao onim zanosom, kao što rade pjesnici, 
koji su srećno našli povjest, kakova im se sa svake strane vidi 
zgodna poslu što ga vrše, ili se Vida može biti tek pokoravao voli 
papinoj, toga ne znamo, a ocjenujući pjesnikovo djelo vrlo bi nam 
dobro došlo, kada bismo i to znali. 

Lako je na prvi pogled velikih eposa razabrati, da pjesnici budi 
iz narodne tradicije budi iz istorije biraju za epose velike svjetske 
događaje. Lica, koja su kod tih događaja najviše zabavlena, ka- 
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raktera su junačkoga, a zgode su takove, da svoje junaštvo mogu 
pokazati. Od drame se epos razlikuje ponajglavnije tijem, što dra- 
matski pjesnik radnu prikazuje, a epski je pripovijeda. Dramatski 
pjesnik treba da vazda drži pred očima kazalište; ko tako ne radi, 
ne će u poslu svome uspjeti. Ovom razlikom uvjetovan je različit 
obseg drame i eposa. Dramatski pjesnik može tek ono zaokupiti 
što se na daskama da zgodno prikazati, a toga ima kud i kamo 
mane nego što se da pripovijedati; dramatski pjesnik zaokružuje 
radnu, da ne bude veća i punija nego što je slušalac za tri ili če- 
tiri časa može lako pregledati i razumjeti, a od eposa koliko ne 
pročitaš danas, nastavićeš sjutra. Za to su eposi puni najrazličnijih 
episoda, koje doista treba da budu u jedinstvenoj svezi s glavnom 
radnom, nijedna ne smije biti takova, da je u čitanu možeš izo- 
staviti, a glavna radna ostaje uza sve to razumliva, nu svaka ili 
mnoge od tih tako su pune i znamenite, da mogu poslužiti za 
radnu cijele drame. Motivacija prijelaza iz jedne dramatske episode 
k drugoj je psihološka. jedna iz druge slijedi logičnom nuždom ; 
u eposu vlada slučaj: pjesnik gdje mu se svidi prekine pripovijest, 
uplete episodu, malo čas pa i ovu prekine vraćajući se k pripovi- 
vijesti, opet onu nadoveže itd. U eposu puklo je najšire pole buj- 
nosti pjesničke fantasije, i koliko koji čuvajući vazda jedinstvenost 
sveukupne radne, umije više istorijom ili tradicijom stvoreni do- 
gađaj iskititi svojim dodacima, toliko će nas bole zabaviti. Nemu 
se pri tome ne treba zaustavlati u svijetu zemalskom, nego mu je 
slobodno polijetati u svijet duhova. Bogovi nebeski, morski, pa- 
kleni, vrači, vještice, i šta još toga svijeta ima, ne samo da nijesu 
isključeni iz radne epske, nego su upravo neni glavni pokretači. 

Ovo je karakteristika epske radne kakva je u Ilijadi, Odiseji, 
Enejidi, Mahabarati, Ramajani, Nibelungima, Šahname, Kalevali, 
Bijesnom Orlandu, Oslobođenom Jerusalimu, Lusijadima, a i naš 
Gundulić nema sumre te je plan za Osmana udesio prema tijem 
karakteriskama. 

Nema svaki pjesnik jednako slobodne A u smišlanu dodataka. 
Čim je povjest istorijska mlađa, tim se više mora držati istorije, 
a kako je pjesniku prva, da pjeva šta je vjerovatno, to će se u 
ovakim prijedmetima *tek najvećom opreznošću moći služiti onom 
tako zvanom ,Gčttermaschinerie“, koja epsku radnu pokreće, ali 
samo onu pokreće zgodno, koja je iz takova doba, u kojem su 
ludi vjerovali u take priče, te se upliv takove vjere pokazivao u 
svem fihovom. životu. Volter je u Henrijadi mjesto mitologijskih 
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bića uzeo alegorijske personifikacije: mrzosti, nenavisti itd. U Ge- 
tovu Hermann u. Dorothea motivacija je radne psihološka, ali to 
je epos idilski. 

Vrlo tešku zadaću imaju pjesnici, koji prijedmetom eposa izaberu 
takove događaje iz vjerske tradicije, koji su svakomu vjerniku u 
najtane poznati. U pjesmi vala samo ono što je vjerovatno, ali 
ludi ne vjeruju ono što tačno znaju, ili vjeruju, da nije bilo kako 
pjesnik kaže. Prema ovoj prvoj zasadi pjesničke umjetnosti pjes- 
niku su kod onakih vjerskih prijedmeta ruke gotovo sa svijem 
vezane, da bi ih iskitio dodacima svoje fantasije. Ne samo sadržaj 
takovih događaja, nego i lica, koja su pri tome zabavlena, tako su 
tačno određeni, da pjesnik, mijenajući išta, dira u najosjetnija 
čuvstva ludskoga srca, koje se zgraža, ako mu se ruši, što je 
viklo držati nepomičnom, pače svetom istinom. Epski će dakle 
pjesnik kod ovakih prijedmeta broditi među dva zla: ako ih obradi 
istorijski objektivno, ne mijenajući u stvari ništa, ne će nas zaba- 
viti novošću ; ako ih iskiti kao druge priče ili istorijske prijedmete, 
čusmo što mu se lako može dogoditi. 

Tri su velika genija prijelmete vjerske obradili u velikih kompo- 
sicijah : Dante, Milton, Klopstok. 

Dantova velepjesan nije epos; to je sam pjesnik znao, pa joj je, 
ne znajući pravo u koju vrstu da je metne, radi laka načina pri- 
povijedana nazvao comedia, kojemu je s lepote pjesni zamakneni 
svijet dodao pridjevak: divina. 

Volteru se Šekspir činio bunište, na kojem ima i po koja vri- 
jedna odlomčina, Lesingu se i pogrješke Šekspirove čitahu maj- 
storska vještina. Nema u svijetu ništa nesigurnijega od estetskoga 
suda. Ja svoga ne ću nikome narivavati, ali mene se od svih ve- 
likih umjetničkih epskih komposicija, što ih znam, slabo dojima 
Miltonov The lost paradise. Jer i ako nemam snage, da izrečem 
kako me uznosi orijaška sila ne umolena republikanskoga puritanca 
protestanta, i gdje prikazuje idilsko uživane naših prvih roditela u 
raju te po što zgriješiše nihovo užasno kajane, i gdje je tu istoriju 
biblijsku iskitio dodavši onaj velik svijet duhova božijih odpadnika, 
koje je prema bogu plastičkom živošću crtana istavio kao jezovito 
ustrajne i strašne oponente; ipak mi divotom te veličine osvojenu 
dušu nigda nije smirilo podpuno zadovolstvo, nego me svak puta 
uspjeh davoske oposicije protiv sve moguće sile božijih odredaba, 
budući nerazumliv, ostavio nezadovolena. Resonirane Miltonovih 
duhova odpadnika takom je retorskom vještinom istavleno, da ti 
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se časomice nihova oposicija prikazuje kao pravedna, i malo te ne 
žališ poraz nihova nastojana protiv, kako oni kažu, tiranske sa- 
movle božije, koji ne da, da mu iko bude ravan. 

Najteža je za pjesnike vjerskih prijedmeta, ako odaberu eposom 
pjevati život i smrt spasitelevu. Taj događaj je doista izmeđ zna- 
menitih najznamenitiji: on zanima cjelokupni kršćanski svijet. Ali 
upravo s toga i je taj prijedmet najteže u eposu obrađivati; u nem 
je svaki momenat tako dobro svijetu poznat, da za pjesnika na- 
staje pretežak posao, kako će iznaći dodataka, koji ni malo ne će 
zbunivati vjeru čitatela. Pa ipak su se upravo nega u pobožno 
doba srednega vijeka pjesnici rad mašali. 

Početkom devetoga vijeka narodni su pjevači saksonskih Ger- 
mana život i smrt spasitelevu pjevali kao što su grčki rapsodi 
trojanski rat ili naši pjevači rat s Turčinom; i po zapovijedi Lu- 
devita pobožnoga neki je monah oko 830 godine od takovih na- 
rodnih pjesama sastavio cjelinu. Tako po mnijenu nekih literarnih 
istorika postade saksonska Evangelien-harmonie, koju je u naše 
doba Schmeller pod imenom Heliand štampom u svijet iznio. To 
je germanski narodni epos, u kojem se život i smrt spasiteleva kao 
sina božjega ali kao čovjeka pripovijeda kronologijskim redom, i to 
što se stvari tiče sa svijem istorijski objektivno po kazivanu jevan- 
đela. Narodni pjevač nije ništa dodao svoga nego formu, a to je 
mila epska obširnost i naivnost stila, koji govori bez ikakova umjetna 
aparata, riječima kakove se iz svetošću stvari podražena srca iz- 
levaju kao same od sebe. Ako Vilmar (Geschichte d. deutschen, 
National Literatur 1875 str. 29) za Helianda kaže, da je ,bel- 
W eitem das Trefflichste, Vollendetste und Erhabenste, was die chri- 
stliche Poesie aller Včiker und aller Zeiten hervorgebracht, ja, ab- 
gesehen von dem christlichen Inhalt, eins der herlichsten Ge- 
dichte iberhaupt von allen welche der dichtende Menschengeist 
geschaffen hat, und welches sich in einzelnen 'Teilen, Schilderungen 
und Ziugen vollkommen mit den homerischen Gesiingen messen kann. 
Es ist das einzige wirkliche christliche Epos“ tu ćemo velik dio 
takove hvale morati odbiti na račun negova patriotisma. Ta hvala 
negova pobija se onim što opet na str. 413 kaže, da je objektivno 
istorijsko prikazivane života, rada i smrti istorijskoga Isusa, ka 
kovo je u Heliandu ,in der modernen Welt unmčglich.“ Ako 
je time mislio reći, da danas Isus istorijski prikazivan ne bi više 
zadovolio, srušio je onu veliku hvalu, jer pjesnička djela monu- 
mentalne znumenitosti zadovolavaju svijem vijekovima. Cisti epski 
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oblik Helianda doista da je u modernom svijetu nedostižan: takav 
epski oblik vezan je o doba, kada narod epski žive, i svako umjetno 
podražae tomu stilu, na prvi se pogled odaje kao imitacija, koja 
ma da je koliko vjerna originalu, opet nije original. Kako je jadno 
umjetničko iscifran stil pojeta kniževnika napram svježoj naravi 
narodnoga pjevača, to se najbole razabire, kada se Krist Otfrida 
W eisenburgskoga, i opet stara germanska evanđeoska harmonija, 
80 godina poslije Helianda spjevana, poredi s tim Heliandom. 

Klopstok u Mesijadi pjeva život, rad i smrt Isusa boga. Danag je 
jedan glas, da je veliki pjesnik, nezgodan prijedmet odabrao. Radna 
spasitelevih, koliko ih znamo iz tradicije, premalo ih je, da bi ispu- 
nile veliku epsku komposiciju, punu raznolikih, svaki čas druga- 
čijih episoda. Pjesnik je prinuđen, da invenciji otvori širom vrata, 
a tu se kod ovako uzvišenih, umu ludskomu ne dokučivih miste- 
rija vrlo lako osklizne, te reče nešto, kojim se čuvstvo čistoga srca 
luto sablažnava. Klopstok je, da bi što jače istavio Isusa boga, 
smislio je takove situacije i govore, koji koliko su divni, ama vri- 
jeđaju, jer se iz nih sa svim vidno promala diteisam. 

Sada daj da čujemo kako se ponio Hieronymus Vida.! 

I. Vida je rad pjevati odluku (consilia) boga oca, i pokazati uz- 
roke ne smilenoj smrti dvaput rođenoga vladara, koji je sa strane 
višnega roditela sišao u utrobu netaknute djevice, i primio narav 
čovječju, da smrću svojom izbavi ljudstvo tminA, a blažene duše 
da dovede u nebo (1—15). 

Isus, videći da mu je već umrijeti, iđaše vraćajući se iz Fenicije, 
u Jerusalim. Odabravši izmeđ množine sledbenika dvanaest učenika, 
govori im, da mu vala poći u Jerusalim, gdje će mnogo stradati, 
ubiće ga, i treći dan će ustati od mrtvih. Petar ga odvraća od 
puta, ali Isus lutit prekori Petra i hrabri učenike, neka idući za 
nim podnose nevoje, jer će za nih steći vječitu slavu. (Matej. XVI. 
21 do kraja; Vida 15—90). 

Na to pođe s učenicima u goru i dođe u Jeriho k Zakeju, koji 
bijaše lihvar, ali poznavši se s Isusom podijeli nepravo stečeno 
imane među siromahe. (Luka XIX). 

Tu ga zateče glas, da je u Vitaniji Lazar na umoru, i zove 
učenike da ga pođu od smrti izbaviti. (Luka XIX, Ivan XI. 1—17; 
Vida 90—120). 


! Jakova Bunića ,De vita et gestis Christi eiusque misteriis et 
documentis opus egregium in XVI libros divisum. Romae 1526“ 
nijesam nigdje mogao dobiti. 
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Dok on iđaše u Vitaniju, do toga kra] pakleni sazva paklenike, 
i šale ih, neka sveštenike i glavare židovske, i onako na Isusa 
kivne, još većom mržnom nadahnu, a i izmeđ učenika Isusovih, 
neka gledaju, da kojega zavedu. (120—235). 

U Vitaniji Isus Lazara probudi od mrtvih. (Ivan XI. 19—44; 
Vida 245—300). 

Za tijem se navrati u kuću Simonovu, kojega je nekoč od gube 
iscijelio. Tu dođe Marija, negda bludnica, da zamami Isusa, ali 
ugledavši negovu svetost, pokaja se, sedam plamena t. j. sedam 
zlih duhova iz ne izađe, pade pred Isusa na kolena, opere mu noge 
suzama, otare kosama, i namaže mirom. (Matej XXVI. 6—12, 
Luka VII. 36 do kraja, VIII. 1—2, Marko XIV. 3—8; Vida 
300—367). 

Iz mj&sta naokolo skupiše se slijepi, gluhi, nijemi, bjesomučni, i 
svijeh izliječi. (Matej. IV. 23—24). Digavši se na put.iđaše u Je- 
rusalim; oko nega naroda na hilade. On jaše na osliću priprosto 
odjeven. U gradu ga dočekaše velikom slavom. Prvaci naroda ču- 
diše se smućeni, odkuda za nim toliko sledbenika, i za što ga 
narod tako pozdravla. (Matej. XXI. 1—11; Vida 367—435). 
Ušavši u grad spazi na raskršću silu svijeta. Tu je bana, oko 
koje stoje bolesnici. Anđeo s neba silazi i zamuti vodu. Ko u taj 
čas skoči u vodu ozdravi. Međ nima ležaše neki što već 38 godina 
trpi od kostobole. Sam ne može u onaj čas brže u vodu, a nema 
nikoga, da ga unese. Isus mu reče: diži se; i bolesnik se digne i 
zdrav ponese svoj odar. (Ivan V. 2—9; Vida 435—510). 

U crkvi i pred crkvom prodavahu i kupovahu životine za žrtve. 
Isus izvrne trpeze i bičem istjera kupce iz crkve, koja je za mo- 
litvu, i u kojoj bog više ne traži krvavih žrtava. (Matej XXI. 
12—13, Ivan 14—16; Vida 510—539). 

Isus pred oltarom moli se bogu. Svešteničke glave snuju, da ga 
ubiju, ali se boje mnogoga svijeta, što uza n pristaje. Dok Isus 
kleči moleći se, učenici razgledaju crkvu. Isus se vrati među nih 
i proriče, kako če se crkva srušiti, jer je narod tolike proroke 
umorio, i jer se on sam uzalud trudio da svih skupi kao kvočka 
piliće pod svoje krilo. Za tijem tumači učenicima tajinstvene zna- 
kove po stijenama crkve. Oni prikazuju: postane svijeta, grijeh 
Adama i Eve u paradisu, duše otaca u limbu, potop, braču kako 
prodaju Josipa, povratak Židova iz Egipta. (5385— — 129). 

Izlazeći iz crkve spase Isus bludnu Susanu, koju Židovi vodiše, 
da je kamenuju (Ivan VIII. 3—11; Vida 725—792). 


* 
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Mrak je već pao na zemju, i Isus izađe iz grada. Druge učenike 
ostavi u dolu, a sam s Jakovom i Petrom popne se uz goru, da 
se s ocem prije smrti razgovori. Moli se ocu, ako je već suđeno, 
da za svijet podnese smrt, da ne da paklenicima, te bi smeli širene 
negove nauke. Bog otac obećaje, da će se ona pružiti širom svijeta, 
i u Rimu če joj biti središte. Na to zasja neobična svjetlost, oblak 
ponese Isusa, i bog otac cjeluje svoga sina. Vrativši se u svoju 
prijašnu sliku, umiri Isus prestravlene učenike. (Tako je preobra- 
žene Isusovo, o kom Matej XVII. 8—9, Marko IX. 3—9, Luka 
IX. 28—36, Vida obradio 830—963). 

II. Noću svećenici i knižnici u Jerusalimu nemaju mira, snujući 
kako bi Isusu došli glave. Paklenici sjate se u grad. Spuste se na 
torneve, krovove, u ulice, kao jeseni ptice selice. Uliju u srca Je- 
rusalimlana bijes i mržnu, raznoseći o Isusu koje kakve laži. Neki, 
učinivši se crkvenim poslužnicima, sazovu očeve u crkvu. Dvanae- 
storica se latiše dvanaes učenika, ali samo Judu premami vrag u 
slici Iore, Judina rođaka. U crkvi predsjeda Kaifa vieću svešte- 
ničkomu. Neki su za to, da Isusa ulove odmah; drugi se za sada 
boje naroda. Nikodim kaže, da je Isus tvoreći čudesa jasno po- 
kazao, da je prorečeni spasitel, i da mu se treba pokloniti. Svi 
ostali planu na n bijesni, i svi su da se Isusu dođe glave, ali se 
ne mogu sporazumjeti kako. U to krišom dođe Juda, i ponudi im, 
i oni primiše, da im Isusa za 30 srebrnaka izda. (1—270). 

Slučajno se približavaše pasha. Sav židovski narod ide po ple- 

menima u crkvu. Pjesnik zove u pomoć anđele, da mu 
pomognu redom kazati svako pleme, i onda ih redom pomine 
(270--530). 
I Isus ide u grad s učenicima, da proslave pashu. Pošale Petra 
i Ivana, neka idu za djetićem, koga će nači, gdje nosi vodu ; i u 
koju kuću uđe, tu da gazdi kažu, da će Isus doći. Ona dvojica 
tako idući dođoše u kuću Simonovu, koji se vrlo obradova dolasku. 
(Opisuje se sjaj negove_ kuće i kako onoj dvojici pjeva povratak 
Židova iz Egipta). (530—642). 

Isug dođe, i kod večere reče za kruh i vino, da je to negovo 
tijelo 1 krv, i neka se za uspomenu negove smrti blaguje. Po ve- 
čeri pere učenicima noge. Sjedavši opet među nih, kaže, da če ga 
jedan od nih izdati. Svi se uzbune, i Petar trže mač, pitajući, ko 
je taj, da ga sasiječe. , Dux autem signis manifestis prodidit hostem, 
sed cunctis mentem eripuit, voluitque latere, donec res perfecta.“ 


JUNIJE PALMOTIĆ. 69 


Reče učenicima, da će ga noćas svi ostaviti, a Petru, da će ga d9 
ponoći tri puta zatajiti. (642—730). 

Isus ode s učenicima u maslinsku goru. Ovi svi od umora za- 
spaše. On se moli ocu, da bi odklonio od nega muke smrtne, van 
ako je tako nepomična odluka. Oblije ga krvav znoj. Anđeo sleti 
s neba, da mu utre znoj, i da ga tješi. (130 —764). 

Vojnici dođu, da Isusa ulove. — Evo koga ištete! Za što me 
nijeste spopali, kada sam javno naučao ? Čemu se krijete noću? — 
Svi popadaše ničice, i jedva se digoše. Juda cjeluje meštra. Ovaj 
mu govori: tako mi lubav vračaš izdajstvom? Sada vojnici navale 
na Isusa. Najgori je ropče Malchus. Petar mu odsiječe uho. Isus 
mu ga opet iscijeli, i prekori Petra; kad bi trebao pomoći, anđeli 
bi ga branili. Vojnici svežu Isusa, i gone ga lupajući, i dovedu 
ga Kaifi. Ovaj pita Isusa, je li i sada tvrdi, da je sin božiji. Jesam! 
Lutit Kaifa zapovjedi, da Isusa, po što se usuđuje izdavati kao 
bog, odvedu k Pilatu, da mu sudi. Petar strašivo slijedi Isusa na- 
zorice. Služavka jedna upita ga, da li je on sledbenik Isusov. Petar 
se prestravi i reče, da nije. Tako još dva puta zataji Isusa, i pijetli 
zapjevaše, a jadan se Petar sjeti, što mu meštar na poslednoj ve- 
čeri proreče. U cik zore dovedu Isusa k Pilatu. Ovomu se Isus 
činaše potomak bogova ili kraleva, tako bijaše veličanstven, i pita 
ga: Šta si skrivio? Odkuda si? Čiji si? Kakovo kralevstvo išteš ? 
Isus odvrati: Kriv nijesam ništa. Oca nebeskoga zapovijed slušam, 
a ne tražim svjetovnoga kralevstva, i ako sam od krajevske krvi. 
Više mu Isus na pitana ne odgovaraše ništa, i Pilat, da bi se 
svijet smirio, sakrije Isusa u kuću. (764—1001). 

III. Glas se raznese po okolnim gradovima, da je Isus predan 
Pilatu. Josip dohrli iz Nazareta u Jerusalim. Srete ga Ivan, i re- 
kavši Josipu, šta se i kako se dogodilo, odu k Pilatu, da mu sve 
rastumače i Isusa oslobode. Pilat pita Josipa, da mu pripovjedi 
sav život Isusov. Sada najprije Josip čitavim pjevanem trećim za 
tijem Ivan čitavim četvrtim pjevanem, a to su od prilike dvije 
tisuće heksametara, pripovijedaju, kako je Isus začet, kako se rodio, 
kako je živio, koja je čudesa činio, i šta je naučao. Sve je to 
pripovjeđeno vjerno po jevanđelima i drugoj dobro znanoj tradiciji. 

Kada je Ivan u pjevanu četvrtom stihom 1041 svršio pripovije- 
dane, Židovi navru u Pilatov dom, ištući da se Isus kazni. Ivan 
s Josipom uklone se i odu k majci Isusovoj. 

V. Pilat, želeći Isusa spasti, odpravi svjetinu, neka pošlu koga, 
da dokaže, šta je Isus kriv. Judu spopade kajane. Baci svešteni- 
cima natrag novce, i objesi se o drvo (1—81). 
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Ranim jutrom skupe se sveštenici pod trijemom Pilatove kuće. 
Pilat sjede na sudački stolac i pita ih šta je Isus kriv; nemu se 
čini da je bog, ili potomak božji. Vješti besjednik Ana dokazuje 
krivnu Isusovu. Slučajno je u grad došao Irud, kra] Galilejski, i 
po što je Isus Galilejac pošale ga Pilat k emu, da mu sudi. Irud 
pitaše Isusa, ali ovaj ne odgovaraše. Irudu se Isus učini sa svim 
neznatan pa ga pošale natrag Pilatu. (82— 199). 

Pjesnik i opet zove u pomoć boga, da ga uči, kako će pjevati 
teške muke Isusove (200—224). 

Pilat gleda, da bi Židove umirio, ali ne može. Po što je običaj, 
da im na svetac pusti kojega krivca, pita ih, hoće li Isusa ili Ba- 
rabu da oslobodi. Ali Židovi viču, neka oslobodi Barabu. Pilat 
zapovjedi, da Isusa išibaju, ali Židovom to nije dosta, nego ištu 
smrt. Žena Pilatova prestravlena noćnom“ prikazom posla muža 
moliti, da ne sudi Isusa na smrt. Pilat se već skanuje, ali kra] pa- 
kleni pošale na tega strah, i slušajući, gdje Židovi bijede Isusa, 
da se izdaje za krala, Pilat se poboja, opere ruke i preda im Isusa 
(224—368). 

Sluge rugaju se Isusom. Odjenu ga crvenom svitom, metnu mu 
u ruke žezlo, na glavu trnovu krunu. Načine križ. Isus izmučen 
prti križ. Žene i djevojke plaču. (368—441). 

Bog i anđeli s neba gleđu povorku, gdje se uspine na Kalvariju. 
Isus jadan gleda, ne bi li smotrio kojega od svojih, ali nigdje ni- 
koga! I usklikne: oče, zar me ostavlaš? Bog otac čuje i šuti. Ali 
anđeli se digoše da pomognu Isusu. (Opisuje se nihova oprema u 
boj). Ali na vratima nebeskijema zaustavi ih bog. Isusa pribiju na 
križ. Uza n dva razbojnika. (447—757T). 

Majka Isusova, Ivan, Marta sa sestrom, Salome i Kleofina žena 
pođu da vide Isusa. Majka, kada sina ugleda na križu, skameni se. 
Isus je tješi, a Ivanu kaže; ovo će ti biti mati, pazi i čuvaj je. 
Majka nariče. Vojnici još se rugaju propetijem, a on moli oca, da 
im oprosti, jer ne znaju šta rade. S lijeve obješeni razbojnik i on 
se ruga Isusu. Ali onaj s desne prekori ga, i moli se Isusu, da ga 
se spomene. — Bićeš još danas sa mnom u raju! (158—939). 

Isus žedan zaište piti. Dadoše mu žuči. Kockaju se za haline 
Isusove. Podne je. Sunce potamni. Nebo ustrepti. Zemla se trese. 
Zastor pred oltarom u crkvi razdrije se. Isus klikne: svršeno je, 
primi, oče, moju dušu. Nagne glavu i izdahne (940—995). 

VI. Pod večer Josip od Arimatije moli Pilata, da mu dopusti 
Isusa pokopati. Pilat drage vole dopusti. Josip i Nikodim dođu i 
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nađu gdje razbojnicima, jer još ne bjehu umrli, lome kosti te ih 
pokopaše. Isus već bješe mrtav. Kažu da su anđeli dolazili te u 
zdjelama nosili negovu krv u nebo. Longin probode Isusu stranu, 
i iz rane poteče voda s krvlu. Josip skine Isusa, i ponese ga u 
grob. Majka drži mrtvaca u krilu, druge žene jaučući opremaju 
ga za grob. Jedva im ga oteše i sahraniše. — U Jerusalimu boje 
se, da se ne bi ispunilo, što proroci pjevaju o uskrsnuću Mesije, 
i pošlu lude, koji će grob dan i noć čuvati (1—109). 

Pjesnik i opet zazivle pomoć božju, da ga pomože, što još ima 
pjevati. 

Isus siđe u tmine podzemne, gdje trpe anđeli odpadnici, da 
izvede duše pobožnih otaca u nebo. Ovi ne trpe muke kao pro- 
kletnici, nego tu jednu, što u tminah čekaju spasitela. One su 
baš u radosnu razgovoru, kako će eto do mala kucnuti hora ni- 
hova izbavlena, a eto Isusa. Silnom rukom razlupi strašna vrata. 
Na silni tutan razvalenih dvari dolete nakaze paklene, ali ugle- 
davši božanski sjaj Isusov pobjegnu zastrašeni natrag u tmine, a 
blažene duše radosno pozdrave odkupitela boga. I sve za nim uz- 
laze u vječnu svjetlost. (110—293). 

Treći dan poslije pogreba ranim jutrom dođoše Magdalena i 
nene drugarice, noseći dragocjenu mast, i govorahu međ sobom, 
ko li će im odići kamen s groba, da tijelo namažu. Oko groba, 
za čudo, ne nađoše stražara, sa groba je odvalen kamen, i nikoga 
unutri. Eto anđela, koji im kaže, da je Isus uskrsnuo (294—347). 

Marija spazi na kamenu grobnom izdjelanu sliku, kako je Jonu 
riba treći dan izbacila na obalu, pa joj tim postane jasno, kako 
je i Isus uskrsnuo. 'F'u stupi pred nu Isus kao vrtlar i za malo 
opet izčezne (348—391). 

Sveštenici sipahu novac miteći stražare groba, da reku, da su 
učenici meštra iz groba ukrali, ali istina se nije dala zatajiti, i 
se sve većim mahom širila (392—404). 

Učenici, do sada koje kuda raspršani, opet se skupiše, ali su 
žalosni, dok ne čuše glas, da je Isus uskrsnuo. Ipak pravo ne 
vjeruju, dok im se skuplenim u istinu ne ukaza. Tome ne bijaše 
tada međ nima, i kada je došao, ne htjede vjerovati, da su doista 
vidjeli uskrsnula Isusa. U to što drugi Tomi dokazuju, da ih je 
upravo živ Isus pohodio, doleti Kleofa i Amaon te pripovijedaju, 
kako su išli u Emaus, i pridružio im se nepoznani putnik. Oni 
putniku tumače, kako su ražalošćeni smrću meštra svoga, a on ih 
oštro prekori, da li ne znaju, da je Isus svojom volom umro, da 
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ublaži gnev oca boga? Došavši u Emaus primi naš poziv te skupa 
skrenemo u jednu kuću, da večeramo i nočimo. Čim je putnik kod 
večere po svom običaju kruh prelomio, sine im obojici, prepoznaju 
Isusa, ali ovaj izčezne. Tako Kleofa. Ali Toma ne će da vjeruje, 
dok sam ne vidi, dok se ne takne rani. Pa eto Isusa živa! Svi 
padoše nica, i Toma, moleći Isusa, da mu oprosti, što ne htjede 
vjerovati Tako je Isus 40 dana pohađao učenike (405—595). 
Jednoć Petar i drugovi loviše uzaman ribu. Mladić s obale ih 
gledaše i reče: skrenite desno, tu ćete nači izobila ribe. Poslušaše 
i uloviše. Ivan po tome prepozna, da je onaj mladić Isus. Petar 
skoči u vodu, da brže stigne k obali, ostali se na lađi dovezu. 


Sjedoše jesti. Kada se nasitiše, Isus ih badri, neka srčano cijelomu 


svijetu navještaju jevanđele. Odabere Petra za prvoga. Uskrsne. 
(Opisuje se na široko) [596—800]. 


Učenici još se ne usudiše u javu, dok im ne dođe Isusom obe- 
ćani Duh sveti, da ih podkrijepi. A to se dogodilo deseti dan po- 
slije Isusova uzašašća na nebo. Učenici se raziđoše svijetom, i 
svuda velikim uspjehom propovijedaju riječ božiju (801—986). 

Na kraju eposa pobožni je pjesnik dodao bilešku: si quid hic 
factum dictumve contra sanctorum patrum scita, infectum  indic- 
tumve esto. 

Dakle pjesnik se trudio, da ostane što više može vjeran i sadr- 
žaju i riječima svetoga pisma. 

Pa tako i je. Pjesnik, u velike zadovolan s materijalom kolik 
je sadržan u jevanđelima, gledao je, da ga razreda, kako se re- 
daju sujeti istorijski i iz tradicije crpeni u eposima. | 

On se ne drži, kao što germanske jevanđeoske harmonije, reda 
kronologijskoga, nego zahvaća in medias res. Po preceptima, što 
ih u drugoj knizi pojetike daje, ne pjeva život Isusov, nego iz 
toga života odabire malen odsjek. 

Čitava radna Kristijade obuhvaća biće dva posledna mjeseca 
Isusova života, i po tomu pjesnik se držao onoga svoga naputka 
u pojetici, da slušatela treba odmah u početku pjesme pred svršetak 
radne staviti, da mu tijem čitane omili, jer misli, da ga ne će stati 
truda, dok dozna sam svršetak. 


Glavna radna Kristijade nije, što se tiče množine momenata od 
kojih se sastoji, velika. Pa pjesnik u pojetici kaže, da su mu ovake 
radne milije; jer one daju pjesniku prilike, da ih iskiti obilem do- 
dataka svoga izuma. : 


JUNIJE PALMOTIĆ. | 13 


Ali je li to pjesniku pošlo za rukom? Doista da nije. Pa je i 
lako razumjeti, za što nije. Pjesnik se žacao, pa je i pravo imao, 
.da bi odstupao od smisla svetoga pisma, a ovo kako ide za istinom, 
a ne za pričom, pripovijeda golim riječima sušte događaje. Mate- 
rijal, kolik je sadržan u svetom pismu, ne dotječe, da bi pjesnik 
od nega sklopio velik epos pun raznolikih episoda, ni za onoga 
čitatela, kojemu je sve to ne poznato, kamo li za onoga, za koga 
svi ti događaji nemaju dražest novosti. 

Što je pjesnik svoga u Kristijadu unio, to se kod tačnijega izu- 
čana, ne može pohvaliti, da je dobro uspjelo. Motivacija događaja 
u svetom je pismu psihološka. Pjesnik, držeći se Homera i Vergi- 
lija, uzeo je u Kristijadi u pomoć silu duhova. Odmah u prvom 
pjevanu, kada se Isus digao iz Jeriha u Vitaniju, da Lazara od 
mrtvih probudi, kra] je pakleni sazvao vijeće i poslao paklenike, 
da sveštenike nauste protiv Isusa, i da nastoje od negovih učenika 
kojega zavesti. A paklenici dobivenu zapovijed doista i vrše; oni 
podbadaju i bez toga kivne Židove protiv Isusa; jedan od nih 
doista zavede Judu na izdajstvo, i opet paklena srda straha učini 
te je Pilat u svojoj neizvijesnosti, bili Isusa na smrt sudio, napokon 
pregnuo na zlo; ali prema velikoj sili, kojom pjesnik crta rogobor 
paklenika u onom ftihovu vijeću, sa svim je slabo pjesnik pokazao 
putove i moć nihova paklenskoga rovana; kod nega je sve to sa 
svim vidno kao umjetnom silom onako s pola pnrilijepleno, samo 
da bude tu. 

I raspored episoda u glavnoj radni Kristijade, kakav je kod 
Vide, ne pokazuje, da je u pjesnika srećna i snažna sila invencije. 
Glavna je radna: Isus znajući, da mu treba umrijeti, ide u Jeru- 
salim, gdje ga ulove, sude, na križ pribiju, sahrane, a on treći dan 
uskrsne iz groba, i četrdeseti dan uzađe k ocu svome na nebo. 

Pjesniku je u prva dva pjevana doista pošlo za rukom pozornost 
čitatela najugodnije napćti. Velikim crtama prikazana je tolika 
svetost Isusova, iz negove blagosti i čudesa, kako su u pjesmi 
prikazana, probija tolika u istinu božanska moć, da stravon i 
trepetom čitate| radoznal dršće, kada mu pjesnik velikim maho- 
vima uzlulava zabrinuto srce, šta će biti od spasitela, po što je 
svetost negova i Rimlanina Poncija Pilata tako osvojila, te ga 
je od: bijesne svjetine zaklonio u kuću, ne bi li ga kako god spasao. 
Tu je pjesnik prekinuo pripovijedane, upletavši episodu, koja za- 
prema čitavo pjevane treće i četvrto, a to je podpuna trećina cijele 


Kristijade. Josip i Ivan dođu k Pilatu i pripovijedaju thu cijelu 
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biografiju Isusovu u najtane, ne bi li time sklonili Pilata, da ga ne 
sudi na smrt. Ovo je retardacija glavne radne, koju pjesnik želi 
upotrijebiti, da nam kaže, šta se dogodilo prije onoga momenta, 
kojim se negov epos započine. Držim da se taj umetak tu, i tako 
dugačak te širok, ne može nikako odobriti. Epske retardacije treba 
da budu svrstane u episode, koje za čas čitatela od glavne radne 
skreću, ali su s nome tako svezane, da sadržaj nihov djeluje na 
dalni razvoj pjesme, i doista te nije dobro, ako se takim retarda- 
cijama započeto pripovijedane u predaleke prekida. Dulina Vidom 
umetnute episode, ne samo što je predugačka, nego ona ne stoji 
ni u kakom razmjeru k sili, kojom bi sadržaj nezin morao djelo- 
vati na dalni razvoj glavne radne. Zadaća toga umetka imala bi 
biti ta, da Pilat, čuvši sav život Isusov, pregne te ga ne sudi na 
smrt. U petom pjevanu doista vidimo, da se Pilat mnogo skanuje 
Isusa suditi, ali ga ipak sudi, i time je onaj umetak promašio 
svoju svrhu, jer Pilat je još na kraju drugoga pjevana tako obuzet 
svetošću Isusova lika i lica, da ga već tamo zaklana od razjarene 
svjetine. Sadržaj ovih dvaju pjevana nije u opreci s onim što dale 
u pjesmi slijedi, on ne smeta dalnemu razvoju glavne radne, ali 
mu i ne pomaže; ta dva pjevana možeš u čitanu i izostaviti, pa 
će Kristijada opet ostati cijela; a dijelovi pjesme, koji cjelini niti 
što pomažu niti odmažu, ne spadaju pravo k cijelomu. 

Ovake pogrješke u komposiciji Vidina eposa za cijelo da su 
osjećali i prosvjetni umovi prošlih vijekova, a ako se uza sve to 
diviše geniju pjesnikovu, držim pouzdano, da su druge svijetle 
strane pjesme, koje im zadovoliše. A lako je pogoditi, da su te 
strane, svetost prijedmeta, koja u ona vremena još mnogo većom 
silom nego danas obuzimaše počitanem čuvstva čitatela, a drugo 
je način, kako pjesnik taj prijedmet prikazuje. Kako u Vidinu 
eposu gledamo Vergilijevim stilom zaodjenut prijedmet najuzviše- 
nijega domašaja u istoriji svjetske kulture, možemo si pomisliti 
zadovolstvo, kojim oni vijekovi preporođenih klasičnih nauka po- 
zdraviše Vidinu Kristijadu. Zaista te osim naporna truda i marli- 
vosti treba da dosudimo i odličan talenat pjesniku, koji je epskomu 
načinu prikazivana umio toli vješto podražati kao što je Vida. 
Pjesnik se nije svigđe zauspregao od lirskih izleva čuvstva, ali toga 
je tek malo, a u velike cijelom pjesmom ostaje pjesnik u zatku i 
pripovijeda objektivno. Ta se objektivnost razleva u potrebnu 
epsku obširnost, kakova se očituje u čestim upravnim govorima, 
vrlo čestom poređivanu, opisivanu, ukrasnim epitetima i obiljem 
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raznolikih figura; samo palilogije se pjesnik klonio, držeći da je 
ona dosadna, i ako je kod Homera vrlo običajna. 

Mi danas dakako da Vergilija, taj ideal Vidin, gledamo sa svi- 
jem drugijem očima, i Vidinu se umijeću u podražanu, klanamo 
više kao trudom stečenoj siloj imitatorskoj, ne go li kao živoj 
tvornoj sili pjesničkoga genija; ali pomišlajuči se natrag u vijek 
pjesnikov, vrlo dobro razumijemo te drage vole sudimo, da je za- 
služena slava, koje se pjesnik dostao. 

Sada da vidimo, kako stoji Palmotićeva Kristijada k Vidinoj. 

Đorđe, brat pjesnikov, kaže da se je Đono, pjavajući Kristijadu 
latinskoga originala držao, kao što Enije Evripida, ili Cecilije i Te- 
rencije Menandra. Stjepan Gradić razmjer hrvatski obrađene Kri- 
stijade k latinskomu originalu poređuje s Ciceronovim obrađivanjem 
Platonove filosofije. Obojica dakle u Palmotićevu radu vide zna- 
menitu pjesničku samostalnost. Za dokaz takova rada pjesnikova 
Cerva pomine omašnost hrvatske Kristijade, koja je narasla na 24 
pjevanja ili 4319 strofa. Tako i Andrija Brlić iz razmjerja šest 
pjevanja originala k dvadeset i četiri hrvatska kluči, da je hrvat- 
skomu pjesniku original tek služio ,da se duh (Palmotićev) u svom 
slobodnom pjesničkom poletu nečesa pridržati more.“ Tako i drugi 
literarni istorici našega doba. 

Nu iz tačnoga poređivana naše Kristijade s latinskom izlaze sa 
svijem drugačiji resultati. Ako naša Kristijada broji dvadeset i 
četiri pjevanja a latinska šest, iz samoga toga još ni po što ne 
slijedi, da je naša znamenito veća; ona bi mogla biti i znamenito 
mana: tu odlučuje veličina hrvatskih pjevanja i latinskih. Kada se 
ova izmjeri, onda razlika kvantitativna ne izlazi velika. Vidina 
Kristijada ima 6012 heksametara a Palmotićeva 17340 osmeraca. | 
Ako se uzme, da su heksametri od prilike dva puta koliki osmerci, 
čitava razlika svodi se na D000 osmeraca, a kod tolike razlike već 
bi vrlo lako moglo biti, da naša Kristijada nije ništa drugo nego 
slobodan prijevod latinske. Moglo bi doista biti, da je naš 
pjesnik neka latinska pjevanja obradio u kratko, a druga opet 
samostalnim radom razveo u velike; ali kod tačnoga poređivana 
vidimo, da nije ni tako. Palmotić je svako od šest latinskih pje: 
vanja razdijelio na četiri, i broj osmeraca svakoga hrvatskoga pje- 
vanja stoji k broju latinskih heksametara u rarmjeru, kakovo je 
od prilike između svih heksametara cijele latinske Kristijade k svijem 
osmercima hrvatske. Prvo pjevane Vidino ima 963 heksametra, od 
kojih 235 odpadaju na Palmotićevo prvo pjevane s 604 osmerca; 
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heksametri 235—435 odpadaju na Palmotićevo pjevane drugo s 636 
osmeraca; heksametri 435—724 na pjevane treće s 644 osmerca; 
heksametri 724—963 na pjevane četvrto s 620 osmeraca. Tako su 
podijeleni i heksametri Vidinih pjevana 2, 3, 4, 5, 6 na Palmo- 
tićeva D—8; 9—12; 13—16; 17—20; 21—24. 

Kako eto vidjesmo kvantitativni razmjer obiju Kristijada, Ako 
ga pravo izmjerimo, ne pokazuje ni po što na samostalnost Patf- 
motičeve radne. A kakva je ova, kada poredimo šta svaki pjesnik 
u citovanoj količini stihova pjeva? Palmotić, šta se tiče same kom- 
posicije, nije upravo ništa mijelao. U negovoj Kristijadi episode od 
prve pa do posledne idu sa svijem onakim redom kao što kod 
Vide. S te strane, a ta je doista glavna, nema u Palmotića sarlio- 
stalnosti rada. 

Nu ako uzmemo na um, da Dubrovnik porijeklom bijaše grad 
latinski, ako dodamo, da u nem u crkvi, školi i uredu vladaše 
jezik ili latinski ili italijanski, našemu će hrvatskomu patriotisinu 
biti zadovoleno i tijem, što taj grad uza sve to u polovici sedam- 
naestoga vijeka bijaše toliko hrvatski, da se je u nem našao pjesnik, 
koji je jezik hrvatski držao dovolno jak, da na n prenese čitav 
latinski epos, i koji je vidio u Dubrovniku uvjete, da je hrvatska 
Kristijalda moguća, to jest da ima za nu publike, a ja bar držim, 
da se Palmotić toli teškoga posla ne bi bio laćao, da nije znao, 
da ima za koga ga radi. Kod svakako velike znamenitosti latin- 
skoga originala još ćemo biti više zadovoleni, ako nađemo, da je 
Palmitić taj original lijepo hrvatski prikazao. 

Naš je pjesnik, uzevši u velike, latinski original preveo na hr- 
vatski jezik. Palmotić doista te nije ,religiosus interpres“ što se 
tiče riječi originala, ali je takav, što se tiče sadržaja tijeh riječi. 
Gotovo sve misli Vidine kazane su jedna za drugom hrvatski. Pal- 
motić je latinski original najvećim dijelom, kako naši stari kažu, 
nistumačio“ iliti ,stumačio“. 

Da pokažemo, kako je to izvedeno, evo na ogled nekoliko mjesta 
iz latinskoga originala. Vida počine ovako: 

Qui mare, qui terras, qui coelum numine comples, spiritus aline, 
tuo liceat mihi munere regem bis genitum canere, e superi qui sede 
parentis virginis intactae graviđam descendit in alvum, mortalesque 
auras hausit puer, ut genus ultus humanum eriperet tenebris et 
carcere iniquo morte sua, manesque pios interret Olympo. Illum 
sponte hominum morientem ob crimina tellus aegra tulit, puduitque 
poli de vertice sdlem aspicere, et tenebris insuetis terruit orbem. 
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Fas mihi te duce mortali immortalia digno ore loqui, interdumque 
oculos atollere coelo, et lucem accipere aetheream summique pa- 
rentis consilia atque necis tam dirae evolvere causas. 

lam prope mortis erant metae finisque laborum Christo aderat, 
Solymumque ideo haud ignarus ad urbem, Phoenicum extremis re- 
means de finibus ibat. Illum ingens comitum numerus iuvenesque 
senesque sponte sequebantur, rerum quos fama trahebat undique 
collectos; nam magnas sive per urbes ferret iter, seu desertis in 
montibus iret, olli se innumeri iungebant, usque parati iussa sequi, 
vellet quascungue abducere in oras, atque novos erat hic semper 
fas cernere coetus. Pinifero veluti Vesuli de vertice primum it Padus, 
exiguo sulcans sata pinguia rivo, hinc magisš atque magis labendo 
viribus auctus surgit, latiluoque sonans se gurgite pandit vietor, 
opes amnes varii auxiliaribus undis hinc addunt atque inde, suo nec 
se capit alveo turbidus, haud uno dum rumpat in aequora cornu. 
Tum vero numero socios seiunxit ab omni bis senos, sibi quos 
olim delegit, ut essent tantorum memores operum testesque laborum. 
Atque ubi secretos nemora in seclusa vocavit, procera innitens 
cedro, moestissimus ore, eque imo rumpens suspiria pectore, fatur. 

Poredi s ovim Palmotićeve stihove 1—96. 

Ovako pjesnik najvećim dijelom misao po misao latinskoga ori- 
ginala prevodi na hrvatski jezik. Hrvatski je pjesnik, radeći s je- 
zikom, koji se istom uvodio u kniževnost, često bio silen uresna i 
značajna epiteta jezika latinskoga, izd jelte velikom literaturom i 
genijalnim pjesnicima, rastvarati u parafrasu. Čestim slikovima za 
voju opet je prevodite| tačnost zanemarivao. A kako u naravi 
strofe stoji, da se nome po mogućnosti stavak završuje, hrvatski 
je prevodite| latinske velike i umjetno zgloblene perijode rastavlao 
u kraće rečenice. Time cijena hrvatskomu djelu nije ni po što pala, 
nego je rađe narasla, samo treba na um uzeti, komu je namijeneno. 
Latinski je original namijenen kniževno nabraženim čitatelima, koji 
su izvješteni onako umjetno i sjajno u velike građenim rečenicama 
lako shvaćali i ovoga pjesnika; a hrvatskomu je pjesniku, to nam 
kaže i negov brat Đorđe, bio na pameti živi vas ukupni narod, i 
dobro je radio, što se trudio, da besjedu udesi prema shvaćanu te 
publike; što je gledao, da ova uz blesak neobične sjajne dikcije 
ne štetuje kod razumijevana sadržaja. Pjesniku prinuđenu ovakijem 
uzrocima pripovijedane originala raširiti, izašao je prijevod dvaputa 
koliki je original, a po što su već i u ovome pojedina pjevana vrlo 
dugačka, za cijelo te našega pjesnika nijegu vodili drugi motivi 
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nego obzir na strplivost čitatela, te je svako pjevane originala ra- 
sjekao na četiri, da tako čitatelima markira mjesta, kod kojih 
će zgodno u čitanu počinuti. Na raznoličnost publike pazio je 
pjesnik i tijem, što je ne dirajući u smisao originala neke slike za- 
mijenio. Kremonski pjevač poređuje svakim danom rastući broj Isu- 
krstovih sledbenika rastehu rijeke Pada od negovih izvora do ušća, 
a slovinski pjevač uzeo je mjesto Pada Dunaj. S toga je hr- 
vatski pjesnik i latinski ,Olimp“ zamijenio ,rajskijem svjetlostima“. 
Po svuda dakako da naš pjesnik nije uspio grčko-latinske mitolo- 
gijske slike zamijeniti našijema. Tako odmah u ovom drugom ko- 
madu, koji ćemo porediti. 


Isas s mnogim narodom polazi a Vitaniju; a pakao se buni. 
(I. 121—166): 


Interea longe mundi regnator opaci, infelix monstrum, penitus 
non inscius, illam iam prope adesse diem, superi qua maximus ultor 
imperio patris infernis succederet oris manibus auxilio ac sedes 
vastaret opertas, sollicitus partes animum versabat in omnes, si qua 
forte potis regno hanc avertere cladem, molirique Deo letum me- 
ditatur, ea una denique cura animo sedet, haec saepe una resurgit. 
Demens, qui id propter tantum non viderat ipsum demissum coelo 
iuvenem, quo sponte piaret morte obita veterum culpam et scelus 
omne parentum. Protinus acciri diros ad regia fratres limina, con- 
cilium horrendum et genus omne suorum imperat. Ecce igitur dedit 
ingens buccina signum, quo subito intonuit caecis domus alta ca- 
vernis, undique opaca, ingens; antra intonuere profunda atque 
procul gravido tremefacta est corpore tellus. Continuo ruit ad portas 
gens omnis et adsunt lucifugi coetus varia atque bicorpora monstra, 
pube tenus hominum facies, verum hispida in anguem desinit in- 
genti sinuata volumine cauda. Gorgonas hi Sphyngasque obscoeno 
corpore reddunt, Centaurosque Hydrasque illi, ignivomasque Chi- 
maeras; centum alii Scyllas ac foedificas Harpyas, et quae multa 
homine3 simulacra horrentia fingunt. At centum-geminus flammanti 
vertice supra est arbiter ipse Erebi centenaque brachia iactat cen- 
timanus, totidemque eructat faucibus aestus. Omnes luctificum fu- 
mumque atrosque procaci ore oculisque ignes et vastis naribus 
efflant. Omnibus intorti pendent pro crinibus angues nexantes nodis 
sese ac per colla plicantes, in manibus rutilaeque faces uncique 
tridentes, queis sontes animas subigunt atque ignibus urgent. Nec 
minus illi etiam diversis partibus orbis conveniunt properi, qui 
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terris omnibus errant hortantes scelera ac variis mortalia ludunt 
pectora imaginibus rectique oblivia suadent. Nec non ventorum tem- 
pestatumque potentes nubivagum genus, haud certa regione locati, 
nimborum in media consueti nocte vagari. Ergo animis prompti 
atque opibus cojere parati una omnes, fremitu vario sonat intus 
opaca regia, rex donec, nigram igne tricuspide dextram armatus, 
coetu in medio sic farier orsus. Poredi Palmotića 1. 301—424. 

Bleskavim pjesničkim sjajem iskićeno pripovijedane Vidino i prosta 
neiskićena jednostavnost LPalmotićeva tumača vrlo se jasno ogleda 
u ovom trećem komadu, koji ćemo porediti. 


Bogorodica pripovijeda, kako je zatrudnjela (III. 373—396): 


Interea nubes, maculoso discolor auro, demissa ad terram croceis 
me amplectitur alis: diffulgent intus radiique, ignique coruscae scin- 
tillant veluti squamae vario ordine circum; squamaeque stellaeque 
auri fulgore micantes, adverso quales imitatur sole colores, cum 
picturato coelum distinxit amictu, nubicolor liquidis effusis imbribus 
arquus. Hanc simul omnipotens genitor perflavit ab alto, continuo 
ruit, ecce, voluta liquentibus astris aura potens, quaque illa venit, 
procul undique circum scintillae absiliunt radiis vibrantibus aureae. 
Turbine. corripior rapido, visque illa per omnes aurai vis omnipo- 
tena mihi diditur artus, aethereusque vigor toto se. corpore miscet; 
visaque praedulci mihi corda liquescere amore. Qualis secreto na- 
turae foedere tellus concipit, et vario clam foetu plena gravescit, 
matris ubi in gremium descendit plurimus aether, auraque foecun- 
dos afflavit verna tepores. His actis, clarum sonuere per aethera 
coetus aligeri cantu vario, plausumque dedere. Hinc tonitru ingenti 
tremuerunt ardua Olympi, crebraque per coelum hic illic rima ignea 
fulsit. Palmotić: X. 301—328. 


Nema sumre, da naricane za mrtvima nije narodni običaj tek 
od danas, nego od vajkada, a Dubrovčani su, to znamo iz nihove 
trgovačke i političke istorije, dolazili toliko u dodir s najčišćim na- 
rodom hrvatskim, da su mu običaji negovi bili vrlo dobro znani. 
Naš je Palmotić imao za cijelo dosta prilike slušati naricane na- 
roda za mrtvima, a ovo ima često tako lijepim pjesničkim oblikom 
zaodjenutu intimnost čiste, prave žalosti, da mnoge tužalke na- 
rodne mogu služiti uzoritijem primjerima te vrste pjesništva. Pal- 
motić je plač bogorodičin pod križem po mislima vjerno istumačio 
s latinskoga na hrvatski, nu meni se hrvatski tumač čini toliko 
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narodan, da u nem slušam ma i daleke zvukove čisto narodne po- 
jezije. Čujmo Latinca: 


Bogorodica pod križem nariče mrtva Isusa (V. 855—891): 


Heu! quem te, nate, aspicio? Tua ne illa serena luce magis 
facies aspectu grata? tuine illi oculi? Quae tam scelerata insania 
tantum ausa nefas? Heu! quam nato mutatus ab illo, cui nuper 
manus impubis omnisque iuventus occurrit festam venienti laeta 
per urbem perque viam ut regi velamina picturata, arboreasque 
solo frondes et olentia serta sub pedibus stravere, deum omnes 
voce fatentes ? His exornatum gemmis, hoc murice cerno? At non 
certe olim praepes demissus Olympo nuncius haec pavidae dederat 
promissa puellae. Sic una ante alias felix ego, sic ego coeli incedo 
regina, mea est haec gloria magna, hic meus altus honos? Quo 
reges munera opima obtulerunt mihi post partus? quo carmina 
laeta coelestes cecinere chori, si me ista manebat sors tamen et 
vitam cladem hanc visura trahebam? Felices illae, natos quibus 
impius hausit insontes regis furor ipso in limine vitae, dum tibi 
vana timens funus molitur acerbum. Ut curperem te diluvio ceci 
disse sub illo! Hos, hos horribili monitu trepidantia corda terrificans 
senior luctus sperare iubebat, et cecinit fore, cum pectus mihi fige- 
ret ensis: nunc alte mucro, nunc alte vulnus adactum. Saltem 
huc ferte oculos, vos o quicumque tenetis hac iter, et comitem dulci 
me reddite nato; quando nulla mihi superant solatia vitae atque 
meo maior nusquam dolor, addite me me huic etiam, si qua est 
pietas, et figite trunco. Aut vos o montesque feri, quaeque ardua 
cerno me supra frondere cacumina, parcite, quaeso, vos saltem, 
vos 0 nostro exaturata dolore respicite et miserae tandem succurrite 
matri: nunc, nunc praecipiti casu convulsa repente in me unam 
ruite et tantos finite labores. Poredi Palmotića XX. 229—368. 

Po što je Isukrst u Vidinoj Kristijadi uskrsnuo na nebo k bogu 
ocu, ovaj mu obećaje, da će se negova nauka predati cijelomu 
svijetu, i poslije petnaest stotina godina osobito će se slava Isusova 
pjevati u Kremoni ; to je rodno mjesto pjesnikovo. Naš je Palmotić 
mjesto Kremone metnuo Dubrovnik i vrlo se ugodno prima čitatela 
patriotsko ćuvstvo pjesnika, kada svome rodnome mjestu proriče i 
tom prigodom vječnu slavu. 


Bog otac Isusu po što je uskrsnuo kazuje (VI. 880—897): 


Quin etiam mox tempus erit, cum scilicet olim ter centum prope 
lustra peregerit aethereus sol, tum veri Graium obliti mendacia 
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vates funera per gentes referent tua carmine verso, atque tuis 
omnes resonabunt laudibus urbes, praesertim laetam Italiae felicis 
ad oram Addua ubi vagus et muscoso serius amne purior electro, 
tortoque simillimus angui, qua rex fluviorum Eridanus se turbidus 
infert, moenia turrigerae stringens male tuta Cremonae, ut sibi iam 
tectis vix «temperet unda caducis; illic tum nivei velut inter nubila 
cygni, omnibus in ripis pueri innuptaeque puellae carmina casta 
canent, mixtique in gramine molli laudibus incipient certatim assu- 
escere nostris, et teneri prima coetus te voce sonabunt. Haec tibi 
certa manent, haec vis movet ordine nulla. 

Poredi Palmotića XXIV. 215—291. 

Kad u Palmotićevoj Kristijadi ne bismo nigdje ništa drugo dobra 
našli, nego po svuda samo ovaki prijevod latinskoga originala, mogli 
bismo nome već i tako biti zadovolni, i ponosom bismo mogli sla- 
viti srećan udes Dubrovnika, koji se tako mudro umio vladati, te 
je u nem u sedamnaestom vijeku ovakova kniževna radna hrvatska 
mogla postati. 

A ima u našoj Kristijadi dosta i takovih mjesta, koja pokazuju, 
da naš pjesnik nije puki prevađač, nego je prijedmet, o kome se 
radi, tako temelito poznavao iz samijeh izvora, koji i Vidi služiše, 
te je držao nužnim, da gdje gdje nešto reče ne samo po riječima 
nego i po smislu drugačije, a gdje gdje opet dopustio si je Pal- 
motić dodati samostalno smišlen pjesnički ukras. 

1. Vida polazak paklenaka u svijet, da ga nabune protiv Isusa, 
poređuje s pčelama, kada u proleće izlijeću i biju se (I. 229—233). 
Tako i Palmotić (1. 585—592), ali (598—600) on dodaje još i 
drugo poređele s vjetrovima, koji na moru haraju plavi a po polu 
i strmijem planinama ore i nose lijes i kami. 

2. Vida (1. 236—299) pjeva, kako je Isus Lazara, brata Marije 
Magdalene i Marte, od mrtvih probudio. Svršivši pripovijest ovoga 
čuda po! glavi 11 jevanđela po Ivanu, Vida stihovima 300—367 
pjeva, kako je Isus došao u kuću Simonovu, kojega je nekoč isci- 
jelio od gube. Kad tu jeđahu, eto djevojke lijepe i lijepo odjevene. 
Ta bješe ostala jedina baštinica silnoga očeva imetka. Kad je bila 
na bijes djevojka, omami je strast lubavna i postane bludnica. Ža- 
čuvši, da je u Simonovoj kući muž krasna tijela, koga drže bogom, 
dođe da ga vidi. Ali vidjevši časno, sveto lice, skameni se, i ćud 


! Samo što u jevanđelu ne piše da se Marija zove Magdalena, 
nego se dodaje ,a Marija, koje brat Lazar bolovaše, bješe ona 
što pomaza gospoda mirom i otr noge negove svojom kosom“. 
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joj se promijeni. I nuto sedam joj plamena izađe iz usta. Ta sedmo- 
glava srda moraše svijest bijedničinu, reče bog. Tada Marija, tako 
se zvaše, potrga nakit i ures, i zasrami se. Padnuvši na kolena 
molaše boga, da joj oprosti, perući mu noge suzama, taruči ih 
hbalinom i namazavši dragocjenom pomasti. Bog sve to lubazno 
primi i nagovori je prijatelskijem riječima. — Ovako pjeva Vida, 
skupivši što čitamo kod Luke VIL. 36—50; VIII. 1—2; Mateja 
XXVI. 6—13; Marka XIV. 3—9. 

Kod Palmotića je Marija grješnica identifikovana s Marijom se- 
strom Lazarovom. Prema tomu kod našega pjesnika (II. 1—464) 
Isus dođe u Vitaniju, da Lazara probudi od mrtvih. Tu vidi La- 
zarove sestre Martu i Mariju Magdalenu u velikoj tuzi. Sestra 
Marija bješe baštinila veliki imetak. Odijelila se od brata i sestre 
te živući sama postane grješnica. (Nezin život opisuje se kao kod 
Vide.) Čuvši da je Isus u kući Simonovoj dođe tu (pripovijeda se 
kao kod Vide). Oprostivši joj Isus, živlaše opet s bratom i sestrom. 
Te dvije sestre dakle vidi Isus. Sada se dale pjevs buđene mrtva 
Lazara kao kod Vide, a poslije ovoga kod Palmotića slijedi ono što i 
kod Vide, po što je Isus u Simonovoj kući Mariji odpustio grijehe. 

3. Vidini stihovi II. 253—-251: 

Talia fatus erat; furiis stimulantibus intus 
experti passique senes eadem ore fremebant. 
Omnibus idem animus, sed qua ratione, quibusve 
id fieri occulte queat artibus exquirebant. 


Cum subito ecce suis clam se furatus Iudas 
improvisus adest cunctis mirantibus etc. 


Poredi s Palmotićevim V. 729—780. 


4. Pominući Vida po redu jevrejska plemena, kako koje na pashu 
ulazi u tempal, broji i gradove, po kojima svako pleme žive. Naš 
je Palmotić tamo gdje je pomen o plemenu Judinom (VI. 173—204) 
dodao (205—252) čega u originalu nema: kako je tu nekoč mali 
David svladao silnoga Golijata. 


5. Pomenuvši pleme Simeonovo i opet je Palmotić (VI. 369—420) 
dodao, kako su Šimijun i Levi udarili na grad Sikemov, koji im 
bješe silom odveo sestru Dinu, te tu posjekoše sve od najvišega 
do najnižega. 

6. Gdje pomine grad Betuliju dodao je Palmotić VI, 521-—525: 

Tu se rodi slavna dikla, 
kroz hrabrenost ka zamjernu 
strahovito grlo prikla 
oholomu Olofernu. 
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7. Na gori maslinskoj Isusu (II. 758—759). 


toto simul ibat corpore sudor| 
proruptus simul et sanguis vel sanguinis instar. 


PALMOTIĆ : 


Od mnoge mu muke vrvi 
niz prečisto sveto tilo 
znoj, ki sličan rusoj krvi 
travnoj zemli pada u krilo. 
Ali naš je Đono još dodao: 


Ah jaoh, ku će krv ranama 
prolit naše rad lubavi, 
ako isteže misao sama 
bez rane mu pot krvavi? 
Ali ako još uvrijedjeno 
lutijem ranam tijelo nije, 
srce mu je sve ranjeno, 
množ ga našijeh grijeha bije. 
A ti srce moje opako 
suzit, plakat još lijeno si, 
bolovane toli jako 
gdi spasite] tvoj podnosi; 
gdi sniživa svoje božanstvo 
sin višnega krala za te, 
da se staro tvoje sužanstvo, 
da se tuge tvoje skrate. 
Ljevaj, ljevaj suza rijeke, 
pače se u plač sve rastopi, 
gdi za tvoje zlobe prijeke 
boga ovaki jad priklopi. 
8. Kada Isusa uloviše, kod Vide ga odmah povedu Kajfi (II. 
875—seq). Latinski se je pjevač držao jevanđela po Mateju (gl. 26) ; 
naš Palmotić, kako i drugdje, tako i tu rad pristaje za jevanđelem 
po Ivanu (gl. 18), te (VIII. 3821—396) pjeva, da Isusa najprije 
dovedoše pred Kajfina svekra Anu, tek od ovoga k samome Kajfi, 
9. Josip pripovijeda Pilatu: kada sam s bogorodicom došao u 
posjet k Zakariji i Jelisaveti, ova pozdravi bogorodicu. Slijede 
riječi, kako ju je pozdravila, a onda: 
Dixerat, at teneri qualis rosa plena pudoris, 
haud animis elata tumentibus, aurea virgo (t. j. bogorodica) 
coelicolum regi laudes laetata canebat, 
quod se tam prope sidereo aspexisset Olympo 
indignam bonus atque humilem, nil tale merentem, 
exultansque suos sibi vaticinatur honores, 
promissos attavis priscisque parentibus olim. (III. 498—504). 


* 
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Palmotić je besjedu bogorodičinu prenio u upravan govor i nešto 
je dodao ; vidi kod nega X. 609—688. 

10. Josip pripovijeda, kako je s bogorodicom iz Nazareta narod- 
noga popisa radi došao u svoje rodno mjesto Betlem: 


vix patriae intraram muros et rara domorum 
tecta, soporiferis cum nox coelum abstulit umbris. 
Est sedes deserta humilem ingredientibus urbem (III. 547—549). 


Palmotić dovedavši putnike u Betlem, prije nego se dao opisi- 
vati štalicu, u kojoj će se Isus poroditi, upleo je među stihove 
048 i 549 originala svoje stihove XI. 165—200. 

11. Malo prije pol noći Marija je Isusa 

ediderat nullo nixu, nullo aegra dolore. 

Astabant taciti bos hinc, hine tardus asellus 

pabulaque obliti pariter capita alta tenebant. 

Ipsa etiam radiis fulgebat mater utroque 

poplite subsidens, oculos demissa nitentes, 

ah! nudum lacrymis parvum spectabat obortis, 

tendebatque manus suffuso lumine iunctas. (III. 580—586). 

Palmotić je (XI. 285—340) prevodeći ove stihove dodao doista 
vrlo naivnu apostrofu na onoga osla i vola, što Isusa dahom svo- 
jijem grijahu. 

12. Kod velikoga siromaštva i noćne tame Josip niti šta drugo 
imaše niti mogaše donijeti, da prostre pod rodilu božju, nego dio 
svoje haline. Tako Vida (III. 590—594), a i Palmotić, nu ovaj je 
tu još nešto dodao (XI. 369—392). 

13. Četrdeset dana poslije poroda bogorodica dođe u tempal, da 
po običaju evrejskomu za svoje očišćene bogu prikaže dvije golu- 
bice. Po što se žrtva svrši 

grato vapor it super aethera fumo 
araque Panchaeos flagrans exhalat odores. 
Ecce hominum subito turbantur pectora casu. 
Nomen avi Simeon referens erat obsitus annis, 
quo nemo tota urbe fuit ferventior aequi ete. (III. 682 sq.). 

Palmotić je u ovo pripovijedane, spjevano po jevanđelu Lukinom 
(II. 22—39), dodao po istom jevanđelu, što u nemu daje slijedi 
(36—38), metnuvši među stihove originala latinskoga 679 i 680 
svoje (XI. 681—710). 

14. Josip pripovijeda Pilatu, kako je došavši s Marijom i Isusom 
u Egipat prebirao gradove, u kojem bi se nastanili. 

Ponosita Ermopoli 
za stanovat nije mi draga 


ni od sto vrata grad oholi 
Tebe, puna piće i blaga. (\II. 349—392). 


mm 
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Dale Palmotić dodaje čega u originalu nema: 
Ni grad oni, svijem obilni, 
vuhovite stan čeladi, 
ki Leksandro jur kra] silni 
za spomenu svoju zgradi. 
15. Anđeo naredi Josipu u snu; neka se vrate iz Egipta. 
In patriam redeo atque memor vestigia retro 
observata legens pignus cum matre deduco. (III. 894—895). 
Dale pita Josip Pilata: 
Forsitan et puero (t. j. Isusu) fuerit quae cura requiris ? 
Quae mens an virtus illi maturior aevo etc. 


Palmotić opet se vjerno drži riječi jevanđelista (Matej I. 22—23: 
otide u krajeve Galilejske. I došavši onamo, namjesti se u gradu, 
koji se zove Nazaret, da se zbude kao što su kazali proroci, da 
će se Nazarećanin nazvati), te je među stihove 895 i 896 originala 


dodao (XII. 436—448): 1 
Tuj misleći o djetetu, | 


ki sve naše bješe ufane, 
u čestitom Nazaretu 
izabrasmo naše stane, 
a to neka on daleko 
Jerudova bude sina, 
koji bješe krunu steko 
vrh židovskijeh pokrajina, 
i pjevane da ispuni se, 
koje s mnogom grada scijenom 
u svetomu pismu šti se, 
da će zvan bit Nazarenom. 


16. Ivan jevanđelista pripovijeda Pilatu o Isusu (IV. 598—603): 
atque equidem memini (vix actus volvitur annus) 
nuper Joannis comperta caede recenti, 
quem rex uxorem praereptam reddere fratri 
admonitus tenebri3 ferro obtruncarat in atris, 
urbibus his abiit cautus populisque relictis 
digressus sylvae elapsum accepere profundae. 
Poredi s ovim Palmotićeve stihove XV. 209—284. 
17. Pilat posla Isusa k Irudu, a ovaj ispitavši ga: 
Ergo illum nil supra hominem miratus et ultro 
irridens iterum iubet ad praetoria duci 
et rursum haud laeto Romano redditur insons (V. 197—199). 


Poredi s ovim kod Palmotića stihove XVII. 599—632 
18. Isus obećaje s desne propetomu razbojniku, da će još danas 
s nime doći u raj. Tu je Palmotić dodao stihove XX. 525—5096.: 
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19. "Tako i poslije Vidina stiha V. 958, po što Židovi kockahu 
za haline Isusove, Palmotić dodaje stihove XX. 597—688. 

20. Učenici razdijeliše među se države, u koju će svak poći 
vjeru Isusovu naviještati: 


Tum cuncti inter se moesti sic ore precari: 

si nunc, si nobis aurai coelitus almae 

halitus omnipotens patefacto aspiret Olympo, 

quandoquidem toties nobis Deus omnibus illum 

auxilio fore pollicitus, sane omnia vera 

praedixit, desit veris hoc hactenus unum. 

Talia suspensi secum aegra mente ferebant (VI. 907—913). 


Poredi Palmotićeve stihove XXIV. 323—482. 

Ova odstupana Palmotićeva od latinskoga originala najbole pri- 
kazuju osobitost našega pjesnika. Đorđe Palmotić kaže, da mu je 
brat u oporuci svojoj odredio, da izda Kristijadu, djelo ,magna 
cura studioque perfectum“. Od Gradića znamo, da je pjesnik u prvi 
mah svoj posao brzo svršio, ali svršivsi ga tako, nije do smrti 
prestao prenačinavati ga, da izađe što boli. Nema za što ne bismo 
Gradiću vjerovali; on je kao rođak i savremenik pjesnikov mogao 
biti svjedok, kako je pjesnik radio. A i učene samoga djela pje 
snikova vodi nas k spoznanu, da se oko nega doista morao mnogo 
truditi. Ovim putem kadri smo i to dokučiti, oko čega se pjesnik 
najvećma trudio. Još kod poređena onih mjesta u našoj Kristijadi, 
na kojima se pjesnik trudio, da se što mane odmakne od riječi 
originala, našli smo očevidnu težnu našega pjesnika za što bržom 
i lakšom razumlivošću. Za cijelo te je pjesnik i uz onakovo stane 
hrvatskoga jezika, kakovo bijaše u negovo doba, nekim trudom 
mogao, da je htio, ostati vjerniji originalu, ali videći da bi takim 
natezanem štetu nanosio jasnoči, volio je biti jasan nego li vjeran, 
a ovo je postigao zamijenivši ulogu prevoditela s onom tumačitela. 
Nema sumne te je tijem načinom hrvatska Kristijada postala sa 
svijem drugačijega karaktera, nego što je latinska. Ovoj je glavna 
svrha, da čitatelu pripravi estetsko uživane, a Palmotićeva Kristi- 
jada, čini mi se, da je od samoga pjesnika sa svijem očevidno na- 
mijenena, da prije svega u čitatelu podraži vjersko čuvstvo. Govor 
kao izraz mišlena i čuvstva u pjesmi zabavlenih lica može imati 
dva izvora: srce i um. Od srca govori, koji kaže upravo ono što 
mu je na srcu, ne razmišlajući dugo, kako će kazati; od uma go 
vori, koji podražajući neosjećanu čuvstvu prebire riječi, kako če 
takav afekat što lepše zaodjeti govorom. Ovakav po pravilima 
poetske retorike građeni govor, karakteristika je cijele sredno- 
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vjeke pojezije latinske, pa takav je i u Vidinoj Kristijadi. U Pal- 
motićevu prijevodu pretvorila se Vidina pjesnička retorika u homi- 
letičnu. Naš pjesnik kod situacija, koje su kadre čitatela zalulati 
u pobožna čuvstva, boravi dugo, i čisto da obori čitatela, puteći 
ga obširnim razlaganem u božansku svetost upravo toga momenta, 
kod kojega se u radni pjesme desi. Iz ove težne našega pjesnika 
teku natrag ispisani dodaci negovi k Vidinoj Kristijadi. Tim doda- 
cima nije vrjednota Vidine Kristijade ništa dobila, nego više izgubila. 
Kod velike obilnosti ovih digresija s pola pojezije u pole homiletike 
čitatel gubi s vida povjest cjelokupne pjesne, a gubeći se ova, nestaje 
i veza, koji će prijelaze s jednoga takoga momenta k drugomu držati 
na okupu i u jedinstvenosti, bez koje će oni čitatelu do mala dosa- 
diti. Dosadiće naša Kristijada čitatelu, koji se spremi, da u noj 
nađe estetsko uživane, kakovo izvire iz eposa poglavito toj svrsi 
namijenenih ; ali ko od ne ište da zadovoli samo pobožnosti srca, 
za tu će svrhu ona mnogo bole poslužiti, nego latinski original. 

Čisto pobožna čitatela neće smetati ni Palmotićevo naivno apo- 
strofovane srećna vola i magarca, koji su tek porođena spasitela 
svojijem dahom topili (vidi natrag tačka 11). Biće da je upravo 
ta pažna na pobožnost čitatelevu pjesnika nukala, te je prema ori- 
ginalu latinskom, gdje ovaj obrađuje upravo govore iz jevanđela, 
ostao vjeran riječima samoga jevanđelista. Ima tome nekoliko pri- 
mjera u natrag pominanim dodacima Palmovićevim, a ima i drugih 
još jačih n. pr. 

1. Isus kazuje učenicima, da će ga Židovi ubiti, i treći dan da 
će ustati. ,I uzevši ga Petar poče ga odvračćati govoreći: Bože 
sačuvaj, to neće biti od tebe. A on se obrnuvši reče Petru* Idi 
od mene sotono; ti si mi sablazan; jer ne misliš što je božije 
nego ludsko. (Matej XVI. 22, 29). 

Kod Vide Isus Petru počne besjediti: ,Non pudet, o nunquam 
sapiens, mortalia semper volvere“; kod Palmotića: ,Pođ na- 
pasti tija od mene i ne smetaj stavne odluke božanstvene itd.“ 

2. Isus reče Mariji, koja mu je u Simonovoj kući noge oprala: 
Vjera tvoja pomože ti idi s mirom (Luka VII. 50). 

Vida kaže ,illam (Mariam) dignatus venia monitis implevit ami- 
cis“, ali kod Palmotića Isus govori: ,Šhranena si tvojom virom! 
Grijesi ti su svi kolici odpušteni, pođi s mirom.“ 

3. Na grobu Lazarovu ,Isus reče: uzmite kamen. Reče mu 
Marta, sestra onoga što je umro: Gospode! već smrdi, jer su 
četiri dana kako je umro. (Ivan XI. 39). Kod Vide nema 
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tijeh riječi, ali Palmotić ih je upotrijebio. ,On (Isus) se nima (Mariji 
i Marti) obećava, da će opeta živa i zdrava draga brata uživati, 
za sve da mu one vele, ko zlo veće dahne i smrdi, ko četr 
dni jesu cijele, da je zakloplen u grob tvrdi.“ 

4. Bludnici Suzani Isus kod Vide govori: ,i melior, veterum 
famam iam extingue malorum“; kod Palmotića: ,Svak ostali kad 
se odijeli i nitko te sudit ne će, ne sudim te ni ja, veli, pođ? i ne 
moj griješit veće“ a to je sa svijem prema jevanđelu: ,Ženo! gdje 
su oni što te tužahu? ni jedan te ne osudi.“ A ona reče: ,Ni 
jedan, gospode!“ A Isus joj reče: Ni ja te ne osuđujem; idi, i 
odsele više ne griješi (Iyan VIII. 10—11). 

Tako gotovo svak puta Palmotić ostaje što se više da vjeran svakoj 
riječi jevanđeliste. 

I time s jedne na drugu rad pristajemo uz riječi Đora Palmo- 
tića, koji u slavu svoga brata pjeva: 


Ako je tebe smrt nemila, 
Palmotiću glasoviti, 
rodnom mjestu ugrabila, 
živeš, ne mreš ti na sviti 

jer iz praha gradu tvoga 
vječna je poma procavtjela, 
plod uresa razlikoga 
tve kreposti ka je donijela. 

I cvatiće po sve vike, 
dokle bude sunce sjati, 
i dokoli brze rike 
budu u more utjecati. 

Pod pjesni će slatke tvoje, 
krala od nebi koje slave, 
širit grane svuda svoje 
preko naše sve države. 

Već se ne boj Dubrovniče 
silne od trešne zgode prike; 
u Dubravi tvojoj niče 
dub pun sreće, slave i dike, 

u komu će udjelana 
vjekovita bit spomena ; 
žive, ne mre zakopana, 
Đono, slava Tvoga imena. 


U prvom dijelu ove rasprave grieškom je u Radu LXVIII. na 
str. 97 Lavinija dva puta brojena; molim, da se u retku 18 izo 
stavi riječ: Laviniju. 


Nov prilog za istoriju akcentuacije hrvatske 
ili srpske. 


Čitao u sjednici filologičko-histovičkoga vazreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 28. ožujka 1883. 


PROF. DR. T. MARETIĆ. 


Ima tomu već 11 godina, kako je nezaboravni sviju nas mladjih 
filologa učitelj Daničić napisao u XX. knjizi ,Rada“ jugosl. aka- 
demije raspravu: , Prilog za istoriju akcentuacije hrvatske ili srpske“ 
Odmah .na početku te svoje rasprave veli Daničić, da je znati isto- 
riju akcentuacije, ako se može, i koliko se može, isto tako ,vri- 
jedno i potrebno, kao što mu drago drugo u jeziku.“ 'Va je ras- 
prava Daničićeva osnovana na pisanju njekolicine starih pisaca: na 
koji su slog u staro vrijeme pisci metali znakove, kakima se i 
danas bilježe akcenti, ili gdje su koji slog napisali dvjema vokalima, 
ili iza kojega su napisali dva konsonanta mjesto jednoga, tu je 
Daničić tražio tragove akcentima ili duljini. Dakako da nije ni 
njegovu bistru pogledu umaklo, da gdjekad koje od onoga troja- 
koga bilježenja, što je malo prije spomenuto, stoji samo od bespo- 
slice t. j. da nemamo dovoljno razloga baš u svakom slučaju bez 
izuzetka odmah tvrditi, da je slog bio akcentovan ili dug u ono 
vrijeme, kad ga je koji pisac kojim od ona tri načina obilježio. 
Uza svu nužnu kritičnu reservu, kojom je ta rasprava Daničićeva 
pisana, opet se može iz nje mnogo naučiti, a ponajglavniji resultat 
njezin jest, da u ono vrijeme, kad su pisani upotrebljeni izvori 
(od XIII. do polovine XVII. vijeka) nije bila štokavska akcen- 
tuacija različita od čakavske onako, kako je danas, nego su se i 
Cakavci i Stokavci u akcentuaciji dobrano slagali. 

Ja evo sada izlazim pred učeni svijet s novim prilogom za isto- 
riju naše akcentuacije. Nego kakav je materijal, iz kojega je slo- 
žena ova moja radnja? 'To vidi svak, tko samo malo dalje zaviri 
u raspravu. Mislim, da moj materijal — slikovi u starih pjesnika 
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hrvatskih — nije manje pouzdan za ovako ispitivanje, nego li je 
ono trojako prije spomenuto pitanje. Kada se pomisli, da vrlo 
mnogi slikovi, što ih nalazimo u starih naših pisaca, ne valjaju 
upravo ništa, ako stihove akcentujemo, kako je danas u Štokavaca, 
i kada se pomisli, da su naši stari pisci mnogo pazili na čistoću 
i glatkost versa imajući pred sobom lijepe uzore talijanske i la- 
tinske,' onda mislim, da nijesam na stramputici, ako u onijem slu- 
čajevima, gdje su slikovi u starih pisaca po današnjem štokavskom 
izgovaranju rdjavi, tražim tomu razlog u razlici izmedju današnje 
štokavske akcentuacije i njekadanje, koje su se držali stari pisci 
hrvatski. Danas ne bi nijedan ikoliko dobar pjesnik i ikoliko dobar 
Stokavac napisao : 
i po tom vil oce, ljubavi, mož vidjet, 
noseći luka «dva gdi čudno hara sviet (Stari pisci II. 44) 
jer slikovi ova-dva, vidjet-sviet, izgovarajući ih štokavski, 
ne daju ni malo one zvonkosti, koju tražimo od dobra slika. A 
kad mi take i slične slikove neiskazano mnogo puta nalazimo u 
djelima starih pisaca, onda je li daleko od istine, ako velju: riječi 
ova i vidjet, koje danas glase u Štokavaca: dva, vidjet, iz 
govarao je narod ako ne sav, a ono onaj, iz kojega su bili ti stari 
pisci, u ono vrijeme, kada su spomenuta dva stiha napisana s ak- 
centom na zadnjem slogu? Ne nalaze se samo taki slikovi, koji 
se dadu upotrebiti za istoriju akcentuacije, u starih pisaca, t. j. 
da bi jedan dio slika bio riječ od dva sloga, a drugi od jednoga 
(ova-dva), nego ima i takih primjera, gdje je jedan dio slika 
riječ od tri ili četiri sloga, a drugi .od jednoga n. pr. 
u ruke vam na svit pravda je i zakon dan, 
bez vas se sahranit ne može pravedan (Stari pisci 4. 460) 
budi milosrdan, ako hoć da i ti 
zadružiš koji dan dil božje milosti (Stari pisci 5. 8) 
Riječi: sahranit, pravedan, milosrdan imale su dakle 
u vrijeme Vetranića i Dimitrovića akcente na zadnjem slogu; što 
se tiče gen. sg. milosti, o tom ću poslije reći što mislim. 


Nije ni malo vjerojatno, da bi danas koji Štokavac napisao stihove: 


a drugi nije uzrok od zlata nać rudu, 

da ostane vas istok i zapad u trudu, (Stari pisci 3. 166) 

1 Samo njeke pjesme Marulićeve (osobito pjesma o začeću Isusovu) 

i Gjora Držića imađu rdjavih slikova toliko, da se čovjek ne može 
na njih osloniti, već ih treba izostaviti iz ispitivanja. 
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jer je slik: uzrok-istok po današnjem štokavskom izgovaranju 
rdjav do zla boga t.j. i nije nikaki slik, a kad mi ipak slik 
uzrok-istok nalazimo u Vetranića, je li što vjerojatnije, nego 
da je on izgovarao te dvije riječi ne: istok, uzrok, kako danas 
izgovaraju Štokavci, nego istok, uzrdk? 

Isti je Vetranić takodjer govorio: razabrah, poznah, pro- 
budih, oćutih, dok piše: 

i kad se probudih i s sankom razabrah, 
veselje oćutih, očito za č poznah 3. 184. 

Ovi primjeri i nebrojeni drugi uzdižu dakle iznad svake dvojbe 
naše mišljenje, da su i Štokavci u vrijeme n. pr. Vetranićevo imali 
akcenat i na zadnjem slugu riječi. Tko bi rekao, da je to doduše 
istina, ali da nije istina, da su Štokavci stari pisci, koji su upo- 
trebljeni u ovoj radnji, a to su svi oni, kojima su djela štampana 
u prvih XI. knjiga ,Starih pisaca hrvatskih“, tomu bi se moglo 
odgovoriti, da kod mnogo drugih nedvojbenih štokavskih osobina 
u većine naših starih pisaca ne može biti sumnje, da im je i ak- 
centuacija bar onoliko štokavska, koliko je u njihovo vrijeme bila 
štokavska u Dubrovniku i okolici dubrovačkoj. SŠpominjem za to 
Dubrovnik, jer veći dio pisaca u ovoj radnji upotrebljenih bili su 
Dubrovčani, a oni, koji nijesu iz Dubrovnika, kao Hektorović i 
Lučić, tako se podudaraju u akcentuaciji, koje si sliku gradimo iz 
njihovih slikova, s Dubrovčanima, da tim dobijamo nov dokaz, da 
u ono vrijeme, kad su življeli pisci upotrebljeni u ovoj raspravi, 
nije doista bila štokavska akcentuacija onaka, kaka je danas. Tko 
ne bi uz to pristao, valjalo bi mu pristati uz paradokson, da u 
starih dubrovačkih pisaca, osobito čim se više primiču našemu vre- 
menu, imade deklinacija i konjugacija hce štokavsko, a ak cen- 
tuacija čakavsko. Najtvrdji je čakavac od starih pisaca upotreb- 
ljenih u ovoj radnji Marulić, pa što vidimo, kada isporedimo 
njegove slikove sa slikovima pravih Dubrovčana? Da su razlike 
neznatne, da vrlo mnogo riječi i Marulić i Dubrovčani oksitonuju. 
Akcentuacija, kakova je bila u običaju u Dubrovniku za vrijeme 
pisaca upotrebljenih u ovoj radnji, nije naprečac prestala i postala 
onaka, kaka je danas u Dubrovniku i okolo njega; ta još Štulić, 
koliko je godj inače nepouzdan, akcentuje vrlo mnoge riječi u svom 
rječniku na skrajnjem slogu, te se ne može misliti, da je baš svuda 
pogriješio, gdje se ne slaže s Vukovom akcentuacijom. Drugi su 
Stokavci može biti mnogo prije nego li Dubrovčani prestali oksi- 
tonovati riječi; to bi se dalo već i od tuda zaključiti, što slavonski 
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pjesnici n. pr. Kanižlić i Reljković nemaju onakih slikova, kaki 
su malo prije spominjani; osobito je Kanižlić (u svojoj Rožaliji) 
sasvim onaki u gradjenju slikova, kaki su danas najbolji pjesnici 
štokavski; u Reljkovića ima dosta vrlo rdjavih slikova, ali oni 
ostaju jednako rdjavi, ako ih čitaš i starinskom akcentuacijom. 
Još ima jedan pjesnik, Nedubrovčanin, Bošnjak, dakle Štokavac, 
a to je fratar Matija Divković. Ja sam i za njim posegnuo, da bih 
omjerio akcentuaciju Dubrovčana o njegovu, ali u njega su slikovi 
tako rdjavi i stihovi rapavi, da je gotovo nemoguće rekonstruirati 
si sliku akcentuacije na temelju njegovih slikova 

Ni djela u prvih XI. knjiga starih pisaca nijesam sva upotrebio, 
izostavljao sam one pjesmotvore, koji su pisani u osmercima. Evo 
tomu razlog. Pisci pjevajući u osmercima rado su se uklanjali 
oksitonovanim riječima u slikovima; to su činili valjda s toga, što 
je ritam osmerca u talijanskoj i u vulgarnoj latinskoj poeziji tro- 
haičan, pa su i hrvatski pisci po mogučnosti nastojali, da i njihov 
osmerac ima taj ritam. A gdje se nalaze u osmercima slikovi, koji 
se po onom, što od drugud znamo, čitaju s akcentom na skrajnjem 
slogu, ti su slikovi vrlo često takovi, da se mogu čitati i s akcentom 
na drugom slogu odzada, jer već iz spomenute Daničićeve rasprave 
znamo, da su riječi kao: mane, voda u starije vrijeme i štokavci 
doduše akcentovali na kraju: menč, vodi, ali da su u isto vrijeme 
i prvi vokal dobrano dizali, više nego li danas mi dižemo drugi 
vokal u te dvije riječi (Rad XX. 232); ako dakle gdje u osmercu 
nalazimo slik: mene — žene (nom. pl.), tu možemo misliti, da 
se je u jednoj i u drugoj riječi prvi vokal tako visoko izgovarao, 
da ne samo nije bio niži od drugoga vokala, nego da je slik bio 
upravo trohaičan. Kako su stari pisci rado ostavljali osmercu njegov 
trohaičan ritam, vidi se odatle, što isti pjesnik od koga imamo 
Pjesama i u dvanaestercu i u osmercu, ima drukčije slikove u onim 
pjesmama nego u ovim; tako ćemo uzalud tražiti u Gundulićevu 
Osmanu slikove: danas-vas, pastir-pir, večeras-čas itd. 
kako ih nalazimo u onim dijelovima ,Dubravke“, koji su spjevani 
u dvanaestercima. Gdje sam ipak našao i u osmeračkim pjesmama 
bezdvojbenih potvrda, da je akcenat bio na kraju koje riječi, upo 
trebio sam i njih. Što sam uopće izostavljao osmeračke pjesme, to 
je razlog, da nijesam upotrebio za ovu radnju XII. i XIII. knjige 
starih pisaca, u kojoj su drame Palmotićeve spjevane malone po 
prijeko u osmercima, 
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Da su se u starije vrijeme dugi vokali zaista dugo izgovarali, 
dulje nego li danas, to se mislim dade lako dokazati i spominjanom 
Daničićevom raspravom i ovom mojom. Iz Daničićeve se rasprave 
vidi, da su stari vrlo često bilježili dug neakcentovan kojim od 
glavna 4 akcenta vokal, a bilježili su ga za to, jer im se je duljina 
toga vokala činila vrijedna toga; mnogo puta nijesu kojoj riječi 
akcenat zabilježili, a duljinu jesu. A tko samo malo zaviri u pri- 
mjere ove moje radnje. razabrat će, da vrlo često odlučuje duljina 
(a ne akcenat) da bude slik; tako n. pr. nema nikaka razloga 
misliti, da je u riječi gledam vokal a bio akcentovan, on je bio 
samo dug kao i danas; za to i čitamo u Nalješkovića slik: gledam- 
vam, u Marulića ima slik: gledaš-čekaš, koji ne bi jamačno 
valjao ni u Marulićevo vrijeme, da se dugi vokali nijesu jače izgo- 
varali nego li danas. 

S tim njekadašnjim jačim i markantnijim izgovaranjem dugih 
vokala prema današnjenu mlitavijemu stoji jamačno u svezi i taj 
pojav, da su stari mnoge vokale oduljivali, koji su danas kratki. 
Tako je n. pr. a u gen. sg. na kraju danas u štokavaca kratak, 
ali stari su ga oduljivali, jer šta drugo znače Daničićem skupljeni 
primjeri za taj padež (Rad XX. 209) kao: glasa, KOPNENA, NOKEEPAAJ, 
noknagna goraa, doma, lan, rocnogunaa, uzroka, Focnojla, porHTEma, 
nego da je zadnji vokal u tom padežu dug"? 5 tim se sasma lijepo 
slažu slikovi, koje sam ja našao: grada-da, grada-prida, 
leda-da, meda-da, raja-ja, raja-sja, raja-tvoja, raja- 
dodija, zmaja-ja, znoja-ja, uzroka-neboga itd. 
Danas je samo u subst. fen. dugačak o u instr. sg. n. pr. rib6m, 
ali u starije vrijeme, bio je dugačak i kod drugih subst. Iz Dani- 
čičeve rasprave (Rad XX. 210) vidimo primjere: himbenikoom, 
lažceem, puteem, glaasoom, korenoom, vratoom, bogoom itd. a iu 
mojoj raspravi ima tomu potvrda, n. pr. bogom-dom, bogom. 
tvom, bogom-sobom, bogom-njegovom, domom- 
grom, domom-jednom, narodom-sobom, prstom- 
ustom, putem-svem, Radatom-tom itd.' Bit će dugačak 
i a u dat. loc. instr. plurala: mojiema-ma, rukama-ma, 


i "To se može potvrditi i današnjim čakavskim govorom ; iz ras- 
prave na ime g. D. Nemanića (Cakavisch-kroatische Studien u 
Bitzungsberichte der k. Akademie CIV. 1) vidi se, da gdjegod da- 
našnji čakavci imadu akcentovan zadnji vokal u instr. sg. masc., 
da je tu samo dugi akc. n. pr. popćn, vencćn, kolačćn pe- 
tehon itd. Tako je isto i u dat. pl. 
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riečima-ma, zvjezdama-sasma itd.; isto će tako biti 
dugačak i na kraju u: ričmi-velmi, ženami-mi,nami 
m i itd. Daničić (Rad XX. 211) bilježi instrumentale plur.: darmii, 
ljudmii, sakramentmii, čripijmaa, ana str. 214: 
divicamij, molbamij, suzamij, na str. 215: ričijmaa. 
Za cijelo mislim, da je #, kad stoji na kraju u padežima i-deklinacije, 
bio u staro vrijeme dugačak: bolesti(instr. sg.)-ti bolesti 
(nom. pl.)-ti, lieposti(gen. sg.) -ti, liposti(instr. sg.) - ti, 
ljubavi(gen. sg.)-vi, ljubavi(loc. sg.)-vi, milosti (gen. 
sg.)-cti, naravi(gen. sg.)-shrani, radosti(instr. sg.)-ti itd. 
Takih se primjera nalazi i u Daničićevoj raspravi, str. 215. Ne 
mogu premučati, da je i u infinitivu # od nastavka bio dugačak ; 
tomu ima u mojoj raspravi sila potvrda, n. pr. biti-ti, dati 
biti, klanjati-biti, čuti-staviti, čuvati-ti, dati-ti, 
dobiti-ti, gledati-ti,imati-ti, moliti-ti, moliti 
obrati itd. U Daničića nalazimo str. 221. 222 primjere: bitij, 
Pitji, KPKNNTUH, pIJZOpHTKHH, UpuN3INOKATNH, ali se ti primjeri čine 
Daničiću sumnjivi, valjda za to, što su osamljeni. 

Najviše ima u mojoj raspravi primjera, da riječ, koja je u staro 
vrijeme bila drukčije akcentovana nego danas, imade danas akcenat 
slabi kratki ili slabi dugi na slogu pred onijem, koji je u staro 
vrijeme bio akcentovan, n. pr. gospodi, danas gospoda, 
narod danas nirod itd. O tom se je pojavu već mnogo govorilo, 
za to ga ja ovdje samo spominjem. Nego ima velik broj i takih 
primjera, gdje danas stoji jaki kratki ili dugi akc. na vokalu, koji 
je pred onim, što je u staro vrijeme bio akcentovan; tako n. pr. 
stari nijesu akcentovali riječi: blago, zdravlje, mjčsto, 
istok, vjčtar, vidjeti onako, kako bismo očekivali, t. j. 
kako je i danas u štokavaca, nego je u tim i u mnogim drugim 
riječima akcenat bio u njih na slogu, što stoji iza onoga, koji je 
danas u štokavaca akcentovan. Spomenutijem riječima, kao i mno- 
gim drugima eno potvrda u mojoj radnji, koje su tim jače, što i 
u Daničićevoj raspravi nalazimo zabilježeno : smaroo, blago, zdravjee, 
mistoo, misto, istook, istok, ist6k, vitaar, vidijl, itd. 

Ima napokon i takih primjera, gdje je onaj vokal, koji je bio 
u staro vrijeme akcentovan, od onoga, koji je danas akcentovan, 
rastavljen jednim ili dvjema slogovima; tako n. pr. danas je u 
Štokavaca: bogastvo, driižje, milostiv, ddst&jan, podoban, pravedan, 
sramotan, žalostan, ridovati se, pomilovati itd., a stari su Dubrov- 
čani akcentovali: bogastvš, oružje, milostiv, dostojin, podoban, 
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pravedan, sramotin, žalostan, radovit se, pomilovat itd. Sve to 
potvrdjuju primjeri moje radnje, a u Daničićevoj raspravi čitamo : 
orudje, dostojaan, podobaan, sramotaan, žalostaan itd. Osobito je 
vrijedno pamtiti akcentuaciju u participiju praet. pass., mi danas 
akcentujemo : izranjen, čzdravljen, otkdipljen, a u starih je bilo: 
izranjčn, ozdravljčn, otkupljčn; medju Daničićevim primjerima 
nalazimo: oppaljeen, očišćeen, naučeen. 

Toliko je dosta o samoj svrsi ove radnje i o primjerima, koji 
su u njoj priopćeni. Na koncu ove radnje nalazi se pogovor ili 
resumć, u kojem potanko govorim o stvarima, koje možemo naučiti 
iz ovih primjera; za sada je dosta reći, da su gotovo svi priopćeni 
primjeri taki, da možemo samo za zadnji slog držati, da je bio 
akcentovan, resp. dug, a to je dobitak ne samo positivan, nego 
često negativan, jer onda znamo, da je drugi vokal te i te riječi 
bio bez akcenta. Osobito će se onaj moći koristovati ovom mojom 
raspravom, tko ju bude čitao u savezu s Daničićevom spomenutom 
radnjom; rekao bih, da te dvije radnje jedna drugu popunjuju i 
da se primjeri jedne daju primjerima druge kontrolirati. 

Još samo nješto o samim primjerima. Da mi u radnji ne bude 
suvišna balasta, uzimao sam samo onake primjere, koji mi se čine, 
da mogu, osobito u svezi s drugim primjerima, nješto dokazati; 
da sam uzimao i druge primjere, koji samo na polak dokazuju, 
radnja bi bila ogromna, a to bi prije odmagalo nego li pomagalo 
jasnoći i preglednosti. Mislim, da se ne će moći reći, da je mnoštvo 
primjera u ovoj radnji suvišno; a komu bi se ipak činilo, da je 
previše primjera, neka promisli, kako se ovaka pitanja, kao što 
je istorija akcentuacije, teško pomiču naprijed. koliko treba oko- 
lišiti, dok se uzmogne doći do sigurnih resultata. Tješe me riječi 
Curtiusove: ,—> -> — das ist der ganz normale Fortschritt der 
W issenschaft, der ja, wie man richtig bemerkt hat, iiberhaupt selten 
in gerader, sondern meist in der ?Spirallinie erfolgt.“ 


Riječima, što dolaze u azbučnom redu, stavljeni su akcenti po 
današnjoj južnoj akcentuaciji; citati su štampani sasvim onako, 
kako i u akademičkim izdanjima, odakle su uzeti. 


Abram. 
Jesuse dragi moj, oni sam ja «dbram, 
koga je otac tvoj iz glasa zazval sam. 4. 213. 


priti će boži plam, a za njim glas paka, 
ki će rit, da Abram zakolje Izaka. 7. 459. 
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Absalon. 

Absalon sinko moj, Absalon, Absalon, 

' pokli je htil takoj nesrečni taj zakon. 3. 153. 

Adam. 
Svih nas je bog stvoril, on sam je otac nam, 
svim je roditelj bil pak Eva i Adam. 1. 198. 


a ti znaš i ja znam da prvi oni grieh, 

kada zgrieši Adam veći je oda svieh. 5. 124. 
tužeći grih veli još s ocem Adamom, 

kojim nas uhili i s materju Evom. 1. 165. 
Adrast (“AšozsToc). 

Ganu me na toj glas čuv liepe dvie kćeri 

da ima kralj Adras ke ište da vjeri. 11. 24. 


i može činiti, da štetom kralj Adras 
bude se vratiti, a uzvisit Tebu i nas. 11. 45. 


postavši mao čas fu sreća mu bi taka, 

da kralju Adrastu bi prijatelj, zet paka. 11. 9. 
Amen (vidi primjer i kod: rastaviti). 

Vazda će bit blažen meju sve kamenje 

po vas viek i amen kažući zlamenje. 3. 1917. 381.! 


kako se dostoja; vazda budi hvaljen 

od svega stvorenja u vik vikom amen. 1. 168. 339. 
u tužbi i vaju da vajmeh poražen 

jadovne dni traju po vas viek i amen 3. 571. 

neka se puk spravi, da bože priblažen 

hvali te i slavi po vas viek i amen. 3. 139. 150. 
ki vam je pripravljen, gdi ćete pribivat 

i uviek i amen svu rados uživat. 7. 458. 


da si ti jedini u trojstvu proslavljen 
s početka po sve dni i vieke amen. 7. 455. 


ja ino ne rekoh ner: makar i amen , 
ter k ličcom potekoh vas kako zamamljen. 2. 280. 


Andrija. 

Peto je Andrija Bičić, kum dragi moj, 
: ki meni suncem sja u tmasti u svakoj. 11. 199. 
Angjeo. 

Tebi svi ahgjeli svaki hvale poje 

i verni na zemlji svi, ki se tebe boje. 1. 124. 
Angjelski. 


Čuju se i pjesni tuj, brate, angelske, 
da duša uzbjesni od slasti toj rajske. 1. 68. 


1 Gdje bilježim dva ili tri broja, kojima mislim strane, to: znači, 
da se isti slik nalazi na tim stranama, ali sami stihovi nijesu si jednaki. 
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i očima sve takoj pastieri vidješe 
po rieči angjelskoj rečeno što bješe. 3. 307. 


ere bog nebeski, koga vas raj slavi 
tere kralj angjelski ovoj nam svim pravi. 2. 314; 3. 380. 


u vrata nebeska od pričiste svjetlosti, 
.. gdi je družba angjelska pri božjoj milosti. 3. 260; 6. 181. 
polo. 
Sad se rieč Apola, ma kćerce veće zbi, 
a 'eda ka jošte zla reko je on tebi? 11. 85. 
Apostol (Dan. u akad. rječn. apostol). 
Kad sidiše za stol, na krilu mu drima 
ovi sam apostol ter otajstva prima. 1. 205. 


neba i zemlje okol tvojom slavom zvoni, 

skup svetih apostol tebi hvale kloni. 1. 239. 
Arion. (Aptev) 

Rad pjesni, koje on meu muze vam daje 

ljepše neg Arion na ribi plivaje. 5. 108. 311. 
Artižan. 

Ako je prem soldat, težak al artižan 

ter da pas nosi zlat i ohol da je zvan. 1. 271. 
Atena_( Adva) 

i gdi s strane jedne s oružjem nastoji 

oni od Atene, da nam grad posvoji. 10. 308. 
Atrid_('ArpelBnc) 

kraljevi, brata dva, sinovi Atrida 


i grčka vojska sva k tebi me šlju sada. 4. 438. 


Augustin. 
. Koje prorok :istin upisa i pravi 

: i sveti Augustin u knjige postavi. 1. 172. 
Avaj. 

Tad reče majka: avaj, hajmeh sinko meni! 

nigdar na svitu znaj da te matere ni. 1. 178. 

tad gospa reče: avaj, gorčija od svita, 

očito ne otaj gdi mu raj obita. 1. 186. 
Babine. 

vješta si, dobro znam, ži mi bog i glava, 

< pribitku i babinam i što je ta sprava. 1. 444. 

Badil. 

Ter prave, raja dil svaki će dobiti, 

zemlje samo badil u obrov da hiti. 6. 210. 
Balsam. 

I tu je još balsam, govoru ja tebi, 

ki raste, gospo sam 1 nikne po sebi. 4. 274. 
Bareta. 

Ogrn' se kapom ti i hran' mi baretu, 
ii sad čete viditi, obadva sjedte tu. 7. 48. 
Bedro. 


Biser i na bustih i sve od zlatih plas 
(ja) sjati se na bedrih prehitro kovan pas. 1. 38. 
T 
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Besjediti. 
* I poče besjedit veleći rieči ove: 
tko je taj na saj svit pameti oslove? 11. 190. 


novi grieh besjedeć 
proć bogu, ki se sam dobrota može reć. 10. 127. 


nu što vrieme ovdi već 

gubim ja besjedeć? 10. 196. 
Bezočiti. 

Ne moguć viek k njemu od srama nigdir prit; 

a da sad višnjemu budem se bezočit. 5. 82. 
Bezred. 

Ter ob dan ter ob noć trudeći u bezred 

ne mogoh gojno proć bez družbe jednu ped. 4. 7. 


i prie će u bezred vas saj sviet pogorit, 
na ćeš ti niednu zled u zlobi satvorit. 4. 45. 
Bezredan. 


Svi od mene otidte vi, koji po sve dni 
sve zlobe činite na način bezredni. 3. 433. 


da kegod ne budu morile život moj 


tih stvari u trudu i tuzi bezrednoj. 6. 10. 
Bezuman. 


Za č ovu, ružan cvit, proslavljam svaki dan ? 
mniti će zlobni svit, da sam ja bezuman. 2. 60. 


veselje, plač i smieh u sebi još plode 

i mnoštvo bezumnieh stramputno zavode. 4. 161. 
Bezumlje. 

I za toj nikoga ne krivim nebog ja, 

neg mene samoga i moja bezumja. 5. 61. 
Bič. 

Kako Susanu prem, ku hudi hoteći 


ubit, bijući bičem on ote braneći. 1. 93. 
Biće. 


A nije kreposti u meni ni bitja, 

iz kaone tamnosti da budem izit ja. 3. 468. 
Bijedan. 

Niti ga mogu spat ni, što sad biedan | 

vidismo, mogu znat, ali 'e bilj, ali san. 7. 38. 
BijelGst. 

Od zuba gdje bielos vidi se svieh strana 

od pilja kako kos na toran strugana. 4. Đ5. 
Bijenje. 

Da za pravdu trpiv trude, muke, bjenja 

uzidu zasluživ u vičnja veselja. 1. 156. 
Bijesan. 

Neka ja kako pjan za tobom vas zadju 

kako pjan i biesan, dokli te iznadju. 2. 344. 


čuju ga u gnjivu gdi vika jak biesan, 
dat će bog da živu kraljicu pusti van. 10. 298. 


Bješnjeti. 


Bilje. 


Biljeg. 


Biograd. 


Bisak. 


Biser. 


Biseran. 


Biti (esse). 
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Smami se i bjesni, da trudna svies svoja 
ni javi ni u sni ne prija pokoja. 4. 57. 


Ti grišnih k sebi 2va, nemoćnih izliči 

ne likom od bilja, da moćju tve riči. 1. 169. 
ovoj su tva bilja, kima me zamami 

ter činiš, da sam ja vas oblit suzami. 8. 48. 


Da pravi da biljeg i pravo da reče, 

prid nami tko u bieg iz vrta uteče. 4. 369. 
spravi se ter putuj i ovoj za biljeg 

najti ćeš spilu tuj, gdje prvi najdeš brieg. 4. 190. 
a nego na bilig da će prit nje slave, 


koju cvit ali stig ljepotom svi prave 
2. 60. 272; 3. 81; 11. 24. 


Vojniče tiekom sad za toj se poteži 
u stojni Biograd, Matijaš gdi leži. 38. 56. 


pod mire da došad oganj tuj zaduše, 
kakono Biograd jeda ih razruše. 6. 272. 


Čim ruho ja spravih i dočim u bisak 
brašance postavih, etoj ti prodje mrak. 5. 215. 


mni mi se, jer biser da nižu za rados, 
ka bi jad i čemer svrnula u slados. 2. 93. 102. 264. 


za č nitko za biser toliko ne haje 

ter s jutra ni večer o drugom ne traje. 2. 31. 
na njem pismo sjaše od drobna bisera: 

stoj daleč, pravljaše, ja sam zvir cesara. 2. 387. 


ruse je kosice povila biserom 
jakino rosice travicom pod gorom. 2. 489. 


Nu vienče biseran i eviete gizdavi, 
čin', da nie trud zaman pri tvojoj ljubavi. 4. 360. 


Zemlja € će stan biti, u zemlju poć imaš, 
od zemlje pokli s' # satvoren kako znaš. 5. 33. 231. 266. 


mogaše taj biti pravo do istine, 
Golubiniću ti Petre gospodine. 6. 291; 10. 11. 100. 


ako ti kako znaš u brzo liek dati, 

sluga t sam od danas i viek ću tvoj biti. 2. 481. 
meju žene ine blažena ćeš biti, 

čuvši tvoje ime svak će se klanjati. 1. 167. 

al prije neg umriet za tebe ja budem, 

ovu stvar mislim riet, ki budu ondi, sviem. .8. 83. 
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i spravna kom budeš, skačući doteci, 

što vidiš i čuješ tere mi sve reci. 4. 252. 

ner koliko tribi bude, X ' 

da ti duši ča ne pride. 1. 211. 

Kad suditi bude, koga diva rodi, 

i prid njim se skupe od svita narodi. 1. 116. 
učini, da puk tvoj trpjeti ne bude 

toliki nepokoj i žalos i tuge. 3. 365. 

hajmeh! jutri dan, čim naslajeni budu 

kada u Hjerusolim, moja majko, idu. 1. 1174. 
milosrdan buduć iko će pravo živit, 

ne će ga zlobe tuć, blagoslovljen će bit. 6. 40. 
drugovja, li buduć razbojnik pustinjom 

vidih ženu greduć, nitkor ne biše s njom. 1. 216. 
i kako tri buduć, li samo ti jesi 

jedan bog svemoguć, ki vladaš nebesi. 6. 278. 


Biti (percutere). 


Bjegati. 


Bjožati. 


Blago. 


Blagoslov. 


Blagosloviti. 


Svud ga će tim iskat, da mu se osveti, 
S njim će se pak sastat i s njim će boj biti. 1. 61. 


Ali nas ne poznaš? popovi mi stari, 

prid nami ter bjegaš jak da smo gusari. 4. 354. 
Suzana, ne bjegaj, kamo se obrati? 

potreba za č je taj s tobom se sastati. 4. 354. 
biljeg je što bježi, : 

da se jaoh bolim njim. 10. 81. 

Vid dobro sinko viš, da s moje rojenje, 

za č od mene bižiš slatko zgovorenje? 1. 177. 
sile te, ke činiš, 

što hoće da bježiš. 10. 15. 

njegda mi s' bježala, ali ne ć sad bježat, 

er su se tvoja zla svakomu dala znat. 10. 68. 


da bi htili dat sve blago — . 

sve koliko srebro i zlato. 1. 324. 
gospodom uresi, zakonmi i pravdom, 
razlicim uzvisi imanjem i blagom. 5. 302. 


I moja blagoslov pisan, kako može, 
daje mu sada 0v, potvrdi ti bože. 6. 264. 


Ža tim će te tvoj trag vazda blagoslovit, 

da rodivši se nag tobom oblada svit. 1. 11. 
i čas, ki te rodih, budi blagoslovljen, 

vrime ko te nosih i ko si odgojen. 1. 181. 
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Blag0st. . : 
| Jer znaše, da blagost velika jest tomu 
s ljubavju prijat gost u koga je domu. 1. 21. 
Blagovati. ' 
Oni čas kad pridu, da veće nie čekat, 
neg na sto da sjedu, da počnu blagovat. 4. 332. 


on hteći blagovat pri ter posli mnogu 
opčaše podavat hvalu vazda bogu. 1. 202. 


sad vesela dosti sa mnom pij ter dlaguj 
i s ovimi gosti obilo se počtuj. 1. 46. 


koga si blagoval u vrime od muke, 

kad si se sam podal grješnikom u ruke. 3. 399. 
Blato. 

Cosi &, kako t rieh, moj senso, me stanje 

u ovezieh blatieh, da ti je na znanje. 5. 100. 
Blavor. 

I ako sam sad blavor, još se će zgoditi, 

u drugi ljepši stvor da se ću stvoriti. 4. 149. 


a po tom taj blavor pri vodi studeni 

da slatki odgovor pod borkom tuj meni. 4. 144. 
Blazniti. 

Pasoh ju i hranih i liepo njegovah, 

gladih ju i blaznih i sedlom darovah. 4. 167. 
Blažen. _ 

I za toj bio blažen, Simune ljuveni, . 

u vike i amen, po ocu i meni. 4. 221, 3. 197, 294, 381. 


Izače dragi moj, u vieke bio blažen! 
ostavi nepokoj, sa mnom ćeš bit shranjen. 4. 215. 


i tko bi stanom stal, gdi je divna taj zelen, 
taj bi se do vik zval pričestit i blašen. 4. 285. 


pravo se može svet život riet i blažen, 
ki nakon pedeset godiš je ugašen. 5. 32. 


ni djevi blaženoj, ka Isusa porodi, 

kojom se velik broj sužanstva slobodi 3. 281. 
za toj vas molim svieh, slišajte nauk moj, 
hrlite na pospjeh k toj djevi blaženoj 4. 62. 


koja se dariva dušici pravednoj, 
gdi se raj uživa u slavi blaženoj 3. 364. 


za toj te sad molim, o bože pravedni, 
ja ki se nag bolim i plaču po sve dni 3. 456. 


ner zovu tebe zgor, o kralju vrhu svieh, 
i s tobom višnji dvor svieh duha blaženieh 3. 43. 


prid svim skupom svetih, koji se vesele 
ter duše blaženih k sebi priti žele 1. 116. 
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Blažensivo. 
U svoje kraljestvo čini nas jošter prit 
i da nam blaženstvo koje nie moć iznt | 
5. 43; 1. 103; 2. 389; 3. 7. 440. 
ti, ki ključe nosiš vičnjega kraljevstva, 
ki Petrov broj vodiš dileći blaženstva 1. 242 


a ostalo otajstvo tko može da zbroji, 
jedino blaženstvo u trojstvu gdje stoji 3. 146. 


mi mnihomo, da uboštvo 
dovede nas na blaženstvo 1. 287. 


i još dobrih fovarištva 

moga su uzrok sad blaženstva 1. 282. 
Bnčci. 

Ovoj gospodinu drugomu vrhu svieh 

momu Agustinu da se da u Bnecieh 5. 322. 


Sad z bogom ostani, ostani sad z bogom, 
da te bog sahrani i ostali vas tvoj dom 4. 361. 
nauku još po tvom od grieha, mogu reć, 
grešnici pred bogom proštenje mogu steć 5. 322. 
a sad da ti sobom iskusiš, jer nitkor 
zvat se more bogom ner Nabukdonozor 1. 25. 
moj brajo, podj z bogom, hvala ti na službi, 
svudi bog bil s tobom po putu u družbi 
4. 328, 361; 1. 81; 2. 504; 5. 352; 7. 445. 


da moj duh sahranjen najde se prid bogom, 

ki je vas izranjen i griehom i zlobom 3. 264. 

za to ni neuzmožno svaka rič.prid bogom, 

da vse je uzmožno s kripostju njegovom 1. 168. 
bogovi, 

hotje'te slišati moj razlog sada vi! 11. 32. 

gospoje, po vas ov vik ne bih iskazal, 

od božic i bogov tko € je ča prikazal 6. 290. 

sad niesu druga dva državi u ovoj 

od tizieh bogova, koji rod vode svoj. 10. 19. 


vojujuć što smete svom gradu dobra sva 
o crkve prisvete nebeskieh bogova! 11. 32. 


i zovem bogove, da budu svjedočit, 


što učinim da to sve s razlogom hoće bit. 11. 21. 
Bogme. 


Vjerujem, a bogme s' prem junak viditi 

dano mi 'e toj s nebes. 1. 58. 

Bogat. : | 
Clovik će svak umrit star, mlad, ubog, bogat, 
kad će toga doprit on ti ne more znat. 1. 224. 
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ako bi bil bogat, poželi prvu stvar 

da se on more zvat od svega gospodar. 5.31; 11. 250. 
da nije mlad ni star, ni ubog ni bogat, 

nije kralj nit je car, ki mirno može stat. 8. 89; 9. 78. 
kada budeš bogat, život svoj ne zapust', 

da budeš zdravje imat; pri zdravju blago pust. 1.142. 


a razum se podat pristoji ludakom, 
ne tebi, ki bogat kripostju si svakom. 6. 189. 


za č ubog i bogat u vrieme u svako 

boljanin i kuriat lomi svies jednako. 3. 139. 
zadovoljno bogat kad budeš, pripravi 

i znance poštovat vele krat ne ostavi. 1. 132. 
ovo je grad slavan Dubrovnik i bogat, 

vazda bil pripravan s vami prijaznovat. 6. 249. 
nu ka je moć bila fa; koja je izvadi 

iz dvora bogata, ki joj ti sagradi. 9. 86. 

u kući bogatoj malo krat tko godi 

nadje se, život svoj da čisto provodi. 2. 13. 


tko godi zna boga, ne slači se u tih, 
| pri ljubi uboga ner želi bogatih. 1. 118. 
Bogatstvo. 
I tiem, kih ne znaš ti, dil tvoje bogastvo, 
bolje ti je dobiti prijatelje neg carstvo. 11. 246. 
to li sve bogastvo nie dosta za tebe, 
sama bih u robstvo podala ja sebe. 4. 313. 


svjetovno bogastvo za č ko se dobiva, 

prislavno božanstvo pri njem se zabiva. 3. 168, 391. 
njegovo prijateljstvo da budeš imiti, 

bito bi bogastvo tve velje na sviti. 4. 485. 

za zlobno neharstvo kako li bit može, 

da imaju bogastvo i ostale raskoše. 4. 47. 


u meni bogastva moja mi čes ne da, 
nu poznam, liepos tva da toga ne gleda. 8. 18. 


gdje su jaoh bogastva i dobra tolika 
našega kraljestva, gdje li moć velika. 4. 449. 
Bojati se. 
a ja ti hoću dat svita sad neluda: 
veće g' imaš bojat od človika huda. 1. 143. 
pinez ne ćeš imit ni ćeš hnreda imat, 
i to će € dobro bit, ne ćeš ga se bojat. 1. 156. 
boga se ne bojat, nju pravu kriveći, 
od ljudi sram nimat, svim pukom hineći. 1. 84. 


i počni se boga bojat, 
boga ljubit, boga štovat. 1. 310. 
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Bojazan. 


BGk. 
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a ti se ne bojiš, 
ner išćeš svita slast; umriti li ne mniš? 1 231. 
nimaj strah od smrti da je se ne bojiš, 
grihov se isprti, a nastoj da živiš. 1. 133. 
kad bih se prijao nebog ja za gore, 
još bih se bojao da se ne obore. 5. 186. 


Pak strašna bojazan mnoga hoće biti 
grišnikom oni dan, ku hoće imiti. 1. 116. 
morit se razlog ni toliko, liepa ma, 
taštome bojazni i mislim jednima. 9. 77. 


Pokoja nimaše od protivšćin mnozih, 
od gute skučaše, od fibre od bocih. 1. 152. 


Bokarar (figulus). 


Bolan. 


Kad počne mazati oni nje obraz star, 
veće kole trati neg Gjivo bokarar. 5. 293. 


Mož li znat, kade ja toliko bjeh bolan, 
da nejmah pokoja ni javi ni u san. 5. 32. 


mož li znat, kada ja toliko bjeh bolan, 

da ne imah pokoja ni u noć ni u dan. 8. 50, 110. 
miran sam i gojan ja ovdi prišal sad 

nu trudan i bolan podnosim gorki jad. 4. 192. 


Ajme kakva boles skončava život moj, 

kroz moju trudnu čes mislim ja sada toj. 
2. 446 ; 3. T5, 190; 6. 234; — (na ovom pošljed- 
njem mjestu stoji: "bolest čest). 


za č vrieme prišlo jes sa mnome cvieliti 
i žalos i boles na pola dioliti. 
3. 152, 454; 5. 38; T. 12, 73; 8. 129. 
vrati mi um i svies 
ter ne da učinit taku joj tu boles. 10. 87, 178. 


tuži € se na taj vez i na te okovi, 
sva žalos i boles da mu se ponovi. 4. 60. 
božicam a umrit ni dano zgar s nebes, 
a vajmeh ni moć skrit ljuvenu mu boles. 
1. 31; 8. 52 106; 4. 209 221. 
s milosti vidjet (ću) ja gifdavi nje ures, 
gdi žali tužbe me i žali mu boles. 


10. 70. 84; 2. 151; 1. TT; 11. 109. 162. 
s kojom se ja mukom i s kojo bolesti 
razabrati s tezim snom, nu misli kruno ti. 8. 124. 


promisli dake #:, gizdava gospoje, 
jesu li bolesti velike sad moje. 8. 76 104; 11. 81. 


Bolestan. 


Bolnik. 


Boljeti. 


Boljezan. 
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Kako sve bolestan, tugami razdieljen 
i jošte togaj van nepravo ucviljen. 11. 42. 


Tere sam jak bolnik kad no zla dva ima: 
jednomu što je lik, tim drugo moć prima. 5. 351. 


Nemoj se majko fi za muke za ove 

na Judu boljeti ni na zle Židove. 5. 125: 10. 152. 
on tebe slobodit u mni je tada htil, 

a ti se zlom bolit mojim nisi hotil. 1. 241. 


h.4 


velmi se još bolim, za č vajmeh u vaju 

suzice ke ronim ne viem kud padaju. 4. 72. 

i da se ne bolim tvom smrti sada ja 

ni mogu i ne wmim, kćerce draga moja. 4. 443. 
nemoj da se bolim, nemoj da se tužim, 

nemoj da smrt želim, da se njom sadružim. 2. 185. 460. 
ako se tobome, Ljubmiru, ne boliš, 

boli se onome, vrh svega ku ljubiš. 1. 19. 

ter se grihov svak vas boli, (imperativ) 

da bog grihov vas slobodi. 1. 313. 

Ljubmira suzami ništa se ne boljah, 

ma gluha jak kami na njegov plač stojah. 7. 80. 


ponavljam bolizan 
čuvši me plač dile sa mnome po vas danu. 

1. 10. 80; 1. 175; 2. 513; 3. 41. 
cić želje ljuvene i javi i u san 
nevirna jaoh mene skončaje bolizan. 

2. 400; 3. 68, 181, 408; 4. 83. 

još taj trud s tugami i plačna boljezan 
stanovit živ kami podira zemlje van. 


3. 89. 137. 199; 1. 148 (bis). 


mol! mjesec još jasan i zviezde ostale, 

da moju boljezan i moj trud požale. 3. 194. 
ova je boljezan, ka na se svieh prima 

jak dohodak jedan, ki narav dat ima. 95. 58. 
tu, svemogi bože, kolik bi plač slišan, 

tko sciniti može gospoje bolizan! 1. 189. 
muku ter boljezan, koju ktje patiti, 

u ku sam ja ufan, da mi ćeš prostiti. 5. 34. 
tako ti ja zaman u željah sve tužu 

čuteći boljezan tuj liepos da združu. 4. 348. 


kako ja nesrećan, ki ćutim na sviti 
poveću boljezan, neg li je ćutiš ti. 11. 197. . 
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Boljezniv. 


Bolježljiv. 


Bolji. 


Boriti se. 


Bosil. 


Bosilak. 
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ki jav i u sni svak čas me skončava 
tolikom boljezni koju mi zadava. 3. 150; 4. 26. 


i smrtne boljezni, što ćutim nebog ja 
ni javi ni u sni ne imavši pokoja. 3. 192. 393. 


Ar vajmeh boljezniv, pravedno mogu riet, 

nikomu niesam kriv, što živjeh na saj sviet. 3. 159. 
tiem djevo pridraga, dokli sam vajmeh živ, 

čin' da te primaga ovi plač boljezniv. 3. 267. 

tad Isus gospoju s križa doli pozriv, 

dragu majku svoju, reče joj bolizniv. 1. 186. 

vaj bože milostiv, aj slavni bože, 

ovi trud boljezniv procienit tko može? 3. 48. 265. 434. 


5 rasrgjbom er bi gnjiv višnji bog zgar poslal, 
rad koga bolježljiv ovi bi puk ostal. 4. 383. 
čudo jer ostah živ, tej misli kad imah 
ter svak čas bolizljiv veću tugu primah. 

2. 319; 3. T1. 108. 
zlovoljan tiem stoju, rasecviljen i plačljiv 
kušaje čes moju 1 moj trud bolježljiv. 3. 446. 


Ne ćeš to učinit, poslušna ma boljim 
od tebe budeš bit mudrosti, moći svim. 4. 429. 


Šimo tamo pozrit ne staje, jer vidi, 
da mu se je borit s vitrom, s morem, s diždi. 1. 31. 


Mu perlu, moj bosil, moj garopalak, 

koji sam ja gojil u staros mu štapak. 1. 33. 
svud raste ružica i rumen tfrendofiul 

i hroma ljubica, kaloper i bosil. 4. 267; 3. 90. 


Ter pasu ružicu ter pasu, gospo, zlak 
ter pasu ljubicu i drobni bosilak. 4, 219. 


Božanstvo (vidi primjer i kod: bogatstvo). 


Neka sviet ne čuje človječe neharstvo, 

gdje kune i psuje toj tvoje božanstvo. 3. 11. 

er nebog ne znadiše skrovito otajstvo 

u kom se tajaše istino božanstvo. 3. 311 ; 4. 246. 
trojstvo te jedino izabra božastvo, 

prija nere ino stvori i zemaljstvo. 1. 165. 

zemlja se strese sva za žalos, gdi pati 

isti sin božanstva, da naš dug zaplati. 2. 343. 

da cić grihov mnoštva ne zgubi ufanje 

jor narav božastva prostit pripravna je. 1. 121. 


Božji. 


Božurak. 


Brića. 


Brada. 


Bradaš. 


Braniti. 


Brat. 


Bratac 


Bratstvo. 


PRILOG ZA ISTORIJU AKCENTUACIJE. 107 


vrućak od milosti tere sud božastva, 
hram svake kriposti i shrana otajstva. 1. 169. 


Nu Ana ti kaži, ki s našo u njem grieh? 

čini se sin boži i kraljem vrhu svieh. 5. 134. 
jata doletiše jarebic brez broja, 

kojih se najiše, ubi ih moć božja. 1. 257. 

mnoga j' slabost moja i zloba velika, 

ner ča ljubav božja ne će smrt grišnika. 1. 122. 221. 
ne boj se, Marija, iznašla si milost, 

ovo je rič božja i njegova kripost. 1. 167. 

po tebi bože moj utješen duh biti 

i vazda u božjoj milosti živiti. 5. 49. 

podj na slavu božju, kontent sam i toj dat 

za ljubav, ku € nošu, ništa ne ću gledat. 3. 281. 


reče im: dviju sih razlučit imate, 
da sud pravad božjih od mene slišate. 1. 89. 


da zdravjem obojim budu izličeni 
i hotinjem bočjim paka uzvišeni. 1. 204. 


Ter pasu bočurak ter pasu, gospo, cmilj, 
ter pasu kaćunak i rumen trendofil. 4. 280. 


Njega nam bog dozva, Pero je živ i ja, 
s kiem živem kako dva rodjena prem bratja. 3. 291. 


Do gr u bradah starce vidim šetat 
da ih je brate strah u obraz zagledat. 7. 69. 


Pošteni moj kneže, pišem ti, neka znaš, 
kako nam pobježe u Dubrovnik Bradaš. 5. 332. 


Dokli si daj taka, nemoj mi ti branit, 


što ja znam er paka moglo bi drugo bit. 5. 261. 


van sebe oto s' ti 

za što se meni sad ima toj braniti. 10. 114. 

spovjedj nam, što je toj, ako ti trudno ni, 

da li i san u plač tvoj slatki ti mir brani? 4. 401; 10. 305. 


Ne samo da bratu, opeta kada bi, 
kraljestva ne da fu, neg mu i grad ugrabi. 11. 9. 73. 


Ovdi će dva braca za tudj grih smrt primit, 
dva sinka za zla oca pravi će ovdi umrit. 4. 392. 


Sazva još k ovomu i pope za bratstvo, 
da žežinu svomu pokripe mlohavstvo. 1. 21. 
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Brazda. i 

Niti se trapljaše po vas dan u brazdi 
ni lozje šadjage kako se sad sadi. 3. 1. 
Brijeg. 

Grana ga grediše vojena po brigu 

ter vode nesiše tad gradu po sridu. 1. 29. 

pojdoše po drigu, i kad bi blizu vrat, 

Judita napridu uzupi napan vrat. 1. 51. 
Brlog. 

Er kad te stvori 509, hotje te postavit 

u zemlju i brlog pak meni objavit. 11. 191. 


ah kada ne ćeš r0g dignuti svrh oči, 
podj svinjo u brlog, a ovdi ne hroči. 9. 139. 


puku svomu pomog skazal je svu kripost, 
nečistih u brlog vrže, nam da milost. 1. 52. 


da tlače svoju čas i pravdu i razlog 
jak prase kad se vas umiesi u brlog. 7.99; 1. 284; 2. 150. 


u griha bo brlog ne padoh s njimi ja, 

on, ki je sam svemog, hoti da bižim tja. 1. 43. 
Brodditi. 

Ona mi vitar tih poda, ona čini, 

mirno da se brodih po morskoj pučini. 6. 188. 


Arion dragi moj, ako se sad brodiš 
u plavci u kojoj mrnare ter dvoriš. 3. 61. 
BrGj (vidi primjer i kod: božji). 

Iz kojih jedan čas ne mogu izit ja, 

jurve sam satren vas u mukah bez broja. 
2. 014. 519; 5. 43. 56. 81. 311. 338; 8. 20. 38; 
10. 143; 11. 27. 116. — (svuda je pred gene 
tivom riječi ,broja“ prijedlog: bez). 

i zlobu mu smrsi, smjerno te molim ja, 

i moje izvrzi griehove iz broja. 5. 66. 


oto sam čuo ja tu vojsku, ka je s njim,. 

velika da 'e broja i vješta boju svim. 11. 35. 
Broj&nje. 

Trideset se daje tretomu brojenja, 

a toj ti poznaje, ki no šti vangelja. 1. 206. 
Brojiti (vidi primjer i kod: roditi). 

Jove je u moj rod s Elektrom, kako viš, 

ostali vas narod ne marim da brojiš. 6. 190. 


Diani dava se čista krv jedne v//, 
u sobi koja se pravedna vik brojil. 10. 15. 


zdol imenovane, ke sam ja brojio 
i složil na člane, kako sam umio. 6. 69. 


Brštan. 


Bibanj. 


Budim. 


Bugarin. 


Lj 
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I da je blažen stan i bitje veselo, 
gdje škrobut i brštan sve bješe poplelo. 4. 280. 


u škrobut i brštan pri hridu skril se bjeh, 
izljesti vajmeh van iz krova gdje ne smjeh. 4. 120. 


i krasan i zelen i okolo brštanom 

lovorjen opleten i mrčom gizdavom. 4. 107. 
Gorštače, u selo, gdi je taj pir, hodmo na nj, 

ti glumac veselo, a ja ću bit bubanj. 9. 153. 

nu neka huka,_.smijat ću ja se i za nj 

glumac sam, u Vuka poslo sam po bubanj. 9. 162. 


U mraku i tmasti ostal sam, pravo dim, 
bez kraljeve vlasti udovac ja Budim. 38. 63. 


Ali je domaćin, ali je prišalac, 
ali je Bugarin i čestit vladalac. 3. 213. 


Bumb&k (pamuk). 


Caesar. 


Carigrad. 


Tuj te će naći znoj tere ćeš bit nejak, 
a oni štap će tvoj mekši doć neg bumbak. b. 189. 


Cas je ona vridna stvar_ku glavom štitiše 
Leksandro i Caesar 1 cić ke umriše. 7. 18. 


I s vašom vojnicom, višnjega boga rad, 
oružnom desnicom primite Carigrad. 3. 220. 


do tamo, čto no sad zovu more veće, 
ke mimo Carigrad svej vodu van meće. 6. 263. 


Carstvo (vidi primjer i kod: bogatstvo). 


Cavtjeti. 


K tomuj ga krstjanstvo nevjerom pomaga 

ter svoje toj carstvo sve sile primaga. 3. 65. 313. 
ter gdje toj razbirah kraljevstvo i carstvo, 

pri njemu zabivah me plačno sužanstro 4. 109. 


A pelin kad cafti s svih strana po gori, 

rekla bi, gospo, ti, živi plam da gori. 4. 268. 

nje ličce pribilo kako gilj gdi caft:, 

sve se je zabilo, u željah sve dahti. 2. 61. 72. 216. 
da bi još tve prsi, ružicom ke cafte, 

uzdihal' jak vrsi na dubju kad trepte. 2. 421. 
dubak sam malahan od fierle prije bit, 

u zemlji mladjahan rastal sam i caftil. 4. 144. 


Cesar (vidi i: česar). 


Ter mu zavijaše Aležandar cesar, 
jer u njem vijaše kriposti velik dar. 6. 44. 
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Cijeniti. 


Cjelivati. 


Cj8l6v. 


Cjelunuti, 


Cknjčti. 


Crkva. 


Crljen. 


T. MARKTIĆ, 


na njem pismo sjaše od drobna bisera: 
stoj daleč, pravljaše, ja sam zvir cesara. 2. 381. 


Ako si cienio s strašiviem biti boj, 

čemu si vodio toliki vojske broj? 11. 31. 

i takoj on cieneć, da 'e brata ubio 

i vas boj da je već s kraljestvom dobio. 11. 73. 


A ti mniš, da ju ja brže htijah celivat, 

izvuć se s vragom tja, razumjet hoć mi dat. 5. 231. 
prie neg se rastanu, neka te celivam 

1 smrtnu tuj ranu neka ti zavijam. 1. 461. 


kroz toj svom kreposti priklonju glavu k vam, 
umiljen zadosti sad ruku celivam. 11. 124. 


Ni javi ni speći ovdi vam nie (ov, 

man oba stojeći želite moj celov. 4. 358. 

ar pitah nje celov, ka reče: što za toj? 

ja rekoh: u darov budi ti život moj. 2. 222. 257. 266. 


Ter će € bit u zao čas, ako te nadju nut 
jaoh rajski tvoj obraz da bi mi celunut. 5. 179. 


Ako bi mogla ti, bolje bi da sada 
podjemo, er ckniti, starice, nije kada. 4. 446. 


Mnokrat me u crkvi prid pukom vidiste 

i nigda na me vi ruku ne staviste. 5. 129. 130. 
pastiri, pokli svi i riečma i djeli 

sva smo veće u crkvi činjenja dospjeli. 9. 175; 10. 161. 
rugaste se svetim pismom, 

smih činiste božjom crikvom. 1. 304. 


Meni ja kad stavljen očutih na glavi 

venčac bil i crljen, vas ostah u slavi. 2. 192. 
bez zlatieh tieh mrava jošte se po sve dni 

ni mitra ne dava ni klobuk crljeni. 4. 164. 


Cfn (vidi primjer i kod: strana). 


Vaj ne će čut pastir u gori u crnoj 

ni vila ni satir, što je plač i trud moj. 4. 16. 
zgar mi bi još dano, mogu riet po bogu, 

što je bielo i crno razlučit da mogu. 4. 43. 


Pića sad si gnusnih crvi, 
tvoje tilo u prah leži. 1. 315. 


i ki je sad hoteć da vlada zemljom svom, 
malo malo posteć pića će bit crvom. 1. 18. 


Cvijeće. 


Cvijet. 


Cvijčtak. 


Cviljenje. 
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Svila bih sad bogu korunu od cvitja, 
viditi da mogu pastira moga ja. 
5. 203, 315; 8. 3. 53. 131; 10. 37. 


Ravnina što je ta, što li je tolika 
po njojzi od cvieta izvrsnieh razlika? 5. 314. 


ter za toj molim će, zautra da čekaš 

jur ondi moj cvite, kako no sama znaš. 2. 499; 8. 23. 129. 
er ljubav, koja tu 

jak pčela u cvitu (stojaše). 10. 36. 


Na kom se zove svak ružice bez tebe, 

jakino gdi cvitak prid mrazom ozebe. 2. 86. 

da bi još vrat visok usahal jak cvitak, 

kiem vidiš vas istok jak s neba mjegečak. 2. 421. 


I da bi tuj bile, što želim tužna ja, 
svrhe jaoh nemile mojega je 10. 234. 


Cviljeti (vidi primjer i kod: ustaviti). 


Ččkati. 


Gdi vidim Troju grad, ne mogu ne csilit, 

po zemlji gdi je sad, kako gre ovi svit. 4. 470. 

i toj sad misli £/, kad se ja osamlju, 

čini me coiliti i da se zamamlju. 2. 267; 11. 150. 
ki ui bude zlo činit, 

osujen će vazda cvilit. 1. 280. 

pokol htiste krivo živit, 

vazda ćete u paklu cvilit. 1. 294. 

i vi vode i luzi pomozte nam cvilit, . 

er tolikoj tuzi, jaohi, ni moć odolit. 7. 115; 2. 381. 
kroz to te sad molim, moj venče zeleni, 

ne čin me da cvilim u željnoj ljubezni. 2. 498. 
kroz toj se ustavi, ako ku vil slidiš 

po gustoj dubravi, da u vik ne cviliš. 1. 10. 
ljubeći ter ljubav ni stekal ni primil 

i tužio da bih prav po vas vik i cvilil. 11. 126. 
i ureg naš častan, tko li će sad rieti, 


gdje će naš biti stan odsela na svieti. 4. 193; 7. 456. 


jur je dar pripravan, kako se može znat, 
uljudan i častan, što ćemo prikazat. 7. 450. 


Veselo tiem ću stat i ob noč i ob dan 

i s veseljem čekat, moj bože smrtni san. 3. 282. 
u robstvu er čekat što mogu neg nečas 

i sluga komu ostat neharni život vas. 4. 426. 
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Cemer (vidi 


>. A 
C&meran. 


T. MARETIĆ, 


oni čas kad pridu, da veće nie čekat, 

neg na sto da sjedu, da počnu blagovat. 4. 332. 
ter pridi na pospjeh, dokli te ja čekam, 

grešniče, kako € rieh, da ti raj vječni dam. 5. 112. 
vrjemena ner čekaš, da suzom dug plati | 
i da mu milos daš, ako se obrati. 3. 371. 

ti koji od vieka ljubil si život naš 

ter grješna čovjeka na pokoru čekaš. 5. 41. 


ter za toj molim te, zautra da čekaš 
jur ondi moj cvite, kako no sama znaš. 2. 499. 


koliko mož', umiš, dokla vrime imaš, 

jere konac ne viš, kad će bit, ki čekaš. 1. 101. 
a ti, ku stvar inu, ženo mila, čekaš, 

na tuj smrt ne mninu pojti jur ča predaš. 1. 87. 
Dubrovnika slava od tebe taj čeka, 

ku prija država od Homera Grka. 5. 352. 

i kako toj reče, odgovor ne čekav, 


plaho od nas uteče u srdjbi kako luv. 10. 315. 


Vidiš li ovu čeljuad toliko gizdavu ? 
vridnosti časte grad i svu ovu državu. 7. 24. 
neka idu ja sade u selo po čeljad, 
a ti ostan' s njim, Rade, molju te boga rad. 7. 92. 
niesam nego sad zgodi mi se upazit 
urvom mnogu čeljad u ovi dvor ulazit. 
1. 22. 103; 10. 154. 

čestita ta čeljad stan je svoj obrala 
dio cvietnieh vrh /ivad, a dio vrh žala. 9. 115. 
primjere i kod: biser). 
Ni mi tko nazivaj dobar dan ni večer, 
jer gdi se zove vaj, dobro ni ner čemer. 

' 2. 146. 169. 173; 3. 212. 
lice mi sve bliedi cjeć gorka čemera, 
koji me svud sliedi bez goja i mira. 2. 4983. 
ako ćeš moj nauk, da živeš u miru, 
da ne imaš viek jauk, ne služi čemeru. 2. 485. 
i nalip s čemerom — brižna ti ja bila! — 
me srce kosorom koriepi iz tila. 4. 317. 


Da znate ljuven trud, koli je čemeran 
i što je vele hud i u svem nesrećan. 2. 481. 


jere mi dodija nesreća nemirna 
i ljuće neg zmija igrani čemerna. 2. 421. 381. 
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Časar (vidi: cesar). 


Časarstvo. 


Častit. 


Nu ni kralj ni česar ne može odolit, 
da mene slavan car ne bude posvojit. 3. 53. 


al ćemo za tu stvar pisati put Rima, 


neka zna i česar, koga ovdje ima. 5. 130; 3. 83. 


bivši kralj i česar i slavan vojvoda 

i vječni gospodar oda svieh naroda. 3. 3038. 281. 
i bez njih nikadar, još mnozi govore, 

niedan kralj ni česar krunit se ne more. 4. 163. 


v 


Cemu je gospostvo, čemu su česarstva 
i stavit u robstvo bez broja sužanstva? 3. 39. 


Prem blažen i čestit, odluku s radosti 

ki nadje zrelu u cvit od svoje mladosti. 10. 15. 
da bi se pomladio i da bi mnogo it 

drag i mlad Mioni bio i podj, da si čestit. 1. 61. 
blažeo je i čestit, za č slavu priživa, 
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razuma svega sit, ki u njem pribiva. 3. 200: 4. 6. 164. 


kamo se na saj svit sva slava dje tvoja? 


jedan dan bih čestit, jedan dan zgiboh ja. 11. 84. 


dočime bih čestit, mnozi t me ljubiše ; 

ki pravljahu ljubit, svi me ti zabiše. 2. 498. 
sad se ću nazobat, sed se ću nasitit, 

sad se ću moći zvat i blažen i čestit. 4. 197. 
i blažen i čestit može se reći taj, 

tko bude pridobit i sebe i sviet saj. 3. 276. 
samiri tvoju svies, kći liepa tvoja ta 

u ovieh strana jes na puno čestita. 9. 104. 
molim vas rad boga, gospodo čestita, 

iz vrta ovoga nu s bogom pojte tja. 4. 359. 
a Splite čestiti, ku si sriću imil, 

da s' vazda gnizdo ti; razumnim ljudem bil. 


6. 25. 218; 7. 24. 438; 10. 


Častititi (gratulari). 


Často. 


Gdznuti. 


Čestit ti prstenčac, gospodje od svih vil, 
da bih ti još venčac s biserom čestitil. 2. 224. 


er često 
jači je, tko moli, neg vojske tisuć sto. 11. 28. 


Nu za to ne čeznut ne mogu sada vas, | 
zapriečio da mu put tko godi nije danas. 11. 63. 


i reče diete toj od muke pakljene: 
čemeran život moj vas trepti i čezne. 4. 197. 


30. 
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Čičeron. 


Činiti. 


T. MARETIO, 


zlo vrime mene postopi smeteno, 
gdi duša ma čezne prid smrti bezredno. 3. 470; 4. 244. 
U knjigah, Cičeron ke sinu učini, 
i ne toj samo 0n, nu mnozi još ini. 5. 312. 


Lipa ćeš virom bit, ako dila sveta 
s virom budeš činit, inako si speta. 1. 99; 5. 15. 


oda malo krat svrši kako počne činit 


i huje izvrši nere budemo mnit. 1. 128. 

da što imam več činit? hoće li za žalos 

ovako sve dni mrit nesrećna ma mlados? 10. 22. 
nego nam ne daš ti, : 

da kako ostale budemo činiti. 5. 245: 10. 71; 11. 252. 

ubog život nosit, imit, | 

potribljivi naruč činit. 1. 260. 

ako | budeš tako činit, 

napast ne će tebe slidit. 1. 271. 

a potakli dobro činit, 

da s' svetimi budeš živit. 1. 282. 

budem ti znat činit, nemilo kako je 

dragoga odilit od svoje gospoje. 1. 95. 

Mojses tokoj činit i svaki ustraja, 

ki hti zlo pritrpit, da bogu ugaja. 1. 34. 

toj dušo razmišljaj ter ćeš se uklonit 

griha; da ne ostaj svako dobro činit. 1. 101. 

er ovo ne činju, da vas ja pogrdim, 

a više stavim nju, neg da rieč potvrdim. 5. 221. 268. 

veselo reče njim: što ćete meni dat, 

da meštra ja činim u ruke vam imat. 5. 1:6. 


aj, aj nebore moj, Panuciju, jur viš, | 


da dojde život tvoj, ki tiskan li činiš. 1. 214. 
kim čudom toj činiš, ljubavi, ktje mi rit, 

ki ga u ognju tač držiš, a ne ć ga izgorit. 7. 12. 13. 
oni si dobil dan, u ki dobro činiš, 

a ne kako sanan, u ki no lin sidiš.. 1. 131. 240. 
Kujača, što činiš? nu sjemo bliže pridj' 

a gospo, što veliš? ovdi sam, zapovidj'. 4. 321. 
i uz to ako plam od ognja, ki činiš, 

u sebi crn vidiš. 10. 121. 

art ako naučiš, teg za toj ne zapust', 

nastoj da ga činiš, linost od sebe odpust'. 1. 145. 
toj što me potvaraš, za ino ne činiš, 

nego smrt da mi daš i da me wmnoriš. 8. 117. 


Činj&nje. 
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rih ja: ča € se čini od toga človika? 


reče: meni se mni od broja velika. 6. 36 ; 1. 144; 5. 18. 
uboštvo teško ni, da za to, neka znaš, . 
teško ti se čini, jer mu dobro ne znaš. 


1. 154. 206. 274; 5. 11. 


vrime s blagom gubi, pameti tančinu 
debeliju čini, oblama jačinu. 1. 126. 


ljubav, ka je u meni, srce mi goreći 


ovi vjetar čini oko ognja leteći. 7. 73. 


da zaman ufaju, ki no zlo čine, 


od zla se ne kaju, a dobro imat mne... 1. 100. 


Mariju pitajte; nie mi ništa, ne, | 

za isto, dumo, te tri ovo sve čine. 5. 273. 

da na sramotu mu s tilom se razdilih, 

s tilom onim, komu sve na volju činih. 1. 234. 
kako taj, ki no znah, 

er privar njoj činjah. 10. 36. 

veli nam višnji zgor: nitkore ne čini (imperativ) 
drugomu onu stvar, ka draga njemu ni. -5. 3. 
a sada sve čini (imperat) što € drago i tvori, 
molim te, daj ne skni, skoro me umori. 8. 120. 
morem gospoduju, na kopno s vojskom steć 
viteški vojuju vazda pravdu čineć. 1. 242. 


silom dobro da bi činil, - .& 
one bi plače dostojan bil. 1. 298. 


nu mi reč boga dil i daj mi odgovor: > 
da što si ti činil, kad minu kroz moj dvor? 2. 245. 


Kad će bit plaćen svak za svoja činjenja, 
nie se kajat pak, pobjegne vrieme tja. 5. 132. 


Čovjek (čdvjek). 


Er na svit ni človik toliko zloeoljas: 


=“ tko našal ne bi lik kon tebe podoban. 


2. 12. 111; 6. 43; 7. 89; 11. 132. 


. ter ne će živ človjek do malo vrjemena 


najti se moć za liek od moga sjemena. 3. 61. 


u svjetu ne budi odveće brz ni priek, 


prešenje jer udi, nu polie bud čovjek. 5. 10. 


kralj nebeski, bog i človik 


ća će trpit vazda u vik. 
1. 280; 2. 98. 273; 8. 12; 5. 100; 6. 250; 7. 109. 


mnim vajmeh, taj človjek, tko bi mu vas sviet dal, 
ne bi se po vas ri u plavcu ukrcal. 


3. 165. 268. 440; 4. 79. 346 ; 5. 58; 8. 95; 10. 50. 
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za što sam vas grješnik, za što sam vas zloban, 
za ku stvar zvat človik niegam se podoban. 
2. 340; 1. 193. 

stopit ust ne bi čim, prisihat ja jazik, 
usne pucat, za tim bliditi vas človik. 1. 30. 138. 
da njeki zal človik ovomu uzrok jes 
i njegov hud jezik još gori ner zla čes. 

2. 313. 109; 3. 4595. 
i ljutice zmije ter pješac ni konjak 
proći tuj ne smije ni zena ni človik. 4. 261. 
ovdi, brate, putnik ima mirno stanje, 
ne sumnji, zao človik da mu uzme imanje. 7. 65. 
oh je li živ človik, da pravo procieni 
slavni car što tolik tuj plienak poplieni? 3. 48. 
ov grad, a nimati škodu ni trud velik, 
tako da s te rati ne zgine ni človik. 1. 40. 198. 
a kamo da človik ričju ga izreći, | 
da bi bil govornik od svita najveći. 6. 278. 
nu oni Lakonik er je bio proć njemu, 
vriedan se prem čovik ukazo u svemu. 10. 308. 
i oni razbojnik na križu viseći, 
da si bog i človik tuj tebe videći. 3. 398; 4. 224. 
sin boži i človik vas ranjen, vas izbjen 
na drievu vaskolik razapet i pribjen. 2. 340. 
meni se tako mni, da nigdir človika | 
na svitu sada ni, koji je prez griha. 1. 107. 
ne imaš stvar žudit, ka može čoviku 
od štete uzrok bit i dat mu žalos ku. 5. 20. 


Čovjačji. 

Stvoritelj za č biše naredil toj takoj, 

da hrana ne lipše naravi človječoj. 3. 1. 

trudno je još vidjet, gdi lakom nepokoj 
čna omasti vas saj sviet u krvi človječjoj. 3. 159. 282. 
uiditi se. 


Kruto se je čudit misleći u sebi, 

da ov himbeni svit pritegnu sve k sebi. 1. 104. 
nemoj se čuditi, da cvilim u pjesni, 

uzrok si, kruno, i od moje boljezni. 8. BI. 
ter slavni moj bože, nie se moć ne čudi, 

da človjek sam može tuj tanač +iskusit. 3. 178. 
i poče se veće čudit, 

kako je vridno grih spovidit. 1. 266. 


gradom se ne čuden, to ni čudno bilo, 
ni na sela tužim, vazda je to bilo. 1. 105. 


Čudo. 


Čuti. 


Čuvati. 


Čutjeti. 
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ter svudi, kud stupah, velmi se ja takoj 
snebivah i čudjah videći pismo toj. 4. 284. 


Za ljubav, ka s nebes čini te doli prit 
ter nakon svih čudes za puk na križ umrit. 1. 225. 


Lovorka si otac t1? 
o čudo veliko, što mi još bi čuti! 10. 187. 293. 


svaku rieč ne imaš na pamet staviti, 

kadgodier nu imaš činit se ne čuti. 5. 14. 

sve ino, što čujem, sve ino, što vidim, 

tuga je, kroz ku mrem, muka je, s ke blidim. 11. 214. 
i kad se uputim, ali pak kad stoju, 

sve vidim, sve ćutim i ušima sve čuju. 4. 145. 


i spravna kom budeš, skačuči doteci, 
što vidiš i čuješ, tere mi sve reci. 4. 252. 


da molbe nje čuješ, ka ti se umoli, 
nje suze da ofreš, ka se tvojim boli. 4. 419. 


Lagahan se hoć zvat, nestanovit u sud 
za to se htij čuvat ne pasti u taj blud. 1. 146. 


po vodah i gorah ovako teci tt, 
a od stada ne imaj strah, ja ću t€ ga čuvati. 

9. 148; 10. 82. 
čin', da si milostiv i laže se čuvaj, 
k svakomu dobrostiv, starim čast vazda daj. 6. 31. 
za toj se svak čuvaj slavne nje lieposti, 
jer meni zada vaj ljuvenom kmeposti. 2. 11. 166 ; 4. 90. 


Mem srcu što ćutim, vajmeh, ovoj što je, 

jadovno tere tim razdiram prsi moje? 2. 445; 8. 80. 
i cvilim i ćuću ter taj vil od gore 

mni, da se ja bludju, a toj bit ne more 2. 122. 
rajski taj miris dim, ki ovdi ne ćutim 

ni cvietje toj vidim, vidjeti ko žuden. 3. 460. 


Dake: (= dškl6). 


Dalek. 


Odkli su tiem dake srid vode srid slane 
u pupku zemaljske osnovi snovane. 3. 1295. 


Stojeći na dalek, neka te ne vidju, 

da mi toj nije liek, neg na smrt da pridju. 8. 90. 

i vele na dalek oda svih rodjaka 

prikrati njegov viek u tri dni smrt jaka. 5. 328;; 8. 104. 
nigdar jelin ćako ne priniče k rici, 

ki tiran daleko ujde prid lovnici. 6. 282. 

gdi no ih vezati svih budu žestoko 

i bijuć peljati u robstvo daleko. 1. 20. 
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Dšanak. 


Danas. 


Danil. 
Dar. 
Darov. 


Darovati. 
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Ter mi je bio danak i sunce sve mračno 
jakino noćni mrak, kad je sve oblačno. 8. 362. 


gdje tvoj život skončava se, a blaženu tvoju majku 


učeniku pridavaše na ishodnjemu tvomu danku. 3. 322. 


Kunući svaki dan, svaku noć, hip i čas 
ki godi u zaman prodje nam do danas. 


8. 90; 1. 24. 231 ; 3. 297. 413; 4. 1498; 1. 22. 


i kad čuh jezik moj cvileći u plačan glas 
gorčiji nepokoj ne oćutih do danas. 


3. 16; 4. 25. 324: 7. 424. 


i da se bog danas iz glasa proslavi, 
u pokoj koji nas u ovi postavi. 


5. 174; 1. 29. 61; 2. 340; 4. 222; 5. 128. 


ako ne dojde spas, ki mnju da će biti, 
ča ste rekli danas, hoćemo stvoriti. 1. 32. 


na ku stvar odlučen budući ja danas 
smućen sam i mučen u mojoj misli vas. 


6. 256; 1. 181; 3. 289; 4. 9. 226; 5. 138; 11. 63. 


a plače krv na vas prid bogom i cvili, 
koju ste do danas po zemlji prolili. 
3. 39; 1. 292; 2. 459. 491 ; 8. T3. 


ke mi si zadala s početka do danas, 
odkli s me prijala pod tvoju tužnu vlas. 4. 74; 5.91. 


djevojku je danas doveo u svoj dvor, 
koje sja lip obraz jak sunca iza gor. 1. 23. 


odlučiv od danas ljubit ga dan i noć 
i u grieh ne upas, da bi znal život oć. 5. 36. 


kolika oholas i 8 njomo mala moć 
u starih jes danas, izriet ju nie moć. 7. 91. 


A za to je Danil po božjoj oblasti 
pokli sam na sto st da sudim u časti. 4. 385 


- Opak je način svim, koji me učiš ti; 


ne daj bog s darovim k Dubravci hoditi. 9. 154. 


Najliše gdi doni na moj ust svoj celov, 
koji mi pokloni za milos u darov. 2. 276. 


ka ga će svojome ljubavi darovat, 

u vieke kojome moć će se blažen zvat 7. 66. 
kada darkom malim dojde te darovat 

s ljubve srcem pravim prijatelj nebogat. 1. 128. 


Darovit. 


Dati. 


Davati. 


David. 
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i nose priprave, što nie moć pobrajat, 

kad kralja pozdrave, što mu će darovat. "7. 449. 
tiem joj se darovah u ruke sva sa sviem 

i srce prikazah životom sviem mojiem. 2. 447. 

on mi te k sebi zva, da k njemu putuješ, | 

pak meni darovu, da sa mnom druguješ. 4. 306. 
viteze poljubi, svakoga darova, 

od koga nahoj bi, hrabro da se zra. 1. 8. 

ja rekoh: ne jedan, da još mu dva daruj, 

ako ti po vas dan izreče pritač fuj. 6. 7; 11. 48. 
srce mu užeži i jadom tvojim otruj, 

tvrdom ga uzom sveži, meni ga pak daruj. 1. 38. 
ako li još bolje tko ima, on raduj, 

meni je dovolje, ništa mi ne daruj. 2. 244. 

za što bih stanovit, da ću bit darovan, 

da ću bit darovit, kad nam se zgodi van 2. 244. 
imam ja sad milos, prsten zlat da sam zvan, 

pokli sam za milos i ljubav darovan. 2. 209. 


Od tebe, moj Frane, pohvaljen samo bit 
volim, neg od strane drugoga darovit. 6. 283. 


viknuše: ako i; ne propneš ovoga, 
tot ga hoć nam dati za kralja i boga. 
D. 130. 298; 1. 31; 10. 155; 11. 143. 


Ako budeš tako davat, 
taj grih ne će tobom vladat. 1. 261. 


daj, što € dat, veselo, ako € da dobro daš, 
ne poniz tve čelo, jak silom da davaš. 5. 5. 
moj Niko ljuveni, dostoji ures vaš 

tej hvale, ke meni za malos ti davaš. 5. 98. 
svakoja ki vladaš, o bože istini, 

i živi duh davaš svakojzi živini. 3. 431. 

ter kad se od taj dva jednomu dogode, 

kako ovi sviet dava, ke godi nezgode. 5. 304. 
sestre drage, tuj vas zazvah 

cić naukov, ke vam davah. 1. 258. 

vrzi rieči i dava razumjet drugi put, 

svirimo obadva, koga je bolje čut. 9. 138. 


mogući kralj David za zlatieh pram kosi 

pustivši s strane stid kako sviet pokosi. 11. 152. 
oni sam ja David, o vječna svitlosti, 

komu je žena vid zanila liposti. 4. 218. 
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Davidov. 
Korienak Jakobov jurve se rasplodi 
i sinak Davidov na saj sviet ishodi. 1. 436. 
Derenčin. 
Od njega jest mladi dvigal se Derenčin, 
velike, znaj, nadi njegova sina sin. 6. 242. 
ne manje sada ti, govore, da si smin, 
da pravo mlajahti zoveš se Derenčin. 6. 256. 


da "vo gre Derenčin s slugami od zgara, 

slište po ki način s njimi se zgovara. 6. 228. 
Desni. 

U lugu u tomu držeći u desnoj, 

da služi svakomu tko tamo pride k njoj. 4. 52. 


i u ruci u desnoj zlatan bat nošaše, 

zvjerenje ter sve toj prid sobom zgonjaše. 4. 101. 
Desperati. 

U vrime nevolje ne htij se desperat, 

da u bogu dovolje ufanja htij tmat. 1. 136. 


Dšavet (ili: d8vet). 
U tisuću i pet sat tridesti i devet 
zgodi i upisat od Marča na dni pet. 5. 299. 


serafski kor prisvet najviše ki staše, 

pravi broj do devet ostavljen kazaše. 3. 309. 
Dičiti. 

Kim je urešen bil i jezik slovinski, 

i kim se je dičil tokoje latinski. 6. 25. 
Dijčliti. 

S besjede moguće usiljen na to bit 

uzdisah goruće i s tiem se svim dielit. 9. 39. 

evo će se dilit iz tila duša ma, 

dostojaj se primit nju k sebi ljubav tva. 1. 226. 

ljuveno ki cvile da umim požalit, 

s njima plač i cvile da umim još dilit. 1. 98. 

tuj slatku krv dieliš, o vječna ljuvezni, 

da moj grieh zamieniš tom tvojom boljezni. 3. 393. 

er čudo vrh čuda, pokli se ja duielih 

hrleći od tuda, srjed puta zamjerih. 1. 448. 

dobro znaš, svaka zla i svaka veselja 

vazda sam dielila na poli s tobom ja. 8. 19. 
Dijete. | 

Da'te joj da stupi gdjegodi blizu tu 

jedan čas da kupi po kutla djetetu. 5. 265. 

maj, tu vrag s djetetom! što ćemo još vidit? 

podj mi ti igrom tom, ne ću te ja slidit. 7. 39. 
Dijeti (liberi). 

Nesrićna ženo ti, podj' veće, ukopaj 

tvoje mrtvo dvoje dieti i veće ne krsmaj. 4. 489. 
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Dika. 
i tebi, cića ke vas svit ako se bit 
bude vičnje dike kruna se hoče svit. 6. 199. 


Dinar. 
Sada je jur dinar svim ženam vojvoda, 
počtenje čas i dar svaka za nj jer proda. 2. 432. 
prilična niedna stvar, tako se meni mni, 
ni blago ni dinar prijatelju vjerni ni. 5. 15. 89; 11. 192. 
začuvši ovu stvar veseli svi staše, 
ter Judi tries dinar za toj obećaše. 5. 126. 


to je sad za nemar, rodjak te znat ne će, 

tim nastoj steć dinar, scienjen ćeš bit veće. 11. 192. 

što ne ćeš satvorit, človiče, za dinar, 

ki ne vi govorit, a svim je gospodar. 2. 334. 431. 

tiem njegdje iznevar sta igrat toga rad 

lakomos i dinar i krepos za oklad. 11. 189. 
Dionik. 

Ako € bih jošte lik ne mogla nač sada, 

da sam daj dionik od tvoga sad jada. 2. 212. 

od ke sam dionik na posli s tobom ja 

i mišlju bit u vi po sunce, koje sja. 2. 306. 239; 6. 203. 
Divljak. 

Gdje je taj naš ludjak, za vilom ki podje, 

vukovom a divjak u goru stado odje. 7. 99. 
Dizati. 
Pak su se ustali k nebu ruke dišuć 
i veli i mali bogu zahvaljujuć. 1. 91. 
Djak. 

Najbrže neg podji tere se vjeri tom, 

a kurvu tu odji popovom i djakom. 5. 290. 
Djeca. 
Tužna sam, ti ćeš riet, prem sasma za djecom, 
i druzi na saj sviet bolesti bole tom. 4. 422. 
Djelo. 

U Nazaret divom kada ti stojaše, 

pametju i dilom sasvim boga znaše. 1. 166. 


a da mu u djelieh ne učini koji stvor: 
toj bi bil', jak u mieh beza dna dut odzgor. 9. 90. 


ni s nikime skladan človik, ki liše znih 
sobom je neskladan u ričeh i u dilih. 1. 126. 


kroz toj svi na pospjeh od mene podjite, 


vi koji u djelieh nepravde sliedite. b. 57. 
Djelovati. 


Ke s naučio ti znanje, to hotjej djelovat, 
er to djelovanje čini te bolje znat. 11. 253. 


kroz toj već ti s nami milosno djeluješ, 


kada nas tugami pohodit gdje budeš, 5. 52, 
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Djetece. 


Djdtić. 


Djeva. 


Djčvica. 


DjevGjka. 


Djevstvo. 


Dlaka. 


Doba. 


Dobar. 
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općiti nemoj, čuj, s čeljadi da bi s kom, 
i uhom već djeluj nego li jezikom. 5. 8. 


Velmi boljezniva gdi mrtvo na krilce 

suzami poliva jedino djetece. 3. 382. 

a navlaš kostreti i meke vunice, 

što ćemo prostrieti pod nago djetece. 7. 441. 


Sad jedan mlad djetić s tim vilam pri vodi 
stare kuće I)ržić svu mlados provodi. 7. 68. 


Nisam li se zvala vazda majkom tvojom 
i tebe imala i rodila divom? 1. 187. 

ti si diva nad sve dive, 

blaženo je tvoje ime. 1. 335. 


Pisan će ova bit od pričistih divic, | 
s kimi će skup hodit počtenih udovic. 1. 219. 


Najliše djerojak (gen. plur.), ter da ih namjesti, 
da se te mogu pak u svoj dom povesti. 11. 100. 


Dobri mir, jedinstvo ljube umiljeni, 

prez koga no divstvo ugodno bogu ni. 1. 108. 
svak čas u jedinstvu novu pisan poje, 

ki u svetom divstvu dospije dni svoje. 1. 124. 
uboštvo obraše tere umuiljenstvo 

bogu obećaše prikazati divstvo. 1. 117. 


Od gore tej rajske od tebe što čuju, 
sve ti to do dlake bez sumnje vjeruju. 4. 286. 


Razum ga susrite, kruna od razloga, 
do istine svite noseć u toj doba. 1. 150. 


Nut što je bog dobar! nut što je milostiv ! 
je li toj velik dar od mrtva biti živ. 5. 196; 1. 107. 
vaj nu je trudna stvar u sebi smišljati, 
što zloban i dobar jednako zlo pati. 
3. 133. 301; 5. 10. 129. 
ni dobra, kad dobar ne bude plod dati, 
potrebu svoju zgar kad ne more imati. 4. 444; 5. 148. 
da bi bio toko mudar, 
koko s! bio, mužu, dobar. 1. 291. 
a gdi je slobod zla i dobra, 
ku vam da bog s nebes zgora. 1. 298. 
ter sluga po dobroj volji se ne daj reć, | 
kad prava ni na broj brojena služba već. 2. 144. 


Dobaviti se. 


Dobitak. 


Dobiti. 
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čuj se prihiljena človika i dobrom 

izvan obnajena kako mido srebrom. 1. 146. 

z ženom toko dobron smrt me hti rastrti, 

kako mogu za njom žalost ostaviti? 1. 160. 
odvrat' za zlo dobrim, za njih se htij molit, 

ki € zgrišiše, i ćun boga ćeš utolit. 1. 200. 

koje samo meni jes tolicih od dobar 

ostalo za ures, ostalo za lip dar. 4. 426. 

nie zloba ni vaš grieh, nu očito vidim ja, 

vrhu zlieh i dobrieh da gorko sunce sja. 3. 132. 
o da si kleta, rih, nesrićo zlobiva, 

koje jad na dobrih vazda se proliva. 6. 214. 
protivnici biste dobrih, 

osudiste krivo mnozih. 1. 304. 

novu je crkvu dim u srcu od dobrieh, 

ku rek bi da vidim, sagradil na pospjeh. 5. 12. 
vaj da li smrt ovaj mori zle i dobre, 

tkogodi na sviet saj rodi se, da svak mre. 8. 129. 


Tko želi dobarit brašna se za dosti, 
počan od mladih lit do vele starosti. 6. 39. 


Ne brin' se, er će pak i tebi bit bolje; 

činit ću dobitak da ti vuk ne kolje. 2. 211; 11. 195. 
grub pitam dobitak istinom, ovo znam, | 

nu kako vidi svak, on mi uzrok dava sam. 11. 72. 


Er ako ja skončan ovako budem bit, 
tvoj obraz vas sončan koju će čas dobit? 


2, 145; 3. 114. 139; 4. 266; 5. 19. 


k srcima časnimi nie triebi s darom #, 
ako u vik prid njimi omraze ne ć dobit. 9. 154. 


za č mnozi govore: trudno je tamo prit 

u nebeske dvore blaženstvo toj dobit. 3. 388. 
u toj se ne daj ći, ako mir ljubiš tvoj, 

nikada dobiti žalosti ljuvenoj. 10. 31; 11. 73. 


a tuj napast ako 6 dobit, 
ovim putem hočeš hodit 1. 211. 269. 


ljubav sama dobit može jakost moju, 

uz toj, ako € hotit skazat harnost tvoju. 1. 171. 
prijatelja dobit premda mož pričanjem, 

li kadgod mu zgodit triba je mučanjem. 1. 131. 
nepravo je sad izgubit 

sve, ča iskasmo s trudom dobit. 1. 299; 2. 401. 
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er scieni čas dobit, 
er scieni svu rados život moj pogubit. 2. 401. 


u oružju za č sam toj veće ja stanovit, 
da može svaki boj odrvat i dobit. 3. 280. 430. 


trudili ste, ne za učinit 

naruk ljuđem ner za dobit. 1. 288. 

Aležandar, ki bi od Srblji kralj, i ki 

za tim vas svit dobi i zva se veliki. 6. 264; 2. 198. 201. 


imanje izgubiv nemoj se dreselit, 
stekši ga ter dobiv prie se htjej veselit. 11. 295. 


ja ga sam jur dobil 
pravednom istinom, ali on ne bi Ati. 10. 182. 


vele krat ostane dobitcem, ki je dobit 

i ki gori ustane, hoće potlačen bit. 1. 134. 
Dobivati ; 

Binovom ako ti bogastvo ne mož dat, 


uči ih truditi i hranu dobivat. 11. 245. 
Dobrohotan. 


Isusov slidnik pon', al njemu podoban, 
ne bude € človik on, ki ni dobrohotan. 1. 204. 


Dobrostiv. 
Jer si pravden i dobrostiv 
i podnosit ti svaka htiv. 1. 328. 


sa svim bud dobrostiv i nosi sviem ljubav, 
toliko tko € je kriv, koliko tko € je prav. 09. 8. 


Nijedan ni grih ća, ni je toko velik, 

da božja dobrota ne će mu dati lik. 1. 119; 2. 496. 
nu dake sprave će hoćeš im skoro ti 

rad tvoje dobrote sasma prikratiti. 5. 51. 
uskrsnuv hočeš # Sion pomilovat 

po tvojoj dobroti i vječni mir mu dat. 5. T1. 301. 
stanovito ufaj u božju dobrotu 

ter ćeš imit u raj vikovnju svitlost tu. 1. 99. 

o stvorče od nebes', privelja dobroto, 

koja te milos jes na djelo ganul' to? 5. 25. 92. 
od zla se odvrati, nepravde ostavi, 

u božjoj dobroti ufanje postavi. 1. 121. 

tada se nahaja Judit u gradu tom, 

ka no svih nadhaja lipostju, dobrom. 1. 32. 


Dobrota. 


Dočekati. 
I njega dočekat, 
kad bude spili doć za hudu smrt mu dat. 10. 104. 
tko je toliko smiv, ki bi ih dočekal ? 
al na daleč vidiv da bi se ne pripal? 1, 15, 
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Dočuti. 
Kad ovo ja dočuh, on čas se gatekoh 


ne mogši u posluh veće stat ter rekoh. 2. 201. 
Doći. 


I tvoja umriet će Kasandro mila kći 
vrh tebe tdj sve će zlo pasti i doći. 4. 488. 


ovo ja, ki dodjoh na smrtne tej muke, 
uteći ne mogoh nebeske odluke. 11. 193. 


ja ne znam ništore, mrtva ga tuj nadjoh, 

nesrećna na more i tužna kad dodjoh. 4. 453; 7. 24. 
k vojsci ja toj došad nadjoh ju stojati 

tač spravnu jak da građ prem hoće rvati. 11. 15. 


u Fočidu došad bozi mu daše glas 

gorčiji nego jad i hudji neg poraz. 11. 

ne pišu t', da je jil on meso, razmi kad 

s apostoli jest sil, vazmeni dan došad. 1. 203. 


čin' poni angel tvoj tla s nebes tuj došud 

objavi, tko je moj druga .na svitu sad. 1. 273. 
da li jaoh nis došal, da s kčerkom i ja umrem, 

da svršim život zal, da suze već ne trem. 4. 439. 


nu mi je mnogo žal, er od pri do mene 

toj mi reć nis došal, daj za cić spomene. 2. 253. 
da kako si počal, udilje ga soli, 

dokla bude došal, da umi ča koli. “1. 12%. 


ako si prišal s žudjenim glasom tim, 

na brieme si došal, ja ino ne želim. 4. 438. 

i za sve er došo jesam ja u svoje, 

jer mi je vjeru do tko drži sve moje. 11. 19. 


odkad te s njim nije, kada si sam došv, 

je li živ, ali je u boju mrtav po? 11. 58. 
Dodati. 

Ostojko, nu sada 

čašu onu od zlata s vinom mi ti doda. 10. 170. 
Dadijati. 

Jer slavnu nje liepos u -pjesni stavit ja 

ne mogoh steć kriepos, stvar ka mi dodija 

2. 96. 475; 4. 341; D. 993. 264; 8. 89. 


bez koje ne mogu prijati pokoja, 

bez koje nebogu živjet mi dodija. 8. 85. 
Dogoditi se. 

Je li se ikadar ikomu dogodit 

ovaki primit dar od svoje drage vil. 8. 92. 
Dogorjeti. 

Ki mi će jednaga s životom dogorjet 

gospoje pridraga, toj pravo mogu riet. 8. 109. 
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Dšgovor. 


Dohititi. 


Dohodak. 


Dojiti. 


Dokom. 


Dolac. 


Dolštjeti. 


Doljesti. 


Dom. 
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Otvori višnji kram, otvori višnji dvor 
i odzgar pozri sam krvavi dogovor. 4. 312. 


slišaje dogovor tieh vila od gore, 
da mene, boži stvor, prie reda umore. 4. 131 


za č čine dogovor tri dusi pakljeni, 
da tebe u mramor satvore studeni. 4. 92. 


Drum hoću ja sliedit od kćeri Danaovieh. 


ne mogu dohitit besjeda tvojieh tieh. 11. 83. 


A ovi ne daje da se da dohodak ; 
misli ti, koja je česaru šteta pak. 5. 134. 


Majka sam ljubavi, Kupida ja rodih, | 
Adone gizdavi, i prsmi ovim dojih. 1. 31. 


blagoslovljeno je mlieko, kim te dojih, 

pelene i povoje, v ke te najpri zavih. 1. 181. 
ako vas za moj grieh niesu ke zvieri zle 

u gorah priljutieh čemerom dojile. 10. 210. 


Pak počam od boka Cicilije, dokom 
Jafeta široka mejaš takneš nogam . 1. 16. 


Kojim ne će bit konac 
mučiti se u ov dolac. 1. 323. 


Adam kad stvori grih, naš prvašnji otac, 


bog nas postavi svih u saj suzni dolac. 1. 161. 


nit koja ni ovca, ka bi tamo zašla, 


ne može nać doca, gdje bi se napasla: 4. 264. 


Ter da je doletil u strane u naše, 
neka se vrh svieh vil najljepša ukaže. 8. 9. 


ali je svoj ures meu cvietjem procaptil, 
ali je zgar s nebes na zemlju doletil. 4. 57. 


Da drugo ovoj zlo, od koga hoću reć, 
blizu je dolizlo, bliže se ne će već. 6. 269. 


Ufanja, jaoh, a ma .nesreća ne stječe. 
pobjeguć iz doma tukuć se daleče. 9. 128. 
ja ne mljah, majko mu, da ćeš se ti smesti, 


er ti ću sin doma odmjenu dovesti. 9. 158; 10. 138. 


evo t' se kunu ja: da bi mi tries i grom 
ubio tečenja i čeljad svu domom. 5. 188. 
ke kad odsla domom i jur pritvori vrat 
mladac stazom jednom dojde k njoj i ja stat. 


J. 


BI. 
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došal si zdrav domom, kad zginut mogaše 

sa svimi, kih sobom u brodu imaše. 1. 158. 

oda s kieme spiš domom ? 

mogao bih i s fobom, er niesam pero plah. 7. 107. 
Domaćin (vidi primjer kod: Bugarin). 
Donijeti. , 
Evo ide Ulise, vidim ja s prešom tt; 
Ekuba, spravi se, nov ti će glas donit. 4. 415. 
majke poć jedan čas tere ću još donit 
- svakojzi ja od vas od šta će krunu svit. 5. 1795. 
iz doma brate moj; masaoca ovi mieh 


u liepo mjesto ovoj, da prodam donieh. 1. 65; 5. 159. 
Dopasti. | 


Ne čini majci žal otcu zgodit hoteć, 

obima si dopal, obima bud služeć. 1. 141. 

kad nimaš blaga part, a sinov si dopal, 

čin' da se uče art, na ku je ki pristal1. 130. 


Doprijeti. 
Jedva se potezam ter ne vim tebi riet, 
umorio er se sam, hoću li moć doprtet. 11. 41. 


človik će svak umrit: star, mlad, ubog, bogat, 
kad se toga doprit, on ti ne more znat. 1. 224. 
ritko ti ovo gre, vladavac, ki dere, 
starosti da dopre, zal i pun nevere. 6. 28; 1. 136. 
Dopustiti. ' 
Trud mu će veči brt, ' 
kadgodir tuj milos budem mu dopustit. 10. 59. 
a za toj ne dopust toliku na svit zled, 
daruj mi tvoje ust, iz kih vri slatki med. 2. 102. 
a ti mi daj dopus? 
da počnem daj jesti tvojega hljeba kus 5. 91. 
Dosćći. : ' 
Ca ne moreš doseć, toga se ne hitaj, 
ča t pismo pravlja steć toj virom obhitaj. 1. 133. 
Dosćgnuti. me 
Ne bih se spomenul od živa duha vik, 


kad bih ja dosegnul od srca moga lik. 2. 453. 
Ddsta. 


Joakin gori usta, i tim ki se čtiše, 

zahvali svim dosta, da pravdu učiniše. 1. 94. 
Dostići. 

Budi te zlo tvoje, koje te dostiglo — 

jaoh sinci, jaoh moje oči, jaoh see 2lo! 4. 481. 
Dostojan (vidi primjer i kod: zlotvoran). 

Jer od taj prvi dan vidjeh se, mogu rit, 

da niesam dostojan tvoj ures obazrit. 8. 19. 21. 70. 

ter niesan dostojan, da se sin zovem tvoj, 

neg da uviek imam stan u muci pakljenoj. 9. 40; 10. 13. 
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ako si prem psovan od luda, ki viska, 
ne di € ča s dostojan, da ča ga čud stiska. 1. 153. 
dobro da svak vriedan sunce je svojim svim, 
krune je dostojan od krune dili tim. 4. 421. 
ne čud' se človiku, ki no je pokajan 
u korist veliku ne buduć dostojan. 1. 136. 
ere je dostojan svakoga honora 
i biti poštovan od nas de ogn' ora. 5. 100. 
težinu nevolje, ke budeš dostojan, 
trpi s dobre volje, a ne bud' zlovoljan. 1. 140. 
ki bihu dostojni raja vičnje slasti, 
svi biše podložni djavalskoj oblasti. 1. 102. 
Dostojati se (vidi primjer i kod: stvorenje). 
A za tuj milost, kuj obitaš i stvoriš, 
daj ti plaću onuj bog, koje dostojiš. 1. 43. 
vaj da se dostojiš, da krilo toj tvoje, 
Jesuse, otvoriš, na molbe na moje. 3. 133 
ako li, oče, ja želju protiv tebi, 
ča se vek dostoja, ti odluč' u nebi. 1. 182 ; 3. 428; 8. 113. 
kako se dostoja s nebes doli priti, 
s višnjega pristolja za narod umriti. 1. 102. 
a blaženstvo onoj, ko s' izreć ne more. 
koga nam se dostoj' dat bog, ki sve more. 1. 101. 
Prijat tvojih dari pisma se dostojaj, 
ki vladaš sve stvari, privedi nas u raj. 1. 95. 
bogu govoreći: o bože dostojaj 
< smilit se videći da prava jest ovaj. 1. 88. 240. 
Zakeju s' otpušćal ožure grih očit 
ter si se dostojal tad k njemu nastanit. 1 225. 


Dosvršiti. 

Da bude dosvršen jure blagoslov moj, 

na ki budeš stavljen, blagoslovljen križ tvoj. 1. 181. 
Došašće. 

Ovoga došastja uzrok će težak bit, 

unutra poću ja, kralju ga naviestit. 10. 237. 
Dotčći. | 

Lijudem je to svima vlaštito, a tko već 

za sebe uzima, može ga neg doteć. 11. 29. 
Dotruditi. 

Cić koje nemilo, vaj, svemu dotrudih, 

i dušu i tilo i ime izgubih. 1. 14. 
Dotrudniti. 

i taj smrad u tebi, ki se je uplodil, 

bogu je na nebi i svetiem dotrudnil. 3. 19. 
Dovesti. 


Iz nutra more bit inak ner vanka jest 
i bude u nj živit, ča ga će u raj dovest. 1. 271. 
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rieše nam njekoga Jesusa dovesti m 
reče im: ovo ga; što ćete, ja sam #i. 5. 129; 11. 36. 
Dozvati. 
Njega nam bog dozva, Pero je živ i ja, 
. i kiem živem kako dva rodjena prem bratja. 5. 291. 
rag. | 
. Blagoslov' te otac dragi, 
ki istini jest bog pravi. 1. 338. 


ima se od drazieh činiti sciena taj, Z 
od haljin kako fieh čini se na sviet saj. 10. 22. 


gdi svaki čestit prem zagrlit vrat ima 

ljubovcam drazijem, sinovim milima. 9. 14. 
Drag36st. 

Nu pokli tu mlados zeleni, moj bože, | 

od svieta sva dragos otkupit ne može. 4. 30. 


o koliku radost oćutit ćeš tada, 
kad svih svetih dragost reče: hod? k nam sada. 1. 101. 


Drakun. ' 
I skratit život moj biesan lav i drakun 


za zlogrd narav svoj, otrovi ki je pun. 3. 386. 
Dreselje. | | 


Čin' da se opraviš u tvomu rečenju, 
a mene ne ostaviš u vječnom dreselju. 3. 434. 

Drhtati. | | i 

Nu prjedje neg ustah govoru t ja sprave, 

tvrdo ti ja drhtah od pete do glave. 7. 443. | 

dimajući garbun jidrom praha, huhće, | 
miša s morem salbun, on od straha drhće. 1. 56. 

Drijevlje. | 

Jer hip još ne posta posiče i drivje, 

ni loza ne osta u zemlji ni žilje. 1. 17. 


totu bo rastiše svake vrsti drevja, 

pod kimi sin biše, dubi, hrasti, jelje. 1. 11. 
Drijevo. 

S galijam i s drievmni, tovare tere njih | 

ne lana, kako mi, neg specij svakojih. 5. 102. 
Drugi. 

Da ipak vrime drugo ne budeš čekati 

upustivši prvo, ko ne hti gledati. 1. 149. 


= hrlo se zateče konj jedan proć drugom, 
tko vidi da reče, sokol je pri njih from. 11. 13. 
sebe, jur ki druzih cieč djela zla moga, | 
mogu rit, veće bih, neg sebe samoga. 10. 138. 
i za toj svaki grieh, prostimo koji mi, 
tisuću hoć druzieh oprostit ti nami. 5. 92. 
tad se će poznati, kako 'e pod jedniem 
gospodarom stati, kako li pod druziem. 11. 69. 
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Drugovja. 


Družba. 


Dižati. 


Dižava. 


1. MARETIĆ, 


žene smo pritužne pod vlasti od druzih, 
nejake i sužne nevolje pune svih. 4. 460; 8. 95. 


oh jeda može bit, nemojte u griesieh 

dušice tač znobit i vaše i druzieh. 4. 358. 
Videć da ne ću ja, ni oni ne htiše, | 
neg da za drugovja hrane odlučiše. 6. 8; 8. 93. 
Ljubica, u družbi | 

s Lovorkom našasta u spili koja bi. 10. 119. 


dodje mu u družbi 
s majkom svom, vazda ko uza nju mladu bdi. 10. 32. | 
majku mu još dragu zov k meni u družbi, 
ka kriepos i snagu cvieleči izgubi. 3. 195. 


tašća i ponosna da te ne budu zvat 
želeć ti milosna da te budu držat. 1. 130. 


o sliepi, nesrećni Lovorko, komu miš 
da vjeru ti držiš? 10. 100. 
i u mistih ovih povrnuv se leže 


ter u rukah svojih Jerosolim drže. 1. 24. 


ter ti sam toj držan, za što ti obećah 
najprvi oni dan, kada se tebi dah. 8. 97. 


Dake moć od državi mnoštvo od blaga 
i biti jak i žzdrav — ništor ne pomaga. 95. 417. 


Držić (vidi primjer i kod: djetić). 


Dob. 


Ddblje. 


Dubljina. 


četvrto jes Držić, primili moj rodjak, 

učini taj plemić za mene, što bi jak. 11. 199. 
zagrliv srid duba od želje tolike, 

da rečeš: nisu dva, nego dvi prilike. 5. 318. 

vaj tko mi prida glas i s njim plač i tužbu, 
Absalon da za vlas obisnu o dubu. 3. 152. 
Kudgodi gledah ja svud vidjah veliku 

od voda i dubja i sjeni razliku. 5. 316; 9. 138. 
kad ti su odnieli zelena pak dubja, 

reci mi, žali li, kako sad ovu ja. 8. 131: 10. 75. 


Jesus moj gospodin, človjek i bog pravi, 
jeda me iz dubin u polje zastavi. 3. 460; 4. 225. 


Dubok (vidi primjer kod seka). 


Dibrava. 


Jer otkad najprie niče ova dubrava 

i otkad se pbstrie slobodniem plotom sva. 9, 129. 148. 
Dubravko, dubrava ti si ta, a zvier je 

nemilos vrla tva, ku € srce zlo krije. 10. 6. 
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vidj' luge dubrave i polja i gore, 
veće gdi eto sve u ognju mom gore. 9. 154. 
što je taj rogobor u ovoj dubravi? 
što mnite, u obor da ste tuj došli vi? 
9. 229; 7. 40. 119. 
prascu, ki svaku slast kalidonskih dubrav, 
toku imaše vlast, gubljaše ne sustav. 1. 60. 


“X Dubrovčanin. 


Dubrovnik. 


Dukat. 


Dinaj. 


Dvoriti. 


Naši Dubrovčani za toj se ne haju, 
ali im dano ni, da trge tej znaju. 5. 102. 


Neka ti po vas vik oni plod bude znan, 
kim slavni Dubrovnik prodil te ovih dan. 6. 74. 


Za nj da me tko plati, kad bib htjela brat, 
kiticu prodati mogla bih zlat dukat. 4. 261. 


kuće mi te ne će, neg hoće sve dukat 
i prosi dvaš vece neg mu ja mogu dat. 5. 280. 


I slavan bio sam štit, ki ne dah na sviet saj 


Otmanom Savu prit ni Dravu ni Dunaj. 3. 62. 
Ter Savu i Dravu i tihi još Dunaj 
učini krvavu jaki no ljuti zmaj. 3. 48. 


Da mnokrat tih Dunav, krajišta gdi su taj, 
činil je vas krvav jedan i drugi kraj. 3. B4. 


Rakle mi dvie dunje darova iz njedri, 
da od oči svietlieh nje popievam zrak vedri. 9. 139. 


Zdrav križu, ki jesi satvoren da se nam 
o tebi objesi spasenje sviem dušam. 5. 115. 


Popi se zovihu, kim obima dvima 
mnoga lita bihu, a malo razuma. 1. 19. 


U ruci držim ja, o dušo, kako znaš, 
da nam se je u dvoja moljenja otac naš (umolil) 5. 95. 


I svedjer predat ću, dokligod u mojih 
sadružen dvorovih (ne budem s tobom bit). 10. 210. 


Hoću te ja na har priverno vik dvorit, 
za svoju jer tko stvar bude ti sluga bit. 5. 88. 


jurve su sedam lit, gospodje izbrana, 
odkli ja stah dvorit tva lica sunčana. 11. 134. 


odkoli tvoj ures odlučih ja dvorit, 
vremena dosti jes izišlo, mogu rit. 8. 29. 
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tako mi ne dvorit goremu od mene | 
i tužno ne vamrit od želje ljuvene. 2. 325. 


Djavao. 
Dim, da je človjek zal, od koga narav svoj 
gorči je ner djaval u jami pakljenoj. 3. 314. 
jer pakleni ljuti djaval 
jedne duše ne bi prodal. 1. 324. 
ki je pripravljen crnim djavlom 
i nevernim zlim krstjanom. 1, 306. 
Djavol. 
Ki bješe tač ohol, da u pakli pribiva, 
od angjela djavol ter se sad naziva. 3. 297. 
Djavolji. 
Od zloba od mojieh odvrati na prješu, 
od uza djaroljieh neka se odvežu. 3. 438. 


jer je veća muka, za ku se ja molih, 

koja me iz ruka izvadi djavoljih. 5. 34. 
Edip. 

Oni sam ja Edip, ki njekad učinih 

dobitak toli lip i cienjen od svih bih. 11. 85. 

za sve er sam star i slip, nevoljan i tužan, 

vazdašnji ja Edip biti ću noč i dan. 11. 82. 

priliepa djevice, kćeri Edipova 

1 naše kraljice, u koj su dobra sva. 11. 12. 
Egipat. 

I pokol stiskati glad mnogi ja vas svit, 

taj puk pojde stati dvigši se u Egipt. 1. 22. 

Surijom Egipat i Arabe još mnoge 

obrati pod svoj bat i skljusi pod noge. 3. 49. 

što veliš? u Egiptu niesu li tej sile 

od ljudi i moć ću njih žene slomile. 4. 465. 


da jur se uzgrusti kralju od Egipta, 
na njih ti pripusti, li da ih pohita. 1. 23. 
'Evangjelje. 
To t Isusa jest rečenje 
u njegovo evangjelje. 1. 271. 
Francav. 
A nut još ovoj stav' na pamet ter gledaj, 


gdi nam će doč francav; ah bože ti ne daj! 5. 282. 
Fratar. 


Makar svi popovi da dodju i fratri 
vidjeti rug ovi, ki činiš s ove fri. 5. 212. 
još mu će bit triebi da prispi u fratar, 


da se ne otriebi od uši nikadar. 5. 332. 
Gabrijel. 


A najme Gabrijel, užgan od ljubavi, 
teciše vas vesel s krunicom na glavi. 1. 211, 


Gaće. 


Ganuti. 


Garopalak. 


Giljak. 


Gizda. 


Gizdav. 


Glad. 


Gl&s. 


Glava. 


Gledati. 
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Bez gaća svi idu, a žene u gaćah, 
kad ljudi k njim pridu, neka ih nije strah. 5. 101. 


Ja ču vil tuj ganut, neka te pomili, 
da veće taj plač ljut tve srce ne cvili. 2. 431. 


Mu perlu, moj bosil, moj garopalak, 
koji sam ja gojil u staros mu štapak. 7. 33. 


Da mu se na bile nje ruci ozri svak, 
ke su snig dobile bjeloćom i giljak. 2. 83. 


Dvignuto u gizdah, od bana služena, 
djevica ka se zvah u svemu blažena. 4. 425. 


Jer imaš taj ures izmedju svih gizdav, 
jaki no ima čes nada sve zviri lav. 2. 235. 
a toj sve hoće rit rekući za ljubav, 
človik će pri tom prit pjesnivac i gizdav. 
2. 307; 3. 310. 410; 4. 121. 
travice zelene, u vaš kril gizdavi 
trudjahta jaoh mene daj primte sada vi. 7. 40; 8. 4 


er kletva nije toj, ljubovnik ku tvori 

mladici gizdavoj, u bludu čim gori. 9. 28. 
scienit vil gizdavu za ženu lakomu, 

ja ne ću mudros tvu poslušat u tomu. 9. 154. 
ovuj ću diklicu hvaliti nada sve, 

za č nosi pri licu lieposti giedave. 2. 460. 


Do sada i vazda razmirja i rati | 
ni pomor ni glada ne da mu poznati. 3. 205. 


Dviže se vas istok, kralj grede od Tarsa, 
kralj grede od otok uzmnožita glasa. 7. 447. 


Još su nici glave, 

lipa rila i nosa, 

da proside jure brade. 1. 252. 

ako li hoć glavu usjeć mi, evo ti vrat, 

na volju sada živu evo ti budem stat. 4. 442. 
istočnoga okola jur šćićase stranu 

noć dvižuć od zdola crnokosu glavu. 1. 217. 


Er većn gdi da mi ku milos bude dat, 


“nje ličce kada mi brani ma] čas gledat 


2. 368; D. 48. 188. 247, 281; 6. 191; 11. 101. 


i možeš ti gledat, gdi gine u sebi 


pram ovih kosi zlat, kim svezan njekad bi. 10. 64. 


Gnjev. 


Godište. 
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ako će prav se zvat, 
općene stvari ima, ne svoje kralj gledat. 10. 246. 
po djelieh sudit hf#', a ne pe jeziku 
i nemoj gledati na obraz človiku. 5. 12. 
i ako ljubiš ti, majka si njegova; 
toj vojska gledati ne ima naša ova. 

4. 464; 5. 77; 8. 105. 

zlo vrh zla za gledat sim plačnim očima, 
a svrhu ne ufat nevoljam mojima. 4. 416. 


da plati grieh svoj, a sunce zgar gledat 
ne ima zlo tolikoj ni zemlja uzdržat. 4. 464. 


kad pozrim ja proć vam, prosuze me oči 

kako no da gledam proć sunčoj istoči. 5. 219. 

o človiče umni, čagodire gledaš, 

ljubav je, ino ni, ku s prijal i čekaš. 1. 171. 
pažah ju i gledah, nu ne htjeh bliže . 

vidjeli za č željah, napokon što će bit. 4. 96. 

a tko bi rad umriet, nu mi ga ovdi daj; 

lasno je riečju riet, ma stvora podj, gledaj. 2. 52 ; 5. 282. 
mojemuča pak reče: satire nu gledaj, 

kako sad pokleče oholi tovar taj. 4. 170; 10. 183. 
a mene ne gledaj, neg tvoj mir i pokoj, 

prieku mi smrt zadaj, a smiri ures tvoj. 8. 137. 
mišljaše gledaje ča bi ovo dilo, 

ovoj pozdravljenje, ko prija ni bilo. 1. 161. 

ne cknimo, Ulise, srdačce ovdi stav 

raspada meni se na majku mu gledav. 4. 433. 
tiem svud noć mrkla je, gdi svietli zrak gledam 
nie me vil, koja je sunce, zora i moj dan. 9. 132. 


ter da ja od svih stran vas gledam tvoj ures, 
kako je svit gledan od zvizda iz nebes. 2. 201. 


Nu tiho kad tvori štogod se bez gnjiva, 
mudro se govori i dobra tuj su sva. 11. 26. 


otrovi kroz svoje zasliepi pamet fvu, 
tač dobro da tvoje ne poznaš u gnjevu. 11. 29. 


Jaoh, nu nebog ja govorit ne vim šta, 

budući sva moja potrajal godišta. 5. 52. 

jošte sam pristala, ako i peset godiš 

jes, er sam se udala, govore; a što mniš# 7. 91. 
a od malo jur godiš, za diku za veću, 

na obruč ga u okoliš u krkla umeću. 3. 99. 


Gojan. 


Gdjiti. 


Golčbrad. 


Gologlav. 


Goniti. 


Gora. 


Gori. 


Gorak. 
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Miran sam i gojan ja ovdi prišal sad 

nu trudan i bolan podnosim gorki jad. 4. 192. 
vaj veće ne cvieli toliko jadovno, 

ner s tielom duh dieli pokojno i gojno. 3. 107. 


Na svrhu da ju # 

sramotom ljuvenom budeš tač gojiti. 10. 10. 

a ti to ne smišljaš, nego tilo gojiš, 

svita slast pribiraš; umriti li ne mniš? 1. 230. 
zlosrdje za č gojiš vas spravno stojeći, 

da mene potopiš s plavcom se brodeći. 4. 19. 
s radosti rajskom stah u dvoru carskomu 

i mlados mu gojah u dobru svakomu. 4. 426. 
mu perlu, moj bosil, moj garopalak, 

koji sam ja gojil u staros mu štapak. 7. 38. 


Evo sam golobrad, u najliplju mladost, 


za to umriti sad mnoga mi je žalost. 1. 191. 


Da nu bi srce /av, ko se pri bojaše, 
ter podjoh gologlav, gdi. vila stojaše. 2. 239. 


ja tudjer pritekoh ter vajmeh gologlav 


smiljeno njoj rekoh: molim te za ljubav. 4. 111. 


I počeh driemati, za č se već ne mogah 
s tiem sankom rvati od sebe ki gonjah. 4. 166. 


Medju gorom i gorom jes blizu Kotora 
lupeški stan i dom u luci kraj mora. 3. 220. 


za dobro podji me 

ištuć ga gorome. 10. 116. 

taj Radat slidjaše bielu vil po gorah, 

a od ljudi bježaše jak prid psi jelin plah. 1. 42. 
satir će ma zaman it za njom po gorah; 

slidiv ju noć i dan trajat će u suzah. 7. 61. 


lav reži u gorah, 

režanje nu i to ljuveni jes mu uzdah. 10. 10. 
tad ću biti bilji ner je snig na gorah, 

ali ner su žilji ki restu pri vodah. 1. 238. 


A na zlo sve gore i muku hudju već 
nego li da umre hrani se sad živeć. 11. 8. 


Jer mi se jid niki i čemer prem spusti, | 
ki čini, kus gorki da reste srid usti. 6. 192. 
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krst po smrti gorkoj 

na nebo u miru uzajde u pokoj. 1. 228. 
njemu ću svu izrit nevolju mu gorku, 

još da znam ne izdvorit prid njime boles ku. 


Kako je sigur bit, koga mladost vari, . 
ako bludom gorit mogli su i stari? 1. 95. 308. 
i stari znaju toj, ako se i hoće rit, 
njih srca oganj moj da ne može gorit. 7. 97. 
bolje biše blago ne imit, 

ner u ognju uvik gorit. 1. 288. 
jer sjaje promineš i kud se ti ozriš, 
svitlostju prosineš ter suncem sva gvuriš. 2. 68. 
neka ja takoj vruć teku sve za tobom, 
užežen i goruć, kako sam za sobom. 2. 344. 


Tamno ti viek lice, a na tvu malu har, 
bezočna gladnice, svim vam sam ja gospar. 


er sprva zvan sluga hoće ti bit nohar, 
pak ti se za druga učini, pak gospar. 11. 187. 


Rad bih ja, gospoje, a višnji zna gospod 
u tuge dat tvoje razgovor kakavgod. 11. 73. 


I tamo od zapada uzmnožna gospoda 
ljube ih sva sada, milos im tuj bog da. 1. 66. 


Sviem carom ter je car, jošte je k tomuj sad 


sviem kraljem gospodar s istoka u zapad. 3. 45. 60. 314. 
. neka ti dobro viš, ne scienju veći dar, 


neg da mi zapoviš jak sluzi gospodar. 


2. 157. 214. 233; 4. 60. 157; 9. 128. 11. 202. 


ter volim za slugu u tebe stat na M 

neg steći vil drugu i bit joj gospodar. 8. 18. 
pozna me gospodar vesel, da me je sril, 

jere u stari Hvar u mene biše bil. 6. 34. 
doći će gospodar, koji će s ulice 

začuti vas taj kar i plač od Milice. 5. 240. 
da si prem gospodar, ne pogrd' mudar svit 
togaj, ki ima mar veran ti sluga bit. 1. 139. 
a ti sad ovu sivar njoj ako propusti 


vladanje t' gospodar komu si, opusti. 2. 44. 77. 128. 
322; 3. 81. 138; 4. 317; 6. 11; 7. 461 ; 10. 


225; 11. 64. 
a za toj jedan vas. najbrže hod' od zgar, 


. er želi čuti glas pakljeni gospodar. 4. 203. 
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tko čini da služba ma ide u nehar, 
da mu je, vaj, tužba i čemer gospodar. 2. 501. 


ki ne će čovjeka kako prav gospodar 
pravedna do vieka ostavit nikadar. 3. 228; 6. 263. 213. 


budući gospodar od svieta i od nebes 

nie pri njemu nikogar na službi da mu jes. 7. 421. 
Gospodin. 

Za što će gospodin istinu iskati 

i za vaš svaki čin razloga pitati. 3. 458. 

ki su zgor i ki su zdo, on je svih gospodin ; 

on je alfa i o početak tere fin. 1. 207. 

ter trpi trujenje, ko € šalje gospodin 

za tvoje spasenje; boga štit ne bud? lin. 1. 153. 194. 

i kralj se svieh kralja i slavan gospodin 

na slami nag valja budući boži sin. 

| 1. 421; 1. 41. 102. 114; 5. 87; 6. 16. 

z ocem, z duhom svetim, ki su tri bog jedan 

i jedan gosvodin, ne svim jednako zvan. 1. 211. 


od zgara iz višin vrh nebes svieh stoje 
usliša gospodin moljenje sve moje. 3. 433. 
Gospoditi. 
Želeći cienjen bit 
i druge toga rad na svietu gospodit. 10. 260. 
većem ćeš gospodit kraljestvom vas tvoj vik 


dostojan ter ćeš rit da ti sam ljubovmik. 9. 17. 

meni se sva u dar darova, pravo din, 

ter se mnjah Lehsandar, da vas svit gospodim. 2. 214. 50. 

jedna ti gospodiš vrhu vil mu mlados, 

suzno me ti vidiš, toj mi je za rados. 2. 410. 

Gšspodja (gospodja). | 

Cić togaj ovi svit skoro ću oći ja, 

pokli mi već živit ne dava gospodja. 2. 1351. 350 ; 9. 
160. 235; 7. 114. 461 ; 8. 7. 16. 59. 106. 

od krvi rodjena kraljeve gospodja, 

u slavi gojena, što sam sad, gdje li ja. 4. 4295. 

nu lipšu gospodju nego li rajski cvit, 

kojojzi ne vidju prilike u vas svit. 2. 429. 

a tko se ne će bit i vazda u svaki boj 

dobrovoljno hodit zacić tacih gospoj? 1.41. 

ali pak tolik broj razlike milosti 

od žena i od gospoj izvrsnieh za dosti. 3. 57. 


za č skrivaš svoj. obraz od mene, cvite moj? 
ne znaš li, jer sam vas ja sluga od gospoj? 
| 2. 2. 4. 33. 56. 94. 
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kraljica svih gospoj ti jesi prozvana, 
tis sladki od pčel 70j, ti s' nebeska mana. 1. 215. 
jer taka od gospoj prije bi na manje 
dovela život svoj, nego li vjeru nje. 8. 30; 3. 74. 307. 
jer ako još ljubav ne vara mene toj 
ter ja smim reć uprav: ti si cvit od gospoj. 
2. 10. 101. 215; 3. 182. 
aj tko bi sad zbrojil, gospoje od gospoj, 
uzmnožan što je bil prie toga ures tvoj. 
3. 83; 4. 134; 7. 36. 76; 8. 86. 
a za toj hrlo podj, dokli mi čuješ duh 
ter ovu od gospodj prit na tvoj čin' posluh. 2. 43. 
neka se proslavlju po družbi jur mojoj 
i da te postavlju slaveći vrh gospoj. 2. 32. 
o slava od gospoj, angelska liposti, 
oka nosiš vas opoj ljuvene kriposti. 2. 65. 
još mogu rit ovoj: jer mene tko ljubi, 
kad pri tom od gospoj mučanje ne gubi. 2. 261 ; 11. 90. 
molim te nu za toj, gospodje od gospoj, 
ljuveni da trud moj obratiš u pokoj. 2. 153. 400. 
za dobra sva djela još sam bog ktje takoj, 
o zviezdo prisvietla i kruno svieh gospoj. 3. 406 ; 7. 448. 
a za toj još molju, gospoje od gospoj, - 
ne čin' tač da bolju u tuzi ljuvenoj. 2. 155. 
a ti ka s, mogu reć, gospoja od gospoj, 
gdi stojiš odtle ne ć odnesti nepokoj. 
8. 26; 2. 142; 3. 403; 4. 3. 


ne krije zlat pjenez skup človik tolikoj, 
koliko svoj ures ovaj vil od gospoj. 2. 1. 
pastieri.tuj su svi sa dragiem gospodjam, 
koji su ljubavi ćutjeli slatki plam. 9. 77. 
. Gospodovati. 
Inako tomu, tko ne htje mi biti brat, | 
kunu t se u kratko budem gospodovat 11. 25. 


“volim se sluga zvat tvoj, draga i mila, 

neg svit gospodovat s kom drugom od vila. 7. 19. 

Nabudkonosora zovući: zemlju tuj 

ostaviv i mora, hod' ovdi gospoduj. 1. 44. 
Gospostvo. ' | 
Oh pusti požudu prokletu gospostva, 
kugu tuj prihudu, s ke su zla na sviet. sva. 11. 29. 
u šlavnom gospostvu | 
gdi sjedi i kako kroz milos njeku: svu (reče) 10. 35. 

okoli toj ljudstvo od Grka tvojih tih 

drži tve gospostvo u sumnjah tolicih. 4. 464. 
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plačite na ljubav, uze vas u 70bstvo, 
ostavi vas jak zvier lav u svoje gospodstvo. 
2. 462; 3. 39. 48. 281; 4. 60; 8. 15. 20. 


o vridno uboštvo! kim no se kupuje 

nebesko gospostvo, ko se ne scinjuje. 1. 202. 
Gostiti. 

Ah mudro ti umje 7it! sjutra te za tuj rič 

budem liepo gostit, tako mi zdrav Radič. 7. 54. 


družbu sam ja gostio i još ću gostiti, 
er nisam rdja bio ni vedaš kako ti. 7. 64. 
Gšvoir. 
Spravih se ja hrlo i pridoh na nje dvor 
i puštah sve grlo, da čuje moj govor. 
2. 215. 312; 5. 326; 6. 203 


opatica svršiv govor 

s ostalimi pojde u kor. 1. 2172. 

ki čudesi govor potvrdi istini, 

ka človik, ki je stvor, ne more da čini. 6. 280. 


da ju on ščeka zbor, rukom da zlamenja, 
da muče ter govor sliše. 1. 52. 
i kad pram njim odzgor Judita iskasi, 
svakoga ju govor s hvalom dobročasi. 1. 58. 
i' očiju tvojih prislatki on pozor, 
očiju, od kojih vazda je moj govor. 6. 212. 
. Govorenje. . 
| Reče tad Marija svetomu anjelu 
ova govorenja tomu Gabrijelu. 1. 167. 
Govoriti. 
U svem će tebi bit čast svaka, bože moj, 
jer lipo govorit i dobro dar je tvoj: 1. 75; 10. 60. 
veće se ne more od srama govorit, | 
što mi je još gore na ženu došlo rit. 2. 331. 


potrebno bješe tim, Apolo sam na svit 
što ima doći svim da bude govorit. 11. 46. 


ne htijte, reče, imit pečal ni govorit : 
ča ćemo jist i pit, čim ćemo se pokrit? 1. 202. 


i došav u kući k Mariji govorit, 
blizu nje budući poča ovo pravit. 1. 166. 


poni u toj doba Oloferne srdit, 

jer vlada njim zloba, tako ja govorit. 1 25. 
u sebi misleći muku, ku će trpit, 

gorko se boleći ja tako govorit. 1. 181. 


prišadči jur roci, da imaše umrit, 
stisnuv sveti oči ja tako govorit. . 1. 188. 
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još suhi javor taj, da može govorit, 

zbrajal bi plačan vaj i čemer jadovit. 3. 188. 
i poče ju stid ophodit, 

za to lako ja govorit. 1. 269. 

ja vam sad to svim govorim, 

sinka za vas vazda molim. 1. 335. 

to li ćeš boj biti, kako ti govoriš 

i vrata razbiti, da robje tzvodiš. 4. 202. 

mej prisidci stola i gdi je starih zbor 

ne imij jazik vola, malo riči govor'. 1. 141. 
za toj mi jur otvor misal ter srdače, 

a veće ne govor? prisvitlo sunačce. 2. 214. 

u mom kraljestvu ako češ milos steć 

oholas sniži tvu prida mnom govoreć. 9. 105. 
i druzim govoril, da ću toj pustiti, 

i sam sam vazda mnil, da će tako biti. 6. 65. 
i od njih primati sve riči, ke s' račil 

Mojsesu ti dati, kad si s njim govoril. 1. 76. 


Govornik (vidi primjer kod: čovjek). 


Gozba. 


Grad. 


Gradjanin. 


Grbav. 


Grbavac. 


Nu maje ne bješe, ter ve mi trudno bi 
i tamo mi rieše: njegdi 'e na gozbi. 7. 448. 


Što svoju on ženu, ku mu bog prvo da 
u svemu poštenu odagna iz grada. 10. 302; 11. 27. 


i crno sve more od grada do grada 
branit se ne more, ner mu se sve prida. 3. 45. 


otac žali t sinov, oca sini takoj, 


po stanja svih gradov zgaja se česlo toj. 1. 158. 


tako da u gradovih žene dni ne gube, 
nu drže velik grih, kad koga ne ljube. 10. 22. 


Majko, ovdi je kon tebe, ne kako gradjanin, 


da ni kralj od Tebe, da ni tvoj pravi sin. 11. 21. 


Ovdi čut zle zvieri ni inoga glasa ni, 


neg što sam žuberi tih slavic na grani. 9. 128. 


Odkli me putnik prav, ner se kriv nahodi, 

trjebi je da grbav svoj život provodi. 4. 110; 5. 342. 
da se mnom pomože iko je hrom i grbav 

ter: hodit ne može _.ni o sebi stat uprav. 4. 145. 


Ovdi je grbavac, prišal je sam sade; 
od smrjeka peharac ki vilam ukrade. 4. 122. 123. 


Grdsti. 
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vaj ter se spraviše ter zube od prasca 

u čeljus staviše od mene grbavca. 4. 140. 

i kliče u taj čas: ovo vam peharca! | 
spaš jedna zlatan pas ter svežte grbavca. 4. 127. 


Ona gre veselo hvale bogu pojuć, 
a za njom sve selo raduje se greduć. 1. 257. 
i riše pitajuć: ka je toj kraljica, 
ka se sva sja greduć kako no danica? 1. 211. 


Grijeh (vidi primjere i kod: čovjek, drugi). 


Grimiz. 


Smrti smo podložni i svakomu grihu 

i malo uzmožni, dokle smo u kipu. 1. 111. 
nemoj da budu svi prid tvoj sud istini 

prit moji griehovi, ni broja kojim ni. 5..78. 
svagdan se na nj misli za slavu tvoju fov 
žrtja, ko no čisti grišnike od grihov. 1. 20. 
eto jur začet ja u bezakonju bih | 

i mati jaoh moja zače me u griesih. 5. 66. 
koji šam u grtesieh i začet i rodjen, 

u muke za ke bjeh pakljene osudjen. 5. 114. 
a ja sam zloban vas ter trudim vrhu svieh 
predaje svaki čas zapleten u griesieh. 3. 383. 431. 
jaoh, kojim tužni mi vrvemo na pospjeh, 

jere smo jak kami otvrdnu! u griesieh. 5. 39. 
od ljudi pozlobnieh, ki po zlom zakonu 

tope se u griesieh, svaki čas i tonu. 3. 44. 


Kad pusti ovaj glas iz usti jak grimiz, | 
misli svak koju slas ne ćutim i miris. 2. 197. 


Grjčšan (i: grlješan). 


I tako pedipsan bit će ki zlo tvori, 

ki budući grišan, grihom pravih tvori. 1. 86. 
kako poni, ki smo inih 

odrišili od grihov grišnih. 1. 285. 


Grješnik (vidi primjere i kod: čovjek). 


GX. 


Ako sam i grješnik, kladenac nu si ti, 
u kom je vječni li&, komu se daš piti. 3. 398. 409. 
vaj neka te duše tač tvrde od grješnik 
i cvile i tuže u pakli po vas vik. | 
| 3. 11. 261. 266. 282. 447. 


Dubrovnika slava od tebe taj čeka, 

ku prije država od Homera Grka. 5. 352. 
ni silom ni varkom, o kralju, neć nikad 
odoljet ti Grkom ni shranit ovi grad. 11. 64. 
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Grob. 


Gromor. 


Grozan. 


Groždje. 


GAbiti. 


Gvoždje. 


Hajati. 


Haljina. 


Harač. 


Haran. 
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Imena od kojieh u zabit ostaju 


i pisma na grobieh jedva se poznaju. 3. 39. 
Judita sta više i jer staše gromor, 
svi bo se čudiše ne mneći jur niikor. 1. 52, 


po vojsci sta gromor, tekoše k šatoru, 
ki bihu pod šator, staše prid komoru. 1. 55. 


vjetrici uzdasi, žuber su tužbe me, 

suza se vir glasi romonom groznieme. 
nie se pripasti od dobra kralja, ni, 
prida nj ću ja pasti, njemu otkrit plač grozni. 


9. 130. 
4. 456. 


U vrime toj lozje da na sviet sazdava 
i vino i grozdje razlika narava. 3. 9. 3517. 4595. 


Viknuše još veće: što rieči tej gubiš? 
ne čin' nam tej smeće; raspni ga, eto križ. 5. 136. 
ludost je čtit, s česa vrime 8» i trud gubi, , 

ter poet čudesa, u kih istine ni. 1. 140. 


vrime s' ono gubi, ko praznujuć mineš 


i kriv si sam sebi, ako tač primineš. 1. 137.. 


i što se već siljah sinovom pomoč dat, 
sve s njimi već gubljah ni mogah odrvat. 4. 482. 
Kako no da bi bil razbojnik i gusar 
ter svako zlo imil i svaku hudu stvar. 

1. 194. 275; 3. 69; 4. 284. 279. 


(Smrt) dvojice od gvozdja 
učinit što ću ja. 10. 104. 


I ništar se hajah ni srama ni stida, 
u sebi er ne tmah pameti ni vida. 4. 341. 


Kako no knez jedan u svitlih haljinah 
baniš se; ja biedan, da s' ti, nikad ne mnjah. 7. 22. 


I ako bih ja harač Otmanom obslužil, 
vaj ne bih tolik plač i tužbu sadružil: 3. 64. 
Dubrovnik slabi grad jošte se njemu tač 


od mnogo liet do sad postavi u harač. 3. 49. 


tere ja da haran ne budem bit njemu 

i taj dar po vas dan razmišljat u svemu. 95. 90. 

što stojiš ter ckniš već gubeći vrieme man ? 

nemoj ti paka reć, da € niesam bio haran. 10. 45. 
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Havjar. | 
A sad me ovdi čes donese njeka zgar, 
gdi ljudem obraz jes bio kako havjar. 5. 101. 


A od ruk tvojih teg kigod bi imio | 
knez, ban ali herceg, njim bi se dičio. 6. 57. 


Herceg. 


Herkules. s 

Ne zna boli, jer jača nego Herkules ?. 

za č ljubav od mača ostrija mnogo jes. "2. 330. 

Hiljada. 

Kad zbrogi zastupi, piših ih biše tad, | 

s kimi se uputi, sto dvadeset hiljad. 1. 11. 

Hipolit. 
Moj cvite izbrani, imam ti har nosit, 


veće ner Diani prilipi Hipolit. 2. 235. 
Hitati. 


I umiem zapinat zecovom tonote 

i pod ploču hitat lisice meu plote. 1. 107, 

u vjeru ne davam, jamac se ne hitam, 

na vrat ne prodavam, moe posle činim sam. 7. 49. 
ako je i blagu, za sve er je ne hitaš 


u rukah i dragu i blizu tčbe #maš. 10. 6. 
Hladak. 


Na trzni ali pak u cvietju i travi 
gdi prši tih Aladak od rajske ljubavi. 3. 6. 
Hodditi. 
A tko se ne će bit i vazda u svaki boj 
dobrovoljno hodit zacić tacih gospoj? 1. 41. 
ki nosiš manipul, čistoću t' je nosit, 
Isusov discipul ako hočeš hodit. 1. 205. 
otriebi je hoditi, nie mi moć inako, 
podj', mile, domom ći. 7. 104; 9. 154. 
ali si sliepa, dim, vidiš li, gdi se trem? 
vidj', striela, gdi hodim, napunjen svudi grem. . 
| 2. 44; 4. 420. 
jaoh što ja oni hip ne vidih, što sad vim, 
ma nu bih jakno slip ter ne znah, kud hodim. 2. 518. 
pravo je, da stojiš slavan nada svimi, 
da vazda zdrav hodiš i vesel s tvojimi. 1. 43. 
nu odkle sad hodiš, da tamo vrh gore 
bogu se pokloniš noćaska prie zore. 4. 250. 
stran puta s njom hodih, da nigdi ne zgine, 
tako ju uklonih griha i vašćine, 1. 216. 
da od velje tužice, pustinjom gdje hodjah, 
u sebi dušice pojmiti ne mogah. 4. 100. 
ter plačan i tužan kudgodi ja hodjah, 
pogrdjen i ružan suzice svud ronjah. 4. 141. 
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Hšamat. 


Hotjeti. 
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ter gorom tuj hode (part. praes.) stramputno proz luge 


nigdjer me ne ojde tužica vrh tuge. 4. 113. 

kad dojde, — biserna kruna mi g — reče — bil, 
strila Sl pona kud si god hodil. 1. 11. 147; 2. 54. 
Nikolu hvalismo, brzo da je hodil 

i dobro € je, rismo, kupil sve ča je htil. 6. 24. 
prosedte se puti, po kih sam kad hodi, | 

1 mista i kuti, gdi sam stal i sidil. 1. 235. 

kad si tako hodil i ni te pokril val, 

nis' ništar izgubil, pokle si skapulal. 1. 158. 


I kom se stvoriše u čemer toli ljut 
tudjer se sklopiše sve zajedno u komut. 4. 167. 


Ča prudi zlo se odit, na odru spat golu, 

a bogatih hotit jistvine na stolu. 1. 208. 

ako li ne učinim, ča budete hotit, 

ruke će vaše, vim, mene pravu zgubit. 1. 81. 

sluga t' se nazivat i srcem služit ću 

tvom dvoru pribivat po vieke ja hoću. 2. 446. 

jer ako me hoćeš pečali izbavit, 

samom ričju moreš, listo mi htij pravit. 1. 215. 321. 

a prvo ću obujat države od onih, 

ku se ne htiše dat, kakono ja hotih. 1. 10. 

Judita obudovi, muža veće ne hti, 

bogata, mlada bi, bogu služit hoti. 1. 220. 

ono ja hotijah tvu vjeru poznati, 

a nigda toj ne mnjah, da se ćeš zaklati. 0. 197. 

najprva me 'hoti' pogledat ganutje, 

a drugo svako ti protivno krenutje (na pamet ne stavi). 
D. 84 


i ki je sad hoteć, da vlada zemljom svom, 

malo malo posteć pića će bit crvom. 1. 18. 

ne čin' majci žal ocu zgodit hoteć 

obima si dopal, obima bud' služeć. 1. 141. 
Isug hodi učeć po zemlju žudijsku, 

da spase svih hoteć i po galilijsku. 1. 204. 
takoj mi umnoži, kako bih sam hotil 

ter mi se odloži žalosti velik dil. 3. 456. 
mnokrat sam dat hoti! svrhu mom životu, 
nesviesan drage vil er odjoh ljepotu. 11. 111, 
jer ako bi hotil, da ti dam sžeženja, 

stada bih ma pobil dilj tvoga počtenja. 1. 239. 
otac je moj hotil, da budem s neba sit, 

za toj sam krv prolil da se njom shranil svit. 4. 218. 


Hrabar. 


Hudoba. 


Hiliti. 


Hvaliti. 


Hvatati. 


Ići. 
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da človjek može riet: pravi je sud hotil 
onogaj, ki je sviet s nebesi satvoril. 3. 19. 
od meči, od uzah kad si godi hoti 

i od jacih rukah ti nas si sloboddl. 1. 21. 
ništare rekal ni, ništare učini, | 

po čem da bismo mi spaseni, ni hoti. 1. 203. 


Jaki tere hrabar tada t' veće bude, 

kada doteče dar, da sebe dobude. 1. 144. 

a kad im došla je nesrićna koja stvar, 

tada se poznaje, ki je jak i krabar. 6. 39; 3. 136. 


Dosele jest hranjen od svake pogibi, 
još na muku stavljea od nikogar ne bi. 1. 179. 


Ah strielo prem huda, 
božice huda i ti, ka joj vlas taku da. 10. I44. 


ostaki smo u docu suznom 

medju djavli s družbom hudom. 1. 286. 
ki pogrdi bludi kud: 

a čistinju vazda ljubi. 1. 269. 


za dignut jaoh ove s očiju nje hudik 
nesrećne sinove i uzet život njih. 10. 241. 


Zdrav križu, koji smrt od smrti naše bi. 
koji sam može strt svu oblas hudobi. 5. 115. 


“veće sada krivim sudom 


ne ć suditi ni žAudobom. 1. 313. 


Što budeš ti hulit, ne djeluj zlobu tuj, 
grubo je tudj griek rš#, a sam bit u tomuj. 11. 249. 


Slaviti i Avalit | 
tuj ljubav, kom ćete hvaljeni vazda bit. 10 166. 
pomogal si mene udovicu hvalit, | 

sad ove družbene hvale pomoz mi dit. 1. 19. 

tad i uzu frpit vele manji jest trud, 

a boga u svem hvalit i pravde njegov sud. 1. 30. 
ravo je da slaviš tvojome ljepotom 

1 da se još hvališ izvrsnom dobrotom. 2. 491. 


Kad se kusa budeš hvatat, 
kus od tebe bude skakat. 1. 306. 


Maja se skončava, er domom ne ideš ; 
jeda ti 'e ka strava, što tako uzdišeš? 1. 102. 
10 
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Igdar. 


Igrati. 


Ikađar. 


Ikakor. 


Imanje. 


T. MARETIĆ, 


ter tužan jure bih pogriešil put pram 
ter kako sliep idih k nevoljnoj dubravi. 5. 59. 
a pače razdvojen. bez uma ja idjeh, 

tolikoj opojen ljubavju njekom bjeh. 2. 34. 438. 


Jer imat mogah dar, kojim bih odlučen 
plaćen bit, što igdar ljuveno bih mučen. 2. 239. 


jer videć ti s nebes, o bože, svaku stvar, | 
ka je bil, koja jes i ka će bit Wwgdar. 5. 14. 


Da plačem ovakoj žalostan kudi gre 
svud smeta: mir i goj, pjesance i igre. 1. 13. 


U toj tri vile hode cevietje će: poljem brat 
za poći na vode vjenačce svit, igrat, b. 201. 


Za sve er bih vrh inih liep, bogat, drag i mlad, 
ne bješe ni vidjen ni ljubjen već ikad. 10. 16. 
ke ne znam ja ikad stavim li na svoj red, 

nu misli oto sad, kakva je moja zled. 


6. 13; 7. 20; 10. 6. 160. 


Je li se ikadar ikomu đogodil | 
svaki primit dar od svoje drage vil. 8. 92. 


je li tko na saj svit zamjeril “kadar 
ovaki gizdav cvit, ovaku ali stvar? 2. 14. 121. 


Jer da me ikakor slobodi od jada 
i tužni moj prikor pogubi od sada. 2. 484, 


Razumom omanje za što je lasno steć 

al blagom razum nie, ako je pravo reć. 5. 220. 305. 
razbluda (će) ti otit raskošna. življenja, 

blago na manje prit crikvena “manja. 1. 243. 


Imati (vidi primjere i kod: bogat, bojati se). 


Kako će bit ovoj, i ki ću način dat, 
neka je meni u toj svu misal tu imat. | 
4. 465; 5. 126, 9. 27; 10. 9%. 
bolje je zlo imat, nego li zla dobit, 
zla dobit viek će stat, a zlo viek ne će bit. 5. 19. 


.tim, želje, neka j' znat, moj gilju, ma kripos, 


skoro će smrt imat želeći tvu lipos. 2.428; 7. 18; 8.97. 


ako ćeš velik broj prijatelja imati, 
malo ih u tvojoj potrebi kušat Mi. 5. 15. 


inako pokoja er ne ću imati, 


nego kad umru pa ali a pridoš ti. 


8.:83; 9.137; 10. 1. 
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čovječe, što s mirom bez boja mož imat, 
nikada s nemirom ne imaš toj iskat. 17. 119. 
išće te nadseći, da budeš brigu imat 

nje volju čineći ter se sasvim pridat. 1. 141. 


i moje sve dike na službu hoć imat, 
po sve dni sve vike sa mnome pribivat. 2, 448. 


ne mogu vjerovat, tolika da lipos 

u sebi ne će imat kugodi još milos. 7. 15; 10. 65. 265. 
mučeći ja “mam jaganjac majko bit, 

trjebuje da se dam za narod ja ubit. 5 123. 


neka se ja spražu, neka grem vas u plam 

za tobom, jer dražu tebe stvar ne imam. 2. 343; 8. 32. 
u gjonti ja emam kmeticu jednu tuj, 

koja će činit vam svaki red: nut miruj. 5. 262. 
zdravlje me kakvo je, pokoli tužna znam 

veselje sve moje izgubit da imam. b. 122. 

razumni sudče naš, pokli ti dao jes 

višnji bog da zmaš toliki um i svies. Đ. 218. 

bogu i meni znaš da prava jesi u tom, 

titišiti imaš sebe misalju tom. 1. 87. 321 ; 4. 211. 

a ti toj ne poznaš, kako ja neboga, 

za č sinka ne imaš od srca od tvoga. 4. 821; 10. 98. 
ne, gledav gdi striljaš, 

ni ali čovjeka ali ubit zvier i#maš. 10. 1471. 

ako bi kad put »ma, nemoći svoje dil, 

na svak čas ku žma, tomu se protivil'. 2. 84; 8. 19. 
al trude te ne dah nikomu na znanje, 

ni tebi ku zmah za moje ufanje. 8. 23. 


za č ako trud i strah bješe me neboga 
ufanje nu imah u pomoć svieh boga. 4. 142 


jer dokli ja ne znah tvoj ures ljuveni, 
dotle ga ne imah, sad kako, u scieni. 8. 48. 


od tri me žalosne sestrice, ke “mah 
gizdave kreposne i kim se mila zvah. 10. 233. 


ako mi što reku, riet im ću da imah 
potrebu ja njeku s kumpanjim ter postah. 3. 281. 


vreću jarebica jučera mu prodah 
i peset piplica i dobru platu emah. 1. 30. 


blaženstva ka zmah jedan mi dan uze, 
osta mi sam uzdah, kim živem, i suze. 4. 420. 


i dobra ka imah, ne mogu neg reći, 
u zaman potrajah nepravo živeći. 5. 40. 


ni se raskoši daj ni slasti vrimenoj 
sa svakim mir imaj, u svem se boga boj. 1. 144. 173. 276. 


* 
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Ime. 


Imjeti, 
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slavu vazda smaj, jedini bože i troj, 

& nas uzviš' u raj, ki resi pogled tvoj. 1. 239. 
otajne stvari svit z drugom onim imaj, 

ke te ne će otkrit, da mučat svaka taj. 1. 136. 
molim te, ne krzmaj, prislatki bože moj! 
milosrdje imaj, primi me u skut tvoi. 1. 226. 
jaoh kraljice, milos #maj 

smrt žalosni meni podaj. 10. 256. 

ja bih se tač imal, toj narav donosi; 

nu krepos, ku mi s' dal, u bitju pronosi. 3. 88. 
ovi bo je broj mal, jer nisam ni tretu, 

ča bih reći imal, rekal ni desetu. 6. 58. 

prez sinov si ostal jeda ti sam listo? 

ki grad to ni zmal, al ko na svit misto? 1. 158. 
i ti si majku email, i ljubav drage tve 

majke si, mnim, poznal, umiješ sve, poznaš sve. 4. 429. 
bil sam mlad i pristal i u snagu najbolju 

i sve sam ja “mal što sam htil na volju. 4. 89. 
za č tko bi tuj zidal s obori naselje, 

čovjek bi taj smal sve rajsko veselje. 4. 289. 


Pokli mi dopusti, da zlobno srce me 
i grešne još usti pomenu tve ime. 
Đ. BO. 45. D9; 8. 18; 11. 138. 
ti si diva nad sve dive, 
blaženo je tvoje ime. 1. 335. 
koga se napiti želiju brez mire, 
napivši vapiti dan : noć tve ime. 1. 192. 


Za č je taj dar veći i ufat grob imit, | 

srid mora neg leći i pića ribam bit. 6. 12; 1. 146. 
al bih utrgnul cvit, ki želim vrh svega, 

ali sve čto imit more se brez njega. 6. 189. 
kruh, ki no kraj zvanje čist da je, budeš mnit, 
a jida poganje drugda bude “mit. 1. 84. 

oci će sveti rit: u koru našem stan', 

jer viru hoti “mit, ka bi od nas počan. 1. 101. 
nitkor hudobe s te ne će dobro eimit, 

svi se hine, ki mne, da im će laž probit. 1. 92. 
ako li ćeš ljubav od bludnih žen mit, 

Ovidija pročtav hoć ju steći umit. 1. 132. 

poni se uklonit svaki laže nastoj 

i na pamet mit, da je hći djavla toj. 1. 92. 
ajme, koli lip bih, koli se jak rvah, ' 
mlada lita imih, umrit nigdar ne mnjah. 1. 235. 
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vas svit tvoj da bi bil, ča biti ne more 
ter sva blaga imil, ča t prudi nebore. 1. 115. 194. 


ter meni reć more: parjaj me boga dil. 
.oh ivrdi mramore, taj čemer gdi s' imul# 2. 322. 
svaku milost ki je prosil, 
od mene ju j', znajte, mil. 1. 339. 
dušu je bog stvori! na priliku svoju, 
za to bi ti emiž stavit pomnju tvoju. 1. 126. 
dila je učinsl izvrsne ljubavi, | 
još ina brž imil, ner listo ka pravi. 1. 211. 
proroci će te zvat, jer s' ufanje imila, 
reć ćeš ti: smit ćeš stat, jer s s nami ufala. 1. 101. 
Imovit. 
Po svem je vidjeti, tako mi zdravu bit, 
; da s' dobre prodrieti i čovjek imovit. 7. 438. 
ndje. 
Gdje? jeda u grčkih šatorih, ali indje ? 
stan je ovdi po se od svih žena, toj zlato gdi je 4. 414, 
ini (vidi primjer i kod: djelo). | 
Ah tako mene ini ljuven plam ne gorit, 
mislim te sve moe dni i služit i dvorit. 7. 9. 
eto na misto toj nitkore ni 2ni 
nere ti sama, koj ljubav nosimo mi. 1. 81. 
mahnitac vazda mni, to njemu jes zakon, 
da je mahnit svak ini, kako je mahnit on. 5. 10. 
znaj, da je sad meni usiona smrt ovaj. 
ako nie liek #14, meni € je u svem vaj. 2. 479; 9. 32. 
Virgjilio i ini, na svietu ki su bil, 
ki se su rad pjesni neumrli učinil. 5. 97. 
srce čisto išće tere poniženo, 
od nas veće nišće ne će blago ino. 1. 121. 
ni slična “inomu neg morskoj pučini, 
odkli vjetri ne dmu, mir s krajem uščini. 2. 386. 
da mnjah svaku inu, dostojna slave ni 
i ne stah sliedeć nju po travi zeleni. 11. 143. 
i kako vrh tnih zvaše se čestita, 
zrcalo tužno svih da si sad od svita. 
4. 391. 484; 8. 122. 
Akila sve časti držimo vrh inih 
dostojna, er pasti htje za čas od naših. 4. 422. 
teška je miso taj i trudna vrh inih, 
ka se ima na sviet saj od stvari općenih. 10. 2371. 
zapoviedat inim veliku cieniš stvar, 


magla je toj i dim i nadut sve vjetar. 11. 29. 
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Inostran. 


Inostranac. 


Inud. 


Iskati. 


Iskra. 


Iskrcati. 
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za č je toj sramota i tebi i nam sviem, 
da tvoja ljepota zavidi sad iniem. 8. 122. 


Za što bih rad znati, gdje će tvoj biti stan, 
da se umiem vladati Viligrin itnostran. 4. 174. 
človjek je inostran nu sudim po hodu, 

da je velmi kripostan i kaže slobodu. 4. 199. 


U tužbi još stoje sinovom nebavac, 
od majke od moje tudjin inostranac. 3. 414. 


Nu taj stvar za moj sud i razum nie sad, 
tiem podjte vi inud sud iskat boga rad. 5. 219. 


znam, da će bit vam trud, jer ovo žalostan 


imam ti poć inud za ovo malo dan. 8. 61. 


brže će on biti što ide od onud, 
pak se ću činiti gledati ja snud. 5. 116. 


Pastieri, jeda vi umiete glas mi dat, 
gdje ona boravi, da je budem poć iskat, 9. 86; 10. 214. 
ne mogu veće stat ovako u trudu, 
poč ga ću tja 4skat, jeda ga nać budu. 5. 192 ; 7. 95. 
od tebe drugo ja sad ne ću, kralju tiskat 
neg svitlos da tvoja mu misao bude znat. 4. 464. 
zaman je muže zvat i boge poganske, 
potrebno je tskat načine krstjanske. 6. 74; 1. 18. 67. 
za toj se ti, Dubravko, i nemoj 
prij vremena iskati vremena nepokoj. 

10. 8; 5. 88. 330; 9. 146. 
svud ga će tim iskat, da mu se osveti, 
s njim će se pak sastat i s njim će boj biti. 7. 67. 
za to ga diliti bog veli, ne iskat 
ter blago želiti, ko no ne će skončat. 1. 159. 
tvoj razum bogati dobar je svjetovat 
i pomoć sviem dati, ki ti je budu iskat. 11. 197. 
veće je nać ne msnjah ter stojah žalostan, 
pak gdi ju ne +iskah, nadjoh ju njeki dan. 8. 54. 
bogm' ovdi ja zaspah, voj Štojna, pri vodi 
Miljenka ne iskah, a ti za njim hodi. 1. 9%. 


Isusov križ išćuć na zemlji iznajde 


od zemlje minujuć na nebo uzajde. 1. 220. 


Kolik se od iskre od male učini, 
ki svak čas napried gre. 8. 12. 


Nakrcah plav moju, a nie mi dano znat, 
u miru i u goju gdje ju ću tskrcat. 4. "20. 


Iskusiti. 


Ispisati. 
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Zaman se tiem trudiš i trgaš svies tvoju, 
ako hoć da iskusiš tko sam ja, ki stoju. 4. 145. 
prjedje bi izgubi! i pamet i um svoj, . 

ner li bi #skusil, kako bit može toj. 3. 126. 

nu mimo sve ino rado bih uprosi, | 

tko je trojstvo jedino u hipu iskusil. 3. 429. 


. > Jere svih počitat koja bi mogla moć 


Ispliti. 


Ispokbjiti, 


Ispovijest. 


Ispraviti. 


Isprazan. | 


Isprositi. 


Ispuniti. 


al imena ispisat po vas dan i svu noč? 1. 219. 


Ja hoću sve more u droban sud isplit, 
a toj bit ne more, ako bih htil umrit. 2. 6. 


ali ćeš tih isplit, ali ćeš s plahosti 


 trudjahne rascvilit mrnare za dosti. 4. 19. 


strnuči kad ćeš ti s ostima iz dubine 
na skorup ispliti od morske pučine. 4. 19. 


A prem se će vitez uza nju +spokojit, 
a za nidan pinez ne će ga ona izgubit. 7. 31, 


“hodi se ispokoj i okriepi svaki vas, 


vječni mir, vječni goj er će nać u saj čas. 1. 431. 
putniče dragi moj, nut vazmi ter pini, | 
a pak se ispokoj i mato počini. 4. 309. 

meu toj u ovu u hižu sa mnom poj, 

kakovu takovu, tere se ispokoj. 6. 249. 


Ako je ispovis, svaku zled ka čisti, 

ima bit moja svis jaki no snig isti. 2. 307. 
Uči ge, da si umić, nastoj ter se isprav', , 

jer tko je neumić, ni človik nego brav. 1. 138. 


U noči misliti trjeba je, što ob dan 
ima se tvoriti, a ne stat isprazan. 5. 9. 


Ja ti ću u selu djevojku isprosit | 
gizdavu Veselu, ka ti će draga bit. 17. 39. 


a kamo tuj milos od tebe isprosit, 
iz mraka na svitlos da bude k tebi prit. 3. 458. 


ja milost vam ne ću +sprosit, 
da vam budu veće udit. 1. 292. 


Tko hoće sve volje stcu svom ispunit, 
napokon dovolje pogrdjen ima bit. 5. 12. 

nu kad ih budeš st, pravo ti ja velju, 

trudno ćeš ispunit na puno tvu želju. 4. 160. 
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Ispustiti. 


Istakmiti. 


Isti. 


Istisnuti. 
Istočaj. 


Istok. 


Istrgati. 


Isus, 
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da može toliku kralju nam učinit 
obećaj veliku i pak ju ispunit. 10. 281. 


zbudi se toj meni sve po riči tvojoj, 

volja se sspunt gospodinja u toj. 1. 168. 

moju si zadosti zapovied ispuni 

i sinku ne presti, ki ti je toi mil. "4. 305. 
Još ne bjeh iz usti dobro rič ispustil, 

čemernu jur pusti ta vila na me sfril. 2. 394. 


Onda ću i po tom ne plakat i rad bit, ' 
kad ljubav » lipotom bude se istakmit. 2. 103. 


Ti si oni bog isti, koji si i tad bil 

i da ge pismo čfi, kako se tada čtil'. 5. 94. 
naj sinko ubrus ti, kad te sam rodila, 

u nj te sam u isti veselo zavila. 5. 139. 

a gori, u koj sta i ka je vrhu nas, 

od Brgata istega Brgat je ime i danas. 9. 149. 
ne bješe rieči će planinske, neg li sam 

gore glas, naše iste besjede ki šlje nam. 9. 89. 


Bude te prožđriti i tu ćeš svršit put. — 
iz driva tko će bit ki me će istisknut. 4. 487. 


Ter novom avjetlosti sunčani istočaj 
u tamnoj mrklosti obasja vas sviet saj. 3. 301. 


Vas zapad, vas istok činil bih da pride, 
činil bih na ov rok, što čuju, da vide. 4. 92. 263. 280; 
3. 39. 122. 177. 363. 469; 4. 36. 180; 1. 414. 


otide vas narok, zavi se i spravi 

sunačce svoj istok, u zapad da stavi. 2. 324. 

kako je prikrila rodiotski otok | 
čudna moć i sila, ku poda vas istok. 6. 210; 1. 441. 
a toj bi sve uzrok liposti tvoje glas, 

kom zapađ ter istok u slavi cafti vas. 2. 103; 3. 166. 
gdi cafti vrak visok ružicom ođ cvitja 

jaki no sam istok zoricom s prolitja. 2. 264. 427. 


I vele takoj stah, neka još gorore, 
ter oči istrgah zrčeći nje dvore. 2. 252. 


Da slatki Isuse, slatko te ja molim, 
jvr na me smili se, neka te proslavim. 1. 193. 


(Nastavit će se). 


Nutarnje stanje Hrvatske prije XII. stoljeća. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i tumjetnosti dne 18. travnja 1883. 


PREDSJEDNIK DR. FR. RAČKI. 


I. 
Društvo. 


U drugom dielu svoje razprave: ,Hrvatska prije XII. vieka 
glede na zemljišni obseg i narod“ (Rad LVI., 63—140. LVII, 
102—149) nastojao sam razjasniti etnografske odnošaje u našoj 
hrvatskoj domovini za ono doba. Posljedak iztraživanja u tom 
pitanju svodi se u kratko na to, da se je uz novi gospodujući 
živalj hrvatski sačuvao samo u njekih primorskih gradovih, ime- 
nito u Zadru, 'Vrogiru, Spljetu, Dubrovniku, Krku i Rabu, davni 
romanski živalj; ali da sejeitu stao pretakati u glavni hrvatski. 
Taj romanski živalj, koj valja razlikovati od potonjega za mletač- 
koga gospodstva pridošloga talijanskoga, ne bijaše znamenit toliko 
po svojem broju, koliko po tom, što je dugo ostao nosiocem druš- 
tvenih, prosvjetnih i državnih rimskih uredaba. On je u tom po- 
gledu ostao znamenit i kašnje, kada je zavladavšom hrvatštinom 
proriedjen i u nadošlu talijanštinu pretočen bio. One su uredbe u 
svojoj bitnosti preživile romanstvo i u Dalmaciji, kano što su ga 
preživile i u drugih njekada rimskih zemljah. 

Sada prelazim na izpitivanje, ne etnografskih, nego društvenih 
odnošaja naroda u Hrvatskoj u dobi njezine podpune samostalnosti, 
t. j. u razdobju prije XII. vieka. 

Kano što staro tako i sredovječno društvo, ovo dapače još više, 
sastajalo se je iz stališa. Ali stališ nije se, kano što danas, osnivao 
na zanimanju, zvanju, nego na pravnom položaju. Ako 1 jest pravni 
položaj društvenoga člana djelovao na zanimanje njegovo u životu, 
to je ovo bile ipak onomu. podredjeno. S toga gledišta dielilo se je 
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sredovječno društvo u dva stališa, u stališ na ime slobodnih i u 
stališ neslobodnih ljudi. Prvi su stojali pod zaštitom i gospodstvom 
obćih zakona, drugi visili su o volji svojih gospodara. Za prve 
rabio je latinski izraz: ,ingenuus, liber“, za druge: ,servus, ancilla“. 
Ali pripadnici jednoga i drugoga stališa dielili su se u više razreda 
prema različitom položaju u okviru stališa; pak je svaki takav 
razred imao svoj poseban naziv. 

Započeti ću sa stališem neslobodnih ljudi. 

Neslobodan u strogom značenju bio je onaj, koj u. društvu nije 
smatran za osobu nego za stvar. Takav je u društvu stajao izvan 
obćenitoga pravnoga reda, viseći jedino o volji svoga gospodara. 
Volja gospodareva i po njem ustanovljen kućni red bijaše mu je- 
dinim zakonom, koj mu je i dužnosti i prava odmjerio. On se je 
smatrao kano druga stvar privezanim na kuću i na imovinu go- 
spodara; pa kano što je gospodar vlastan bio prodati, prikazati, 
zamieniti svoj negibivi imutak, tako je to isto vlastan bio učiniti i 
sa svojim u tom odnošaju stojećim čeljadetom. Gospodar mu je i 
zanimanje odredjivao: ovomu je zakazao kućne ili poljske radnje 
u svom dvoru (mansus) ili u dvorcu (curtis) i na pripadajućih jim 
zemljištih ; onomu timarenje marve i pašnju stada; jednomu zanat 
i obrt, drugomu sitnu trgovinu. Ali glavno zanimanje neslobodnjaka 
bijaše ratarstvo i stočarstvo. Kano što je na dalje pripadao u kuću, 
u obitelj svoga gospodara, ne bijaše bez njegove dozvole vlastan 
ženitbe sklapati; pa kada ju je uz tu dozvolu sklopio, djeca odavle 
rodjena došla su pod vlast gospodarevu onako kano što on sam. 
Pred zakonom nije imao svojega imutka; sve što je stekao, spadalo 
oje u vlastničtvo gospodara. On nije mogao primiti nikakovih obveza; 
pred sudom ne imaše glasa, već bio tuženik ili tužitelj bijaše po 
gospodaru zastupan. Za prestupke odgovarao je samo svomu go- 
spodaru, koji ga je po svojoj volji kaznio. 

Bilo je i u neslobodnom stališu više razreda. Neslobodni ljudi, 
koji su crkvi, imenito samostanom, pripadali, za tim koji su na 
vladalačkih imanjih različite poslove obavljali, imali su i u društve- 
nom životu povoljniji položaj. Mogli su se pred sudom sami bra- 
niti i ondje svjedočiti; prestupci proti njim bijahu strože kažnjeni; 
“njihove dužnosti i podatci bijahu tačnije ustanovljeni, ali ni oni 
niesu posjedovali vlastitoga negibivoga imetka. Još su bolje stajali 
oni neslobodnjaci, koji nisu smatrani kano vlastničtvo gospodara, 
već kano osobe stojeće pod vlašću njegovom. Oni su dakle stajali 
pod zaštitom obćega prava, te su sastavljali srednji razred izmedju 
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pomenutih - neslobodnjaka i slobodnjaka. Oni su uživali blagodati 
proiztičuće iz obiteljskoga prava; mogli su posjedovati vlastiti 
imetak i primati obveze; bijahu smješteni na gospodarevih zemljah 
uz njeke dužnosti i podatke. I ,coloni“ bili su pod vlašću svojega 
gospodara, a u ostalom osobno slobodni. Na ustanovljenu službu 
bili su obvezani, na dvor ili zemlju privezani, bez dozvole gospo- 
dara nisu smjeli ništa odtudjiti. Podatci davani su obično u stvarih, 
koje je gospodar trebovao za obskrbu svoje kuće; njeki davani su 
za odštetu primanih pogodnosti. Služba pako PA tako uredjena, 
da je gospodar sve gospodarstvene potrebštine mogao kroz svoju 
neslobodnu čeljad, družinu, podmiriti. | 

Položaj neslobodnih ljudi okrećao se sve više na bolje u sredo- 
vječnom društvu, čim su kršćanska načela dublje u njega prodi- 
rala. Načelo jednakosti i bratinstva, kršćanstvom propoviedano, 
najprije je ublažilo položaj neslobodnoga čovjeka, smirilo i sbližilo 
s njim gospodara njegova, te mu postupice i podpunu slobodu do- 
velo. Krštenjem došao je neslobodnjak sa svojim gospodarom u 
novu pravnu zajednicu, koja mu je i u odvisnosti preobrazila go- 
spodara u blagovoljnoga zaštitnika i zastupnika. I tim je crkva 
poboljšanju neslobodnoga stališa mnogo pripomogla, što je ženitbu 
neslobodnoga čeljadeta u svoju zaštitu uzela. Tako je polagano taj 
stališ društva dolazio pod zaštitu obćega prava i zakona. 

Put, kojim je čovjek u sredovječnom društvu dospio u stališ 
neslobodnih ljudi, jedan je naravan a drugi tako rekuć umjetan. 
Prvim putem postao je čovjek neslobodnim kroz porod od neslo- 
bodnih roditelja i kroz ženitbu medju slobodnim i neslobodnim če- 
ljadetom. Drugi je put predaja slobodnoga čovjeka u položaj ne- 
slobodni, i to bilo svojevoljno, bilo nedobrovoljno, kano uslied 
kojega zločina, s kojim bijaše gubitak slobode skopčan, ili poradi 
duga i nevolje, ili zarobljenjem u ratu. 

Neslobodno čeljade dovinulo bi se slobode obično na tri načina: 
ili svojim vlastitim nastojanjem, a to imenito odkupom, ili voljom 
gospodara, na ime oslobodjenjem, ili zakonskom odredbom, tako uz 
ostalo, kada se je gospodar dopustio zlostavljanje, koje je zakonom 
zabranjeno bilo. Drugi način bijaše najčešći, najobičniji; gospodar 
bi podielio svojemu neslobodnomu čeljadetu slobodu, sada iz du- 
ševnih, sada iz svjetovnih obzira. Oslobodjenje samo moglo je biti 
različito prema stupnju neslobode: ili je na ime neslobodnomu če- 
ljadetu, dotle kano stvar držanu, podieljena osobna sloboda te ono 
pridržano samo u vlasti gospodarovoj, ili je i ova dokinuta te samo 
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pravo zaštite nad njim pridržano, ili mu je podieljena podpuna, 
neograničena sloboda. Sam čin oslobadjanja obavljao bi se uz njeke 
obrede i ustanovljene propise, koji su kod različitih naroda i u 
različitih zemljah bili različiti. 

Ovoliko u obćenitih i glavnih crtah o stališu neslobodnih ljudi, 
kakav nam se prikazuje u društvu romanskom i germanskom sred- 
njega vieka.' Držao sam pako za nuždno predpostaviti ove crte, 
da se bolje razjasni s iedeće iztraživanje, koje se nas tiče. 

Prvo nam se namiće pitanje: je da li je i hrvatsko društvo ovako 
razdieljeno bilo u stališe? Poimence je da li je u tom društvu bilo 
neslobodnih ljudi, kano što jih je bilo u romanskom i germanskom ? 
Ovo pitanje nije izlišno obzirom na to, što se je mislilo, da je 
društvo u slovjenskih naroda počivalo na drugom osnovu, pak da 
je ono i drugačije sastavljeno bilo. 


A da na ovo pitanje bude odgovor jasan, scienim, da u pogledu 
Hrvatske valja razlikovati društvo romanskih gradova od čisto 
hrvatskoga društva; pak da se imade i iztraživanje prema ovoj 
razlici udesiti, 

Žapočeti ću s društvom romanskih gradova. 

U izpravi od 7. ožujka 1095. godine, kojom je crkveni sabor 
dalmatinskih biskupa držan u Zadru potvrdio sloboštinu, koju je 
taj grad benediktinskomu samostanu sv. Marije podielio bio, čitaju 
se ove značajne rieči: ,ut nullus de clero vel populo, magna vel 
parua persona, ingenuus uel seruus, ab inde in antea quicquam 
auferre presumat.“ * Ovdje se dakle kaže, da nitko bio kojega mu 
drago stališa, svećenik ili pučanin, dostojanstvenik ili gradjanin, 
slobodan ili neslobodan, ne smie vriedjati one sloboštine. Rabe se 
za oznaku stališa slobodnih i neslobodnih ljudi oni isti izrazi ,in- 
genuus et servus“, kojimi se oni označuju u latinskih spomenicih 
kod drugih zapadnih naroda. Prema tomu predpolaže ova izprava, 


- ie es gi pe 


1 Za Njemačku i germanske narode vidi uz ostale pisce F. Waltera: 
Deutsche Rechtsgeschichte. Bonn 1857. 1I., 1—68. Za Francezku 0s0- 
bito u XI. vieku v. dr. K. Lamprecht: Beitrige zur Geschichte des 
Franzićs. Wirtschaftslebens im XI. Jahrh. Leipzig 1878. S. 70. f. Za 
Italiju L. Cibrario: Della economia politica del medio evo. Torino 
1861. Della scbiavitu e del servaggio Milano 1868. Napose za Mle- 
tačku: P. G. Molmenti: La storia di Venezia nella vita privata. To- 
rino_ 1880. | 

3 Registrum membr. in monasterio s. Mariae Jaderae. Documenta 
p. 160 
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da je u Zadru medju stanovničtvom uz slobodne bilo i neslobodnih 
ljudi. 

A što se ovdje samo obćenitim izrazom nagoviešta, to se poje- 
dinimi primjeri može potvrditi, popuniti i razjasniti. Zadarski prior 
Andrija imao je početkom X. vieka na svojih za ono doba dosta 
razgranjenih zemljištih u zadarskom okolišu više osoba, koje se u 
dotičnoj izpravi' zovu ,servi et ancillae“, upravo kano što se mužka 
i ženska neslobodna čeljad u drugih izpravah imenuje. Na zemlji 
u Diklu imao je ,servum et ancillam“, a da se pod ovimi imadu 
razumievati neslobodna čeljad, privezana na zemlju, razabire se 
odatle, što jih je gospodar ujedno sa zemljom i marvom poklonio 
zadarskomu samostanu sv. Krizogona. Na dalje spominju se u istoj 
izpravi Andrijini ,servi et ancillae“: Marunko sa ženom i djecom, 
Dominik Caltaroso sa ženom i djecom, Kasan sin Justa Butirana 
sa ženom i četiri sina; za tim sinovi Prisnaka i Pribine, onda 
Tjehamila i Milica iz Sjekirana sa dva sina, žena Rakinakova sa 
sinovi Strietehom, Semisimom, Sriemilom. 'Taj dakle imućnik Za- 
dranin imao je na svojih zemljah priličan broj ljudi, koji su na 
nje privezani bili. — Na dobrih spljetske nadbiskupije spominju 
se takodjer ,servi et ancillae“. Na dobru u Lazanih i u Tugarih, 
koje se mjesto spominje i danas kod Omiša u Poljicah, navode se 
godine 852 ,servi et ancillae Stepus, Zagole, Goretin“; na dalje 
ondje pod Mosorom ,servi: Gorento, Postel, Načeša, Domača, Ilen, 
Trubula sa ženami, onda Ljutamir, Strehemil, Nedamuslo, 'Vješina, 
Ljutica i Gostilo*. Ovi ,servi et ancillae“ bili su svojinom nadbi- 
skupije upravo tako, kano njezina ,immobilia et mobilia“. I na 
drugom dobru ove nadbiskupije, na ime u Putalu, spominju se ta- 
kodjer ,servi et ancillae“, koji su takodjer spadali, kako se veli u 
izpravi", na ,dominium“ nadbiskupa. Premda su Lazani i Tugari 
ležali izvan područja grada Spljeta: to sam ovaj primjer ovdje 
naveo, jer je u onom području stanovao gospodar dobra, na koje 
bijahu oni ,servi et ancillae“ privezani. | 

Sada prelazim na drugi dio pitanja, je da li imade traga neaslo- 
bodnim ljudem na zemljištu izvan područja njekada romanskih 
gradova, na zemljištu čisto hrvatskom? Da je takovih bilo i u tom 
području, evo njekoliko primjera. Hrvatskoga bana Grodomira sestra 


1 Ibid. p. 17—19. 
Š U listini kneza Trpimira ibid. p. 4—5. 
Š Listina kr. Svinimira od god. 1076. ibid. p. 106. 
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Jelenica pokloni god. 1029. zadarskomu samostanu sv. Krizogona 
svoje dobro, koje je od svoje majke obaštinila u mjestu Obrovcu, 
pak takodjer ,gregem ouium cum pastore nomine Uileona, duo 
paria boum cum duobus seruulis ad opus fratrum, qui ipsa colerent 
territoria.“ ! Ovo dobro u Obrovcu ležalo je u području hrvatske 
zemlje, njegova vlastnica bijaše Hrvatica, pak je imala na njem 
družine, koja je na dobro privezana bila, i koju je ona ujedno 
s marvom darovala. Drugi primjer. Hrvatski ban Sljepan pokloni 
god. 1042. spomenutomu samostanu uz druge stvari tri dvorca 
(curtes) s pripadajucimi jim zemljami, pak na prvom dvorcn Vituli, 
takodjer ,,sex servos et quatuor ancillas“, na drugom Novih Selih, 
»duodecim familias“, na trećem, Batina-vesi ,octo familias,“?* dakle 
ukupno 20 obitelji, te šestero čeljadi mužkoga a četvero ženskoga 
spola. Ova družina bijaše vezana na ove dvorce, te je ujedno 
s njimi ustupljena novomu vlastniku od bivšega jim gospodara. 
Treći i najjasniji primjer. Imućni vlastelin Petar Črne, Gumajev 
sin, nabrajajući svoje zemlje i od koga jih je nabavio, nabraja 
takodjer ,servos et ancillas“, i navodi način, kojim jih je u svoju 
odvisnost dobio.“ "Vi pako ,servi et ancillae“ jesu: Semianus, Ci- 
prianus s djecom, Nikola sa ženom Dabrinom i s djecom, Negočaj, 
Dragača, Zloba, Petar i Gjuro Draculo, Andriulo, Pribil, Boleša, 
Dragaded, Dedona sa sinom, Marak, Vlkota, Radovan, Dedulo, 
Brateša, Nikola sa sestrom Marinom, Dešina, Lubić, Rakana, Lutić, 
Perina, Nadeja i majka njegova, žena Nenada s kćerju, Strianova 
majka, Vikoš, Uteha sa dva sina, Porcanus. Kako se odavle vidi, 
imao je Petar Črne dosta čeljadi, koja je posvema visila o njegovoj 
volji. Još se pominje“ Petric kano gospodar imajući ,servos et 
ancillas“. 

Nastaje pitanje: kojim su načinom ovi ,servi et ancillae“ došli 
u tu ovisnost od svoga gospodara; koje je pitanje jedno s više na- 
vedenim, na ime: je da li je i u Hrvatskoj, kano što u drugih 
zemljah, stališ neslobodnih ljudi postajao jednakim načinom i putem * 

U navedenih primjerih najviše se pominje kupnja, kojom je če- 
ljade došlo u vlast gospodara. Petar Črne kupio je većinu onih 
ljudi za novac. Ciena bijaše različita počam od 40 zlatnih solida 


-_e—— — > 


1 Autographum u zad arkivu. Documenta p. 38. 

3 Ibid _p. 46. | 

8 Taj znamenit popis, sačuvan u registru čita se u Docum. p. 
127—136, imenito p. 134—136. 

* Ibid. p. 152—3. . 
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pak do dva; a najčešće od 15—3 solida za jedno čeljade. Ima nje- 
koliko slučajeva, gdje se je uz novac davala i roba ili ova sama. 
Škaranova kći sa sinom joj Nadejem kupljena je za jedan solid 
i «dva stara žita; Nenadova žena s kćerju za jedan solid i jednu 
libru platna; Dragaded kupljen je za mjernik (žita); Marak za 
jednoga konja. Ciena se je svuda obično mjerila po čovječjoj radnji 
i njezinoj zaslužbi; ova pako bijaše u različitih zemljah i mjestih 
različita prema gospodarskoj privredi i mjestnim okolnostim. U 
Francezkoj n. p. bijaše u isto doba, na ime u XI stoljeću, ciena 
neslobodnu čeljadetu od 12 do 60 solida; jer se je ondje godišnja 
zaslužba običnoga radnika poprieko na 26 golida cienila.! U Nje- 
mačkoj se je, bar u starije doba, takovo čeljade obično na 12—15 
solida cienilo.? Kadšto se je njeka svota davala za više članova 
obitelji ili za cielu obitelj. Zanimiv je u tom pogledu primjer, što 
no ga nalazimo u rieči Petra Črneta: »comparavi mater de Striani 
de Cirnecha, filio prioris, pro III solidis, et filiam comparavi de 
Longobardis pro x solidis in tali tenore, ut sint omnes fratres et 
sorores in seruitute“." Strianova dakle majka stajala je 3 solida, 
kći 10 solida; ali uz uviet, da se sva braća odreku slobode. Glede 
prodavalaca takove čeljadi iztičemo samo one slučajeve, u kojih su 
prodavaoci bili rod njezin; tako je jedan imenom Zloba prodan bio 
od svoga otca još kano dječak; Girgo prodao je svoga brata Ni- 
kolu sa suprugom mu Dabrinom i s djecom njihovom. Inače na- 
laze se medju prodavaoci Bartol satnik, redovnik sv. Bartola i pop 
orehovački. Na dalje dogadjalo se je, da se čeljad takova mjesto 
kupnje i prodaje dala u zamjenu. Tako je Tolan dao Petru Črnetu 
Vlkoša mjesto drugoga, kojega mu je bio ukrao 'Folanov otac, ime- 
nom Miroslav. [stomu Petru dao je Gruba, sin Purkov, Ljubicu 
za robinju :i dječarca. 

X Imade takodjer slučajeva, da se radi duga izgubila sloboda. An- 
odriolo postade ,servus“ rečenoga Petra, što otac njegov nemogaše 
mu povratiti 40 solida ; pi Lutic ne mogaše povratiti dugovinu 
od 3 golida. ,dedit se seruum“ 

Ali imade i slučajeva, slina su ili roditelji svoju djecu ili gospo- 
dari svoje čeljade ili pojedinci same sebe dobrovoljno drugomu pre- 
dali u takovu osobnu odvisnost. Mirana dala je Petru Črnetu dje- 
čaka Brateša; Zaharija predao je svoga sina Cudula ,ut esset ser- 


! Sr. Lamprecht op. cit. p. 78. 
3 Walter op. cit, II, 13 8&. 393. 
5 Doeum. p. 135. 
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vus s. Petri“; Rakana dao je istomu samostanu svojega sina Belo- 
ticu, Dabreša sina si Strojila; Apric vlastelin u Jelčanih poklonio 
je kralju Petru Kresimiru svojega najboljega dječaka a njegovoj 
supruzi kraljici najbolju služavku." njeki pako, imenom ,Porcacus“ 
predao se sam, te ga je opat Dešina izliečio od bolesti, koju je na 
glavi imao. 

Napokon imade primjera, da su izgubili osobnu slobodu oni, koji 
su pali u sužanjstvo, pak da su se oslobodili odkupom. Njeki Crnee, 
vlastnik u Miranih u okolišu biogradskom pripovieda? sam, kako 
mu je sestra zarobljena bila i prodana izvan zemlje; pa kako ju 
na njegovu prošnju, pošto nije sam imao toliko novaca, opat samo- “ 
stana sv. Ivana u Biogradu ,pretio redemit et sic de captivitate 
liberavit.“ Petar Črne odkupio je Semiana od ,neprijatelja njego- 
vih“ za 40 zl. solida (,romanatis“); pak je postao njegovim čovje- 
kom 1 dotle ostao, dok se nije odkupio. Zadarski prior_ Andrija 
ostavio je 100 solida za odkup zarobljenika (et in captiuis dentur 
golidi centum“). 

Iz ovih se primjera razabire dosta jasno, da se je u Hrvatskoj 
osobna sloboda gubila onim istim načinom kano i drugdje naime 
prodajom, zamjenom, radi duga, kada se nije mogao inače podmi- 
riti, zasužnjenjem, dobrovoljnom predajom. Od svih ovih načina 
bijaše, sudeć po primjerih, onaj prvi najčešći i najobičniji. Dobro- 
voljna predaja u stanje neslobode jest rjedja, a dogadjala se je 
obično u korist crkve i crkvenih redova. Tako je bivalo i drugdje, 
a glavnim bi uzrokom ne samo bogoljubje nego i ta okolnost, što 
se pod zaštitom crkve gubitak osobne slobode malo osjećao ; s toga 
imade primjera,* da se je i niži plemić, želeći se osloboditi pritiska 
feudalnoga si gospodara, odrekao na korist crkve i crkvenih redova 
svoje osobne slobode, predpostavljajući biti njihov ,servus“ pod 
zaštitom njihovom i crkvenih: zakona nego li biti slobodnim pod 
silovitim gospodarom feudalnim. 

Kralj Dimitrija Švinimir obvezao se je početkom listopada god. 
1076 svečano u krunitbenoj zakletvi: ,hominum venditioni contra- 
dicam“ ;* a oni primjeri svjedoče, da su u njegovoj kraljevini ljudi 
prodavani. Nije li se kralj obvezao na nješto, česa se nije držati 
mogao ili što je kašnje propustio? Pošto je prodaja ljudi u onih 


1 Ibid. p. 162. 

ž Ibid. p. 109. nos | 

5 Raumer: Geschichte der Hohenstanfen. ITV. Anfl. Bd. V., S. 8. 
* Documenta p. 104. 
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primjerih, koje navedosmo, obavljana, kako ćemo odmah viditi, uz 
javnu formu, što se ipak ne bi moglo dogoditi, kada bi prodaja 
ljudi u obće zabranjena bila: to se ima uzeti, da je onoj obvezi 
drugo značenje. Ne sumnjam, da se pod ,venditio hominum“, koju 
zapriečiti obveza se hrvatski vladalac, imade razumievati trgovina 
s robovi na javnih tržištih u svrhu spekulacije. 'Takovu je trgovinu 
crkva najprije dokinuti nastojala; s toga je ponajprije zabranjivala 
prodati kršćanina nekršćaninu, imenito židovu, koji su robljem rado 
tržili. Tim nastojanjem je uspjela u njekih zemljah prije, u drugih 
kašnje: u obsegu bivše franačke države prestala je trgovina s rob- 
ljem već koncem X vieka, dočim je ona na britanskih otocih čak 
do XII. stoljeća trajala.' Papa Grgur VII, pred kojega izaslanici 
je Svinimir zakletvu položio, nastojaše svim svojim uplivom tu tr- 
govinu dokinuti, pak u obće prodaju ljudi ograničiti. Primasu En- 
gleske Lanfranku naloži, da se uztrudi stati na put gadnomu obi- 
čaju u Škotskoj, po kojem bi muž prodao svoju ženu. Ako je 
papa od svojega hrvatskoga štićenika zahtievao onu obvezu, radio 
je prema iztaknutom i po crkvi zastupanom načelu; ali taj oprez 
nije bio suvišan za Hrvatsku. Njezini susjedi Mletčani tjerali su 
od davna trgovinu robljem. Uzprkos zabrani pape Zaharije (141—52) 
niesu oni prestali sticati si tim putem imetak, tako da se je ista 
vrhovna vlast domaća našla god. 960 potaknutom zabraniti sva- 
komu Mletčaninu kupovati robove trgovine radi. A odkle su oni 
velikim dielom tu ljudsku robu tada dobivali, vidi se iz sliedeće 
ustanove: ,zapoviedamo, da nijedan gospodar ladje, ne smije pri- 
mati robova na svoj brod, niti iz Mletaka, niti iz Istre, niti iz Dal- 
macije, niti iz drugih miesta na ni jedan način, pak niti uzeti na 
svoju ladju takova trgovca ili židova“.* Uz ostale zemlje bijaše 
dakle Istra i Dalmacija polovinom X vieka vrelom za njihovu tr- 
govinu s robljem, pak su ladje mletačke služile i drugim trgovcem, 
imenito židovom, za taj nečisti posao. Premda se ne ima za sliedeći 
viek tako očita dokaza, da bi se trgovina s robljem otvoreno vo- 
dila, ali nije imala ipak posvema prestati, kada se uzme na um, 
da joj se Mletčani niesu mogli odreći u sliedećih stoljećih čak do 


1 Hefele: Sklaverei und Christenthum (Wetzer und Welte: Kirchen- 
lexikon. Bd. X., 212 ff. Freiburg 1853). 

2 Mansi: Conc. collectio XX., 374. 
5 Documenta p. 198. A. Fr. Gfr&rer: Byzantinische Geschichte I, 
84—86. 205. 264—77. 
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XVI vieka, premda jim se je izvor za nju kašnje na daleki iztok 
pomaknuo.! 

Hrvatski dakle kralj D. Svinimir obeća, da neće trpiti u svojoj 
zemlji takove trgovine s robljem. Odkle možemo zaključiti, da oni 
»servi et ancillae“, o kojih se kupnji i prodaji govori u naših pri- 
mjerih, nisu spadali u razred tih nesretnika, koji su kano stvar 
prelazili iz jedne ruke u drugu, iz jedne zemlje u drugu, i koji 
su bili predmetom spekulacije. U tom shvaćanju utvrdjuje nas ta 
okolnost, što je većina te neslobodne čeljadi privezana bila, kako 
spomenusmo, na crkvena dobra, na imanja na ime spljetskoga nad- 
biskupa i na samostanska. I Petar Črne poklonio je onu čeljad, 
koju je, kako veli, kupio benediktinskomu samostanu sv. Petra u 
Selih. ,Servi“ pako na crkvenih dobrih nisu nigdje zauzimali ono 
najniže mjesto u stališu neslobodnih ljudi, koje su zauzimali kod 
Rimljana, poganskih Germana i drugih nekrštenih naroda. Ovi ne- 
voljnici smatrani su bili, kako rekosmo, pukim vlastničtvom gospo- 
dara bez svake zaštite obćenitoga pvava. Ovomu su shvaćanju bila 
protivna načela kršćanska, po kojih je i neslobodan čovjek kršte- 
njem postao dionikom pravne zaštite, jer je postao članom velike 
kršćanske zadruge. Crkva je ženitbu neslobodnih ljudi priznala za 
pravu ženitbu, te jim priznala i pravo sklopiti takav savez tako- 
djer sa slobodnimi. Ona je priznavala kod svojih sudova svjedo- 
čanstvo njihovo. Ona jih uzimala u zaštitu proti samovolji njihovih 
gospodara, dočim je ove kaznila, ako su jih bez krivnje zlostav- 
ljali ili ubili. A najviše jih uzdigla i sa slobodnimi uzporedila, kada 
jih je sposobne učinila za stališ svećenički i za najviša u njem 
crkvena dostojanstva.? Ali uza sve to i crkva je na svojih dobrih, 
kano što i druga vlastela, držala neslobodnu čeljad; samo što je 
ona, upravo kano što neslobodna čeljad na krunskih dobrih (servi 
fiscalini), bila u boljem položaju, jer zakonom zaštićena." Da su 
,servi“ i u Hrvatskoj na crkvenih dobrih bili u povoljnijem polo- 


1 P. G. Molmenti: La Storia di Venezia nella vita privata, Torino 
1880. p. 298—6. ,Nel archivo notarile esistono volumi intieri di con- 
tratti di compravendita, permuta, donazione cessione ecc di schiavi, che 
cominciano dal sec. XII e giungono quasi alla fine del sec. XVI. ma 
in misura decrescente“, Zanimiv je ,,Quaderno di spesa per conto delli 
gchiavi“ od god. 1588. Ibd. p. 601. 


2 Tako n. p. učeni lionski biskup Agobardo i rheinski nadbiskup 
Ebo u IX v. bješe od neslobodnih roditelja rodjeni. | 


5 Za Njemačku v. Waltera op. cit. II. p. 25. S. 402. 
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žaju, daje se razabrati iz onih primjera, u kojih ili se je sam slo- 
bodan čovjek predao crkvi, kano što ,Porcarus se dedit in nomi- 
nata ecclesia (s. Petri)“, ili su roditelji dobrovoljno predali crkvi 
svoje diete: ,Dedit Zacharia filium suum, Chuduli nomine, ut esset 
seruus s. Petri . . . et Raccana similiter_dedit filium suum Belo- 
tize in prefata ecclesia in sempiternum . . . Dabressa dedit filium 
suum Stroiil in memorata ecclesia, ut esset seruus in sempiternum“.! 
A da je i hrvatska crkva uzimala u zaštitu ,seruum“, t& da se je 
za njega brinula, potvrdjuje nam ustanova spljetskoga crkvenoga 
sabora od 924 godine, kojom se svim pravim kršćanom nalaže: 
nut seruos suos litterarum studiis tradant“", da jih dakle dadu u 
nauke. Ovoj se dodaje druga ustanova, čovjekoljubnim duhom odi- 
šuća: ,ut illi (sc. domini) eos instanter corripiant, et ipsi eos li- 
benter exaudiant, non ut peregrinos sed ut proprios“. Ovom se 
dakle ustanovom odredjuje izmedju gospodara i ,gerva“ odnošaj, u 
kojem nije stajao rob u strogom značenju rieči; gospodar je dužan 
svoje čeljade, koje o njem visi, koriti, upućivati, da kako i kazniti, 
ono pako ima ga slušati; ali neka ga gospodar ne smatra niti za 
tudjina nego neka ga smatra kano svojega ukućanina; pak neka 
prema tomu postupa. Kada sabor obvezuje gospodara, da dade 
svoje čeljade u nauke, predpostavlja se, da: ni u Hrvatskoj nije 
bio ,servus“ izključen iz svećeničkoga stališa, ako mu je i valjalo 
imati privolju gospodara. I za to imademo primjer. ,Emimus — 
pripovieda vlastelin Petar Črne — puerum adhuc paruum, qui nun- 
cupatur Slobba, a suo genitore, quem studio litterarum erudire fe- 
cimus, quemque libertauimus, et usque ad presbiterii honore(m) 
sublimari fecimus; ad eiusdem ecclesie (sc. s. Petri) opus ibi illum 
perpetuo manere uolumus“.* Petar je dakle, sliedeći ustanovu spljet- 
skoga sabora, dječaka Zlobu, kojega je od otca kupio, dao u nauke, 
dao ga izučiti za svećenika, podielio mu slobodu, da uzmogne biti 
zaredjen ; ali htjede, da bude u službi po njem sagradjene crkve 
sv. Petra. Odkle se vidi, da se je i u Hrvatskoj zahtievalo, da 
neslobodnjak bude prije zaredjenja proglašen slobodnim ; ali da je 
i ovdje bivšemu gospodaru pridržano pravo, da može slobodnjaku 
naznačiti crkvu, kod koje ima svećeničku službu (opera spiritualia) 
obavljati. Ovo je načelo svuda zavladalo u zapadnoj crkvi.“ 


1 Documenta p. 135. 

2 Ibid. p. 192. 

5 Ibid. p. 134. 

* Vidi G. Phillips: Kirchenrecht 1., 479. 
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Kakav je položaj zauzimao ,servus“ u hrvatskom društvu, raz- 
jasnit će nam donjekle i forma, koja je obdržavana, kada je njetko 
prelazio u ovisnost. Forma ova bijaše u različitih zemljah različita 
i negdje s različitimi simboli skopčana. Tako se je negdje! kod 
predaje (traditio) budući neslobodnjak kleknuo pred budućim gos- 
podarom svojim, postavivši si na glavu novac, u znak daće, na 
koju se je obvezao i svoje odvisnosti, a gospodar je taj novac uzeo ; 
te bi jedan mu diel razdielio medju prisutnu neslobodnu čeljad kano 
prisutne svjedoke. Ako se je njeko predao u službu crkvi, posta- 
vio bi ,capaticum“ na žrtvenik; ako se je predao samostanu, omo- 
tao bi si zvončano uže oko vrata; ako se je dao za služećega re- 
dovnika (servus dei), omotao bi si žrtveničko platno itd. U Hrvatskoj, 
koliko se iz preostalih primjera dade zaključiti, predaja u neslo 
bodni stališ, bila ona nedobrovoljna ili dobrovoljna, smatrana bješe 
njekim javnim činom, koj se je pred svjedoci obavljao, te kadšto i 
pismenom izpravom potvrdio. Prisutni pako bjehu i onaj, u čijoj 
je dotičnik vlasti dotle bio, i onaj, u kojega je vlast prelazio. Medju 
svjedoci nalazimo uz gradjane i pučane dostojanstvenike, častnike 
i plemiće, kano što su sam spljetski nadbiskup Lovro, župani Stje- 
pan, Bran, Saruba, Rusin, spljetski prior Dujam, satnik Bartol, 
dvornik Prodan, monasi dotičnoga samostana itd. Za svjedoke bili 
su i rodjaci dotičnikovi, što se je njeko vrieme zahtievalo i drugdje 
kod dobrovoljne predaje. Mjesto, gdje se je čin obavljao, nalazimo 
naznačeno kod jednoga primjera. Dedona sa sinom postao je ,ser- 
vus“ ,ante ecclesiam“ pred svimi redovnici i Tugarani. Za pismeni 
ugovor imamo svjedočanstvo kod kupnje Nenade s kćerju, gdje 
se dodaje: ,ego Dabro diaconus scriptor sum et testis“.* Kakav je 
obred uz taj čin bio skopčan, nije nam potanje poznato ; ali se na- 
vodi jedan izraz, koj nam ga može donjekle odkriti. "Taj nam se 
izraz navodi kod sliedećih primjera: ,In eadem ecelesia (s. Petri) 


dedimus seruum nomine Nicolaum... quia comparavimus illum a 
fratre suo Girgi.. dedimus illum per manum suo fratri Girgi. Com- 
paravimus seruum nomine Dragaded ... qui fuit per manupreso de 


Ludino et ipse mediator ex seruo. Comparaui seruum nomine Vil- 
cota, quod dedit mihi 'Vollanus pro seruum, quem mihi furauit Mi- 
roslaus, pater Tollani, per manupriso.. Comparaui seruum Radouano 
nomine . . et Dedullum per manum ad Ursanum . . . Comparanui 


1 Lamprecht op. cit p. 73. 
! Documenta p. 135. 
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seruum filius Mirane et dedit michi per se puerulum nomine Bra- 
tessa... et prenominatus filius Mirane pro manupriso .. Compa- 
raui seruum nomine Desinna.. pro manupriso pater suus Vilconiza. 
Comparaui seruum nomine Lubizo .. rogante me patre suo, ut illum 
redimirem .. pater uero suus per manupriso et mater...“! Ako 
ove izraze ,dare per manum, manuprisus“ dobro shvaćam, suprot- 
stavio bi jih poznatim izrazom: ,manu mittere, manu missio“, ta 
bi jih stavio o bok takodjer poznatim izrazom: ,manu capio, man- 
cipium, mancipatio“, koje Gaius ovako tumači :? ,Est autem man- 
cipatio imaginaria quaedam venditio; eaque res ita agitur: adhi- 
bitis non minus quam quinque testibus, civibus Romanis puberibus, 
et praeterea alio eiusdem conditionis, qui libram aeneam teneat, 
qui appellatur libripens, is, qui mancipio accipit, aes tenens ita dicit: 
hunc ego hominem ex iure Quiritium meum esse aio, isque mihi 
emptus est hoc aere aeneaque libra; deinde aere percutit libram, 
idque aes dat ei, a quo mancipio accipit, quasi pretii loco“. Ovaj 
pako običaj kod Rimljana tumači Bickking sliedećim načinom: 
nDas eigentlichste manu capere ist das ex hostibus, wodurch man, 
ganz entsprechend der Rechtsansicht einer _kriegerischen Nation, 
am vollstindigsten das Eigenthumsrecht erwirbt (Grai. 4, 16 maxime 
sua esse credebant, quae ex hostibus cepissent). Soll aber von ei- 
nem Berechtigten, ex cive non ex hostibus, die Sache manucapirt 
und dadurch FEigenthum des Capienten werden, so ist dieses ein 
Privatrechtsgeschiift, wobei der das Eigenthum tiberlassende eben- 
falls als Eigenthiimer geachtet und durch Entgeltung bestimmt wird 
zu wollen, dass der andere sich die Sache nehmen diirfe, und die- 
ses muss vor dem Volk geschehen, wie ja auch das ex hostibus 
manu capere (in exercitu). Das gesammte Volk aber (die V classes, 
der exercitus) kann sich nicht mehr selbst des Rechtsgefchiiftes 
wegen versammeln ; das mancipio dare und accipere geschieht daher 
vor fiinf Zeugen und einen libripens. Die Zeugen sind das Volk, 
der libripens ist mitthitig, weil der Manucapient und der Manci- 
pant gleićhberechtigte cives sind, nicht ex hoste capirt wird; ein 
unparteischer hilt die Wage, die bei allem Kaufe unentberlich ist, 
wo das Geld nach dem Gewicht gilt“. Komu ne pada u oči sličnost 
u formi starorimskoga običaja kod ,mancipacie“ i onoga u nave- 
denih primjerih naših? Ovdje i ondje biva ,mancipatio“ pred svje- 

1 Ibid. p. 134—135. 

3 V. 1. Marquardt: Handbuch der rčmischen Alterthiimer. Leipzig 
1879. Bd. VII. 1. S. 36. 
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doci, koji su kod Rimljana narod zastupali, te će s toga i one rieči 
naših izprava, na ime ,dare per manum, manuprisus“, imati isto 
značenje. Samo je obred sam razvijeniji bio kod Rimljana nego li 
bijaše u Dalmaciji u XI. vieku, sudeć bar po navedenom kratkom 
opisu. 

Položaj neslobodne čeljadi u Dalmaciji može se nadalje razabrati 
donjekle #2 zanimanja njezina u društvu i u kući gospodarevoj. 
Ona je da kako radila što joj je gospodar odredio; zanimala se 
je pako po naših primjerih većim dielom gospodarstvom, i to ra- 
tarstvom i stočarstvom. Godomirova sestra Jelenica poklonila je sa 
svojim dobrom u Obrovcu ,gregem ouium cum pastore nomine 
Vilcana“, zatiem ,duo paria boum cum duobus seruulis ad opus 
fratrum, qui ipsa colerent territoria“. Zadarski prior Andrija imao 
je ne daleko od grada u Diklu vinograd, oranicu i marve te ,se- 
ruum et ancillam“. Na većih dobrih bili su dvorci s pripadajućimi 
jim gospodarskimi sgradami. Na jednom dobru bana Stjepana na- 
vode se takova tri dvorca (curtes), od kojih je jedan imao ,,sex 
servos et quatuor ancillas“, drugi 12 obitelji a treći 8 obitelji ta- 
kove čeljadi; uz to 20 komada rogate marve, 2 konja, 30 krava 
i 400 ovaca i 32 svinje. Glavni dio ,curtis“ bijaše kuća za sta- 
novanje, dvorac, uz koju bijahu gospodarstvene sgrade, suše, skadnji, 
staje; odavle obradjivahu se vrtovi, vinogradi, oranice, livade itd., 
koje su na onaj dvorac spadali; imadjaše i svoje pašnjake za stoku 
itd. Svaki takav dvorac imao je svoju čeljad, koje su jedni obav- 
ljali kućne poslove, drugi težali zemlju, treći pasli, njeki opet tje- 
rali zanate u gospodarstvu potrebite, kano kovačiju, sedlariju, ko- 
lariju itd.' ,Curtes“ bana Stjepana bijahu prema okolnostim u 
Dalmaciji, a sudeć po broju čeljadi i životinje dosta znatne. Ako su 
ncurtes“ bile zajedno ili u blizini, sastavljale su jedno selo (villa). 
Takova se ,villa“* pominje ona, koju je imao Petric* i koju je 
Ludin bio poharao, gdje se takodjer navode ,serui et ancillae“ sa 
dosta znatnim brojem marve. Na taj ću se predmet u ostalom vra- 
titi, kada se o gospodarskih odnošajih u Hrvatskoj razpravljalo 
bude. Crkve i samostani upotrebljivali su takovu čeljad za svoju 
službu nutarnju i vanjsku Benediktinski samostan sv. Petra imao 
je i pojedince i ciele obitelji u svojih vinogradih ili ,ad opus ecele- 

! Walter op. cit. 8. 518. II, 197, gdje se razlaže, što je u Nje- 
mačkoj ,curtis“ bila 

š Ibid. S. 104. I., 108. 

5 Documenta p. 153. 
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siae“. Ali ,servi“ nisu obavljali samo težačkih i zanatlijskih poslova; 
već je gdjekoji od njih bio odredjen i za uzvišenije zvanje. Sje- 
timo se onoga našega primjera, po kojem kupljen dječak Zloba bio 
je poslan u školu, da se za svećenika odgoji. Sjetimo se one u:ta- 
nove crkvenoga sabora spljetskoga, kojom se preporuča gospodarom, 
da dadu svoju čeljad u nauke. Već kod starih Rimljana imali su 
u kasnije doba ,servi“ i uzvišenije zvanje, dočim bijahu njeki upo- 
trebljavani za tajnike, drugi za knjižničare i književnike, njeki 
za umjetnike, odgojitelje itd.! Takova su zvanja imali pojedini 
pšervi“ u srednjem vieku takodjer u Njemačkoj, Italiji i u drugih 
zemljah zapadnih. 

Iz onoga, što smo do sada mogli na osnovu suvremenih spome- 
nika navesti o neslobodnoj čeljadi u gradovih dalmatinskih i u Hr- 
vatskoj za vrieme od LX. do, XI. stoljeća, smiemo zaključiti, da 
ondješnji ,servi et ancillae“ bijahu do duše vlastničtvom gospodara, 
pak da s te strane niesu bili osobno slobodni ; ali da s druge strane 
niesu bili bezpravna bića, stojeća izvan okvira zakona i izvan za- 
štite obćega prava. Takav položaj, u kojem su ,servi“ u prvo doba 
srednjega vieka osobito kod nekršćanskih naroda bili, ne može se 
za hrvatske, čini mi se, ni jednim primjerom utvrditi. Ovo shva- 
ćanje nalazi, reć bi, potvrdu i u onoj tužbi, koju je pomenuti vla- 
stelin Petric podigao proti Ludinu, sinu Miroslava, kada je u selo 
njegovo provalio, pak ,cepit quatuor seruos et duas ancillas et 
patrem ancillarum flagellauit usque ad mortem“; koja tužba pred- 
postavlja, da ,servi et ancillae“ niesu bila posvema bezpravna bića, 
s kojimi se po volji postupati moglo. 

Svi do sada navedeni primjeri za neslobodnu čeljad tiču se Dal- 
macije i Hrvatske prekovelebitske. Za Hrvatsku s ove strane Ve- 
lebita ne imamo primjera, jer ne imamo izprava za onu dobu. Ali 
imademo kasnije svjedočanstvo, koje se poziva na mnogo starije. 
Ivan na ime gorički arcidjakon pripovieda,* da je već utemeljitelj 
zagrebačke crkve, kralj Ladislav, zadobio u zagrebačkom podgorju 
selo, ,villam servorum vocatam“, koja da je kašnje, ali već od 
davna (ab antiquo) pripala zagrebačkomu kaptolu. I sbilja u listini 
kralja Mirka od god. 1201, koja opisuje razvod medja kaptolskih 
dobara, spominje se naime kod Čučerja ,terra servorum regis“,s 
koj izraz znači za cielo po imenu ono, što u Njemačkoj servi 

1 Marquardt op. cit. VIL, 148. | 


* 1. Tkalčić: Monumenta epise. Zagrab. II., 25—27. 
* Monum. episc. zagrab. I., 12. 
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fiscalini“! t. j. ,servi“ na krunskih imanjih. Ovi se ,servi“ u selu, 
po njih imenovanom, razlikuju još kod Ivana goričkoga od ostalih 
slobodnih kaptolskih podložnika (,alii nostri liberi subditi“); te jih 
je i kaptol primio s onim selom ,pro servis“, kako se ondje kaže. 
Ali ovi ,servi“ imali su zemlje, imenito vinograde, koji su ostali 
svojinom kaptola, te su za nje obavljali njeka ,servicia“ i obve- 
zani bili na podavke; za što se je napose brinuo ,,comes gervorum“, 
kojega je kaptol postavljao. Ovi dakle ,servi regis“, kašnje ,servi 
ecclesiae“, uživali su jamačno onaj položaj, koji su uživali u Nje- 
mačkoj ,homines regii“, ili ,homines fiscalini“ ili ,coloni regis“, 
odnosno ,homines ecelesiastici, coloni ecclesiastici“ ;? bijahu naime 
osobno slobodni ali pod vlašću kralja, odnosno crkve, i obvezani 
na njeke rabote i daće. Ovakovi se podložnici, premda nose kadšto 
predjašnje ime ,servi“, broje obično medju poluslobodne. — Po 
tom dakle svjedočanstvu goričkoga arcidjakona, koje nalazi potvrdu 
u spomeniku iz početka XIII. stoljeća, bilo je u okolici zagrebač- 
koj već koncem XI. vieka na krunskoj zemlji neslobodnih ljudi. 
S toga smiemo zaključiti, da je takovih bilo u Posavini i u doba, 
za koje nalazimo svjedočanstvo glede prekovelebitske Hrvatske u 
nesumnjivih suvremenih izpravah. Mislim, da se može ovdje svra- 
titi pažnja i na drugu, premda kasniju izpravu, na ime na listinu* 
Bele, vojvode Slavonije, Dalmacije i Hrvatske od god. 1269. U 
ovoj se na ime listini pripovieda, da je Farkaš Klokočki prodao 
topuskomu opatu Matiji, odnosno topuskomu samostanu, ,duodecim 
servos et ancillas, haereditarios suos, pro decem et septem marcis 
denariorum zagrabiensium“ ; t& se navode i njihova imena: Lijuben 
sa ženom Juricom i sinom Radomirom, Martislav, Obrad, Mara, 
Marta, Ljubušna, Kalčava, Voka, Vočica i Davola; a da je drugih 
dvanaest rečenomu samostanu za svoju dušu poklonio. Ovdje imamo 
dakle jasan primjer, da su još u drugoj polovini XIII. vieka u po- 
savskom dielu Hrvatske ljudi prodavani za novac i poklanjani ; 
s toga neće ni zaključak biti smion, da je pitanje naše i u XI vieku 
jednako bilo u oba diela hrvatske zemlje. 

Vriedno je za razjasnjenje stvari i to pripomenuti, da je rečeni 
gorički arcidjakon dobro poznavao postanak i stupnjeve neslobod- 
nih ljudi u srednjem vieku, dočim piše ovako:* ,Servorum diver- 


1 Walter op. cit. IL, 25. 

2 Ibid. p. 50. 

“ Monum. episcop. zagrab. I., 148. 
* Loc. cit. 
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sitatem videtur tradere legum talis descriptio humanarum ; aliqui 
enim, qui pure servi dicuntur, existunt iure gentium obligati suis 
dominis ad servicia quasi indifferenter; alii ex prescriptione triginta 
annorum vel ex sua professione voluntaria ad quedam certa, qui 
ascrip(ti)cii vocantur, et quidam originarii, qui ex (ascripticiis) nati 
sunt, inter quos et servos, dicendo simpliciter, esse quasi differentia 
non videtur“. Pak onda dodaje glede podanika ,villae servorum“ 
sliedeću opazku: , Quo iure autem vel modo ex praemissis habitatores 
ville nostre de sub montibus (Podgorje), servorum vocate, obtinuerit 
fundator nostre ecelesie, a quo ad nostram communitatem postmodom 
devenerunt ab antiquo, non recolitur ad plenum, licet ex tunc pro 
servis eos obtinuerimus sicut et nunc“. Ovi ,servi“ toga sela raz- 
likovali su se, kako rekosmo, od ostalih slobodnih podanika, koji 
bijahu ,liberi subditi“, te se ,coloni“ i ,marturinarii“! od ove vrsti 
podatka zovu; ali ni oni ne bijahu ,servi“ najnižega reda, ,servi“ 
u strogom značenju. Slični položaj mogli su imati ,servi“ na dobrih 
spljetske crkve i dalmatinskih samostana reda sv. Benka. 

Da vidimo sada; kojim je načinom i putem u Hrvatskoj neslo- 
bodno čeljade postalo slobodnim. Kod Rimljana prestajala je ,,ser- 
vitus“ u njekih slučajevih neposredno kriepošću zakona, ili za na- 
gradu neslobodnoga čeljadeta, ili za kaznu gospodara; tako postao 
je »servus“ slobodnim, koji je prijavio ubojicu svojega gospodara, 
ili otmičara, ili bjegunca, ili patvorca novca; a postao je slobodnim 
i onaj ,servus“, kojega je gospodar radi bolesti ili starosti njegove 
odbio itd. Običniji medju tim put, kojim je nesloboda prestajala, 
bijaše oslobodjenje neslobodnoga čeljadeta uz sudjelovanje gospo- 
dara njegova (manumissio), i to po starom pravu u trostrukom 
obliku, koj je kratko izražen riečmi: ,vindicta, census, testamen- 
tum“, a od kojih su prva dva pred javnom oblasti bivala. Kad 
su kršćanska načela, oslobodjenju prijazna, u rimsko društvo sve 
to dublje prodirala, da se ,manumissio“ olakoti i tim učesta, na- 
dodjoše još dva oblika, već po caru Konstantinu uvedena, na ime 
oslobodjenje u crkvi pred sabranom občinom uz izpravu o tom 
činu izdanu, i oslobodjenje uz izričnu izjavu gospodara, koja je 
obično pismena bila.? | 

Ovi oblici oslobodjenja prešli su u bitnosti s rimskimi uredbami 
takodjer u zapadno sredovječno društvo. I ovdje obične forme oslo- 

1 Ibid. p. 22—5. e. XV— XXIII, 


3 Obširnije razpravlja Walter: Geschichte des rčm. Rechtes &8. 
478—483. IU, 72—171. : | 
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bodjenja (manumissio) bijahu: oslobodjenje u crkvi, eslobodjenje > 
izpravom, slobodnim listom, i oslobodjenje oporukom.! Uz ove forme, 
uzajmljene od prava rimskoga, bilo je gdješto i drugih domaćih ; 
tako gdješto kod Niemaca oslobodjenje pred kraljem, u kojega na- 
zočnosti bi neslobodnomu čeljadetu izbit iz ruke ,denarius“ i iz- 
dana mu ,carta ingenuitatis“.? Drugdje je ,servus“ predan iz ruke 
jednoga gospodara u ruke drugomu, sve do dvanaestoga, koji ga 
je odveo na razpuće četiriju cesta davši mu tuj slobodu ići kamo 
ga je volja.? 

Koji od ovih oblika bijaše običan u Hrvatskoj? U sačuvanih 
nam listinah imamo dokaz a) za oslobodjenje oporukom. Često spo- 
menuti zadarski prior Andrija odredjujući svojim imutkom oporu- 
kom“ god. 918 ustanovljuje uz ostalo i sliedeće: ,Et pro anima 
mea dimitto liberos Maruno cum uxore et filia et do ei uinea, que 
comparaui de Constantino magistro. Ominico Caltaroso cum uxore 
sint liberi; liberi Casano filio Butireni Justo cum uxore sua et 
quatuor filii; filio_ Prisinacco, filio Pribina, Techamila, Milica de 
Sicirane cum duo filii; uxor_ Racinaceo cum filio Strietecho, Semis- 
sima, Zremilo; omnes isti sint liberi“. Za tiem b) za oslobodjenje 
putem izjave gospodara medju živimi. Petar Črne kaže o Zlobi, 
kojega je još kano dječaka kupio, ,quem libertauimus“.5 U kojoj 
se formi ta ,libertatio“ (manumissio) obavila, ondje se neoznačuje ; 
ali pošto je i kod kupnje običajna bila javnost, pak i izprava, po 
svoj prilici izdao je i Petar za Zlobu ,cartam ingenuitatis“ i pro- 
glasio ga slobodnim pred svjedoci. 

Za oslobodjenje rabi u naših izpravah izraz ; ,dimitto liberum, 
sit liber, liberto“. Kod oslobodjenja putem izjave imao je po samom 
činu ,servus“ postati slobodnim; ne tako kod oslobodjenja putem 
oporuke. ,Servus“ nije postao slobodnim neposredno po oporuči- 
telju, nego po njegovu baštiniku. Po rimskom pravu baštinik bi- 
jaše dužan podieliti mu slobodu, te bijaše na to prisiljen sudbeno, 
ako bi možebit oklevao i u tom izpuniti volju oporučitelja.* Kod 
ove prilike valja svratiti pažnju na razliku u Andrijinoj oporuci 
kod oslobodjenja njegovih ,serva“. Sve ondje imenovane proglasi 

! Walter: Deutsche Rechtsgeschichte S. 414. IL., 388—41. 

3 Ibid..8. 413. IL, 37. 

3 L. Cibrario: Economia politica del medio evo. I., 33. 

* Documenta p. 16—19. 

5 Ibid. p. 134. 

* Walter: Geschichte des r&m. Rechtes S. 481. II., 75-—6. 
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on slobodnimi ; ali dočim je ostalim dao samo slobodu, ostavi Ma- 
runu i obitelji njegovoj uz slobodu još svo) vinograd, koj je od 
magistra Konstantina kupio bio. 

Kano što svuda, tako je i u Hrvatskoj crkva navlastito podu- 
pirala oslobodjivanje, kano što se zaključiti može iz ustanove spljet- 
skoga sabora od god. 924, po kojoj se oslobodjivanje upisuje u 
zaslugu kano što druga bogoljubna djela,' pače kano sredstvo, ko- 
jim se težki zločini izkajati mogu. Oslobodjenje smatrao je tako- 
vim bogoljubnim djelom i prior Andrija, dočim ga je podielio za 
pdušu svoju“ (pro anima mea dimitto liberos). Oslobodjivanje bijaše 
dakle vrst zadušbine, bogu osobito ugodne. 


Za ljude prije neslobodne, kojim je u jednoj od onih forma po- 
dieljena sloboda, pridržan je i u naših lat. izpravah izraz ,libertus“.? 

Iz dosadanjega razlaganja svatko će lasno razabrati: a) da je i 
u hrvatskom društvu već prije XII vieka bilo neslobodne čeljadi, 
i to ne samo u području romanskih gradova nego i na zemljištu 
čisto hrvatskom ; b) da je i ondje postajala i prestajala osobna ne- 
sloboda i odvisnost onim istim načinom i uz one forme, kako i u 
drugih zapadnih zemljah one dobe, koje su se razvile pod uplivom 
rimskoga prava i rimskih državnih i društvenih uredaba. Što je tako 
bivalo u dalmatinskih primorskih gradovih, nije nikakovo čudo, 
jer se ondje, koliko se i potreslo njihovo bi u prvoj polovini VII 
stoljeća, nije podpuno u društvenih odnošajih prekinula ona nit, 
koja jih je spajala s rimskim životom. Inače bi se moglo misliti o 
hrvatskom društvu. Ali navedeni nami primjeri dokazuju, da je 
osobna nesloboda onakova i u onakovom obliku, kakova nam se 
ondje prikazuje, za cielo u hrvatsko društvo prenesena, i to onim 
istim putem, kojim su u nj prenesene druge takodjer rimske uredbe, 
putem na ime romanskih obćina i rimske crkve; pak u obće do- 
ticajem sa zapadnim svietom. 

Zar hrvatsko društvo nije možebit prvobitno poznavalo osobne 
neslobode, kakova se u njem pokazuje već u IX vieku? 

Kod svih starih naroda jedno od glavnih vrela robstvu bijaše 
rat. Oni ljudi, koji su od neprijatelja zarobljeni bili, spadahu u 
njegov plien kano sve druge stvari. Rimljani su iza pobjede za- 
robljenike ili odmah na mjestu prodali ili dali jih po quaestoru na 
najbližnjem tržištu (sub hasta, sub corona) prodati; te i ime za- 


2 Documenta p. 191. cap. XI. 
3 Ibid. »vel libertos fecit“. 
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robljenika ,mancipium“ dolazi od ,manu capere“. Trgovina s rob- 
ljem bijaše kod svih starih naroda jedan od izdašnih prometnih 
poslova!; pak ako i nisu kod svih bili jedni izvori za tu trgovinu, 
bijaše jim rat svim zajednički. Da je i Hrvatom u ratu dopao 
neprijatelj ruku, pa da su ga zarobljenim smatrali, razumieva 
se po sebi, kad i ne bi imali nijednoga pisanoga svjedočanstva. 
Nu jesu li i oni zarobljenike tržili ili u robstvu pridržavali ? 
Slovjeni, koji su god. 548 preko Dunava provalili u Ilirik i 
poharali zemlju do Drača, neprijatelje su ili poubijali.ili zasužnjili 
(kvoparodićovrec)t. I Slovjeni, koji su tri godine kašnje (554) po- 
pljačkali Traciju i Ilirik odveli su sa sobom u svoju postojbinu 
zarobljenika (ziguzxlorev) na tisuće*. To su isto učinili Hrvati 
osvojivši Dalmaciju i Istru, tako da se je papa Ivan IV., rodom 
Dalmatinac, našao pobudjenim poslati opata Martina (640—642) 
s mnogim novcem u one strane, da mu zarobljene zemljake (,propter 
redemptionem captivorum“) odkupi*. Odkle se vidi, da su i Hrvati, 
osvojivši svoju novu postojbinu, ljude, koji su jim u plien pali, 
zarobili; ali jim uz odkup i slobodu vratili. Ovo nas svjedočanstvo 
sjeća rieči, koje car_ Mauricij (f 602), i po njem car Lav mudri 
($ 911), napisa o Slovjenih svoje dobe, da na ime ,zarobljenika 
ne drže, kano drugi narodi, u robstvu (čv 8ovlelx) za uviek, već 
da jim ustanove njeko vrieme, ostavljajući jim na volju, da se uz 
odkup mogu povratiti kući, ili da kod njih ostanu slobodni i pri- 
jatelji“.5" Pod ovimi Slovjeni razumievaju se pako Slovjeni, s ko- 
jimi su Bizantinci koncem VI. i početkom VII. stoljeća dolazili u 
doticaj, a to bijahu južni Slovjeni. Ovi dakle nisu sa zarobljenici 
postupali onako kano što drugi narodi; nisu jih na ime ili pridrža: 
vali u robstvu, da jim služe kano ,servi“, ili jih prodavali u robstvo; 
već su jim dali priliku, da se odkupe i vrate k svojim kano slo- 
bodni, ili da, ako to vole, ostanu kano slobedni u novoj postojbini, 
koju jim ratna kob dosudi. Ako se ovo svjedočanstvo upravi na 
Hrvate, laglje ćemo razumjeti poslanstvo opata Martina i podpun 
mu uspjeh. On je na ime položivši odkupninu lako mogao dobiti 


1 Marquardt, Handbuch der r&m. Alterthiimer VII., S. 164. 
š Procop. de bello gothico III., 29. Documenta p. 217. 
8 Idem III., 38. Ibid. 211. 
* Vitae rom. pontif. ibid p. 277. 
* Mauricii strategicon lib. X., e. 5. (I. Schefferi. ed. Upsaliae 1664). 
o imp. Tactica e. XVIII, n. 104. in T. Meursii spe vol. VI., 
ol. 519. 
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zarobljenike, kojim je namienjeno bilo, da samo na njeko vrieme 
ostanu lišeni slobode. 

Da se je kod Hrvata, kano što i kod Slovjena u obće, robstvo 
samo pod uplivom romanskoga i germanskoga svieta razvilo, po- 
tvrdjuje se dojakošnjim razlaganjem, iz kojega se razabire, ne samo 
to, da su forme, uz koje je robstvo kod Hrvata postajalo i presta- 
jalo, pozajmljene od druguda, nego i to, da te forme ne bijahu 
kod njih tako razvijene, kano što kod drugih susjednih naroda, 
gdje je bilo više razreda neslobodne čeljadi, koji su tačno i oštro 
odieljeni i razlučeni bili.! Ne treba prezreti ni te okolnosti, da je 
po naših izpravah razmjerno malo neslobodne čeljadi bilo u obsegu 
hrvatske zemlje, i da ovo malo neslobodne čeljadi nalazimo na 
dobrih odvisnih od područja romanskoga ili stojećih s njim u tjes- 
nijoj svezi. Nije možebit slučajno, što se na dobrih belgradskoga 
samostana sv. Ivana, koja su darežljivosti hrvatskih vladalaca i 
velmoža dosta prostrana bila i kojih nam se je tačan popis sa- 
čuvao, ne spominje ni jedan ,servus“, dočim je takovih bilo na 
dobrih samostana nalazećih se u susjednom romanskom Zadru. 
Benediktinski samostan sv. Ivana u Belgradu bijaše zavod hrvatski, 
osnovan i sloboštinami obdaren po kralju Petru Kresimiru*; te 
nije bio, kano n. p. zadarski samostani sv. Krizogona i sv. Marije, 
privezan na starije gradjanske i društvene uredbe, s kojimi je 
stališ neslobodne čeljadi srašćen bio. Jednako ne nalazimo te če- 
ljadi na dobrih drugih samostana u Belgradu ili okolici, kano što 
sv. Bartola i sv. Tome. Napokon čini mi se, da se ovo shvaćanje 
podkrepljuje i nazivi, pod kojimi neslobodno.čeljade dolazi u na- 
šem starom jeziku. 

U naših latinski pisanih izpravah dolazi, kako spomenusmo, ne- 
slobodno čeljade pod običnim imenom ,servus, ancilla“; pravo sta- 
rinsko ime ,mancipium“ ne dolazi; dočim je i ovo drugdje ostalo 
u običaju, te se, uz stara imena ,manicipium, servus“, razvilo či- 
tavo nazivlje, kano što: ,homines, homines de corpore, homines 
proprii itd.“ * U starom slovjenskom jeziku prevodi se ,servus“ 
(grč. 809205) obično sa pasa (rjedje post), ,ancilla“ sa pasa, pastinm, 


1 Walter: Deutsche Rechtsgeschichte. SS. 384, 402, 4083, 417.—423. 
Cibrario: Della economia politica del međio evo [., 24 ss. 

> Documenta p. 91. 

5 Walter op. cit S. 385. II., 3. Posljednji nazivi valjđa prema njem. 
eigene Loute, Sonderleute, Leibeigene“. Još su u Njemačkoj rabljeni 
izrazi: Knecht, manahoupit, schalk. gasindus, theo, thiarna, diorna itd. 
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servitus pAE&CTEO, Opus servile pAEOTA, servire pagoTatu.! Rjedje do- 
lazi za ,servus“ ime orpokt, koje pravo znači diete neznajuće go- 
voriti, pak obično i rabi za lat. puer.* Rieč orpos imade i u 
srbskih sredovječnih spomenicih oboje značenje, na ime ,puer“ i 
»servus“ *, te u drugom značenju znamenuje čovjeka, koji je sjedio 
na zemlji crkvenoj ili vlasteoskoj i dužan bio raditi crkvi ili: vla- 
stelinu. Uz ime oTpokt naznačuju ljude odvisne još imena MRpontxa, 
COKIARNNKE i KuET4.* Od svih ovih imena dolazi u sredovječnih 
hrvatskih spomenicih samo ovo posljednje, na ime MET, U Zna- 
čenju čovjeka od gospodara odvisna u vecoj ili manjoj mjeri. Da- 
ničić tumači tu rieč po srbskih sredovječnih spomenicih sa ,homo 
subiectus“, pod vlašću vlasteoskom, a takodjer vasallus naprama 
državnomu gospodaru, «ueTuh servus, seljak svomu vlastelinu, 
KMETKITHKA praedium beneficiarium. U hrvatskih spomenicih znači 
nkmet“ čovjeka ne samo na daće njeke i radnje naprama vlaste- 
linu obvezana, nego i privezana na dobro, imanje, zemlju tako, da 
se s ovim ujedno poklanja i prodaje, te se bez volje gospodara 
ne smie odanle krenuti“; znamenuje dakle ne samo poluslobodnoga 
pcolona“, nego i servum glebae adscriptum. U staroj hrvatskoj 
župi poljičkoj dielilo se je žiteljstvo u vlastelu (vlastelin), didiće 
t.j. slobodne gospodare, kmetove, kmetiće ili podložnike i vlašiće, 
vlahe ili pastire.“ Kmet znači tuj ,rusticus, subditus“, koji je pod- 
činjen bio ,čoviku plemenitu“ (,,čovik plemenit ima kmete svoje“). 
Po tih i drugih primjerih ne ima sumnje, da u hrvatskih sredo- 
vječnih spomenicih ,kmet“ znači što lat. ,colonus“ i ,servus“, 
pak da za oba imena rabi. 


Ali sve ove rieči, kojimi se rieč ,servus“ kod Hrvata i Srba u 
njihovih domaćih spomenicih označuje, došle su k njim iz drugih 
jezika, od drugih naroda. Rieč ,orpoka“ ne može se toliko u račun 
uzeti, jer pravo znamenuje, kako rekosmo, dječaka, a samo prene- 
seno i ,servum“; kano što se u tom značenju navodi rieč ,puer, 


1 Miklošić: Lexicon palaeoslov. ad h. v. 

3 Idem ad h. v. 

8 Daničić: Rječnik iz srpskih starina ad h. v. 

* Ibid. ad. h. v. 

* Sr. Zakon vinodolski čl. XVII. Kolo III., 61. izd. Jagićevo str. 
31. Acta croatica. nr. 30, 31, 35, 50, 56, 64, 76, 83, 86. p. 56, 57, 
60, 71, 76—77. 83, 95, 102, 104—105. i 

* Arkiv za jugoslav. poviest. V., 241 sl. Šafafik: Rozpravy str. 
144. 149. 


NUTARNJE STANJE HRVATSKE PRIJE XII. STOLJEĆA. 175 


puerulus“ i u hrvat. latinski pisanih izpravah.! Rieč uzponext do- 
lazi od grč. pepov, peporrec homines (sr. homines proprii), COKAAbHWKG 
»Colonus, qui tributum coku dictum pendere tenebatur“ od sr. Jat. 
goca, socagium (cokt tributum frumentarium), soccamannus.* Ali 
dočim rieči MEpONbXH i COKANKHUKE dolaze samo u srbskih spomenicih, 
dolazi rieč «uerk kod Srba, Hrvata, Bugara, Čeha, Poljaka i Rusa, 
dakle kod južnih, zapadnih i sjevernih Slovjena, i to u značenju 
podanika bilo prama vlastelinu bilo prama državnomu gospodaru, 
u kojem drugom pogledu znači velmožu. Pošto ta rieč dolazi kod 
glavnih plemena slovjenskih, moglo bi se zaključiti, da je proizvoda 
slovjenskoga; pa se ipak jezikoslovci u tom slažu, da je rieč strana; 
ako ju i tumače različito, dočim ju njeki prispodabljaju sa sr. lat. 
comes, sr. grč. xommc, drugi s grčkom xouwires (od zove selo), seljan, 
rusticus.* Ova se rieč nalazi pače i kod Litvana i kod Rumunja, 
te bijaše poznata i starim Prusom, a svagdje znači što lat. rusticus 
ili težak. 

Odavle se vidi, da Hrvati kano što i ostali balkanski Slovjeni 
zaposjedši Dalmaciju niesu druge forme robstva poznavali, osim 
one, koja iz ratnoga prava iztiče, pak da je i ova po svjedočanstvu 
careva Mauricija i Lava VI. veoma ublažena bila uslied slobodo- 
umja, koje kod starih Slovjena ne samo bizantinski nego i suvre- 
meni njemački pisci iztiču i hvale.“ Sve druge forme presadjene 
su k njim tečajem vremena iz susjedstva, od romanskoga i german- 
skoga zapada. 

Toliko o najnižem razredu u hrvatskom društvu prije XII. 
stoljeća“. 


1 Documenta p. 132, 134, 162. Slovenski ,otrok“ puer, infans. 

3 V. Miklošić: Die Fremdwdrter in der slav. Sprache. S. 38. 54. 
Šafarik (Slov. starož. 20, 4) izvodi meropehe, neropehe od naroda: Ne- 
ropes. O rieči coka, gok itd. v. Maciejowskoga: Historya prawodawstw 
slov. wyd. II. t. II, str. 319. 

8 Miklošić op. cit. p. 26 priznaje, da ,die Ableitung aller dieser 
Bedeutungen (magnatum unus, vasallus, subiectus etc) von der Bedeu- 
tung des mlat, ist allerdings sehwierig“. Matzenauer: Cizi slova str. 
42—43. Jagić (zakon vinod. str. 31) misli, da se slov. kueT& težko 
dade od grč. xomirec izvoditi, te samo priznaje, da je ,G4oBo TemMHaro 
npodexoskaeHia“. I u rumunjskom kumet znači rusticus, litv. kumčtis. 

* Dotična svjedočanstva sabrao je Palacky: Dšjiny nar. česk. I., 
184— 186. 

5 Iztraživanja pok. dra B. Petranovića: o robstvu (Rad XVI., 59) 
i o kmetstvu (Rad XXX., 60) tiču se kasnije dobe Ja sam o tom 
Pitanju pisao u ,Odlomcih“ str. 143—1951, ali u kraće. Za sveukupne 
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S kmetovi mogu se u starom društvu donjekle prispodobiti 
stranci u zemlji. Svagdje se činila razlika medju slobodnimi uro- 
djenici i inostranci. Na rimskom zemljištu živili su ,peregrini“ 
samo pod zaštitom prava ,hospitii“, ako s njihovom domovinom 
nisu postojali posebni ugovori." Kod Germana bijaše stranac, bar 
u starije doba, bezpravan; te je mogao biti zasužnjen i prodan. 
Ova se strogost tečajem vremena da kako ublažila; ,ius hospitii“ 
dao je i ondje povoljniji položaj strancu; malo po malo uzimalo 
ga i domaće pravo u zaštitu. Ali njeke razlikosti postojale su dosta 
dugo izmedju urodjenika i stranca; tako je ondje do XIII. vieka 
ostavština stranca smatrana za dobro ošastno, te je pripala vlastelinu 
onoga mjesta; jer je strani smatran osobom pripadajućom gospodaru 
zemlje." A tako je bilo i drugdje.* S toga je rimsko - bizantinskim 
carem Mauriciju i Lavu VI. udaralo u oči, da tadanji Slovjeni inače 
postupaju s inostranci u svojih zemljah. ,Oni su — tako pišu — 
naprama strancem (Trois čmčevovuevoc) dobrostivi, te jih čuvaju veli- 
kom brigom i vode iz jednoga mjesta u drugo nepovriedjene; pak 
ako se dogodi, da stranac postrada krivnjom onoga, koji bi ga štititi 
imao, susjed navali na njega, držeći da dobro djelo čini, ako stranca 
tako osveti.“ “ Ovaj način postupanja s inostranci bijaše posljedica 
s jedne strane slobodoumja, a s druge vanrednoga gostoljubja" kod 
starih Slovjena, kojim se kriepostim nisu mogli inostranci dosta na- 
čuditi. Stranac je dakle u slovjenskoj zemlji uživao ,ius hospitii“ u 
tolikoj mjeri, da je kod urodjenika našao zaštitu, pače u svakom i 
osvetnika, ako bi na njem ono pravo povriedjeno bilo. I o polabskih 
Slovjenih tvrdi Adam bremski, da Sasi, koji se medju Vilke u 
grad Julin dosele, uživaju s urodjenici jednaka prava.“ Ovi su se 
prvobitni nazori naprama strancem po vremenu i kod Slovjena 


Slevjene vidi uz ostale Maciejovskoga: Historya prawodawstw slow. 
wyd. 1I., t 1I., 146—156. Za Cehe napose v. H. Jirečka: Slovanske 
pravo 1I., 80—82. | 

! Walter: Geschichte des rčm. Rechtes S. 115, I., 162—4. 

* Walter: Deutsche Rechtsgeschichte S 429, 430, IL, 61 — 63. 

8 Cibrario: Dell' economia politica 11., 190 ss. Ob odnošaju stranaca 
(hospites) u Francezkoj v. K. Lamprecht: Beitrige. S. 95 ff. 

“ Mauricii strategicon lib. XI. e. 5. ed. cit. Leonis imp. Tactica 
*lib. XVIII. c. 103. ed. cit. 

5 Leonis imp. Tactica lib. XVIII. e. 102. 

* Adami Brem. Historia cceles. lib. II. e. 12: ,Et advenae Saxones 
parem cehabitandi legem acceperant“. Helmoldi: Chronica Slavorum. 
Pertz: Seriptores Germ. XXI., 13. | 
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promieniti pod uplivom tudjih uredaba i u doticaju sa susjednimi 
narodi. U hrvatskih izpravah ne nalazimo nigdje, da bi inostranci 
u hrvatskoj zemlji kakav iznimni pravni položaj zauzimali bili. 
Jedno je jedino mjesto, ali dosta tamno koje bi se protivno tuma- 
čiti moglo; a to je sliedeća ustanova spljetskoga sabora od 924 
godine: ,Ut haeredes suos (et) seruos suos litterarum studiis tradant, 
quicumque christianitatem perfectam habere cupiunt; ut illi eos in- 
stanter corripiant, et ipsi eos libenter exaudiant, non ut peregrinos 
sed ut proprios.“ *' Po tom kano da je pravni položaj stranaca 
gorji bio nego li istih kmetova. Ali ova se ustanova može i tako 
razumievati, da gospodar ima sa svojimi kmetovi liepo postupati 
kano sa članovi ne tudje već svoje vlastite čeljadi i družine; a 
taj smisao jest vjerovatniji. Osim toga valja i to na um uzeti, da 
se iz same ustanove ne razabire, je li se ona proteže na strance 
cjelokupnoga hrvatskoga ili samo gradskoga područja, te da se 
ona ne osvrće na javne već na sukromne obiteljske odnošaje. 
Kano stranci smatrani su u kršćanskih europskih državah i Ži- 
dovi. U Franceskoj i Engleskoj držani su kano vlastničtvo onoga 
vlastelina, na kojega su zemlji stanovali, te su mu i glavarinu 
(capitatio) plaćali. U Italiji bijaše jim položaj nješto povoljniji; ali 
ni ovdje nisu uživali jednakih gradjanskih prava s drugimi držav- 
ljani; pak su plaćali godišnju daću, da mogu u zemlji stanovati.? 
I u zemljah njemačkih stajali su Židovi izvan zaštite obćenitih za- 
kona, te nisu uživali ni kod suda prava slobodnih državljana ; što 
su mogli postići, najviše bijaše, da jim položaj bješe posebnimi 
vladalačkimi povlasticami ustanovljen.“ Je da li je živilo Židova na 
zemlji hrvatskoj prije XII. stoljeća, ne da se ni jednim bezdvoj- 
benim spomenikom utvrditi. Žudija Josip ben Gorion, pisac IX. ili 
X. vieka, znade do duše takodjer za Dalmaciju i Hrs ratsku ; ako 
se pod ,gebalim“ (od žid. gebal, gora, hora) u pismu Hasdaja 
ibn - Šafrutia razumieva hrvatska zemlja, tada je bilo Židova u 
njoj polovinom X. vieka. Pojedini od njih bili bi si pače stekli 
znamenit ugled, dočim su Mar-Saul i Mar-Josef od slovjenskoga 
kralja zemlje ,gebalim“ poslani bili s njegovim odaslanstvom u 
Španjolsku u Kordovu k arabskomu kalifi Abdarrahmanu III. 
(921—965).* Ako se ovo odnosi na našu zemlju, ne bi se imali 


1 Documenta p. 192. 
1 Cibrario op. cit. I., 180 ss. II., 107. 
3 Walter: Deutsche Rechtsgeschichte SS, 431—3. II., 63—68. 
5 Documenta p. 420—1. 
12 
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tomu toliko čuditi, jer se je dogadjalo i u drugih zemljah dobro- 
ćudnih i gostoljubivih Slovjena, da su se pojedini Židovi dočepali 
upliva u dvorskih krugovih. Sjetimo se Česke, u kojoj se je Židov 
Jakub za kneza Vladislava I., kako ljetopisac veli, ,in tantam 
suis artibus extulit audaciam, Ti post ducem vicedomini fungeretur 
officio,“ ! Sjetimo se Ruske, gdje su se Židovi za kneza Svatopluka 
(1093—1113) i pod njegovom zaštitom u glavnom gradu Kijevu u 
toliko umnožili i do tolika upliva došli, da je odmah poslije smrti 
njegove progonstvo proti njim buknulo.* Ako je medju tim bilo 
Židova prije XII. vieka u području Hrvatske, imalo jih biti malo, 
i to za cielo samo u gradovih primorskih, gdje su po običaju trgo- 
vinu tjerali. U spomenutoj već mletačkoj -naredbi od god. 960., 

kojom se zabranjuje Mletčanom primati na svoje brodove roblje 
iz Dalmacije i Istre, navode se Židovi kano posrednici te nečastne 
trgovine; ali se odanle ne može izviestno razabrati, iz koje su 
zemlje bili ti Židovi, kojih se takodjer nije smjelo primati više na 
mletačke brodove. Ako li je pako bilo Židova u gradovih, oni su 
se valjda nastanili ondje već za rimske vladavine; pak jim je imao 
i položaj biti onakav, kakav je rimska državna olašt u posljednje 
doba carevine Židovom priznavala, taj pako položaj bijaše povolj- 
niji u obće od onoga u sredovječnih kršćanskih državah. Jer su 
Židovi u rimskoj carevini živjeli pod zaštitom obćega rimskoga 
prava, te bijahu prepušteni u gradovih čak u vieće i u odvjetničtvo, 
samo bijahu izključeni od državne i vojničke službe. 

Premda je pitanje o Židovih u Hrvatskoj po izvorih za sada po- 
znatih neizviestno: to nisam mogao propustiti a da ga se ovdje 
ne dotaknem, hoteći na nj svratiti pažnju kod ove prilike, gdje se 
o razredih u hrvatskom društvu izpituje. 


Ako se izuzmu ,servi“, kojih, kako rekosmo, nije imalo biti 
mnogo, svi ostali žitelji hrvatske države bijahu slobodni (ingenui, 
liberi) toli glede svoje osobe koli glede imutka. U tom pogledu ne 
bijaše medju njimi razlike; ali nastala je razlika glede položaja, 
koji su u društvu zauzimali. U tom pogledu razlikuju se u naših 
izpravah: seljani, gradjani i plemići. Tim redom progovorit ćemo 
i mi o slobodnih hrvatskih državljanih. 


!H. Jireček: Slov. pravo IL., 83. gdje se razpravlja o položaju 
Židova u Českoj. 

? Letopis Nestorov, preložil K. J. Erben str. 218—223 327. 

* Walter: R&m, Rechtsgeschichte 8. 420. I, 606. 
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U izpravah spominju se ,villani“ t. j. incolae, habitatores ,vil- 
larum“. , Villa“ znači ovdje što i ,pagus, vicus“, te stoji naprama 
»Ccivitas“, a ,villani“ naprama ,cives“. ,Villa“ se je sastojala iz 
kuća s pripadajućim jim zemljištem (curtis, mansus), kojim su ,vil- 
lani“ bili gospodari. Takove ,villae“ navode se na otoku Pagu: 
Pećani, Murovljani, Vlasići!, za tim u sidražkoj župi i okolici Bel- 
grada i Rogova ,villae“: Gorica, Jaseno, Jagodna, u poljičkoj 
župi Nakle itd. A da u naših izpravah ,villa“ i ,vicus“ znači 
jedno te isto, potvrdjuje se tim, što se Jaseno zove takodjer ,vicus.“? 
p Vici“ ge pišu i ova mjesta: Tržići, Vičići, Kamenjani.* Villa, vicus, 
zove se kadšto i obćenitim imenom ,locus“; ali žitelji dolaze samo 
pod imenom  ,villani.“ * U našem starom jeziku lat. villa, pagus, 
vicus znači BbCh i ceno;" ali ovo posljednje kano da je već onda 
bilo medju dalmatinskimi Hrvati običnije, jer nalazimo ondje i 
mjesta, koja se zovu Selo i Nova sela;* dočim je u Posavini rieč 
nves“ obljubljenija bila." S toga čemo se i mi za ,villa, villanus“ 
služiti riečmi selo, seljani ili seljaci. 

Poznato je, da se slobodan posjed zemljišta, na koje imade 
vlastnik neograničeno pravo bez razlike što je na njem i u njem, 
zove u srednjem vieku allodium, kojim se imenom označuje i sam 
posjed.? Takav slobodan posjed i takova zemljišta uživali su i slo- 
bodni hrvatski seljani, te su kano neograničeni gospodari s njim 
razpolagali po svojoj volji, prodavali ga ili poklanjali komu su 
htjeli. Navesti ću dva primjera. Seljaci u Gorici Tješimir i Dabrača 
imali su u tom selu allodia, na koja su spadala polja i šume i 
vode, pak su taj posjed prodali za 35 zlatnih solida. Drugi seljani 
iz Jasena, imenom Tješina i Dlgoša, imali su svoja alodia u onom 
selu, koja su prodali za tri romanovca (romanata). Mojmir imao 
je kod Belgrada ujedno sa svojim bratom Dražilom alodij, od kojega 


1 Listina kralja P. Kresimira od god, 1070. Documenta p. 88. 

2 Documenta p. 165: ,In Jassene uico“. 

5 Ibid. p. 163. 

“ U listini P. Kresimira od 1072 god. (ibid. p. 90) zovu se ,co- 
loni“ ; ali tu listinu držim za sumnjivu. 

5 V, Miklošić: Lexicon palaeoslov. Daničić: Rječnik iz srp. starina 
ad h. v. 

* Documenta p. 46, 65, 74, 127, 144, 177, 179. 

7 Još u XIV. vieku piše Ivan gorički (Monum. Spsćop: zagrab. II, 
38): »Villa in sclavico wez vocatur“. 

5 Walter: Deutsche Rechtsgeschichte 8. 520. IL, 171. 
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je svoj dio poklonio samostanu sv. Ivana! itd. Ali ako i ne dolaze 
druga zemljišta seljanska pod tim imenom, već se u izpravah zovu 
nterra, territorium, possessio“: to su jednako bila slobodan posjed, 
kojim je seoski vlastnik posvema slobodno razpolagao. O prodaji, 
kupnji, darivanju takova slobodna 'seljačkoga posjeda ima u naših 
izpravah toliko primjera, da mi se čini suvišno napose jih ovdje 
navoditi. Seljak Dedak imao je zemlju (terram) u Sidragi, koju 
je prodao za tri romanova dukata.ž Osim svojih zemalja imali su 
geljaci još drugih u zakupu, ali koje su na svoju korist obradjivali. 
U okolišu hrašćanskom, u selu Suhom kamu, obradjivali su se- 
ljani Nosimir, Vitić, Bil i Jadar krunske zemlje, ali obradjivali 
su jih, kako se veli, ,ad suum opus.“ 5 Ove zemlje ne bijahu se- 
ljačke, te su malo kašnje kraljevskom darovnicom poklonjene; ali 
ne i seljani š njimi, jer ovi kano slobodni ne bijahu na nje privezani. 


Ali seljani bijahu ne samo slobodni vlastnici nego i slobodni 
državljani, ravni u javnom životu gradjanom i plemićem. Svjedo- 
čanstvo njihovo za podkrepu javnoga čina vriedilo je toliko koliko 
i svjedočanstvo gradjana i plemića. Tako za podkrepu ugovora, 
koj je Petar Črne pred crkvom u Naklu uglavio, bijahu prizvani 
plemići, njeki spljetski gradjani, koji se ondje poimence navode, 
pa i žitelji sela Nakle.* Seljani su smatrani i pred državnom vlašću 
za ravne, te jim se je kano i drugim državljanom pravda krojila. 
Tako je kralj Slaviša, sjedeći na sudu u Omišu, seljane Tugarane 
preslušao, koji su njeki posjed pred njim branili." 

Pošto je posjed u primorskoj Hrvatskoj bio veoma podieljen, 
kako se iz izprava razabrati može, a sela bijaše najviše: to se 
dade odavle nagovieštati, koliko je seljački stališ i mnogobrojan i 
u državi važan faktor bio. 

Žitelji gradova, koji su dionici bili prava privezanih na gradsku 
samoupravu, zovu se u naših izpravah ,,cives“. U gradovih Spljetu, 
Zadru i Trogiru spominju se ,cives maiores et minores.“ * U jednoj 


belgradskoj listini" od god. 1076. i u rabskoj izpravi* od god. 1059. 


1 Documenta p. 60, 163, 165. 
2 Ibid. p. 166. 

š Ibid. p. 53. 

“ Ibid. p. 128. 

5 Ibid. p. 129. 

$ Ibid. p. 21, 102, 178. 

7 Ibid. p. 108. 

* Ibid. p. 58. 


NUTARNJE STANJE HRVATSKE PRIJE XII. STOLJEČA, 181 


označuje se s izrazom ,clerus et populus“ cjelokupno žiteljstvo 
grada Belgrada, gdje ,populus“ znači sve gradjane, koji su imali 
pravo odredjivati s gradskom imovinom. U tom se smislu upotreb- 
ljuje i drugdje rieč ,populus“, kada rabi uz drugu, kano uz 
»clerus, nobiles“ itd., te znači ono što inače rieč ,cives“!, i to bez 
razlike njihovih razreda. Spominju se nadalje u Zadru, Spljetu, 
Trogiru i Rabu ,nobiles“*; a u Zadru i ,magnates, proceres.“ * 


Imademo dakle u dalmatinskih gradovih ,cives maiores et mi- 
nores“, nadalje ,nobiles, magnates, proceres“. Svi ovi bijahu gra- 
djani; te pita se: je li je medj njimi bila kakova razlika? 

nMagnates“ i ,proceres“ znače jedno te isto, pak rabi u istom 
značenju jedna rieč u jednoj, druga u drugoj izpravi. Ali pošto 
rieči ,magnates, proceres“ rabe i ondje, gdje u drugih izpravah do- 
lazi rieč ,nobiles“; na ime ,magnates, proceres“ predstavljaju uz 
»cives“ i ,populus“ sveukupno gradjanstvo*: to ne ima nikakove 
sumnje, da one prve rieči u dvie zadarske listine znače ,nobiles“ 
drugih izpravah. Jednako ne ima dvojbe, da ,nobiles“ i ,cives 
maiores“ jesu dvie istovietne rieči, jer se u izpravah zamjenjuju. 
Odavde imali bismo u rečenih gradovih samo dva razreda gra- 
djanska, na ime: ,magnates, proceres, nobiles, cives maiores“ te 
nCives minores“. Ovi posljednji bili su naprama prvim ,ignobiles“, 
kano što nam izriekom potvrdjuju dvie izprave. U rabskoj zaklad- 
nici od god. 1059. piše se: ,cum omni populo predicte urbis, no- 
bilibus et ignobilibus, maioribus minoribusque communi consensu.“*5 
Ovdje se dakle ,maiores minoresque“ tumači sa ,nobiles et igno- 
biles“, a oba razreda obuhvaćaše ,sav puk“ (omnis populus) t. j. 
cielo gradjanstvo, koje je pristalo na onaj poklon. Isto se tako piše 
u trogirskoj zakladnici od god. 1064. u riečih: ,,quod et affirmatum 
fuit ante notitiam ... nec non nobilium et ignobilium 'Tragurini 
castri.“* Ovo bi se moglo reći takodjer: ,civium maiorum (proce- 
rum, magnatum) et minerum“, kano što se sbilja drugdje piše. 


1 C. Hegel: Geschichte der Sta&dteverfassung von Italien _Bd., I., S. 
191. To značenje imađe ,populus“ u drugoj belgradskoj listini (Docum. 
p. 86) i u zadarskoj (21). 

5 Ibid. p. 21, 25, 57, 63, 64, 70, 72, 76, 77, 101, 128, 155, 
175, 176. 

5 Ibid. p. 43, 175, 176. 

* Ibid. p. 21, 86. 

5 Ibid. p. 57. 

“ Ibid, p. 64. 
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Prema tomu dielilo se je gradjanstvo u dva glavna razreda: u 
gradske plemiće i obične, neplemenite gradjane. Prvi razred bijaše 
gradska aristokracija, koje ćemo postanak doznati, ako se osvrnemo 
na razvoj gradjanskoga života i gradske samouprave spomenutih 
gradova. Gradski pako život u Spljetu, Zadru, Trogiru, Rabu pri- 
slanja se na staro-rimske uredbe, te je tečajem vjekova prešao sve 
one faze, koje su prešli gradovi i u drugih zemljah, gdje se mogu 
neprekidnošću onih uredaba ponositi. 


Poznato je, da je za rimske vladavine u Dalmaciji broj gradskih 
obćina rasao. Glavno mjesto Liburnije Šcardona bijaše ,municipium 
Flavium“; u Dalmaciji u užem znamenovanju navodi se pet co- 
lonia: Jader, Aequum, Salonae, Narona, Epidaurus. Osim ovih bi- 
jahu što municipia što colonie: uz more Tarsatica, Senia, Enona 
(Nona, Nin), Tragurium, Risinium — u nutarnjoj zemlji: Arupium 
(Vitalj kod Otočca), Corinium (Karin), Nedinum (Nadin), Asseria 
(Podgradje), Burnum (Šuplja crkva), municipium Riditarum (Da- 
nilo), Andetrium (Muč), Novae (Runovac); na otocih: Curicta (Krk), 
Arba (Rab), Corcyra itd. Kano što u drugih rimskih kolonijah i 
municipijih, tako i u ovih dalmatinskih žiteljstvo (populus) sastojalo 
se je iz ,cives et incolae, rolirxa zi peroxo“. Gradjani su se po- 
punjavali onimi, koji su od gradjana rodjeni (cives nati, cives ori- 
gine), i onimi, koji su medju gradjane ubrojeni (allectio inter cives) 
t. ). kojim je pravo gradjanstva podieljeno. Obćinske terete (mu- 
nera) nosili su gradjani i stanovnici negradjani (incolae), ali samo 
prvi obnašali su u starije doba obćinske časti. ,Populus“ bijaše 
podieljen u ,curiae“ te je i u skupštini po kurijah svoje gradjansko 
pravo vršio. Upravljao je gradskom obćinom ,senatus, ordo, ordo 
decurionum (decuriones), curia (curiales)“, kojega je vieća broj bio 
ustanovljen u ustrojstvenom zakonu colonie ili municipia, ali sasto- 
jalo se je obično od stotine doživotnih članova. U nadjenih do sada 
nadpisih! spominju se i za dalmatinske gore navedene obćine ,ordo, 
decuriones“, kano takodjer ,ordo et cives, populus, plebs“. Vieće 
ge je, osobito u doba carevine, kada je vlast skupštine polagano 
na nj prešla, postupice preobrazilo u duhu aristokratičkom, ,decu- 
riones“ stvorili su aristokraciju, plemstvo grada, naprama kojemu 
je ostalo gradjanstvo bilo ,plebs“, gradjanin ,plebeius“. U vieču 
bijahu prvi ,patroni“ (zaštitnici i dobročinci grada), a medju pra- 
vimi članovi njih deset prvih: primi, primarii, primates, principes, 


1 Corpus inscriptionum latinarum III., 1. 
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principales. Ali odkada je u carevini upravna centraližacija mah 
preotela, koja je javne poslove na činovničku hierarhiju prenesla, 
a ova se i u gradsku samoupravu miešala, i odkada je preustroj- 
stvom države pod Dioklecianom i Konstantinom vel. prenešen na 
gradsku upravu jedan diel porezničtva pod odgovornošću dekuriona, 
vieća, postade ta čast tako tegotnom, da bi joj se bio rado svaki 
izmak6, kad bi samo smio bio; jer je zakonarstvo nastojalo kurije 
uzdržati tako pogledom na osobe kano pogledom i na imovinu 
gradsku. Posljednju nadzirao je ,curator“ pod nadgledom ,praesesa“ 
zemlje, a od vremena cara Justiniana pod nadgledom biskupa. Tako 
je »curia“ postala nasljednim plemstvom. A ove okolnosti nisu se 
u bitnosti promienile ni za vladavine Gota, ni za vladavine iztočno- 
rimske carevine.! 

Dalmatinske gradske obćine proživjele su sve ove miene za vla- 
davine rimske, kratke gotske i bizantinske, te su, kako smo na- 
veli, i u hrvatsku dobu preniele u bitnosti starodavnu sastojinu 
svojega žiteljstva. Stanovničtvo gradsko (populus) dielilo se je, kano 
što u: gradovih rimskih kasnije dobe, u plemiće (nobiles), koji su 
sastavljali gradsko vieće (senatus, ordo, curia) i medju kojimi prvi 
bijahu ,magnates, proceres“, za tim u neplemenite gradjane (igno- 
biles). Jedni i drugi bijahu gradjani s pravom gradjanskim, ali 
jedni naprama drugim kano ,maiores“ naprama ,minores“. S tako 
uredjenim gradjanstvom bijahu od spomenutih rimskih colonia i 
municipia: Zadar, Spljet, Trogir, Rab; dočim se stanovnici Osora 
i Krka ne zovu ,cives“ nego ,habitatores“; prem, da rieč ,populus“ 
koja dolazi uz ,clerus“, može obuhvaćati i gradjane obadviju raz- 
reda, tim više, što se ona dva mjesta nazivlju gradom (,civitas“).? 
Od hrvatskih gradova imao je Belgrad kod mora gradjanstvo 
(»Cives, concives, populus“) jednako uredjeno.* Za Knin i Hlievno 
nezna se pravo. 

O gradovih u Posavini daleko nam je manje za to doba poznato. 
U rimsko doba cvatijahu ovdje: colonia Flavia Septimia Siscia, 
colonia Aelia Mursa (Osiek) i colonia Flavia Sirmium, za tim 
municipium  Andautonia (Ščitarjevo) i municipium Cibalis (Vin- 


1 Obširnije v. C. Hegela: Geschichte der Stadteverfassung von Italien 
1., 64—150. Walter: R&m. Rechtsgeschichte I., 571—7. Marquardt: 
R&mische Staatsverfassung 1., 763. ff. | 

2 Documenta p. 33—834. 

5 Ibid. 102, 108. Mislim, da ovdje ,divites et inopes“ znači isto 
što ,nobiles et ignobiles“. 
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kovci). Ne ima sumnje, da su i ova mjesta bila uredjena kano 
sve ostale rimske colonie i municipia, te da se je i njihovo stanov- 
ničtvo dielilo u navedena dva razreda. Ali od njih se za naše doba 
navode kano gradovi samo ,Siscia“ u IX.i X., a ,Sirmium“ još 
u XI. stoljeću. Sisak bijaše pod Karolinzi sielo kneza Ljudevita!, 
okoliš bijaše mu još početkom sliedećega vieka dobro naseljen ; ali 
biskupska stolica bijaše mu izpražnjena.? U Sriemu već je tada 
slovila crkva sv. Dimitrija (Dmitra, Mitra), odkle je mjesto dobilo 
hrvatsko ime.* Ali o sastavini stanovničtva ne nalazimo nigdje 
traga. Koncem XI. vieka iztiče se u Posavju prvi put naš Zagreb, 
hrvatskoga postanka u blizini rimskoga municipia Andautonie; ali 
prem sielo biskupije, nije nam o njem inače za tada ništa poznato. 
Više je medju tim nego vjerovatno, da Zagreb, ne imajući vrela, 
kano što pomenuti gradovi dalmatinski, u neprekinutih rimskih 
uredbah, nije ni onih sastavina u žiteljstvu imao; a pošto se je 
oko siela biskupije, koje mu je sav sjaj dalo, zaokupio, bijaše od 
uzmaka XI. vieka biskupskim gradom, kakovim se izrično spo- 
minje početkom XIII. stoljeća.* Tek prema polovini toga stoljeća 
stvorio se slobodan grad tik Zagreba na griču okć6 gradca, a gra- 
djanstvo mu je sastojalo iz naseljenika. 


Prelazim na obično najviši u društvu razred, na plemstvo. 


U suvremenih izpravah XI vieka spominju se i plemići hrvatski ; 
najjasnije pako u listini kralja Stjepana II, u kojoj ovaj tvrdi, 
da je zasio priestol ,omnibus Chroacie et Dalmacia nobilibus col- 
laudantibus“.“ U istoj izpravi veli taj vladalac, da pošto je zasio 
nasljedni priestol, ,undique universa nobilitas, seu exigui populi 
manus ac ceteri ecclesiarum cenobiorumque rectores ... ad nostram 
(presentiam) confluere ceperunt“. Ovdje se dakle razlikuju: plem- 
stvo, puk i crkveni starješine. S kraljem P. Kresimirom dodjoše u 
Zadar ,multi Chroatorum nobiles“.? 

U izpravah XI. vieka govore hrvatski kraljevi i o svojih plemićih. 
Tako kralj Petar Kresimir: ,testimonium facio cum omnibus no- 


1 Ibid. p. 327. 

2 Ibid. p. 195. 

5 Ibid. p. 453—4. 

* U povelji Kr. Mirka _ god. 1201. kod Tkalčića: Monum. histor. 
epise. Zagr, 1., 11. 

" Povelja kr. Bele IV. od god. 1242. 

“ Documenta p. 148. 

? Ibid. p. 82. 
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bilibus meis.! Kralj Dimitar Svinimir tvrdi, da podjeljuje zemlju 
Pusticu samostanu sv. Marije ,consultu omnium servorum dei et 
nobilium nostrorum“.ž Isti je Svinimir dosudio sa svojimi , plemići“ 
(,»suisque nobilibus“) opatu Petru zemlju u Miranih.* U kakovu se 
u tih izpravah navode odnošaju naprama kralju plemići, u takovu 
se u drugih navode, ,principes, proceres, primates“. U saboru 
spljetskom bijaše prisutan kralj Tomislav ,cum suis proceribus“.* 
Kralj Petar Kresimir daruje samostanu sv. Krizogona u Zadru 
otok Mauni ,annuentibus et supplicantibus universi nostri regni 
principibus“ ;5 potvrdjuje rabskoj biskupiji teritorij ,insimul meis 
cum principibus“." Kralj D. Svinimir obvezuje se na godišnji da- 
nak rimskoj stolici ,meorum omnium consultu primatum“." Ovaj 
se izraz upotrebljuje već u IX stoljeću, u listini kneza Mutimira 
od god. 892, u kojoj ovaj veli, da je razpru izmedju spljetskoga 
nadbiskupa i ninskoga biskupa poravnao ,communi consilio cum... 
primatibus populi“.* Odavle se vidi, da ono isto mjesto, koje u 
njekih listinah zauzimaju uz vladaoca ,nobiles“, zauzimaju u drugih 
»Primates, proceres, principes“ : s toga da su ovi pojmovi ovdje u 
stvari istovjetni t. j. ,primates, proceres, principes“ bijahu ,no- 
biles“. Ali za to nisu svi ,nobiles“ bili ,primates, proceres, prin- 
cipes“; a koji su spadali u taj razred, dA se izvesti iz samih iz- 
prava. Kralj P. Kresimir sjedio je u ninskom dvorcu ,cum nostris 
iupanis, comitibus atque banis, capellanis etiam nostre regalis aule“,? 
da ondje razpravlja o državnih poslovih; a koji su to bili, raza- 
bire se iz same izprave, na kojoj su kano svjedoci podpisani, ime- 
nito dvorski dostojanstvenici : dvornik (curialis comes), dvorski sudac, 
d&d, postelnik, peharnik (regalis pincerna) i dvorski kapelan; za 
tim župani ninski, lučki, bribirski, sidražki i cetinski. Ovi dolaze 
pod imeni ,iupani, comites“, a u istoj listinin zovu se ,principes“, 
To se isto potvrdjuje u drugih listinah za druge takodjer nazive, 
naslove. U Mutimirovoj tumači se naslov ,primates“ u podpisih 


1 Ibid p. 74. 

3 Ibid. p. 113. 

8 Ibid. p. 164. 

€ Ibid. p. 188. 192. 195. 
5 Ibid. p. 73. | 

* Ibid. p. 87. 

7 Ibid. p. 104. 

Š Ibid. p. 15. 

* Ibid. p. 116. 
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tim, što ju kano svjedoci potvrdjuju dvorski dostojanstvenici: dvor- 
nik (palatinus), macecharius, konjušnik (cauallarius), komornik ili 
postelnik, štitonoša, za tiem župani županije hlievanske i kliške i 
drugih neimenovanih. Iz svega se toga vidi, da nije svaki plemić 
spadao u razred ,primatum, procerum, principum“, već da su u 
taj razred spadali samo dvorski dostojanstvenici, banovi i župani, 
te valjda i dvorsko više svećanstvo, imenito biskup, koji je bio 
podjedno kancelarom. To nagoviešta takodjer darovnica kralja 
D. SŠvinimira spljetskomu nadbiskupu od god. 1078, kojom mu 
kralj ,una cum Gregorio uenerabili Uhroatorum episcopo et tepcio 
Dominico, meorum comitum aliorumque nobilium communi fulci- 
tus comilio“.! daruje cetinsku župu. Kano svjedoci navode se osim 
spomenutih župani cetinski, morski, ninski, bribirski i krbavski. 
Ovo su više imenovani ,comites“, uz koje se spominju takodjer 
nalii nobiles“, koji nisu bili ,comites“. Rieč ,comites“ pojavlja se 
uz rieč ,iupani“ u listinah XI. stoljeća, i to za dvorske dostojan- 
stvenike i za župane župa. U listinah IX vieka upotrebljuje se za 
obje samo naslov ,iupanus“, župan; s toga ,iupanus palatinus“, 
kašnje ,comes curialis“ (hrv. tepči), ,iupanus pincernarum“, kašnje 
nregalis pincerna“ (hrv. vinotoč), ,iupanus armiger“, kašnje ,,scu- 
tarius, scutobaiulus, scitonosa, scitnik regius“, ,iupanus camerarius“, 
kašnje ,postelnic“ itd. Jednako u IX. i X, vieku poznata je samo 
rieč ,iupanus“ za glavare župa, dočim se u XI. uz ovu upotreb- 
ljuje i druga ,comes,“ n. p. comes cleunensis, comes cetinensis itd. 
Ovaj je naslov prenesen sa susjednoga zapada romanskoga i nje- 
mačkoga, odkle je takodjer prenesena rieč: ,baro“ u darovnici k. 
D. Svinimira_ od god. 1076, u kojoj se dvorski dostojanstvenici i 
župani prozivaju ,comites et barones“;? ako u ostalom ova rieč, 
koja dolazi samo u toj izpravi, a ove matica nije mi znana, nije 
pripisana rukom prepisača. | 

Šta dakle sliedi iz tih navoda? Sliedi to, da je a) u Hrvatskoj 
bilo plemstva; a b) da je to plemstvo bilo dvoje: više, na koje su 
spadali župani, banovi i dvorski dostojanstvenici, i niže, na koje su 
spadali ostali plemići. Prve vrsti plemići bili su velikaši t. j. pri- 
mates, proceres, principes. Tim se razjasnjuje navedeni izraz ,,c0- 
mites aliique nobiles“. 

Takova plemstva bijaše i kod drugih Slovjena. Kod Čeha bilo je 
lechova i vladika, od kojih se prvi u latinskih izpravah XI. i XII. 


1 Ibid. p. 117. 
5 Ibid. p. 106. 
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vieka zovu: ,nobiles maiores, primates, proceres, magnates, suppani, 
comites, barones“, drugi ,nobiles minores“. Uz ovo plemstvo, više 
i niže, počelo se je početkom XI. stoljeća razvijati dvorsko plemstvo, 
dočim su knezovi počeli svojim službenikom za njihove zasluge 
dieliti plemstvo, obično uz nekretno imanje.! I kod Poljaka činili 
su u staro doba ,wladykowie“ viši stupanj ,szlachty“.* Kod Rusa 
bijahu takodjer ,FOMApE KENHH i MbHbINH“ ;* u družini varjažkih 
knezova ruskih ,bojari“ sastavljaju više a ,muži“ (t. j. kumu 
Movin, miles) niže plemstvo rusko; ostalo plemstvo izvan družine 
kneževske dolazi obično pod nazivom ,41u“.* U Srbiji bilo je 
»KNACT€Ab  K€RHKBIXb BH OMANHXx““; vlastela (nobiles) se zovu veliki 
dvorani i župani i vojvode i knezovi i crkveni poglavari. 

Kod svih dakle Slovjena nalazimo već u staro doba plemstvo, 
i to veliko i malo, više i niže. Razlika izmedju višega i nižega 
plemstva ne bijaše u postanju nego samo u stupnju; više je sastav- 
ljalo viši, niže pako niži stupanj; ali izvor bijaše jim jedan. Taj 
je pako imao svoj korien u samom društvu i u društvenih odno- 
šajih slovjenskih. 

Kod Niemaca iztiču se u staro doba u svakom plemenu medju 
slobodnjaci pojedini rodovi, koji sastavljaju poseban od slobodnjaka 
različit i nasljedan stališ, imajući pred njimi priednost izraženu u 
većoj viri (Wehrgeld) i u pravu na kneževsku vlast, ako bi vlada- 
jući rod ili izumro ili ako bi u vanrednih slučajevih zapostavljen 
bio. Ali to rodovno nasljedno plemstvo veoma je rano što izumrlo 
što se pretočilo u novo plemstvo, koje je iz vladaočeve družine i 
vlasti niklo. Rodovno plemstvo uzmaklo je pred ovim službenim, 
od kako su seobom naroda nastale nove države njemačke. Vladaoci 
u tih državah, podignutih na rimskom zemljištu, nalazili su u raz- 
širenju i utvrdjenju svoje vlasti na uštrb narodnoga ustava najveću 
zapreku upravo u nasljednom rodovnom plemstvu, koje stojeće uz 


I Palacky: Dšjiny narodu česk. [., 191. H. Jireček: Slovanske 
pravo v Cechach a na Moravč od počatku XI. do konce XIII. stoleti. 
Str. 62—74. 

3 Maciejowski: Historya prawodawstw slowianskich. II. wyd. IL, 
108—110. U lat. spomenicih: ,milites“ (wžlodykowie) i ,nobiles“. 

* Miklošić: Lexicon palaeoslov. ad v. GOMAPHNE. 

* K. BecryxeBB-Promuup: Pyeekaa meropia 1., 112—116. Co- 
AOBbeBE: Meropia Pocciu I., 245. Čudnovato, da su se i kod Fra- 
naka slobodnjaci zvali »homines, liberi homines“. 

5 Dokaze vidi kod Daničića: Rječnik iz srpskih starina kod rieči 
KNACT6AHN. ' | 
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vladaoca staru pučku slobodu i davne pravne običaje naprama 
njegovoj absolutističkoj težnji najupornije branijaše; a vladalac je 
gledao riešiti se te zapreke zasnovanjem novoga iz vlasti njegove 
potičućega i u službi njegovoj stojećega plemstva. To je pako bi- 
valo tim, što je vladalac takove slobodnjake primao u svoju dru- 
žinu (comitatus), podielio jim imanja i službe.! Kod Franaka po- 
lagali su za Karolinga oni, koje je kralj primio u svoju družinu 
(trustis dominica), u ruke njegove prisegu vjernosti, smatrani su 
dionici njegova dvora i stola  sliedili ga na sabore, a uzvišeniji 
položaj njihov u društvu našao je izraz u trostrukoj viri.? Ali u 
kojoj je mjeri poslije diobe velike franačke monarhije padala i 
pala moć vladaoca, u toj je rasla moć plemstva, osobito velikaša, 
na ime grofova, kraljevskih vasala (vassi), biskupa i opata. Vla- 
dalac je nastojao predobiti jih darivanjem državnih dobara i razli- 
čitih sloboština, obricao jim čuvanje prava njihovih i povlastica, 
služio se savjetom .njihovim u svih važnijih poslovih. Tako je u 
veliko ponarasla moć plemstva, premda je izvor imala u vlasti kra- 
ljevoj, a bijaše poduprta velikim imutkom ne samo u nasljednih, 
poklonjenih i kupljenih dobrih nego i sticanim uz visoke državne 
službe. Ovim je načinom i postajalo i razvijalo se plemstvo na 
svemkolikom zapadu u prvih stoljećih srednjega vieka. 


Drugačiji bijaše i postanak i razvitak plemstva kod Slovjena u 
obće, a kod Hrvata na pose. Dokazano je i priznano,* da se je 
kod Slovjena plemstvo razvilo iz njihova društvenoga života, ko- 
jemu osnovom bijaše zadruga, a ovoj ne samo rodstvena nego i 
imovinska zajednica; da je na dalje više zadruga sastavljalo pleme, 
koje stanujuće po selih obuhvaćaše suvisli kotar, navadno župom 
prozvan; da je napokon i svako pleme, kano što i svaka zadruga, 
imala svojega glavara, starješinu, nazvana županom. li starješine 
plemena jesu prvobitno plemstvo. Župani kano predstavnici plemena, 
župa, zastupali su jih u svih poslovih javnoga života, u čem ne 
bijaše razlike medju velikim i malim plemstvom, kano što je oboje 


1 F. Dahn: Urgeschichte der germ. und rom. Volker I, 91—2. G. 
Pfahler: Handbuch deutscher Alterthiimer. S. 475—7 

2 Walter: Deutsche Rechtsgeschichte I., 68. S. 65. Njem. ,wergeld"“ 
dolazi kod Nestora i u rus. sborniku kir. XV. v. pod imenom gupa. 
V, Miklošić: Lexicon palaeoslov. a. h. v. 

8 Ibid. S. 165. [., 172—4. 

4 O tom vidi moje ,Odlomke iz državnoga prava hrvatskoga“, str. 
40 slied. za tim Rad LVII., 131—4. 
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imalo i to zajedničko, da se njihov položaj opirao o baštinu t. j. 
o zemlju nasliedjenu a ne možebit po knezu darovanu. 


U Hrvatskoj stoje, kako navedosmo, plemenski glavari, župani, 
na čelu župa. Oni sastavljaju družinu hrvatskoga vladaoca, prije 
kneza, poslije kralja, te obnašaju dvorske službe. Oni obnašaju 
takodjer državne časti, poimence bansku. Oni imadu pravo i na 
priestol, ako bude ovaj izpražnjen izumrćem vladalačke porodice, 
ili ako bude član njezin zapostavljen, kano što se je dogodilo po- 
slije smrti Petra Kresimira, kada su ga sliedili uzastopce dva žu- 
pana: Slavic i D. Svinimir. S toga je nepoznati pisac XII. stoljeća 
u svojoj bilježci,! bez obzira na vjerodostojnost njezinu i na tačnost 
pojedinih tvrdnja, vjerno izrazio u tom pogledu stariji javni život, 
kada je priobćio, da su iz plemena proizlazili župani i banovi, i 
da su iz plemena birani bili ,kraljevi, kada su bez odvjetka umrli“. 

U hrvatskih listinah ne nalazimo nigdje traga tomu, da je nje- 
komu župa ili županska čast kraljem podieljena, ili da je tko izvan 
onih plemenskih odnošaja primljen u vladalačku družinu i u dvor, 
ili da je tko vladalačkom podielbom kraljevske zemlje uvršćen u 
plemstvo. Izvor svim ovim častim i službam ne bijaše vladalačka 
vlast i milost nego plemenski sustav. Odavle župani t. j. glavari 
plemena predstoje župam, diele s vladaocem vlast kano družina nje- 
gova, obnašaju časti i dvorske i državne. Odavle su oni i u dvoru 
prije svega župani, te i ime ovo pridržuju (iupanus palatinus, iupa- 
nus camerarius itd.); pak ako kašnje i uzajmljuju od susjedstva 
drugo ime (comites), ostaje jim stari položaj nepromienjen. Izmedju 
vladaoca i njih postoji odnošaj kano izmedju glavara naroda i 
zemlje te izmedju glavara plemena i župe. — a nipošto kano izmedju 
gospodara (dominus), starješine (senior) i vasala, vojna. Družina 
hrvatskoga vladaoca razlikuje se posvema od družine zapadnoga 
vladaoca. | 


Kada se je žiteljstvo umnožilo, država proširila, nova plemena 
pridošla, ostala je ipak ona vlast kod prvobitnih, starijih plemena. 
"Takovih je po staroj predaji bilo dvanaest ;? te je samo ona poro- 
dica pribrojena ostala hrvatskomu plemstvu, koja je vukla lozu od 
onih dvanaest plemena." Ova su smatrana izvorom i stožerom 


1 Documenta p. 486. 

3 Ibid. p. 482. 

* V, Rad LVIIL, 134. ,De nobilium duodecim generationum ortum 
et originem . . , “ 
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hrvatskoga plemstva prije nego li bijaše ono preneseno na zapadnu 
feudalnu podlogu. 

Prema tomu bijaše u Hrvatskoj odnošaj plemstva naprama puku 
drugačiji nego li na zapadu. U hrvatskih izpravah one dobe ne 
ima nigdje trega ,viri“; tuj ne postoji razlika izmedju plemića i 
neplemića, kano kod Niemaca, gdje je razlika glede ,vire“ posto- 
jala ne samo za ova dva stališa, nego i za plemstvo i pojedine u 
njem rodove." Razlog je posvema jasan, jer je hrvatsko plemstvo 
imalo izvor i podlogu u pučkom zadružnom i plemenskom životu. 
Hrvatski plemići bijahu pravi ,primates populi“, prvaci puka, kako 
jih Mutimirova listina zove. Ali o tom ćemo kašnje potanje raz- 
pravljati. 

Iz dojakošnjega se razlaganja razabire dosta jasno, da se je 
društvo hrvatsko za vrieme podpune samostalnosti hrvatske države 
razlikovalo od društva romanskoga i germanskoga zapada sačuvav 
dosta čisto osebujnosti slovjenskoga društva. Prije svega što je na 
zemljištu hrvatske države bilo neslobodnjaka i robova, to pripada 
više romanskim gradovom i okolini njihovoj, tako da što jih je 
bilo kod hrvatske vlastele, i to veoma malo i riedko, došlo je 
onamo tudjim uplivom. S toga se hrvatsko društvo nije kano na 
zapadu dielilo u dva obća razreda: u ljude slobodne i neslobodve. 
Na dalje ne bijaše pravne razlike izmedju slobodnjaka i plemića. 
Hrvatsko plemstvo nije svoga postanka i položaja izvodilo iz razli- 
kosti krvi i roda; korien bijaše mu u narodu, puku. Obiteljska i 
plemenska zadruga bijaše maticom cielomu hrvatskomu društvu. 


1 V. kod Waltera op. cit. SS. 437 —440. IL, 70—74. 


Dobrušta. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
I znanosti i umjetnosti dne 26. siječnja 1884. 


PRIOPĆIO ARHIMANDRIT N. Duči6. 


Ap. Bypo AaHuuuh nokyuwao je y cBojeMy KanuraaHom ,1jeay 
»Pjed. M8 KIb. CT.“, NA y Kparko oću.beska mjecro ,/lo6poyiure“ 
AyimaHoBe.! 

T. C. HosakoBuh, necaaxyhu ce y Tome e damuuuhem, Tpy,uo 
ce je, Ja uanahbe, rije 6u moraa 6uru; ra joj je osnaauo mjecro, 
ca eBujem cyupor AamuuuheBy Muipei>y, Hajnpuje jenuo, souuuje 
APyr0; Kao miro ce TO BUAH M8 IBETOBe ,BHje BaKH6 pacnpaBe: 
»CTapu epueku nyTrosu us Ja,paHekora IpumMopja y yHyTpanui- 
HocT;“* u yCpneke o6aacrn X, u XIII. seka“.5 

Ha ce u8& eprnekujex. crapujex aucruHa u Tonorpaeuje, a Huje 
camo jenda ,ospovuTa,“ uau ,AOBpvua“, Hero ux umMa BMIEe; 
M TO Ha oHujeM MjecrumMa, raje ux enomuiey asuuuh u Ho- 
BaKonuh. ' 

C Tora je u 6uao TpyaHo uponahu u gokasaru oHy ,,MOoBpovuTy“, 
Koja ce cnomuibe y AyrmranoBujem xpucoBy.pama 04 1334. u 1336. r.* 

Hosakosuh je meocnopHo goKasao, 1a ,fospovura“ Aymanona 
Huje odaje, raje je Aamuuuh mHucauo, u mjecro joj o6u.eesKuo. 
Meby Tujem Heka Mu 6ynge cao6ćoaHo uspehu Ha ocHoBy eBojujex 
HCTpAKHBAA, AA Huje Hu oHaje, raje je r. Hosakosuh osnaun. 

To me je ynpaB 4 NoTaKa0, Aa HalHiieM OBy pacupaBuuy o 
roMe MjecTy, Koje MMA 84 HAC MHTEpeCA CAMO TONUKO, AA CE Te0- 
norpaecku sna, raje je. 

Pam Jakuiera npujernejya u Behe jacHocTH oHora, o ueMy ce 
pacnpaBsba, Baba MH OB/je Hajnpuje masecru /ammuuheso u Ho- 


1 Pjeu. ua KE. cr. 1. e. 282 u 283. 

2 Rad jugosl. akad. XXXVII. s. 23. 

5 TaacHaKk epi. yu. ApyruTBa LXVIII. 6. 83. 
* Monumenta Serb. c. 109—111. 
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HaKoBuheso MUNI.BEIBE O MjecTy , MORpOVINTE“, M IIOLIJBENAK EbH- 
XOBHjeX MCTPAKHBAIBA. 

Aanuuuh Bean: ,ogpovwa, mjecrTo, Mau Kpaj y Apx*aBu ro- 
cnoge sereke Bypha u Banue: na Nospuun 11. 6. 27; TO je ca,a 
ceno 6ausy Ilasrara u Ipynge. Schem. rhag. 1862. 31. cf. Ho- 
EPOVINTA. 

AosporurTa, Creeaa je AyuaH Ha Aospsiin 1moTBpauo 1y6pos- 


uaHmuMa CTOHC€KM PT — M ypelMO, AA NpEEHKA NONb CPRERCKH a Ja 
NOIE U UPBKKIXE, KOlE CU V CTOHS# u # Pary'M. 109; a TO MHCIHM, A 
je y npenucuBay rmorpujemeHo. — (?) Herm KpaJE, AOIIABNIH Bh 


MEcTO pekouo Aogpsuu, Habe nycTy upkRy cB. Hukoge, Te je na- 
HORO casuga u npuaosku joj ceno NOoEpormirv u Apyra ceaa, u TO 
ce sajeaHo nage XmaaHvapy. M. 110 a 111. To macarm, Aa je 
CAJALIHe CeHO Tora mHeHa na Mopasu 6ausy I'uaaHa, rije uma 
M IIOTOK, Koju ce TaKO sone. Hahn, Reise 170, caMo umro My je 
Ty ume sanucano y Kiousu _Dobruscha, a Ha kapru Dobruša.“! 


T. C. HosakoBuh Beau: ,1Iuuryhu o crApuM CpileckKHM IyTOBHMA 
ua Jagpamekora npumopja y yayrpami»ocrT, ja cam v Radu jugo- 
slavenske akademije XXXVII., 23. Huanoguo mecro Ao6pymryv. 
Koja ce y IWeMuMA CnomMue, moeraB.bajyhu je v Ao6pyH. Ogje 
Ce yKasaaa NpHauKa, Aa TalauIiy norpeniky uenpaBum. O Je- 
Epovun, sa Kojy vy IIyuuheBum cnomenunuma 1I[., 26 uma sann- 
CaHO, KaKO Ce HA Oj rocnona sereka "Bypah u Baama usmupmuiue 
e Ay6poBuamuma, Aamnuuuh je y Pjeduuky M8 Kb. CT. MHCAMO, 
Aa je ,6ausy Ilasrara u U'pyae“. Iloraegahy jom jego mecTo s 
croMeHuKa, Ia he ce 6pso BujeTn, rje rTpega ry Ao6ćpymy rpa- 
xuTu. Ha /loć6pymu je 19. maja 1334. Kpa& H NoTOo&H 1uap 
Creeau_ AymaH norBpano Ay6poBuaHuma ycrTyIame CroHekora 
Pra, yroBopuBiuiu 6 uma, mro joni o Tome Tpeća. O6oje je TO 
nouera je,go mecrTo. Ha ayc. bed. Ir. KapTu jyosHo og OsoroniTa 
upa nmaanuau ma Mehy Kuena u IlpeumuBana ca erpane II.permu- 
BALA BUAMM Ha KapTu ceno Ao6pyri, Koje He Hahox y cnucKkonuma 
upHoropckux cena uu y MunakoBuha Hu y Ayuuha. 


Ha cBak4 HAqHH Ce MECTO HEKAKBO OHAC TAKO 80B€, M KaKO je 
NpM IJAHMHU BTOAHO SA MB8JASAK y NOB, HE CyMIBAM, AA je TO 
Ao6pyuia u Ao6poyimra rope nmoMeHyrTa, Te sa je rpeća OHuoroniTVv 
upućpojarn.“? 


1 Pjeu. ua Kr. CT. I. 6. 282 u 283. 
š TnacHuk LXVIIL 6. 33. 
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Ma oBujex ce maBoga jaco BuaAu npBo, ga Aamuuuh u Hosa- 
KOBuh Hujecy CaoskHum, Kao WmTO CaM y IIO“4eTKy CIoMeHyo, 0 
mjeery AymanoBe ,/ospovimre“ ; a,pyro, ga je r. HoBakoBuh naj- 
npuje mucauo u rocraB;bao , ogpovimrov“ y Ao6pyH; ma ce Ao 
Hnje ysjep4o, \a Huje Ty, HEr0, Ka0 IITO BEAM, ,NpH INARUAH 
usmehy KueBa u IlvemmuBana“. 

Ilocauje eBera oBora MeHH je CTA10, M HAKAH CAM AA AOKAJKEM, 
Aa ,Aospovmra“ oma, y kojoj je kpa Aymad 14. maja 1334. mo- 
rBpauo Ay6poBsuanuma CroHeka Pr, m y Kojoj je casuaao epyureHy 
upkBv 6B. Hukone 1336. r. u npuaosxuo je e ocraaujeM cenuma 
XuaaHAapy, auje uu Ha jegaoM ox omujex mjecra, Koja ey Aa- 
Huuuh u HoBakoBuh pasanuuTo OGuobewuau; a Hnajmaee u Hu- 
KAKO HA oHoMe — #8 meby KueBa u IlemmuBana. 

»Aogpovara“ je, o kojoj je oBaje pujeu, y cpnekoj erapoj u 
Kaacmunoj oćaaeru, Koja Ma Tpu Ha mamjeHinje meroprijeka umeHa 
y erapujeM KibHKeBHHjeM CNoMeHmMI MMA M HAIIEMy HApoAy : XBOCHO 
(XBocreH0); Merouja (Meroxuia); zm Aykabua (AoykakuHe). 


AxKabuu je najmaahe ume, u He o6yxBaTa Bac rpocTop Hajera- 
pujera XBocema; Hero ieroB jegaH /\uo; “ To o, Bujenora Apuna 
ua meby IIpuspema u Ckaapa. 


Kako ce Hujecam caarao uu ec Aammuuhem, um ec HoBakoBuhem 
o mjecry AymraunoBe ,ospovmre“, Tako caM je IIA;&.6BHBO TPAKHO 
no erapujem aueruHnama u beorpaeujaMa, pacnuryjyhu yjeaHo u 
pasćopuruje eramoBHuke [Ipuspemeke o6aacra sa umema c6a4 
onamo, raje cam mMucauo, sa he ce u ,ospovimra“ mahu. 


M nabe ce yipaB y Mano rpuje cnoMeHyToj o6nacTu. 


C' NpusHAeM CIIOMHIBEM, AA CY MH y OBOMOE MANOM, AAM 8SaHO- 
BeTHOM, IOCAy AOCTA OJAKIIANE TPYA MHTepecHe npumjerće py- 
ekora Kodeyaa y IIpuspecHy M AOIUCHOFA HAAHA CPICKOT yudeHor 
ApyiuTBa_r. H. JacrpećoBa Ha CpehkoBiheBy KibHry ,CuHaH- 
nama“ ;! y kojujema cy u umeHa c&n4. y Aykahuay. 

Meby yrmama jyxHo-HeTouuora aujena crapora XBOcHa, a y 
cagamipeM AyKkahuHy Haxvau ce 4 vbyma. Y oj je Meby ceauma 
u AyuanoBa ,/ogpovura“, m npkBa cB. Hukone omeT y pasBanu- 
nama caga Mehy Apćamacuma! — KakBa cya6ćuHa! 

Y /bymu ey, kao u y ocranujeM ssynaMa y XBocny 6Mau, Kao 
IITO ce sma, cBe oBujasu_ Cp6u ago 1o6a mosnarnjex rupana:| 


! Taacuuk XLIII. 
13 
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CunaH-marme, epnekora penerara, u RyKkau-6era! y Apyroj modo- 
BpuHu 1G. Bujeka. OBa cy ABa ,8yaymhapa“ MyuHmaH 4 HAFOHMJH 
Cpće y s«ynaMa npuspeHdeke o6aaeru ga ce Typue! HM mope, 
eBera Tora oper cy ce Cpću y rujem s«ynama: Ono.ey, TVopu, 
“bymu u _T. A. BehuHoM OApXaaH y cBojoj HapoaHocT4 m mpa,je- 
noBekoj Bjepu cBe jenuako Ao HnecpehHe ceoće, uu Gjekannje, 
cpuekujex marpujapaxa: Apceuuja III. u IV. y apyroj moaoBunu 
17. u y upBoj 18. Bujeka. 


Oraga cy ce odu Cpću, Koju ey ocraJu y TujeM x&ynaMa Ha 
cTapujeM OFIGBHIITUMA, MANO IO MANO AO Cala C MaNMJeM M8V- 
BeTkoM (T. j. *xyne Vopeke) uerypamaq u HApojmocT uasry6mau, 
npeauBuiu ce y Apćanace! 

Eso mira, ua meby ocranora, upuda r. Jacrpe6oB: ,y «bymu 
cy u Ono.by CTAHOBHHLU OMIH CPIICKOFA POA H IOpeKAA, MOKEMO 
CAMO HAIOMEHYTH, (A CY GBA IBMXOBA CENA HM 10 AaHAC CPIICKA 
umeHa sajpsana, H. 1. Tono.baHe, Iloćper, Konemane man RKo- 
necrak, Bpasuuna, Jo6pywa, Illurke, Pocrn.e; 4 T. A? 

Y Tujem ceauMa cBerkyjy u caga_ Apuayru (norypueHu H 1o- 
apćanameHu Cp6u) es. Hukoay, es. Maujy, eB. bopba u ces. 
Aumurpuja. A go ckOpo cy Heka cena Ty caasuaa cB. Hukoav 
no6pyuikora 9, maja. 

Kpa» AymaH, no uiro je HaHOBO Ca8sMAA0 ILPKBY CB. Hukone y 
»Nospsqn“, nupunosxu joj osa cena: , MOBpoviiov H ch 3AEENOMb HM 
C NJAHHHOMb H Ch MAHHH H CEHOKOCH € MEFKMN H Ch ECEMH NpaAEHHANH 
cena Toro: Ziovpu, Kposnnijov, Kasoreni cb upnkkomu, Guovanku, Bow- 


kuk“; ura. Ma Kpajy: — ,li O NpHNOKGH O KPANEKRCTKO MH KUNO- 
rpagb MOBOEE HA (DracaHnijE HA MEFEI MOEHKGHHCKOH, HO OTpirb ov [lpu- 
JPENE .. 0. HOOTE O IJApNNE OV CKETAFO CMICA MA KCAKO FOjznuie pu. (190) 
NEpmeph . . . ? 


> CrmomeHyo cam, a je , MospovuTa“ y cajaniioj v.bymu ; a “byma 
y Ayrkabumy us meby IIpuspeua u Ckanpa. Panu nynohe nojajem 
jom u ro, ša je eeru Ciac y v.bymu Ha oća1u pujeke Bujeaora 
Apusa ynpas ua uyry uasmeby lI puspena u Cragpa ll uacona 
naaeko og IIpuspeHa. 

Ty ce KO oBora cena cB. Ciraca m caga IpeBose ipeko Apuna 
NyTHuuu4, Koja 4iy us Ckaxpa y BakoBHiy, u 8 be y CKanap. 


1 3a Kyk1u-6era ce MHCAH, AA Huje IOTYPMNA, HETO INpABH TypuuH nopnjek- 
lom m8 Aasnmje. 

* Tnacuuk XLIII. c. 39. 

5 Monumenta Serb. s. 111. 
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C oBujeM caM, MUCAHM, AOBO.6BHO AOKABAO, a je AyuranoBa 
»OEpOVETA“ y NpuspeHekoj Haxuju. 

Ha nom.eeTKy Hehe 6uru cyBHIlIHO, /A CIIOMEHeM JONI M TO, 
KAKO ce Hu je\Ho ume oHujex cena, Koja je AymaH umpunoskuo 
cB. Hukoan_1o6pyuikoM, He Haxosu, uu Ko, Ilasrara u Upyae 
y KomaBanma; Hu Kos Ao6ćpyHa y Buimerpajekoj uaxuja y BocHu ; 
Hu uameby Il;pemiupaua u KueBsa y IlpHoj-ropu; Hu ua MopaBu 
koy TamaaHa Ha KocoBsy. M, mro je jom HajraaBauje, HemMa y 
Tujem mMjecruma HH Tpara, Hu cnomena o AO6pynuikoj UpKBH CB. 
Hukone, MAH rHesuHujeM pasBaauHamMa. 

Te rako Avymanona ,/ospovura“, u ga ce uuje mamma y /yka- 
buHy, ne 6ću ce Mora Hahu y rnomMeHyTujeM mMjecruma, 


Prievodi Ranjine Dinka iz latinskih i grčkih 
klasika. 


Čitao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
# umjetnosti dne 13. veljače 1884. 


PRAVI ČLAN DR. FR. MAIxXNER. 


Od svih vrsti umjetničkoga pjesničtva na hrvatskom jeziku raz- 
vila se u Dubrovniku najprije lirika. No dočim su se najstariji 
lirici hrvatski Siško Menčetic i Gjore Držić povodili za smjerom 
t. z. Petrarkista u Italiji, te ih je V. Jagić u svojoj vrlo zanimi- 
voj razpravi ,Trubaduri i najstariji hrvatski lirici“ (Rad jugosl. 
akad. EX, str. 202 sl.) sgodno nazvao ,hrvatskimi trubaduri“: to 
je njihov nasljednik u lirici Dinko Ranjina udario putem tadašnjih 
humanista odabravši si za uzor staroklasične pisce latinske i grčke. 
I doista ne ima dvojbe te je takodjer obće priznano, da Dinko 
Ranjina spada medju one pjesnike dubrovačke šestnaestoga vieka, 
u kojih se tragovi toga humanističkoga smjera najizrazitije poka- 
zuju. To se posvjedočava ne samo mnogimi pojedinostmi, nego ta- 
kodjer i tim, što je naš pjesnik gotovo sve pjesničke vrsti i to 
istim smjerom i načinom obradjivao, kako su to tadašnji humaniste 
obično činili. Jer osim ljubavnih pjesama, koje sačinjavaju veći 
dio njegovih ,razlikih pjesni“, ima tuj odi, eprigrami, epitafija, 
zagonetaka, pjesničkih listova, idil& i dr., pa povrh toga još i dosta 
velik broj prievod& iz latinskih i grčkih pjesnika. Ocjenjivati te 
prievode, izticati značajne im osebine, te ih uzporedjivati s originali 
predmetom je ove razprave. Držim, da će to za valjano i nepri- 
strano ocjenjivanje pjesnika samoga biti tim koristnije, što tim prie- 
vodom dosada nisu ni izvori potraženi, a kamo li da su bili poredji- 
vani s originali, što je ipak nuždno, ako ne ćemo da po zraku kule 
gradimo bez stalne osnove i čvrste podloge. No tuj treba da na- 
ročito iztaknem, da svrha ove razprave nije nipošto, da obćenito 
možda ocienim čitavu poeziju pjesnika, kojega vlastni strukovnjaci 
ne bez razloga smatraju jednim od najboljih naših starijih lirika, 
— za takav posao, iskreno priznajem, ne držim se ni pozvanim 
pače ni dovoljno strukovno obrazovanim —, nego rad sam samo 
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doprinieti priloge, koji će našim literarnim historikom pri ocjenji- 
vanju Dinkovih pjesama biti donekle od koristi. Ovi prilozi pote- 
koše iz mojih studija staroklasične filologije, gdje sam, proučavajuć 
latinsku i grčku literaturu u svrhu svojih predavanja na sveuči- 
lištu, mislio, da mi je dužnost izticati takodjer one momente, koji 
za Hrvate mogu biti zanimivi i važni, osobito pak, u koliko je 
koji od staroklasičkih pisaca utjecao na hrvatsku knjigu. Iz tih 
bilježaka mojih poteklo je gradivo za ovu razpravu. 

A sada da predjem na stvar samu! 

I tu mislim, da će biti sgodno, da najprije u kratko progovorim ob 
onih mjestih, gdje se reminiscencije nalaze bud na latinske i grčke 
pisce, bud na staroklasične narode i njihov život u obće, a zatim 
da prievode same obširnije razmotrim. 

Kakovim je duhom nadahnuta većina njegovih ,razlikih piesni“, 
tomu ne treba obširna razlaganja. Jedan je pogled dovoljan, da se 
osvjedočiš o tom, kako se je Ranjina povodio za staroklasičnimi 
uzori te u njih prikazivao život i mišljenje onih drevnih naroda. 
Već posveta ,razlikih piesni“ Mihu Menčetiću, unuku Siška Men- 
četića, posvjedočava to. U toj posveti, u kojoj medju ostalim doka- 
zuje uzvišenu zadaću pjesničtva, vrve upravo primjeri, kako su | 
mnogi grčki i rimski pisci bili u velike čašćeni bud od pojedinih 
mogućnika bud od svojih sugradjana. ,Er pismo od pjesni časna 
je velmi stvar; a toj se vidi po dareh i časteh, ke su stari spie- 
vaoci od gospode i kraljeva na svietu imali“, njegove su rieči. A 
sada sliede primjeri za podkrepu tomu: Ennij, Menandar, Vergilij, 
Evripide, Pindar, Statij, Omir, Sophokle, Stesichor, Oppian,' Tyr- 
taej itd. itd. Ovi se primjeri samo mjestimice drugimi prekidaju. 
Osim toga ima tuj i citati iz staroklasičkih pisaca, u kojih se slavi 
dojam pjesničtva i pjesnika na družtvo čovječansko. Tako str. XII. 
iz Cicerona: ,Kom stvari potaknut bi Marko Tulio, svitlos rim- 
skoga jezika, da reče hvaleći Arkia spievaoca: Slas vriedna od 
pjesni rados daje mladosti, a staros nejaku veselu satvara, u sreći 
dobrojzi dika su častena, a zloj nezgodnoj razgovor izvrsan“. To 


! Ob ovom još nekim patriotičnim zanosom obširnije pripovieda, da 
je ,kako hoće mnogi riet, stojeći na našem otoku od Mlieda učinio 
piesni od riba _morskieh“ To je dakako krivo, jer je Melita (Melgrn) 
uzeto za otok Mljet u jadranskom moru blizu grada Epidaura, dočim 
je Oppian (Ormavoc) poznati grčki pjesnik za cara Marka Aurelija i 
Commoda, koji je napisao didaktički epos AMevrxZ u pet knjiga, duže 
vrieme živio na Malti (takodjer Melita, tal. Meleda). 
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je očevidno parafraza Cic. pro Arch. poet. VII, & 16: ,haec stu- 
dia adolescentiam alunt, senectutem oblectant, secundas res ornant, 
adversis perfugium ac solacium praebent“. 

Iz Platona pak navodi nekoliko mjesta, da predoči, od kolika 
su zamašaja pjesme na rod ljudski te s toga kolika su uvažavanja 
vriedni pjesnici sami.! A da timi primjeri i navodi nije izerpio sve, 
što bi u podkrepu svoga predmeta mogao navesti, svjedoči svrše- 
tak posvete: ,Ma kamo gredu ja? Veliko je i široko polje ovo, 
u koje nehteći neznano uljezoh, lasno, vjeruj, za uljezti, ali mučno 
za na dvor opet iziti, zato ga tja puštavam na stranu, bivši mnogo 
bolje zamuknut, nego riti od manje nego se podobi; er hoteći go- 
voriti o jednoj satvari, koja je očita svim ljudem od svita, nebi 
drugo bilo neg jedno htjet se trudit suncu svjetlost davat, u du- 
bravu drva nosit,? a u more vodu lievat“. 

No i osim posvete mnoge i premnoge njegovih pjesama pune su 
reminiscencija na staroklasični sviet rimski i grčki. Uzmimo samo 
pjesmu 26. To je, kako sam kaže, ,elegia gospodinu Luci Luka- 
reviću, u kojoj piše prijatelju svomu, da razlog neima karat ga, 
jer ljubav veliku jednojzi gospoji Latinci nošaše“. Za dokaz tomu, 
koliku silu ima ljubav, navodi toliko primjera što iz mitologije 
grčke i rimske što iz historije staroklasičkih naroda, da nam se 
duh upravo umara čitajuć toliko imena. Kano što se u kaleido- 
skopu mienjaju sveudilj slike, tako nam sei tuj prizori iz klasične 
davnine ukazuju reć bi bez kraja i konca: Juppiter, Apollo, Ve 
nera i Mars, Pluton i Proserpina, Ariadna i YVhesej, Phaedra i 
Hippolyt, Aenea i Lavinia, Medea i Jason, Achille, Demophon i 
Philida, Sappho i Fauno, Circe i Odysseus, Atalanta, Pyram i 
Thisba, Leandar i Hero, Nigo i Dianeira, Paris i Hellena, Masinissa 
i Sophonisbe, Cleopatra i Caesar, Faustina i Marko Antonij, Hanni- 
bal, Mithridat, Porcia i Bruto itd. Pored ovih izčezavaju drugi iz 
biblije i iz prirode uzeti sasviem. Ali ni pri posljednjih ne može 
sc suztegnuti a da ne uplete priču o Alfeju st. 178: 


pAlfea gospodi rieku tač sve ljubav 
kroz more da hodi s morem se ne miešav, 
i sve toj dan i noć djeluje svim dilom 
Kretuzi* za moć doć kladenen nje milom“. 
1 Ovo oduševljenje njegovo upravo za Platona pokazuje, kako se i 
u tom pokoravao modi tadašnjih talijanskih humanista. Sr. V. Jagić 
u Radu IX, str. 205. | 
o? Sr. Hor. sat. I 10, 34 in silvam ligna ferre. 
* Ime je toj rieci Arethusa. 
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To se odnosi na onu priču, po kojoj se je Alpheios zaljubio u 
.liepu lovkinju nimfu Arethusu, a ona, da se ukloni napastovanju 
njegovu, stala bježati, no pretvorena bi napokon od Diane u vrelo; 
on pak pretvoren u potok teče pod morem i ne miešajuć se s mo- 
rem sastaje se s Arethusom. Mnogi stari pisci pripoviedaju obširno 
tu priču medju ostalimi Ovid. Met. V, 572 sl. i Moschos Id. VII. 

Pune takovih primjera jesu takodjer mnoge druge pjesme. "Tako 
se pripovieda u pjesmi 123. priča o mukah 'Fantalovih, a s ovimi 
uzporedjuju se skupčeve. (Ta prispodoba nalazi se medju ostalimi 
i kod Hor. sat. 1, 1, 68). 125 opisuju se Sisyphove muke, 173 
pri«podablja pjesnik svoje i Simino prijateljstvo sa onim medju 
Orestom i Pyladom, Pirithoom i Thesejem, Kastorom i Polluxom, 
Phintijom i Damonom. 179, 180, 183, 368 i inače spominje Zoila. 
To je poznati onaj Ounponžsvik, takodjer xvv črvocisc nazvan radi 
ujedljiva svoga jezika, koji je kudio Homera tako da je njegovo 
ime postalo poslovično za čovjeka ujedljiva, koji sve kudi i kori. 
Stari pisci poimence Ovidij i Martial navode ga češće u tom 
smislu. 127 spominje Phoeba i Daphnu, Narcissa i Ekchu, u 156 
Heronu i Leandra. Takovih reminiscencija ima takodjer 37, 79, 
200, 211, 224, 391 i drugdje. Njegove nadgrobne pjesme 163—168, 
405 i 406 sasviem su u duhu staroklasičnih epitafija spjevane. Sr. 
primjere kod Jacobsa, delectus epitaph. graec. i Epigrammatum 
anthologia Palatina Vol. 1. cap. VII, epigrammata sepulcralia, str. 
213 sl. Pjesme 201 (razgovor duše s Karontom) i 255 (razgovor 
s Cerberom) nalike su donekle Lukianovim razgovorom u Hadu 
(vexpuxoi izlova) ali ne bez utjecaja šestoga pjevanja V irgilijeve 
- Aeneide. 

A po gotovo pastirske ekloge 401 i 402 načinjene su ne samo 
u duhu nego takodjer i utjecajem 'Theokritovih i Vergilijevih 
idila. Već imena Damon u prvoj, a Damon, Tirsi i Mopso u drugoj 
eklozi našega Ranjine uzeta su, kako je svakomu poznavaocu staro- 
klasičnih književnosti poznato, iz starih bukolika. No osim imena 
pastir& ima u navedenih eklogah još koješta, što nas sjeća starokla- 
sičnih ekloga. O naravi i kompoziciji starih ekloga govorio sam u 
savezu s Katančićevimi u svojoj razpravi ,Pastirski razgovori“ u 
Katančićevih ,fructus auctumnales“ u Radu jugosl. akad. LXV. 
str. 11 sl., a da toga, što sam tada razložio, ne opetujem, hoću 
sada samo da iztaknem ono, u čem se ekloge hrvatskoga pjesnika 
slažu sa staroklasičnimi. Pjesma 401 je samopjev (monodium 
uoveođiov), što. ga pastir Damon pjeva oplakivajuć smrt ,gospoje 
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Nike bratučede svoje“. Istom prama koncu završuje pjesnik svoju 
pjesmu žalostinku, te st. 133 sl. govori na svoje ime pripoviedajuć, 
kako mu je pošlo za rukom da zabilježi tu pjesmu Damonovu. 
Ta tužaljka naliči donekle onim pjesmam kod 'Vheokrita i Vergi- 
lija, koje se u smrt Dafnida pastira pjevaju (Theokr. idil. 1. i 
Verg. Ekl. V., 30 sl.) a napose uzeta je misao, da će sva priroda 
žaliti za izgubljenim miljem, iz Theokrita L, 64 sl. i Verg. Ecl. 
V., 30 sl. i Edl. X, 10 sl. (ovdje iza smrti C. Cornelija Galla). 
St. 78: Odkole tva lipos jedina priminu, 
svakoja znaj kripos jedino poginu, 
Ne samo povenu sve dubje i trava 
da nu još žudjenu plod zemlji nedava. 
Ne samo pastiri plaču te, gospoje, 
da nu još sve zviri u gori ke stoje. 
Bez tebe po vas dan i svu noć sve vile 
u čudan plač jedan žestoko sve cvile. itd. 

Ali Ranjina se još i dalje povodi za staroklasičnimi uzori. Amo 
spada poraba interkalarnih stihova : 

U ove me nezgode smirno ja molju vas, 
ako se nahode milosti ke pri vas, 
s lugovi sve vode sdružite moj plačni glas. 

Ne treba ni da naročito iztaknem, da sadržaj tih interkalarnih 
stihova ne stoji u nikakvom dalnjem savezu s interkalarnimi sti- 
hovi, što dolaze kod Theokrita i Vergilija. 

Napokon ono, što se st. 139 sl. navodi, da je pjesnik, slušajuć 
pastira Damona naricati za ,Nikom“, cielu tu tužnu pjesmu no- 
žičem urezao ,u korje od duba“, jest prama običaju pastira u 
Vergilijevih eklogah. 

Skroveno njega znaj pod borjem ja tuj stah, 

gdi njegov vas evil taj svim dobro čut mogah. 
Ki čime k nebu tja tej rieči veljaše, 

u korje od dubja nožić moj rezaše. 

Tako Verg. Ecl. V., 13 i 14 veli Mopso Menalci: 
Immo haec in viridi nuper quae cortice fagi 
carmina descripsi et modulans alterna notavi. 

Verg. Edl. X., 58 sl. slično: 

Certum est in silvis, inter spelaea ferarum 
malle pati tenerisque meos incidere amores 
arboribus ; crescent illae, crescetis amores. 

Taj običaj dolazi. kod Ranjine takodjer u sljedećoj eklozi pj. 
402 st. 35 sl. i 120. 

Druga ekloga (pjesma 402) ima isti povod kao što i prva, te 
još više od prve ima na sebi karakter klasičkih bukolskih pjesama. 


PRIEVODI RANJINE DINKA IZ LAT. I GRČ. KLASIKA. 201 


Pjesnik, zazvavši vile, pripovieda, kako su se dva pastira Damon 
i "lirgi pasući svoja stada sastali te posjedavši pod ,dubov hlad“ 
zametnuli razgovor. Damon zapita Tirsa, neka mu kaže, zašto se 
onomadne toliko pastira sakupilo blizu nekoga izvora. Tirsi mu 
odvrati, da je pastir Mopso 
»Ki način prav na svit pastirom hoće dat, 
za orat, rezat, sadit, sijat, žnjet i kopat“ 
izgubivši smrću svoju ,vilu“ tužno naricao ; a on (Tirsi) da je za 
njim tu pjesan nožem urezao u ,zeleni dub“. Na to ga zamoli 
Damon, neka mu popieva tu pjesmu, a on će mu dati barštonju 
čušu na dar (st. 46). Tko da se tuj ne sjeća odmah cieloga na- 
čina Theokritovih i Vergilijevih ekloga a naročito onih darova, 
kojimi se ovdje pastiri medju sobom darivaju? Sr. moju razpravu 
o pastirskih razgovorih u Katančićevih fructus auctumnales u Radu 
LXV. str. T4 i osobito 81. 
Tirsi pjeva sada prvu pjesmu st. 55 sl. 
nO vilo, ti koja 
vrh vila svih inih itd. 

Dovršivši 'Tirgi st. 104 svoju pjesmu, hvali ju Damon u velike, | 
no Tirsi mu odvrati, da se ta pjesma ni ne može uzporediti s drugom, 
koju je Mopso dan za tim u istu svrhu pjevao. Sada sliedi pjesma 
st. 121 sl. Damon se divi njezinoj ljepoti medju ostalim i ovimi 
riečini ; poladko je zrit k zeleni kraj vode studene: 
no sladje dvaš meni tej piesni medene“. 

Napokon pjeva Tirsi treću pjesmu 174—245, a Damon se divi 
i njezinoj krasoti riečmi st. 254 gl.: 

Er toli sladak glas ptica ona ne ima, 

ka začuv smrti vlas piet počne piesnima: 
ni ona pak druga, ka slavna tač biva, 
da vazda sred luga ljetnji dan pripiva, 
koliko sladko jes spievanje, koje ti 

za moju dobru čes poredom htje riti. 

Tko da ne vidi, da su te rieči Damonove iza druge i treće pjesme 
Tirsove donekle reminiscencije na 'F'heokr. I. sl.: 

Adu m oro didvagua za ko miruc Rinože Triva. 
2 mort Tic rayzigi veltsđera, 280 Šč zad To 
GupisdEc 
v. 1: "ABtov o TOUHAV TO TEOV MEMOG “TO ZATANE: 
mtv dno TE; merpac zaralsjera ulogev ode. 
sr. Rad na cit. mjestu str. 78. 
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Napokon na koncu pjesme dodaje Tirsi jošte, da je Mopso na 
dub objesio ,darove mnoge ke njekad na svit saj dobil je za 
obklad“, pa osim toga i mile svoje diple, jer bez vile da već pjevat 
ne želi. To je mjesto zanimivo u dvostrukom obziru. Vo je naime 
prije svega primjer starinskomu običaju, koji se kod starih pjesnika 
i prozaista često prikazuje (sr. A. Forbiger ad Verg. Aen. X[., 5), 
da su pobjeditelji u čast ili proslavu kojega božanstva zaplienjeno 
neprijatelju oružje ili druge pobjedne znakvve objesili na stablo ili 
pak na posebne u tu svrhu uzdignute spomenike (Tp972ziz,- tropaea) 
te ih tako božanstvu posvetili. Za tim običajem .povodi se ovdje 
i Mopso kod Ranjine, a kakve je trofeje Mopso u čast i na 
uspomenu svojoj miloj vili objesio na dub? Stvari, koje je ne- 
kad dobio ,za obklad“. "Vo je dokazom, da je pastirom našega 
pjesnika takodjer poznat onaj način medjusobnoga natjecanja u 
pjevanju, koji se kod 'Theokrita i Vergilija vrlo često spominje. 
Sr. Rad 1. e. str. T4 sl. Osim ovoga mjesta navodi se natjecanje 
još st. 23 1 24: 

»slinute ove dni Silvanom ja no kad 
.natječuć u pjesni borah se za obklad “ 
i st. 49 1 46: 
» Barštonju t ovu ja darivam čašu sad, 
ku dobi svies moja spievaje za obklad“. 
Ekloge dakle Dinka Ranjine nose na sebi sasviem izrazit biljeg 
_ Theokritovih i Vergilijevih bukolskih pjesama te su uz ostale već 
navedene primjere dokazi humanističkoga smjera, za kojim se je 
u svojoj poeziji povodio. | 
Ima i drugih reminiscencija na stare pisce osobito na Catulla, 
Ovidija i donekle Horatija. Sr. n. pr. pjesmu 43: 
Bivši sad sdruženi u ljubko mi dilo 
razbludnih sto meni celova da' milo, 
i kad ih razum tvoj sve sbroji, iz nova 
opeta smeti broj tih milih celova. 
Da im ni svrha vik, ali da s požude 
nami ki zavidnik zavidit ne bude 
pače mi ih, vjeruj, daj bez broja na sviti, 
i jer malo žudi ih taj. ki ih može sbrojiti. 

Mislim, da ne može biti sumnje, da je ovoj pjesmi kano uzor 
služilo Cat. V. vv. 6—183, koju je pjesnik u najsilnijoj ljubavnoj 
strasti pjevao svojoj Lesbiji: 

v. 6: Da mihi basia mille, deinde centum, 

dein mille altera, dein secunda centum, 
deinde usque altera mille, deinde centum. 
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Dein, cum milia multa fecerimus, 
conturbabimus illa, ne sciamus, 
aut ne quis malus invidere possit, 
cum tantum sciet esse basiorum. 

U pjesmi 44. sjeća nas ono ,celujuć, jao ne moj.... ugrizat 
toliko“ i u pjesmi 45 st. 14 ono ,sladko je grizkati medene tve 
usti“ na Cat. VIIL, 18 cui labella mordebis? 

Njegova ,odiljenja“ pj. 309—39 sjećaju nas donekle Oviđijevih 
Tristia, a pj. 45 ,u veselje radosti ljuvene“ Ovidijevih razbludnih 
pjesama o ljubavi. U pjesmi pak 36. ima misli i izraza, koji po- 
budjuju reminiscencija na Horatija. 

A sada da predjem na njegove prievode! Dinko Ranjina pre- 
vodio je iz latinskih i grčkih pjesnika. Kod jednih svojih prievoda 
naznačio je izvor, dodavši ime dotičnoga pjesnika, iz kojega je pre- 
vodio, ali bez dalnje pobliže oznake djela ili mjesta, kod drugih 
rekao je samo posve obćenito ,iz grčkoga spievaoca“. Ali ima i 
takovih, kod kojih u obće nije naznačeno, da su prievodi. 


I. Prievodi iz latinskih pjesnika. 


Amo spadaju pjesme 55, 124 i 213. 

Za 55 pjesmu veli Ranjina sam, da je iz libulla. To je Tib. 
IV., 14. Kako je pak prevodio tu elegiju, pokazat će se najbolje, 
ako poredimo prievod s originalom. 

Spovieda niki glas, da sgreši ma vila, 

ka niekad svieh ukras gospodja jes bila. 
Hot] bih sad gluh bit i slijep bez vida, 

za nečut ni vidit, što od nje glas spovida. 
Bez jada moga, znaj, stvoril' stvar ni ta se 

zamukni, što me, vaj, skončaješ, zli glase! 

Tib. IV., 14 glasi po izdanju Luc. Muellera (Lipsiae 1370) ovako: 

Rumor ait crebro nostram peccare puellam : 
Nunc ego me surdis auribus esse velim. 
Crimina non haec sunt nostro sine iacta dolore: 
Quid miserum torques, rumor acerbe ? tace. | 

Kako se vidi, držao se je prevodilac u obće dosta vjerno ako i 
ne teksta a to barem misli latinskoga originala, samo ih je, kako 
no su to i drugi dubrovački pjesnici činili, razširio prvo relativnom 
izrekom ,ka niekad svieh ukras gospodja jes bila“, kojom je po- 
bliže označio ono ,ma vila“ u ]. st., drugo dodatkom u 3 st. wi 
slijep bez vida“, dočim je u latinskom samo surdis auribus, što 
odgovara . onomu gluh kod Ranjine, i napokon donekle u savezu 
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s ovom promjenom st. 4. cielom novom izrekom: ,za ne čut ni 
vidit što od nje glas spovieda“. ' 

Da se timi dodatci pjesma ne poljepšava nego da su joj oni na 
uštrb, vidjeti je odatle, što je u Tibullovoj pjesmi govor samo o 
»rumor“, i da si prama tomu pjesnik sasviem dosljedno želi, da bude 
surdis auribus. Želja našega prevodioca, koji je još dodao, da bude 
»Slijep bez vida“ nije opravdana ni latinskim originalom ni save- 
zom misli samih. Isto je tako logično suvišan st. 4, jer je ono, 
što se tuj kaže, naravna posljedica predidućega te i implicite u 
njem sadržano. 

Pjesma 124. I za ovu pjesmu veli Ranjina sam, da je iz Martiala. 

Znan lupež it diže pieneze svaki dan, 
a oganj zli užiže od dvora našieh stan. 
Dužnici na saj svit tako se podnose, 
da mnokrat svu dobit i s dugom odnose. 
Tko sievom livadu neplodnu nasadi, 
od nje pak u jadu ni sieme ne vadi. 
Himbena zla žena od hipa do hipa 
svojega ljubena nemilo razsipa. 
A val, ki prolieva po morskoj pučini, 
krcata jur drieva razbijat sve čini: 

Nu sreća ne ima vik gospotstva nad time, 
dariva što človik priateljom svojime. 
Blago, ko daš njime, ne mož' ga sgubiti, 
ar s tobom sve vrime vazda će živiti. 

To je Mart. V, 42. Po izdanju od D. F. G. Schneidewina 
(Grimae 1842) glasi ta pjesma ovako: 

Callidus effracta nummos fur auferet area, 

prosternet patrios impia flamma lares: 
Debitor usuram pariter sortemque negabit, 

non reddet sterilis semina iacta seges: 
dispensatorem fallax spoliabit amica, 
 mercibus exstructas obruet unda rates. 
Extra fortunam est, si quid donatur amicis: 

quas dederis, solas semper habebis opes. 

Načelo, po kojem je Ranjina tu pjesmu preveo, isto je, što i 
kod prediduće t. j. on razvlači ono, što je u izvorniku kratko i 
pregnantno rečeno. Svaki stih latinskoga originala sadržava po 
jednu misao, samo glavna misao, ,da ono, što se prijateljem daje, 
ne propada“, izlaže se u posljednja dva stiha. Gradivo prvoga stiha 
izrazio je prevodilac jednim stihom ; tako je postupao takodjer kod 
drugoga, dočim je za sve ostale uzeo po dva stiha. Razširio je pak 
izvornik običnim svojim načinom t.j. nije dodao novih misli, nego 
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je one, koje je našao u izvorniku, ili opisivao ili raznimi dodatci 
(često sasviem suvišnimi) umnožio. Tako n. p. kod izreke: ,debi- 
tor usuram pariter sortemquve negabit“ u mjesto da je prama tomu, 
kako je već preveo, naprosto rekao: ,dužnici često svu dobit s du- 
gom odnose“, opisao je to frazeologičkim dodatkom ovako: ,duž- 
Dici na saj svit tako se podnose, da _mnokrat svu dobit s dugom 
odnose“. Slično je postupao takodjer kod sljedećega stiha: ,non 
reddet sterilis semina iacta seges“ i inače. Posve je suvišan u 9. 
stihu kod ,A val“ dodatak ,ki prolieva po morskoj pučini“. 
Pjesma 213. Ob ovoj pjesmi veli Ranjina, da je ,izeta iz Pro- 
percia spievaoca“. To je pjesma II, 12 ili po Lachmann-Miillerovu 
razredjanju III, 3. No to je vrlo slobodan prieved, mnogo slobod- 
niji nego li su oni iz Tibulla i Martiala, o kojih smo prije govo- 
rili, jer samo početak_i jedno 12 stihova u sredini drži se nešto strože 
originala. Od 24 stiha latinskoga izvornika načinio je Ranjina 50. 
Propertijeva je pjesma vrlo nježna pjesma poput anakreontika: 
Pravo je učinio onaj slikar, koji je Amora naslikao dječakom, jer 
je vidio, da se oni, koji su zaljubljeni, ponašaju nepromišljeno i 
lakoumno poput djece; on mu je dao i krila, jer su ljubovnici 
nestalni u svom mišljenju i činjenju; no osim toga nosi Amor ta- 
kodjer tobolac i strjelice, kojimi rani ljude, a nitko živ ne ostane 
nepoštedjen od njegovih striela. Sada se obraća pjesnik v. 13 na 
sebe sama: u meni, veli, ostale su striele i slika Amorova, no ja- 
mačno izgubio je on krila, jer iz grudi mojih ne može da izadje, 
nego sveudilj i bez prestanka ratuje. Hodi dječače, pa prestani mu- 
čiti me, jer i nisam već nego samo ,tenuis umbra mea“, ako još 
i tu sjenu uništiš, tko će pjesmom slaviti ljepote i dražesti moje 
ljubovce? | 
To je red misli nježne pjesmice Propertijeve. Tu je pjesmu hr- 
vatski prevodilac vrlo razširio i razvukao i u koječem promienio, 
tako da se je mnoga ljepota izvornika izgubila. 
Prva četiri latinska stiha : 
Quicunque ille fuit, puerum qui pinxit Amorem, 
nonne putas miras hunc habuisse manus ? 
Hic primus vidit sine sensu vivere amantes 
et levibus curis magna perire bona. 
parafrazovao je ovako : 
Može se reć uprav, da već zna od zmie 
djetetom tko Ljubav upisa najprie. 
On vidi, 'er luđe sve misli gredu š njim, 
hoditi,ki bude za stupi njegovim. 
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5. I časti 'er drag put ne slidi mikade 
taj, koj u nje skut neznano upade. 
Nu štetom stid hudi pati vik pun smeće, 
kim sebi naudi žestoko odveće. 

Bada sliedi kod Propertija, da je Amor krilat, hrvatski pak pjes- 
nik, prije nego će preći na to svojstvo Amorovo, naglasuje još slje- 
poću i golotu njegovu: 

Sliepa je još veli, za dati znat svima, 
10. — Kako taj, ki želi, razbora ne ima. 
Ne vidi on zdvora, ar uma š njime ni, 
glas huda zazora gdi svak čas romoni. 
Vik dobra ne vidi, ni pozna, ni čini, 
nu vazda on slidi toj, što mu zlo čini. 
15. Naga je sva zdvora hoteć rit rad toga 
od dobra 'er tvora gola je svakoga, 
On ni 'ednu vridnu stvar, ku dobru mož zvati, 
ne more nikadar nikomu podati. 

Taj dodatak nije samo suvišan, jer latinskim originalom neoprav- 
dan i neosnovan, nego je takodjer na uštrb ljepoti pjesme same, 
jer po cieloj tendenciji Propertijeve pjesme nije stalo do toga, je li 
Amor sliep i nag, ili ne, budući da je glavna misao ili pointa, koja 
je u drugoj polovici izražena, ta, da pjesnika ljubav tako mori i 
muči bez prestanka, da će — onako već samo sjena — još i po- 
ginuti: a tko će onda pjesme pjevati, da ljubovcu slavi? A tu 
misao izražava latinski pjesnik tako, da ga je Amor ranio te u 
njega ušao, ali budući da je izgubio krila, ne može da iz njega 
izleti, te će ga tako još sasviem umoriti. Tomu je dakle svakako 
bilo nuždno, da se iztakne, da je Amor oboružan i da je krilat, 
ali nije trebalo, da se i ona druga svojstva navedu. To samo čini, 
da se jedrina misli gubi, a pjesma sama da bude suviše obsežna i 
razvučena. No ne samo to. Naš prevodilac upotrebljava ta svojstva 
Amorova za to, da nam toga inače silnoga i za mnoge ljude i po- 
gubnoga ali ipak vazda ljubeznoga i nježnoga boga nariše odveć 
drastično kano skroz huda i u svakom pogledu štetna i pogubna: 
Ono pak tumačenje, da je Ljubav naga ,rad toga, od dobra er 
tvora gola je svakoga“ je ponešto sofistično. 

Prop. l. 1. v. 5 al.: 


Idem non frustra ventosas addidit alas, 
fecit et humano corde volare: deum ; 
scilicet alterna quoniam iactamur in unda, 

nostraque non ullis permanet aura locis. 
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Ranjina st. 19: 
Jošte joj htie: krila postavit na pleći 
kroz tajna taj dila nami reć hoteći: 
"Er tkogod ljuvenu tuj dvori ljuvezan 
svaki čas promjenu u sebi čini man. 
Ne imavši pokoja ni mira na svitu 
godišta sva svoja pateć zled očitu. 
Ar svedjer u dvoru nje stojeć rat prima, 
| kako plav u moru, ka reda ne ima. 
Prop. v. 9: | 
Et merito hamalis manus est armata sagittis, 
et pharetra ex umero Gnosia utroque iacet; 
ante ferit quoniam, tuti quam cernimus hostem, 
nec quisquam ex illo volnere sanus abit, 
Ranjina st. 27: 
Strile su trovane nalipom po kraju, 
njegove er rane vik lika ne imaju. 
I svakoj imamo na svitu boli lik, 
ljuven vrid nu samo ozdravit ni moć -vik. 
Prop. V. 13: | 
| In me tela manent, manet et puerilis imago: 
sed certe pennas perdidit ille suas ; 
evolat heu nostro quoniam de pectore nusquam 
adsiduusque meo sanguine bella gerit. 
Ranj. st. 31: 
A toj sad dobro ja, vaj čuju u meni, 
gdi zli jad odnit tja ne mogu pakleni, 
Ni može život moj, da se zla izbavi, 


vaj tomu, ki stup svoj na ljuven drum stavi! 


Prop. 17: 
Qui tibi iocundum st siccis habitare medđullis ? 
I puer, en alio traice tela tua! 
Intactos isto satius temptare veneno: 
non ego, sed tenuis vapulat umbra mea, 
Quam si perdideris, quis erit qui talia cantet 
(haec mea Musa levis gloria magna tuast), 
qui caput et digitos et lumina nigra puellae 
et canat ut soleant molliter ire pedes. 
Ranjina str. 35: 
Što nas tač tva tuga sve mori Ljubavi? 
znaš, er ce bez sluga kraljevstvo ne pravi? 
Toli hoć u sili zginuti ti koga, 
molju te pomili daj mene neboga, 
neka mć gospoje budu čas izriti, 
od koje pravo je svim spivat na sviti, 
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ke ures i ukras i divna liepota 
imat će vik oblas vrh moga života. 
Ter slavni nje ures slavit ću sve vrime, 
po njojzi neka jes hvaljeno tve ime. 
Toli mi ne bude stvoriti moć tvoja 
milosti, za trude odnimit dalek tja, 
što mogu ino ja u tugah živeći 
ner minut sva moja godišta mučeći ? 
Tač tva čas hrabrena uzrokom tvojime 
stati će skrovena u taju sve vrime. 


Već iz prostoga poredjivanja ove parafraze s izvornikom vidi se, 
da Ranjina nije svagdje iztaknuo prave ljepote latinskoga originala. 
Mjesto krepke i pregnantne jedrine, koja nas se tako ugodno do- 
jimlje u latinskoj pjesmi, gdje ne ima suvišne misli, koja bi kva- 
rila jedinstvenu ideju i harmoničnu cjelinu, razvlače se u hrvatskoj 
parafrazi — jer prievodom se ta pjesma ne može nazvati — misli 
i suviše tako, da se je i jezgra pjesme same izgubila. Zanimiv je 
u ostalom taj ,prievod“ još u drugom obziru. Tko ga pozorno pro- 
čita, neće se moći oteti uvjerenju, da je ,prievod“ prilagodjen onomu 
smjeru lirske poezije, koji je u Italiji pred humanističkim a donekle 
još uz njega vladao, i za kojim su se i predšastnici Dinka Ranjine 
Šiško Menčetić i Gjore Držić bili povodili, ili da se jasnije iz- 
razim, da taj prievod ima na sebi karakter onih ,trubadurskih“ 
pjesama, o kojih je V. Jagić tako liepo i obširno razpravljao u 
Radn IX str. 202 st. (rotovo sva značajna obilježja te poezije opa- 
žaju se više manje na tom prievodu. Da navedem samo jedno. Pro- 
pertij n. p. shvaća ljubav u svojoj pjesmi više s realistične strane ; 
on žali medju ostalim, da, ako ga ljubav sasviem umori, neće biti 
nikoga ,qui caput et digitos et lumina nigra puellae et canat ut 
soleant molliter ire pedes“. A kako Ranjina? On sasviem drugčije 
svojoj ,gospoji“ i o njoj govori. Pjesmom se njegovom iztiče ona 
ljubavna boljezan i jadikovanje skoro preko reda i mjere a uz to 
neka sramežljivost, koja mu ni ne daje spomenuti tjelesne ljepote 
i dražesti ljubovce. Svjedočanstvo je cieli način, kako je pjesma 
parafrazovana pa osobito završetak. U savezu s tim smjerom treba 
da spomenem još jedno. Propertijev Amor je Ranjini Ljubav dakle 
takodjer personifikacija, ali naravno ženskoga roda, no ipak čini 
se, da se je gdjegdje iznevjerio tomu shvaćanju, te govori kano da 
je mužko biće. Tako st. 3, 15, 28. 

Prop. v. 3. Hic primus vidit sine sensu vivere amantes. 


Ranj. st. 3: On vidi, 'er lude sve misli gredu š njim, 
hoditi ki bude za stupi njegovim. 
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Očevidno parafrazovano je ovdje ono ,sine sensu vivere“ s ,lude 
misli gredu s..“, a latinsko ,mnantes“ s ,š njim, ki bude hoditi 
za stupi njegovim“. Pod ,stupi (== vestigium, sr. v. 34) njegovim“ 
razumievaju se Amorovi stupi, ono ,njegovim“ proteže se dakle 
na ,Ljubav“ == qui Amoris vestigiis institerit. 

Bt. 15: Naga je sva zdvora hoteć rit rad toga, 
od dobra er tvora gola je svakoga, 
On ni' jednu vridnu stvar, ku dobro mož zvati, 
ne more nikadar nikomu podati. 

Jer da bi trebalo pod tim ,on“ razumievati čovjeka, koga lju- 
bav mori, dakle zaljubljenika samoga tako, da bi se ,on“ prote- 
zalo na osobu u st. 10 sl., mislim, da bi i gramatično a donekle i 
logično bilo prisiljeno. Tako, čini mi se, da se može shvaćati i st. 28. 

Strile su trovane nalipom po kraju, 
njegove er rane vik lika ne imaju. 

To bi onda bile rane, koje Amor zadaje; ili bi se pak moralo 
na osobu v. 21 sl protezati. 

No u izdanju od god. 1563 je druga interpunkcija, naime semi- 
kolon poslje rieči ,njegove“; u tom slučaju protezalo bi se ,nje- 
gove“ na ,striele“, te bi se tim još više potvrdilo ono, što prije 
rekosmo. 

Takova nedosljednost u shvaćanju personifikovane Ljubavi (kao 
Amora), ne bi se protivila ni Ranjini samomu — jer ju i inače 
kadkada nalazimo kod njega n. p. u pjesmi 140 i 301 — ni nje- 
govim predšastnikom u lirici. Sr. V. Jagić op. cit. str. 226. 


I. Prievodi iz grčkih pisaca. 


Medju ove spada prije svega pjesma 159, za koju Ranjina veli, 
da je ,izeta iz Moška spievaoca grčkoga“.! 'l1'o je odmah prva Mo- 
schova idila. Ranjina preveo je i tu pjesmu svojim načinom : veći- 
nom razvlači misli, razširiva pojmove ili ih opisuje, redje manje 
kaže nego je u izvorniku; ali u jednom i drugom slučaju ne veže 
se na originalni tekst, nego ga više parafrazuje nego li prevodi. 
Da se to uvidi, neka služi ovo poredjenje. 

v. 1: (A Korpu rov "Epora Tov ulžx xapov &Bosroe 


Ranj st. 1: Jednom se prigodi onaj vil, ku pjena 
Da svitu porodi od mora studena, 


* U izd. od 1563 stoji: ,Ovu pjesan izeh iz Moška staroga spie- 
vaoca grčkoga“. 
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sve čedo ljuveno sgubila da biše, 
rad koga svršeno u srcu ceviliše ; 


st. DB: i videć na sviti da mira ni'e njoj, 


umrlim praviti tuj vaze ovakoj: 


On je dakle od jednog jedinog stiha grčkoga načinio šest hrvat- 
skih, ne rekavši naravno ništa drugo nego što je u izvorniku. 


R. st. 13: 


Mosch. v. 


LI 
ey 


et rig žvi raibdon mAavouevov siče "Epora, 
KS € od 
dpamerid ac čOG žari * O NXVUTXG YEpaG čet. 

MG; TOL TO PAZZ TO Korp8og .Žv d dvžyne vtv, 
» \ \ a ba m \ / eP_- 
OV Yuyyov To plAzux, TU 0, 0 čEve, xxl mAćov ežeis. 

Od sina ako glas bude mi tko dati, 

od mene taj će čas lip celov priati. 

Toli ga dovesti tko meni bude, znaj, 

za svoje sve trude, ke uzme on tadaj, 

ne samo priat celov njegova hoce čes, 

nu drugi, znaj, darov, ki vriedni mnogo jes. 
čari dO mai PERGKXNOG * čv zizogt mržat zidovi. 

s \ > \ , »/ Ny ._ 
Sora uv od Jevxoc, mupi d elzeloc * ŠUMATA dOXUTB 
NJ , \ , MRA RIKCEVAKAL KARE «e Na Da. , 
DOMLUNX ZZ PROYOEVTR * ZAARL Ppivsc, ZdU AzAnua 

> \ » 4 \ 4 e 4 , 
OV VZO igov vožet zxi YUErjeTor * 02; pe Dovz. 
Ter tko god bude poć njega tuj iskati, 
biljezih on će moć po ovih ga poznati: 

Čedo je mlado toj, zamirne prilike, 

na svit saj, u kojoj čudne su sve dike. 
Rudokos i očih žestocih odveće, 

iz kojih gdi skoči svud plamen vruć meće. 
Puti on ni bile, nu plamu takmene, 

u koj su sve sile od ognja skrovene. 
Sladku rič svim čini besjedu kad tvori, 
nu u srcu tom ni, što ustim govori. 


10: “ 


dE yoXZ, vdoz žariv Zvanepog * hmeporevra; 


»»: >. NS 
oddEv Zhxdevov, diMov Boćooc, ŽYpa mozda, 


, \ ? » .> \ \ 4 
EOTAbAZNOV TO ZZOZVOV, ŠYEL dO ITZMOV TO TBOZOTOV. 


, \ / \ .a *\ \ ? 
MIZAOKNA MEV O TAVO TA gspodova, uaaoz BE BAM, 
Bada zeic 'Ayepovra xzxi 'Audsfo Baski. 


“ 


Ranj. st. 23: U njemu čudna moć na svitu sve živi, 


utažit ni ga moć, kada se razgnjivi. 
Kadgod stvar ki stvara djeluje ter čini, 
vuhveno sve vara i laže i hini. 

S malima rukami, nu njima daleče 

meće, kteć da nami ka god se zled steče. 
I njim stril ognjene tač hitro potrza. 

da iz strane pakljene kad godi doseza. 
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Mosch. v. 15: 
vuuvos uev 56 ye oGua, vćog čE oi ČUTETUXNSTAL 
Zab Treposio Ogov dovi čpizrara ZAAor im &)4ouc 
AVEPKG NOČ vuvzixac, Žmi GAZ yyvos JE xAdnTA. 
zokov čyet uzda Bzićv, orčp roto ŠE Bokeuyov. 
zur), gel ro Peheuvov, že kidepa dvo popsirau 
Ranj. 31. Go hodi strelami, kao ptica leteći, 
u srcu vilami i ljudem stojeći. 
Malahat luk ima i na njem malu stril, 
a kom se mnokrat prima i nebu da da cvil. 
M. v. 20: zat yooogov mepi vira prpćrpiov, vođi d' čvrt 
TOL TIXpOL KAARMOL, TOG TOANAXL ANI TITPOGKEL 
TAVTA MEV ŽYNZ, TAVTA * TOMO Tdeiov O" čvauro 
Pak Nzurac čotov rov “AMhov zUrov dvatien. 
Ranj. 35. S trkačem zlatime, gdi se strile hrane, 
nalipom ke zlime sve au zlo trovane ; 
ke buduć ognjene njimi se tač brani, 
da mnokrat i mene svu mater izrani. 
Sva je š njim nemilos, ter mnokrat zlim dili, 
i svoju on mlados žestoko uevili. 
Plan nosi u ruci, ki čini sunac plan, 
da pati u muci žestoku boliezan. 
Mosch. 24: fv Tro y' glqe rživov, Šauasac Žye ud členone, 
xhv mor ide XAAOVTa, PUAZSGEO [M GE TAZVATI. 
Ranj. 40: Ako moć ka znana uhiti čedo toj, 
meni ga svezana dovesti kti takoj. 
I ako bi cviliti stat vazel s tej stvari, 
nemoj se smiliti ere te privari. 
Mosch. v. 26: x?fy yehan, TU vi člze * zat Av čijem ge pisu 
QEUyE * XXXOV TO PAKA, TR VENE PRAPMLAKOV ŽVTL 
Ranj. 44: Toli bi smieh tvorit tuj vazet u blude, ' 
ne daj, smieh privarit da tebe tuj bude. 
Ako bi još hotil celov dat on tebi, 
za moć uteć evil pripravan tuj sebi ; 
ne daj se kroz taj blud celivat tva sila, 
er celov otrov hud na srce posila. 
Mosch. 28: Živ dč yn ,AxBč zadra, yapilouzu dosa uo omla“, 
u ove divno TAzva dooa * TA Yžp Tupi navra PEBaTTA. 
Ranj. 55: Toli bi po sreći himbeno čim cvili, 
ktil ti tuj još reći moj dragi i mili, 
evo € sad bez sile darivam na sviti, 
plamen, luk i strile, a kti me pustiti, 
ne uzmi toj nigdar, za hudo er dilo, 
taj je vas ognjem dar ogradjen nemilo. 
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Pjesma 135 s naslovom ,suze nijesu lik tugam“. Pjesnik sam 
veli, da je pjesma ta ,izeta iz Filemona grčkoga spievaoca“. 
Philemon je osnovatelj t. z. nove atičke komedije (4 vsž zeuošix) 
i nešto stariji od Menandra, živio je dakle odmah iza smrti Ale- 
xandra Velikoga. Od Philemona nije nam se nijedna komedija 
podpuno sačuvala, nego samo ulomci. Tu se i nehotice namiće pi- 
tanje, kako to, da je Ranjina iz takova pjesnika prevodio, koji 
je samo fragmentarno sačuvan. Na to pitanje naći će se sgodan 
odgovor, ako uvažimo, da su se već vrlo rano načinile sbirke iz- 
reka ili prirječja i osobito jezgrovitih mjesta iz Philemona i Me- 
nandra, no po svoj prilici ne iz originalnih komedija njihovih nego 
iz Stobaeja (lozvwns Žrobzioc) pisca grčkoga u drugoj polovici 
petoga stoljeća po Isusu, i drugih pisaca, kod kojih su se dotična 
mjesta sačuvala. 

To su t. z. ou (sententiae) Mevžvšpov zzi Pisrovoz (reetius 
(PrAeovo:). U ovakovoj sbirci našao je valjda Ranjina ono mjesto, 
ili možda neposredno u Stobaeju, gdje se nalazi Flor. CVIII., 1. 
Pjesma glasi: | 

S jadima suze lik, da mogu koj dat, 
človik bi ih imal vik na zlatu kupovat: 
Nu ako vik suze ne dižu zli poraz, 
plakati čemu se nemilo svaki čas? 

Na svit se sgadja tač, u ki se zla sbiše, 
ili plač ili neplač, boles se ne diže. 
Kako plod dub ima, tač boles ima plač, 
koja se reć prima, daje srcu žestok mač. 


Grčki je izvornik iz komedije Sardius (Z4p8:) frag. I. str. 23 
po ,Fragmenta comicorum graecorum collegit et disposuit Augustus 
Meineke“, Vol. IV. fragmenta poetarum comoediae novae continens. 
Berolini 1841, te glasi: 

Fi rz dazpu div veš Zaudiv Tv PRONAKOV, 
Ze doo ZAxUGa: Toj Tovelv EravsTo, 
NMzrTronEGU av daa dovTEc KPvtov. 

voy d' 09 Toodija T% NoZVIaT 08" kroBliner 
elo Tzira, dignor, BAJA Tiv zdriv 600v, 

ČZVO TE XAXNS KVOTE Mi, TODEVETAL. 

ri ovy moteie TAćov; oddćv * vi omn do čve 
Oomep To dEvdgov ToŠTo xzomov To dAxgvov. 

Meineke opaža: ,Stobaeus Flor. CVIII, 1 omisso fabulae titulo, 
quem addit CXXIV., 18, ubi tres priores loci versus apponit. Ta- 
cito poetae nomine legitur apud Plutarch. Cons. Apoll. p. 105 F.“ 
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Pjesma 217. Kod ove pjesme opaža pjesnik u zaporci naprosto 
nizeta iz grčkoga jezika“, a kod pjesme 340 zabilježeno je: ,izete 
iz piesnivac grčkieh ove šes piesni“ to se dakle proteže na pjesme 
340—343. Tko potanje prouči sadržaj tih pjesama, uvidjet će 
namah, da nisu uzete iz klasičkih pjesnika grčkih, nego iz poz- 
nijih. Ako je tomu tako, biva već po sebi vjerojatno, da je na- 
šemu pjesniku u tu svrhu služila kakova antologija. U tom nas 
mnienju podkrepljuju još i druge neke pjesme našega Ranjine, 
kako ćemo kašnje razlagati. Poznato je, da su pjesme grčke anto- 
logije vrlo razna sadržaja i da su po tom u razne razrede ili vrsti 
razredjene: čporixa, GvzOmuarixa, ČTVroua, ČT OZuNaTa, ETIDE TIA, 
TPOTPETTIXA, GUU.TOTIZA i SzoTTIXA itd. Jedna od najstarijih, barem 
izmedju onih, koje su nam pobliže poznate, bijaše sbirka, koju je 
u 10. stoljeću priredio Konstantinos Kephalas. Na ovoj se sbirci 
osnivaju sve poznije sbirke i potonja izdanja, prije svega izvadak, 
što ga je u četrnaestom vieku načinio Maximus Planudes pod na- 
slovom &v9oloyiz čizpopov črvjpauuarov u sedam knjiga. U zapadnoj 
Evropi upoznade se učeni sviet s grčkom antologijom upravo u 
ono vrieme, kada je Ranjina živio, i to preko Planudova izvadka, 
te i prva izdanja sva sadržavahu samo pjesme Planudove sbirke: 
izd. Jan. Lascaris u Fiorenciji 1494 prvo, drugo i treće izdanje 
t. z. Aldine u Mletcih 1908, 1521 i 1551, Juntina u Fiorenciji 
1531. Obširno kazalo imena i stvari nalazi se u izdanju, što prire- 
diše Petar i Joannes Maria Nicolinus Sabiensis u Mletcih 1550. 
Izdanje s tumačenjem priredio je Joannes Brodaeus u Basileji 
1549. Po jednom od ovih izdanja valjda prevodio je Ranjina do- 
tične pjesme. Meni nijedno od ovih starih izdanja nije bilo pri- 
stupno, nego samo najnovije: Epigrammatum anthologia Palatina 
cum Planudeis et appendice nova epigrammatum veterum ex libris 
et marmoribus ductorum, annotatione inedita Boissonadii, Chardonis 
de la Rochette, Bothii, partim inedita Jacobsii, metrica versione 
Hugonis Grotii, et apparatu critico instruxit Fred. Diibner Vol. I. 
Parisiis 1864, Vol. II. Parisiis 1872. Po ovom izdanju citirat ću 
grčki tekst pjesama. 

Pjesma 217 kaže, da je ,pamet vridnia neg jakos i sila“. 


Riba ona, ka s traka osam gre pliuci, 
na kraju vrh braka osekla budući, 

videći tuj satvar orao nositi, 

spusti se s neba zgar za nju moć odniti: 
i dobro noktima na nju sgor nastupi, 
kad ona tracima krila mu sva skupi, 
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čineć ga upasti taj čas u more, 

neka se ne časti u svitu zlotvore. 
Tač orao priludi, hoteć jur tada 

da druzim naudi, sam sebi smrt zada. 

To je pjesma Antipatra Thessalonskoga (Antipatri Thessaloni- 

censis) na početku prvoga stoljeća po Isusu, u Anth. Pal. IX. 10: 
[lovltmos civaltn mor mi rpoBiiivi ravuatet 
deMo Voyaw roXldv aviine roda * 
odo O “Av mirom WzEXoc yoba TOUVExx MW 

 ozleroc čx vepćv OZuc čuaplev idcv * 
ZAOyuote 8 elhydelo Tmegev cic aha: OUGWLOpOG Ti Bx 
Župo Kat dnenc NuBpore xxt [Biorov. 
Pjesma 340: Želeć se objesit jedan skup lakomac 
otide na polje za kupit konopac, 
i videć, da njemu šes pienez imaše 
uzeti taj, ki ga prodati hoćaše, 
bojeć se tolikoj skup tamnik strajati, 
opet se k stanu svom najbrže zavrati. 
Gdi našad jedan star navojak za vrati, 
o njem se objesi cić život da skrati. 
Toj jedan videći oni čas priskoči, 
ter konop osieče da mu smrt ne uzroči. 
A _hudi lakomac što bi imal s ljubavi 
hvale mu dat i har, er ga zla izbavi, 
na pravdu pozva ga, pri kojom pokliče, 
da plati konop mu, ki mačem osiče. 
Tim svak znaj ter uči, koli je huda stvar, 
zliem skupcem stvarati čas, koris ali har. 

U cieloj antologiji ne ima nijedne pjesme, iz koje je hrvatska 
mogla biti prevedena sasviem, nego je pjesnik načinio svoju pjesmu 
donekle samostalno iz ovih dviju Anth. XI., 169 i 170 od Ni- 
karcha, koji je valjda živio u prvom stoljeću poslje Isukrsta. 

Antb. X., 169 glasi: 

'Eydec amayyesda ueXkov Aetvapyog 6 gpeld tv 
Thaoxe, Šv EE. MANKOVS OUGILOpOG ova čdavev. 

š£ gahnGyv Tv Y%0 To gyowlov * KA ždugove:, 
gUoVvov Enr&v ZAMAov trag Javarov. 

Tošro pxpyvotag delvne 0poc, 06 y dnodvnszav, 
Dhadae, Šu EE yoadxodc duguopog odx čiavev. 

Anth. XI, 170 glasi: 

Aaxpsa Dedov 6 pAžpyupoc, oy or dviaxe, 
KIN OTL TREVTE MVOV O TAV GOPOV ŽTPLATO. 

Tošr' Urd yapiszade, xxb oc Tomoc žoriv čv adi, 
Tv moXAGv Texviov £y rt TpogeuBaNeTe. 
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Pjesma 341. To je poznata pričica o sliepcu i šepavcu. 
Koli je vridna stvar, jedini moj Bože, 
priazan, bez koje živit se ne može. 
Slip nosi klienita, jer njemu ni'e. moć 
podana, da može po sebi igdi poć; 
a klienit pak tomu, ki vida ne ima, 
da dobro it može, kaže put očima. 
Tim tomu ja velju, ki ovo štit bude, 
da dobra priatelja silit se dobude. 
U antologiji nalaze se tri pjesme o tom predmetu IX., 11, 12 
i 13. Prvu od njih pripisuju neki nekomu pjesniku Philippu, koji 
je živio u prvom stoljeću poslje Isukrsta te i sam prvu sbirku ta- 
kovih pjesama osnovao (od njega imade u Anth. jedno 80 pjesama), 
drugi ju pripisuju Isidoru iz Aeg4, komu se ne može opredieliti 
vrieme kada je živio, ali pripada svakako još boljim pjesnikom 
antologije (od njega ima 5 pjesama u antologiji). Druga je pjesma 
(Anth. IX., 12) od Leonide tarentskoga, koji je živio za vrieme 
Pyrrha kralja epirskoga; od njega ima vrlo mnogo epigramatskih 
pjesama u antologiji. Napokon treća pjesma (Anth. IX., 13) po- 
lazi od Platona mladjega (IIAarev veorepoc), od kojega osim te 
pjesme ima još dvie ili tri u antologiji. 
Anth. IX, 11 (Philippi seu Isidori) glasi: 
TInede O adi Voinis, 6 8' do am duporepov dč 
€ig XUTOUG TO TUVNE veče NPAVgxV. 
Tvp2os Y%o MTPOYutov ETOU. adLov B2pog ztpoy 
Toxic xElvou Povic Zrpanov opdobare, 
[lavrx BE raur čdidake Tixi TAVTONLOg GvEYAN. 
KRKNANOG pepigat TovAdumEc gig Težeov. 
Anth. IX, 12 (Leonidae Tarentini): 
Tvp2og ZAmrevov yody modac Neoračev, 
DAG ZMAOTPLOI: KVTEPRAVIČONEVOG. 
"Aupo d' virehsio mpoc gvoc pH ViuoGdnozv, 
rov umEg GMAMAOG GVTUTAPRSVOMEVOL, 
Anth. IX., 13 (Platonis iunioris) glasi: 
AvEoz TiG O MTOYUlOV UTEp VOTOO NTZVYUG 
Tpe, TOdAG YPAGR:, UMATA VPNSKNEVOG, 
"Au.po uEv Tnpol zxt kknuovec, KM 6 učv ove, 
o dE Base * ZMou dB dHloc UTrnpeatn. 
TUPI Yap Yoloio zavod bzpoc ztoov 
Arpanov odvelo Oman dxoobare. 
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H viz O duporipaz ŽAL posig * čv Zp Škoro 
TovMumEeg ZMAmhot gig olov Nozvozv. 

U hrvatskoj pjesmi načinjena su prva dva i posljednja dva 
stiha, dakle početak i svršetak pjesme samostalno, te sadržavaju 
nauk o vriednosti prijateljske uzajamnosti i opomenu, neka si 
svatko gleda pribaviti dobra i iskrena prijatelja. Srednja četiri 
stiha izlažu pričicu samu, ali tako, da se ne može ustanoviti, koja 
je od navedenih pjesama antologije našemu pjesniku bila pred 
očima, jer preveo baš nije nijedne. 

Pjes. 342: Svenut bris imaše uz suhe svoje grane 
zelena pruća taj od loze izbrane, 
ku malu odhrani, i njoj se podveza, 
cić njega da ona izgled tač lišćem uresa. 
Narav nam taj izgled prid oči postavi, 
u komu za nauk nam kaže i pravi: 
Da mi tej priatelje imamo iskati, 
s kim na svit neće nas ni zla smrt rastati. 

Ova je pjesma iz Anth. IX, 231: «ic nAarzvov tnpzv Bxoratovsav 
Žurelov. Pjesma je od Antipatra sidonskoga (Antipatri Sidonii), 
koji je po Cice. de orat. III, 50, 194 bio suvremenik Q. Lutatija 
Catula (cons. 102 pr. Is.); od njega ima u antologiji preko 50 
pjesama. Grčki izvornik glasi: 

Adnv ME TAZTEVNOKOV EDEDTUČOVOX KRNUTTEL 
Zumekog * oBvetn 0" kuprešnia xoumn 

fi reolv čuoic dakedovaw čv Rosvao OPOŠAUEVOLG 
DOTOVZE, A TRUTNG OVA ZTETNAVTEPN. 

Totnv uevrot žrera ruknveiko Ti €ratonv, 
Tris kuervaodar xxi vexuv ode MOVIN. 

Ranjina se je u svojoj pjesmi udaljio u nekih tačkah. U izvor- 
niku govori platana sama, što je medju ostalim jamačno takodjer 
doprinielo tomu, da su stari komentatori tu pjesmu označili kao 
suave carmen, u ,prievodu“ pak pripovieda pjesnik sam. 

Mjesto platane uzeo je Ranjina bris (briest) a to je sasviem po 
običaju starih naroda, dapače, kako jedan komentator veli, još 
običnije ,ut ulmis maritentur vites quam platanis“, a napokon 
udaljuje se takodjer u nauku, jer dočim se u grčkom izvorniku 
govori o šrxion (= amica), to se u ,prievodu“ spominju prijatelji. 
U ostalom valja i za tu pjesmu isto što i za sve ostale, da je 
naime više slobodna parafraza nego li prievod. 


Pjesma 343: Jedan ki konopac nošaše za moći 
načinom tizime na hudu smrt poći, 


PRIEVODI RANJINE DINKA IZ LAT. I GRČ. KLASIKA. 211 


velje blago nadje u zemlji meu mravi 
u mjesto od koga konopac ostavi. 

A oni, ki bješe skril prokleto toj blago, 
ko ljudem tolikoj jes milo i drago, 

našadši taj konop, sebi je ne pravi, 
srdno ga na grlo natače i stavi. 

U grčkoj antologiji imamo dvie pjesme toga sadržaja. Jedna je 
IX, 44, kojoj je lemma: ,5vi 6 Tov ygugov xpovze ud evpov dvživev 
bv GvTi TOG yougod supe Pobyov“. 

Pjesma sama glasi: | 

Xougov avio eupov šume Bp0yov * Aura 5 Vpusov 
dvo Mime 00: €Upov fvev &v eve Podyov, 

Ta je pjesma od starijega Platona (IlAzrevos To5 uey220v), ili 
kako drugi s manjom vjerojatnošću hoće, od Antipatra. 

Druga je pjesma Anth. IX, 45, kao lemma navodi se str. 167: 
Zrzruklov Dlzaxov Tošro gig Zvikoorov dZ revlzv u&Movra kravtzstau, 
de žv TG Šivdoo, čv o Tov Mobrov davale čueXNe, YOUGOv Spy KEZPUU- 
MEvov zmikje zaralsinov rov Booyov“. Pjesma pak glasi: 

Xpugoy &vhp 6 učv eboey, 6 d' dlegev * čv 6 učv ebpdv 
čiVev, 6 8" oy eVo XJuyodv čdnse [Poćyov. 

Kakav je hrvatski ,prievod“, može se već odatle razabrati, što 
je prevodilac jedan jedini distih, iz kojega sastoji izvornik — bud 
da je prvu ili drugu pjesmu antologije imao pred očima, — raz- 
širio na osam dvanacsteraca. No moguće je, da je Ranjina pred 
sobom imao latinski prievod Ausonijev Ep. XXII, koji se u nekih 
točkah više slaže s hrvatskim prievodom, nego li ma koja od na- 
vedenih izvornih grčkih pjesama. 


»Ihesauro invento, qui limiva mortis inibat, 
liquit ovans laqueum quo periturus erat. 
At qui, quod terrae abdiderat, non repperit aurum 
quem laqueum invenit, nexuit et periit. 
Pjesma 344: 
Cvietnima viencima resti se čiem sili 
kamen stas maćehe pastorak primili, 
Scieneć ćud da je zlu pustila s životom, 
na njega zgar pade sa svome tegotom. 
Takoj ti vidi se, maćehe da hude. 
u život i u smrt vazda su zloćude. 
Tim tko je pastorak, rad smrti i štete 
čuvaj se i bljudi maćehe proklete. 


Ovoj hrvatskoj pjesmi odgovara Anth. IX, 67, za koju se ne 
zna, od koga je; zato i bilježe u izdanjih ždćsrorov ili Anonymi 
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no u izdanju Maxima Planuda i u prievodu Hugona Grotia ,Calli- 
machi“. 
žTnAnv umnrpuiic, Mrxpav Mdov, čaveve xoUp0c, 
05 lov HAMzydA Xxač TpoTov OlomEvoc. 
A dE TApo KAVOEVTA ZATEKTAVE TADA TEGOdGA. 
Dedyere unrpuiic zat rapov ot modyovot. 
Smisao pjesme pogodjen je hrvatskom parafrazom, ali prievod u 
pravom smislu rieči naravno nije. 
 Mimogredno opažam, da je i Juraj Higja osim nekih drugih 
pjesama grčke antologije takodjer i ovu preveo na hrvatski; izdao 
je te prievode [. Aug. Kaznačić u zabavniku ,Dubrovniku“ za 
god. 1870 str. 143. 
Pjesma 345: 
Kad miša skup vidi, reče mu: Priatelju, 
što 8' u stan moj došal, od tebe znat želju ? 
Čuvši tej rieči miš, uze se smiejati, 
i njemu jur takoj razgovor htje dati: 
O znauče mili moj, smirno te ja molju, 
nemoj ti rad toga priati zlu volju; 
er jestos ne pridoh da tvoju blaguju, 
nego li da s tobom u kući stanuju. 


Ovoj pjesmi odgovara Anth. XI, 391. Pjesnik joj je Lucilij 
(AovztXMoc), koji je živio pod carem Neronom, te je i od njega 
uživao podporu. Od njega ima jedno 120 epigrama u antologiji. 
Izvornik grčki glasi: 

Miv 'AgxAnmašne 6 «IAZpyupog eidev čv otxo, 
xx o, lt moteic, protv, plArare 10, Tap €mot; 

'Hdb 6 u9e velaoac, p Mrdčv, pe, pnal, por ono: 
oDyt roo0?ig Ta pR Gol Kontouev, aa Movžic“. 

To su pjesme, o kojih Ranjina sam kaže, da su prevedene bud 
s latinskoga bud s grčkoga jezika. 

Preostaje još pjesma 160. Sadržaj pjesme navodi naš pisac 
sam pred pjesmom samom riečmi: ,Piesan ova kaže, da rieči 
božje u sebi nijesu protivne“. Izvornika joj nisam našao. Ra- 
njina sam o njoj veli: ,izeta iz Pulča, spievaoca grčkoga“. No 
u cieloj grčkoj literaturi ne ima pjesnika takova imena. To je 
po svoj prilici Talijan (Luigi) Pulči. Ako je tomu tako, to bi 
trebalo možda izraz ,grčki spievalac“ uzeti u smislu pjesnika, 
koji je bud iz grčkoga prevodio bud po grčkih uzorih pjevao 
pjesme. Po tom ne bi bilo nemoguće, da Ranjina ni onih dru- 
gih pjesama, o kojih veli, da su ,izete iz grčkih spievalaca“ 
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nije preveo baš iz grčkoga originala nego iz koje latinske ili tali- 
janske preradbe. Karakter tih ,prievoda“ ne može nam u tom 
pitanju mnogo pomoći, jer se ovi u ničem ne razlikuju od pjesama 
iz latinskoga prevedenih, za koje ipak ne ima dvojbe, da jih je iz 
izvornik4 preveo. Tom mojom razpravom izneseni su barem pra- 
izvori, iz kojih su dotične hrvatske pjesme potekle, da li nepo- 
sredno ili posredno, to će s vremenom pokazati potanje izučavanje 
suvremene literature latinske i talijanske. 

No osim ovih pjesama, o kojih smo dosada razpravljali, ima 
takodjer i drugih, kod kojih doduše nije naznačeno, da su od 
druguda uzete, ali su ništa ne manje ,prievodi“ u onom istom 
smislu, kao što i one, za koje je to naročito naznačeno. Amo spada: 

Pjesma 22: 

Sgodi se na svit saj, da Ljubav vesela, 
kraduć med sladki taj, peče ju zlo pčela 
Tuj ona nemilo cvileći poteče 
k materi na krilo, ter ovuj rič reče: 
»O0d pčele zlu € ima zled rana na sviti, 
za sve er je očima zvir mala viditi“. 
Mati se nje tada nasmia, ter tima 
tješeć ju, njojzi da odgovor ričima : 
»Da i ti, ma diko, što malo ne vidiš 
biv mala, koliko žestoko zlo raniš“. 

To je 'Theokr. id. XIX. Knpoxićnrne: 

Tov zlerrav mor *EpoTa xXxk ZEVTAGE MEMGGA 
ATfplov čx gluPhov guledevov, žxox Oč yepdiv 
dkxrula mavd" vmćvutev, 6 8" ZAyet xxl čpvm 

KAL Tavo YZv žnarate xa gdaro, re 8 'Appodira 
detćev rav OdUvav xai ućupero, OTT ye rurdov 
Dnplov čvri MEMGG%, KAL KNMXR TOZUNATA TrOLEČ. 

Y& PArnp VEAXGGa * ro d' ox tgov žad uedMaoai; 
YO rurdag pev ne, Ta kh TPRUMNITA KNXAA TOL. 

U glavnom istoga sadržaja i slično izvedena je neka anakreontska 
pjesma: ,Anakr. 33(40) ed. Bergk, poetae lyrici graeci vol. III., 
str. 317 (po 4 izd. Lipsiae 1882). Obje te pjesme preveo je liepom 
hrvaštinom i originalnimi_ metri A. Pavić u Viencu god. I. str. 
809 i 810. Ovdje se opaža, da Francez Longepierre ob onoj ana- 
kreontskoj pjesmi veli: ,De toutes les odes d' Anacrćon voici celle 
qui m' a toujours le plus touchć. La fiction en est toute ingenieuse 
et toute charmante 1 expression dćlicate et fine — enfin ce n' est 
que graces et pue beauter“. Izborom takova predmeta zasvjedočio 
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je Ranjina svakako dobar i obrazovan ukus i tanku ćut prave 
pjesničke ljepote. 
U istu kategoriju ,prievoda“ spada takodjer pjesma 355 Franu 


Gunduliću : 
Nije čudo, u ljubavi 
ako i tebe divna vila 
kom se Zutni tač grad slavi 
jes dobila. 


Tva svis znavši dobro uprav, 
er volovnom tom narodu 
kostne poda roge narav 

kime bodu. 


Lavom zube, zecom noge 
nokte tvrde bojnim konjim, 
kime daju tuge mnoge 

na svit mnogim. 


Plov ribami svim morskima, 
pticam krila za letiti, 
a ljudima umrlima 

um čestiti. 

Nu pak videć da svim mile 
dare poda kroz taj dila, 
poče mislit čim bi vile 

nadarila. 

Samo Jipos njim meu nami 
da, kome mogu svud na sviti 
oganj, vodu, gvozdje i kami 

potlačiti. 
Ta pjesma od druge kitice počam nije drugo nego parafraza 
anakreontske pjesme 24(2), Bergk op. cit. str. 311. 
Dugi ZEparx rose 
bmAze čdoxEev irmotc, 
TOŠ AMY smjem, 
ćougt Yas  odovrov, 
Toic igdugw To vnarov 
Tolg opveow merasda, 
roi kvOoaatw ppOvnua. 
ik OVA Tr elyev. 
ri ov; dida zaAAoc 
dvr doridov arasav, 
dVT EYYEov Eravrov, 
viz BE zat gidnpov 
ZXb TUp KANA TG OV. 
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Pjesmi 301 ,jednomu, ki pitaše, je li ljubav bog“ dalo je ja- 
mačno povod pjesma u grčkoj antologiji IX, 197 od nepoznata 
pisca. Hrvatska pjesma glasi: 

Što je ino ljuvezan, nego jedna na sviti 
slas mila, ku bude rada svis stvoriti. 
Misao od jedne satvari, hotij znat, 
ku oko opazi, a srce ktil' bi imat. 
Ter tomu budeš se u služtvo podati, 
koga ti za roba ne bi uzel imati. 
Izgovor to je nje, tako ju mož riti, 
a nije božica ni toj bog na sviti, 

Anthol. IX, 1957: 

Ti: dedv gizev "Fooqrx; Veni zaxov oddEv Gočinev 


NN. , e A ! 
Č KVUpoTmov HVLRT DEDLZEL 


žovov * 6 
Ob Bodv čv zakznaje zareygs ELpoz; hv“ čmara 

TE Jaoduirov GRONA MAVZLDOVENE. 
Mrrnp pčv gov zat zavevliro * ZUTxo Ero XUToi 

TrOtVLJLOG ČATELVEV DOTA MAPOZTOVUN. 
Koi Tx5 odx "Aidog, odr "Apeoc, čava hh "Eperog 

Mevggouev otg maiće xeivog 6 vnrixyog. 

Da je ta pjesma antologije dala povod gore navedenoj hrvatskoj 
pjesmi, po mom je mnienju jasno. To zaključujem prije svega iz 
naslova pjesme same. Jer, što bi značile rieči na čelu pjesme: 
njednomu, ki pitaše, je li ljubav bog“ ? Takovo pitanje može imati 
smisla samo kod starih poganskih naroda, najpače klasičkih; a na 
to nas napućuje takodjer ,bog“; ne ,,božica“, što bi našoj ,,ljubavi“ 
dolikovalo, dakle sasviem po shvaćanju lat. i grčk., gdje je Amor 
(Cupido), dotično "Eows mužkoga roda. U grčkoj izvornoj pjesmi 
imamo upravo izrikom postavljeno to pitanje u prvom stihu rt 
deov etrev "Eporx; Dašto izvadjanje hrvatske i grčke pjesme posve 
je drugo. U grčkoj se dokazuje, da Eros čini djela, koja ne doli- 
kuju bogu, i s toga da nije bog; u hrvatskoj pak pjesmi razlaže 
se, da ljubav niti je bog niti božica, nego strast, afekat, koji i 
ugodnosti i neugodnosti sa sobom donosi. A donekle to isto izraženo 
je takodjer u lemmi grčkoj pjesmi: riečmi: ,šig Tov čpora, ore ov 
Dec, KAXA madoc (affectus) uzvtzg čurheov“. 

Pjesmi 10 bijaše donekle uzorom Anth. XVI., 388 (Juliani 
Aegyptii). 

Sgodi se njekada, da ona vil' jednome, 
na volju ka vlada mladošću mojome, 
u polje gdi zadje rad cvića, ko braše, 
u cviću da nadje, gdi ljubav ležaše; 
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ku s cvićem veselo u vienac svu zavi, 
paka ga na čelo vrh kosa postavi. 
Kak' ona vidje toj, zaupi svim od nebes: 
»Na nebu, ko će stoj: mć nebo ovdi jes“. 
Anth. XVI, 388: 
ŽTEpOg TAEKGV TOB edpov 
šv roic 55801 "Epora * 
ZH O TOSV TETEPČV XATZOSKOV, 
čbanric gig rov otvov. 
NaB0y d' čmov zUrov. 
AZ VOv žgo uslov mov 
Tvepoist YxpyaMtte. 

Ta pjesma dolazi takodjer medju anakreontskimi (Bergk op. cit. 
IJI., str. 37) te ju je A. Pavić loc. cit. preveo na hrvatski. 

To su pjesme, koje je Ranjina iz latinskih i grčkih pjesnika 
bud preveo ili bolje rekuć parafrazovao bud barem za osnovu 
kojoj svojoj pjesmi uzeo. Izmedju grčkih pjesama najviše ih je u 
antologiji, što ih je preveo ili se barem po njih ravnao. No i inače 
čini se da su pjesme antologije donekle utjecale na izbor gradiva i 
pjesničke vrsti, koje je Dinko Ranjina obradjivao u svojih ,pjesnih 
razlikih“. Tuj bo vidimo gotovo sve vrsti pjesama zastupane, što 
se nalaze u antologiji. Tako osim ljubavnih i nadgrobnih pjesama, 
koje sam već prije spomenuo, ima mnogo takovih, koje stari ozna- 
čiše kao zrrisoria (sxorru2): 58, 61, 62, 68, 177,— 183, 210,— 
276, 368; nadalje zagonetaka poput onih aiwyuxrz u Anthol. XIV: 
369—312. Dapače i neki naslovi se podudaraju. Sr. pjesme 4 ,u 
zoru prolitja“, 5. ,u pramalieto“, 6. ,u isto pramalieto“ i Anth. 
X, 14, 15, 161i IX 363 na proljeće; pjesme 143 ,vrh sreće“, 144 
»opet vrh sreće“ i Anth. IX. 180—183 eis riv ruynv. 

Tim naravno ne ću da kažem, da je naš pjesnik te pjesme u 
antologiji nasljedovao ili oponašao, ali mnijem, da je za ocjenu 
njegovih pjesama uvažavanja vriedan momenat navesti, da su gotovo 
sve pjesničke vrsti kod njega zastupane, koje se nalaze u grčkoj 
antologiji. 


IZVODI IZ ZAPISNIKA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI. 


Izvještaj o gradjevnom fondu za akademijsku palaču. 


Slavna akademijo! Premda je akademijska palača bila već u oči 
velikoga potresa od 9. studenoga 1880 god. u glavnom gotova: to 
je upravo ova katastrofa pohvalbu radnja i zaključak računa od- 
godila u toliko, da se je oboje tek ljeti prošle godine kraju privelo. 
Ova okolnost, a i silni poslovi, kojimi sam preobterećen, jest uz- 
rokom, što polažem račune o sgradi s akademičkimi računi od go- 
dine 1882., s kojimi su oni silom okolnosti došli u njeku svezu, 
kano što će se uvidjeti na koncu ovoga razlaganja. 

Kano što kod drugih učenih zavoda tako se je i kod našega 
dogodilo, da je njegov znanstven razvoj došao u tjesniji odnošaj 
sa sgradom, u kojoj mu bi sudjeno djelovati na polju prosvjete. 
Svaki se nas sjeća, koji smo taj zavod pomagali stvoriti, kako je 
naša akademija bila najprije smještena u dvie prizemne sobe stare 
kazalištne sgrade, a sadanjega prirodoslovnoga muzeja. Svaki se 
nas nadalje sjeća, koliko nas je stajalo borbe, kolike smo mii 
prijatelji naši svladati imali protivštine, dok smo za akademiju 
prvi sprat u ,narodnom domu“ izvojštili. Premda smo u tih inače 
liepih prostorijah smatrani bili kano trpljeni bezplatni stanari: to 
bismo bili ondje dugo i dugo, možebit do danas ostali, da nije 
nastupio jedan znameniti čin, koji je akademiju silio, da misli na 
prostraniji stan. 


1 Gledaj Rad knj. LXVIII. str. 231 tačka 12. zapisnika skupne 
sjednice od 22. lipnja 1883. 
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Ovaj čm bijaše veledušni poklon sbirke slika i umjetnina po 
pokrovitelju biskupu Štrosmajeru. Kad akademija nije odbila toga 
dara, već kad ga je zahvalno primila, došla je do toga osvjedo- 
čenja, da za nju prestaju biti dovoljne prostorije u ,nar. domu“ 
onim danom, kojega bi rečene sbirke ovamo prenesti i smjestiti 
htjela. A taj slučaj mogao je nastati u svako vrieme i tada, kad 
bi se umjetnine imale predati akademiji i poslije smrti pokrovitelja, 
kako je on prvobitno odredio bio. Cim je dakle akademija primila 
onaj veledušni dar, počela je misliti i na sgradu, u koju bi sbirko 
umjetnina pak i samu sebe smjestila. 

Ne manje od akademije brinuo se je za sgradu i sam pokrovi- 
telj njezin. U prvom početku nije se mislilo na posebnu sgradu, 
već se htjelo dozidati jedan sprat na ,narodni dom“ u sporazumku 
da kako s vladom. Ali kada je pokrovitelj iz troškovnika, koj je I. I. 
Jambrišak dne 2. veljače 1815 god. meni podnio, razabrao, da bi 
taj sprat na tudjoj kuči stajao do 34.000 (33.878) for., a ipak ne 
bi svrsi odgovarao, stalo se na posebnu sgradu misliti. Ali i ta se 
sgrada postupice u misli i u činu razvijala. Pokrovitelj je najprije 
imao pred očima paviljon za galeriju, u kojem bi akademija ta- 
kodjer imala mjesto, a za koj bi se gradilište bezplatno dobilo. Da 
se od misli predje k činu, pokrovitelj je, dobivši od bivšega tada 
načelnika grada Zagreba Ivana Vončine ustmeno obećanje za gra- 
dilište na visu blizu kr. realke, poklonio za gradnju takova pavi- 
lona akademiji pismom od 25. ožujka r. g. svotu od 40.000 for. 
izraziv nadu, da će i zemlja taj po prosvjetu dičan i koristan pod- 
hvat poduprti. Tada se na ime računalo, da će za takovu sgradu, 
koja se imade na poklonjenu gradilištu podići, dovoljna biti svota 
od najvise 80.000 for. 

Ali ova se misao izjalovila i taj račun pokazao neosnovanim, čim 
je gradsko zastupstvo uzkratilo gradilište na onom visu, gdje bi 
se jednokatna sgrada podigla bila, već je za tu sgradu odredilo 
gradilište na južnoj strani velikoga Zrinskoga trga, gdje se je 
imala velika palača graditi. Sastavljanje nacrta za takovu palaču 
bi povjereno poznatomu arhitektu gradjevnomu nadsavjetniku Frid. 
Schmidtu. 

Ali i sada se je osnova promienila. Prvobitno bi sastavljen nacrt 
za veliku jednokatnu sgradu u slogu renaisance, u koje prizemlje 
bi namienjeno akademiji, a prvi kat galeriji. Nu pošto je zemaljska 
pripomoć bila vezana na uvjet, da se u novoj sgradi ustupi mjesto 
i zemaljskomu muzeju, njegovu na ime arheologičkomu odjelu, 
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imala se je graditi veća sgrada, i tako bi pridodan još tako zvani 
mezzanin, pak za to nova gradjevna osnova, sporazumno s kr. ze- 
maljskom vladom, po spomenutom čuvenom arhitektu sastavljena i 
napokon odobrena. 

Evo tako je akademija silom okolnosti potiskavana bila od pa- 

vilona na gričkom visu do ugledne palače na Zrinskom trgu. Na- 
ravno, da je u tom razmjerju rasao i troškovnik. Po troškovniku 
od 5. srpnja 1871., koj je nadsavjetnik Schmidt ovdje u Zagrebu 
pregledao i odobrio, a isto tako od strane kr. zemaljske vlade sa- 
vjetnik Augustin, proračunan je sveukupni trošak na 229.411 for. 
TI novč. ili poprieko na 230.000 for. Ali u taj troškovnik nisu 
uzeti upravni troškovi, koji su kod takove sgrade uviek znatni, za 
tiem nije uračunan pločnik, plin, vodovod i munjovod, bojadisanje 
ciele sgrade, kanali i zahodi i drugi različiti izdatci. 
. Za pokriće tih troškova ustanovljen bi na temelju izveštaja ove 
akademije od 6. travnja 1878 god. br. 67 sporazumno s kr. ze- 
maljskom vladom gradjevni fond sliedećim načinom (v. odpis za 
bogoštovje i nastavu od 29. r. m. br. 2371): a) darovi biskupa 
Strosmajera i drugih darovatelja u iznosu od 50.000 for. b) zajam | 
akademijske zaklade na račun jedne petine njezina dohodka 50.000 
for. c) za kupovninu ,nar. doma“ 80.000 for. d) iz muzealne za- 
klade 20.000 for. ili ukupno 200.000 for. Glede dalnjih potreba 
bi ustanovljeno, da će se one kasnije osigurati ili dalnjim prines- 
kom iz muzealne zaklade,.ili dalnjimi dobrovoljnimi prinesci ili 
dohodkom od lutrije, koja će se u tu svrhu ustrojiti, ili drugim 
kojim načinom (v. zapisnik 1878 br. 109). 

Ovako bijaše ustanovljen troškovnik i gradjevni fond. 

Bada ću u kratko razložiti, u koliko bijaše taj račun koli glede 
troškovnika toli glede gradjevnoga fonda osnovan; a to stoji u 
svezi s upravom, kojoj bi gradnja akademičke palače povjerena. 

Tehnička uprava bješe povjerena rečenomu nadsavjetniku Fr. 
Schmidtu, koj je za nagradu od 6000 for. ne samo sastavio osnovu 
gradjevnu nego i sve detaille, te dolazio jedan dva puta ovamo 
nadzirati gradnju; neposredno pako njegovu zamjeniku gradskomu 
mjerniku R. Melkusu kano nadziratelju gradnje i poslovodji Fr. 
Vonderki. Gospodarstvena uprava bi povjerena gradjevnomu od- 
boru akademičkomu, u koji su osim mene izabrani bili gg. Lj. 
Vukotinović, S. Ljubić i dr. Gjuro Pilar, a koji se je popunio 
vanjskimi članovi gg. Burattiem, Egersdorferom i Šiebenscheinom. 
Izvjestitelj toga odbora bijaše R. Melkus, putem kojega je on bio 
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podpunoma obaviešćen i o tehničkih poslovih gradnje. Razpisi jef- 
tinba, primanje ponuda, dosudjivanje radnja itd. i svi važniji po- 
slovi obavljani su u odboru. Obavljene radnje izpitivao je R. 
Melkus i poslovodja Vonderka, te je prema ugovoru te radnje 
obračunavao. Obračun bio je podastiran akademiji, a po njoj kr. 
vladnomu gradjevnomu odsjeku na iznovično izpitanje. Tek onda 
izplaćena bi poduzetnikom obračunana, izpitana i odobrena svota, 
i to po kr. zemaljskoj blagajni iz prinosa od 80.000 for. iz ostalih 
pako izvora gradjevnoga fonda po predsjedniku akademije, koji u 
tom slučaju nije bio drugo nego li njezin blagajnik. Red, kojim 
su se dielovi gradjevnoga fonda trošili, bijaše taj, da se je najprije 
trošilo iz prvobitnoga dara biskupa J. J. Strosmajera i prispjelih 
prinesaka, onda iz prinosa zemaljskoga od 100.000 for., napokon 
iz prinosa akademijske zaklade. | 

Odavle će slavna akademija razabrati dvoje: a) da su pojedine 
radnje izdavane uza sve moguće opreze na temelju prispjelih jeftin- 
benih ponuda po gradjevnom odboru, kano što to njegovi zapisnici 
potvrdjuju; onda b) da su zaslužbe ugovorom uglavljene izplaći- 
vane poslije dvostrukoga vještačkoga nadzora i izpitivanja. 

Uspjeh takove uprave bijaše sliedeći: 

Prema troškovniku, koj se je prije svake jeftinbe pregledao i 
gdje se našlo za nuždno izpravio, prištedilo se je: a) kod zidarskih 
i težačkih radnja 1771 for. 94 nvč. b) kod svih klesarskih radnja 
11.404 for. 48 nvč. c) kod pokrivačkih radnja 359 for. 46 novč. 
d) kod limarskih radnja 1.198 for. 60 nvč. e) kod staklarskih 
radnja 1094 for. 30 nvč. f) kod kiparskih radnja 626 for. 75 nč. 
napokon g) kod pločnika 689 for. 72 novč.. dakle kod ovdje na- 
značenih radnja izdalo se je manje nego li bijaše proračunano 
26.964 for. 10 nvč. Naprotiv prekoračio se je troškovnik: a) kod 
tesarskih radnja za 1.919 for. 18 nvč. b) kod ličilačkih radnja za 
117 for. 66 nvč. te c) kod kovačkih radnja za 725 for. 94 novč. 
ili ukupno za 2.762 for. 18 nvč. 

Ali u troškovniku nisu bile naznačene sve radnje i svi izdatci, 
kano što sam već spomenuo. Ove troškovnikom nepredvidjene 
radnje iznose 10.742 for. 69 novč. Na dalje troškovnik se nije bio 
obazreo na upravne, pisarničke i druge sitne troškove, koji iznose 
ukupno 12.413 for. 38 nvč., a medju kojimi zauzimaju prvo mjesto 
dvie stavke unapried ugovorene, nagrade na ime nadsavjetniku 
Sehmidtu sa 6000 for. i R. Melkusu sa 2000 for. Izdatci upravni 
glede treće osobe, na ime poslovodje Vonderke izpali su nješto veći 
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toga radi, što se je gradnja iz poznatih uzroka nješto duže provla- 
čila. Medju tim i ovdje se štedilo, koliko se je više moglo, te se 
je i njeka prištednja polučila, ako se za temelj uzme mnienje od- 
sječnoga savjetnika Gjure Augustina, koji je držao, da upravni 
troškovi kod tako velike sgrade, koju gradi ne pojedinac nego 
cieli zavod, neće biti mnogo manji od 15.000 for. 

Gradjevni je dakle odbor nastojao čim više, da se troškovnik 
ne prekorači. Uz štednju imao je pred očima, da se osnova Sehmid- 
tova u svih pojedinostih tačno i čim ukusnije izvede, te je u tom 
pogledu držao neumjestnim svako škrtarenje. Tako je odbor, pošto 
se je kod običnih klesarskih a osobito stolarskih i bravarskih radnja 
naprama proračunu znamenito prištedilo, rado prihvatio predlog, 
da se arkade mjesto od običnoga mekanoga kamena učine iz istar- 
skoga mramora; čim je palača i u ljepoti i u solidnosti mnogo 
zadobila, 

Uz ovakovo nastojanje, da se s jedne strane troškovnik ne pre- 
korači, s druge da se Schmidtova osnova čim savršenije izvede iz- 
nosi sveukupni izdatak 240.738 for. i 18 nvč. Ako se uzme na 
um, da u prvobitni proračun nisu bile uzete sve radnje, koje iz- 
nose 10.742 for. 69 nvč. a tako i uprava s pisarničkimi i drugimi 
sitnijimi izdatci, koji ujedno čine 12.413 for. 38 nvč. da se dakle 
ovaj trošak od 23.156 for. 07 novč. imade pribiti_prvobitnomu 
troškovniku, čim bi sveukupni izdatci iznosili na 253.000 for. tada 
se izkazuje prištednja prema prvobitnomu proračunu 13.000 for. 

Toliko o razhodu. Sada ću u kratko razjasniti pitanje o prihodu 
na temelju spomenute ustanove o gradjevnomu fondu. Prihod pod 
a) veći je u istinu za 20.288 for. TO nvč., dočim je preuzvišeni 
pokrovitelj svoj prvobitni dar od 40.000 for. uzev u račun i ka- 
mate medju tim narasle na 60.000 for. povisio ; osim toga poklonio 
je 1000 for. poslije velikoga potresa od 9. stud. 1880 god. Pokro- 
vitelj je taj novi dokaz svoje odanosti naprama akademiji očitovao 
jednom prilikom poslije moga razlaganja o stanju akademičke pa- 
lače i izjave brige, kako će akademija trošak podmiriti; te je meni 
postavio ostalu svotu na razpolaganje uz primjetbu, da se na jav- 
nost ne iznese. Ostali darovi iznose svotu od 10.288 for. 10 nvč. 
Prilozi, koji su ulazili, bili su javljeni u naših glasilih, te se na- 
laze ubilježeni u akademijskih spisih i u posebnoj knjizi. Pojedinci, 
koji su prieko 100 for. darovali jesu sliedeći: Pokojna Ana Mir- 
kovička oporukom od čiste ostavine 2.3174 for. 98 nvč., pokojni 
Dušan Kotur 2:000 for. dr. Josip Frank 1000 for., prva hrvatska 
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štedionica 500 for., slob. kr. grad Varaždin 500 for., ostavina pok. 
A. Jakića 469 for. 10 nvč., pok. Paja Kolarića 409 for. 60 nvč., 
poduzetnik K. Waidman 388 for. 84 nvč., pokojni biskup I. Kralj 
200 for., napokon po 100 for.: Kaptol stolne crkve u Djakovu, 
srbski patriarha pok. Prokop Ivačković, gr. Dragutin Eltz, osiečka 
štedionica, trgovac Bothe, komercialna i hrv. eskomptna banka, 
sbor nadarbenika prvostolne crkve zagr. i knez Niko Pučić. Prihod 
pod b) c) i d) ostao je onako, kako se ustanovilo dogovorno s kr. 
zemaljskom vladom, koja je za gradnju stavila na dispoziciju 
100.000 for. iz zemaljskih sredstava uz poznate obveze naprama 
zem. arheologičkomu muzeju, te je ujedno pribavila bila kod na- 
rodne banke zajam od 50.000 for., koj je za tim izplaćen iz raz- 
prodanih razteretnica, kano što je slavnoj akademiji iz dotičnih 
razprava poznato. Po ovih tačkah iznosio bi gradjevni fond 200.000 
for., a po postignutom rezultatu iznosi u istinu 220.288 for. T0 nč. 
Ali daljne pokriće nije se provelo ni jednim od onih načina, koji 
bješe stavljen u vidik. Pomišljalo se je na lutriju, posredovanjem 
kr. zemaljske vlade dobila se je dozvola, ovdješnje umjetničko 
družtvo izkazalo se pripravnim provesti lutriju na korist akademičke 
palače pomoćju ovdješnih novčara i novčanih zavoda; ali osnova, 
koja je jedina davala jamstvo uspjehu, ne bješe odobrena po kr. 
ugarskom ministarstvu, te se tako lutrija izpustila. Dobrovoljni 
Prinesci prestali su priticati; te s toga nije drugo slavnoj akademiji 
preostalo, nego da ona novu žrtvu doprinese. U skupnoj sjednici 
od 4. lipnja 1881 god. imao sam čast obrazložiti, da će za pokriće 
ostalih troškova triebati još 20.000 for., s toga da bi od potrebe 
bilo namaknuti toliki zajam. 

Slavna akademija prihvati taj predlog, pak se za izvedenje 
obrati na kr. zemaljsku vladu (v. br. 171 god. 1881), moleći da 
joj se dade zajam iz onoga milijuna for., koj je država odredila 
za postradale potresom kućevlastnike. Ova molba bi uslišana, ali 
glede količine svote samo djelomice, dočim bi dopisom kr. odjela 
za bogoštovje i nastavu od 14. siečnja 1882 br. 581 doznačen za- 
jam od 14.000 mjesto 20.000 for. i to 1000 for. bezkamatno uz 
odplatu na 10 godina, a 13.000 for. s kamati i uz odplatu na 30 
godina. Od ove svote pridržano je za pristojbe 45 for. 4 nč. tako 
da je akademiji izplaćeno 13.954 for. 96 nvč. Ako se tomu dodaju 
ukupni kamati od uloženih kod ovdješnjih novčanih zavoda novaca 
na 1.763 for. 14 nč., tada se sav prihod izkazuje sa 236.000 for. 
80 nvč. a naprama razhodu manjak od 4.731 for. 98 nvč. koj je 
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ostao nepokrit, što nije se dobio zajam od podpunih 20.000 for. 
Medjutim trebalo je poslije pohvalbe sgrade i pokle su diferencije, 
koje su bile nastale sa zakupnici zidarskih radnja, tražećih odštetu 
od više tisuća forinti, mirno poravnane, zašto ide velika zasluga 
H. Bolleu, izplatiti preostale zaslužbe, te jednom taj posao kraju 
privesti. Nehoteći više slavnoj akademiji podastirati predloga o no- 
vom kreditu ili kakovoj novčanoj operaciji uzeo sam si slobodu 
pokriti onaj manjak od 4.731 for. 98 novč. iz onoga viška od 
6.074 for. 65 nvč., koj je od redovitoga prihoda god. 1881 pre- | 
ostao i prešao na godinu 1882, pridržav si dužnost, opravdati taj 
postupak i preuzeti za nj odgovornost prilikom, kada budem po- 
lagao konačne račune o prihodu i razhodu odnosećem se na aka- 
demičku palaču. Ja nisam ni onda znao, a ne znam ni sada ko- 
ristnijega po akademiju načina, kojim bi se onaj manjak pokriti 
mogao, nego da se podmiri iz viška. Izplativši odavle rečeni ma- 
njak prelazi još uviek na godinu 1882. višak od 1.342 for. 617 nč. 
a i godine 1882. pokazuje se i u tom slučaju višak od 2.815 for. 
64 nvč., koj prelazi na tekuću godinu 1883. Tim će akademija 
posvema, izplatiti svoju palaču, od svoga redovitoga prihoda izdala 
je za god. 1881 i 1882 sva ona djela, koja su za izdanje bila 
priredjena, višak prelazeći na tekuću godinu biti će s redovitim 
prihodom njezinim posvema dovoljan, da pokrije sve svoje naučne, 
književne i upravne troškove i da uredi galeriju slika. U kratko: 
podmireći nastali manjak neće tim dovesti ni najmanju smetnju u 
redoviti razvoj zavoda, niti će išta uzkratiti svojoj znanstvenoj 
zadaći. | 

Predlog je dakle moj u tom pogledu, da odobrivši taj postupak 
zaključi slavna akademija, neka se rečeni manjak t. j. svota od 
4.131 for. 98 nvč. stavi naknadno u razhod za god. 1882; čim će 
ovaj od 18.253 for. 9 nvč. narasti na 22.985 for. 9 nvč., a odbivši 
ga od prihoda u iznosu od 25.800 for. T1 nvč. izkazat će se višak 
od 2.815 for. 64 nvč. koj će preči na tekuću godinu, te će se u 
računih uvrstiti medju njezine prihode. 

Gradjevni fond imade još dobiti 180 for. od Šime Fideršeka za 
prodane mu (ugovorom od 11. travnja 1882 br. 95) zemlje Rosine. 
Imao bi nadalje dobiti još 400 for. od Bothea, koj se je obvezao, 
da će akademiji za njezinu palaču platiti 500 for. ako mu dopusti 
reproducirati Cermakovu sliku ,ranjeni crnogorski vojvoda“. 

Istina je, akademija sama doprinesla je za svoju palaču žrtvu 
od 64.000 for. te je za toliko prikratila svoju zakladu. Ali je za 
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odštetu dobila palaču, koja s gradilištem predstavlja vriednost od 
blizu 300.000 for., te koja kano najljepša kuća u našoj domovini 
jest njezina dika. U tu sgradu smjestila je i sebe i svoju bogatu 
sbirku rukopisa i knjiga, smjestiti će doskora dragocjenu sbirku 
slika i umjetnina; tim pako podigla vječiti hram znanosti i umjet- 
nosti, koji će prosvjetu širiti u narodu isto toliko koliko knjige, 
koje akademija izdaje. S toga je ona žrtva veoma blagotvorno 
doprinesena. 

Tim zaključujem taj ponješto obširniji izvještaj o računih odno- 
sećih se na sgradu. Ali tomu zaključku nadovezujem sliedeći pred- 
log: Neka slavna akademija izvoli odrediti, da se akademička 
palača, u koju je akademija unišla sasvim tiho, svečano otvori 
onom prigodom, kada galerija uredjena i otvorena bude; pak neka 
u to ime sastavi odbor, koji bi imao program te svečanosti sasta- 
viti, ako ne voli, da se taj posao povjeri odboru za galeriju. Samo 
se kaže, da bi ta svečanost imala biti skromna i dostojna učenoga 
zavoda. Ne bi trebalo zaboraviti ni na spomen-ploču, koja bi se 
onom sgodom odkriti mogla. 

U Zagrebu mjeseca svibnja 1883. 


Dr. Fr. Rački s. r. 


Pregled razhoda i prihoda gradjevne zaklade za 
akademičku palaču. 


A. Razhod. 
for. nč. 
1. Pisarnički i sitni troškovi, kano oglasi, tiskanice itd. 024 38 
2. Gradjevna uprava: nagrade Fr. Schmidtu, nadzira 
telju R. Melkusu, baik nau Jako- 
minu, Waidmanu . . . . 0.0.0... 0... .. 11.889 — 
3. Zidarske i težačke radnje . . . . 2.444... 11.583 86 
4. Klesarske radnje (Cello-Jambrišak) . . ..... 13.106 49 
5. Druge klesarske radnje (T&6nnies-Polla) . . . : . 24.336 04 
6. Tesarske radnje . . .. 4... 12.128 98 


Opazka na 4. Zaslužba iznosi 73.960 for. 83 nč. ali je odbijeno 
od nje a) biljegovina od 465 for. 50 nč. i b) svota od 388 for. 84 nč. 
za radnje po Waidmanu izvedene (v. zapisnik 1882 br. 34). 
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for. nč. 
1. Pokrivačke radnje . . . 2.4 1.614 34 
8. Stolarske i bravarke radnje . . . 444444 16.890 55 
9. Ličilačke radnje . . . . 4.22. 1.269 75 
10. Limarske radnje . . . 4.40. 040... 2.433 48 
11. Staklarske radnje... 0.40 3.695 39 
12. Kovačke radnje . . . 04.444. arm aje: 2.803 — 
13. Pećarske radnje . . . 4 4 2.088 84 
14. Željezni krov i strop . . . 2... 444... 3.043 TB 
15. Kiparske radnje . . .. 2.4 9.218 — 
GM. re 2.302 83 
17. Plin i vodovod . . . 2.499 60 
18. Kanali i zahodi_. . . 0.4. 478 24 
19. Različite radnje i izdatci: kano munjovod, željezni 
poklop na krovu, bojadisanje soba, zastori itd. 2.632 26 
Ukupno . . . 240.738 78 
B. Prihod. 
I. Darovi. 
for. nč. for. nč. 
1. Preuzvišeni pokrovitelj J. J. Štrosmajer 40.000 — 
pismom od 25. ožujka 1875. (v. za- 
pisnik_br. 57) i to u trih uložnicah: 
a) kod I. hrv. štedionice br. 25.783 
na 10.000 for. b) kod obće zagr. šte- 
dionice br. 1163 na 10.000 for. e) kod 
hrv. eskomptne banke br. 10835 na 
20.000 for. (v. izkaze pod a. b. c.), 
kojih se kamati dar umnožio sa. . . 1.348 96 
Prvom daru od 40.000 forinti odnosno 
47.348 for. 96 nč. dodao je isti pokro- 
vitelj putem predsjednika . . . ... 12.651 04 
Iznosi dakle sveukupan dar pokrovitelja 60.000 — 


2. Različiti prilozi : 
I. Prilozi (v. zapisnik 1875. br. 198) — 306 04 


IL, Ga 1876. , 3) . 180 — 
Uf do od no» 55). 423 08 
IV. u (> n u] u 99) 10 — 
V. u (» n u » 180) 1.100 — 
VL 4, Ga no» 282) 105 — 


XVI. 


XVII. 
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. Prilozi (v. zapisnik 1878. br. 28). 


ĐD (s n »n hn 86) : 
» (, n n » 102) 
n (> n n ho 223) 
s (5 ž 1879. , 184) 
* a . 1880. , 114) 

(» » » » 141) 


vo? 
. Cisti iznos ostavine pokojne Ane 


Mirkovićke po priloženom računu . 


. Ostatak od darova za popravke 


šteta potresom od 9. stud. 1880. 
počinjenih, po priloženom računu . 
K. Waidman ustupi akademiji traž- 
binu svoju od 388 for. 84 nč. na- 
prama Jambrišaku za razne po- 
pravke (v. zapisnik 1882. br. 29), 
koja je kod klesarskih radnja br. 4 
(vidi zapisnik 1882. br. 34) uraču- 
nana; te se zato ovaj dar ovdje 
bilježi. 

Na račun svote od 200 fr. dobivene 
za tražbinu gospodje K. Buratti na- 
prama Rosi u iznosu od 1300 for. 
(v. zapisnik 1876. br. 130) v. za- 
pisnik 1882. br. 95 . . ... 


Različiti prilozi . , . 
Ukupno darovi . . . 


II. Prilozi akademijske zaklade: 


3. Zajam kod narodne banke od 50.000 fr. 
podmiren gotovinom od razprodanih 
razteretnica (zapisnici 1879. br. 93, 
140, 159, 164, 189, 191, 196, 219, 
226, 1881. br. 86, 142) . .... 

Zajam iz državnih ,sredstava odredjenih 
za potresom  postradale kućevlastnike 
od 14.000 for. v. odpis kr. odjela za 
bogoštovje i nastavu od 14. siečnja 
1882. br. 581 (zap. br. 21) primljeno 13.954 96 63.954 96 


for. nč. 


840 — 
409 06 
2.000 — 
150 — 
41 94 
469 10 
500 — 


2.314 98 


1.298 90 


20 — 


10.288 70 
10.288 10 
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III. Zemaljski prilozi: 
for. nč. for. nč 
4. U ime odkupa ,Nar. doma“ u smislu 


zak. od 21. veljače 1878. (zapisnik 
1819, br 1710). dok doo A 80.000 — 
Prinos muzealne zaklade u smislu odpisa 
kr. vlad. odjela za bogoštovje i nastavu 
od 10. listopada 1879. br. 5681 (za- 
pisnik 1879. br. 197)... +. 4.4 20.000 — 100.000 — 
5. Kamati od novaca uloženih kod I. hrv. | 
štedionice, obće zagr. štedionice i hrv. 
eskomptne banke _. . . 44.44. 1.763 14 
| Sveukupan prihod . . . 236.006 80 
Prema tomu je A razhod 240.738 78 
B prihod 236.006 80 
manjak 413198 
Kako glede prihoda tako i glede razhoda, pregledavši sve od- 
nosne priloge, u redu našli. 


U Zagrebu, 19. lipnja 1883. 


Financijalni odbornici: 


Janko Jurković v. r. Jos. Torbar v. r. 


Sjednica matematično - prirodoslovnoga razreda 23. lipnja 1883. 


Predstojnik : J. Torbar ; članovi razreda: Sp. Brusina, dr. K. Zahradnik + dop. 
čl. dr. G. Janeček; drugih razreda: dr. Fr. Rački, dr. P. Matković + dop. čl. 
P. Budmani. 

Pravi član J. Torbar čita razpravu ,sunčane pjege prema 
barometrovu stanju“; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 14. srpnja 1883. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. P. Matković, dr. Fr. Markovic, 
dr. Pr. Maizner, i dop. čl. P. Budmani. 

Pravi član i predsjednik dr. Fr. Rački čita nekrolog o po- 
kojnom poč. članu A. W. Maciejovskom; odlučeno, da 
se štampa u ,Radu“. 

Isti član predloži ,korespodenciju Pavla Rittera- 
Vitezovića“; odlučeno, da se štampa u ,Starinah“. Nadalje su 
predložene izprave od Radoslava Lopašića o uroti 
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Zrinsko-Frankopanskoj, a od prof. M. Magdića nekoliko 
spomenika o starih plemičkih obiteljih senjskih; 
odlučeno, da se oboje štampa u ,Starinah“. 


Skupna sjednica 16. srpnja 1883. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: S. Ljubić, J. Torbar, A. Pavić, dr. 
Fr. Marković, M. Valjavec, dr. K. Zahradnik i dr. P. Matković kao tajnik. 


1. 


Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava pr. čl. J. Torbara ,sunčane pjege 
prema barometrovu stanju“. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Radu“ 
razprava prof. dra. M. Kišpatića ,serpentini i serpentinu 
nalično kamenje u Fruškoj gori“. 


2. 


Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,»Radu“ od pr. čl. i predsjednika dr. Fr. Račkoga ,nekrolog 
o pokojnom poč. čl. A. W. Maciejovskom“, a u ,5ta 
rinah“ da se štampa od istoga predsjednika ,korespodencija 
Pavla Rittera-Vitezovića“. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Starinah“ 
od R. Lopašića ,izprave o Zrinsko-Frankopanskoj 
uroti“, a od prof. Mile Magdića_ ,njekoliko spomenika o 
starih plemičkih obiteljih senjskih. 


3. 


Razred filologičko - juridički izabrao je u centralni odbor za sa- 
stanak učenjaka i književnika gg. pr. čl. A. Vebera, pr. čl. dra. 
Fr. Markovića i odvjetnika dra. M. Derenčina. 


4. 


Na poziv odbora za prienos ostanaka pjesnika Br. Radičevića 
glede učešća kod svečanosti zaključeno bi, da akademija pismeno 
izjavi odboru svoje sažaljenje, što ne može poslati iz svoje sredine 
ni jednoga, koji bi ju kod one svečanosti lično zastupao. Ujedno 
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da se izrazi odboru žalost nad gubitkom velikoga pjesnika, koj je za 
svoga kratkoga života služio ideji narodne zajednice Hrvata i Srba. 


b. 


Na poziv odbora za proslavu 70-godišnjiee dra. Fr. Miklošića 
zaključeno bi, da se odašalje jedan ili dva zastupnika, koji će 
akademiju prigodom one svečanosti lično zastupati. 


6. 


Na molbu Ivana Milčetića, gimnazijskoga učitelja glede novčane 
podpore za znanstven put u Dalmaciju, zaključeno bi, da mu se 
u to ime podieli podpora od 40 for. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 17. listopada 1883. 


Predstojnik: dr. Pr. Rački; članovi razreda: S. Ljubić, dr. P. Matković, A. 
Pavić, dr. Fr. Maigner # dop. čl. P. Budmani; drugih razreda: dr. P. Muhić, 
dr. Gj. Pilar i dop. čl. dr. G. Janeček. 


L 


Pravi član dr. P. Matković čita razpravu ,o putovanju A. 
Vrančića g. 1553. u Carigrad“, odlučeno, da se štampa u 
nRadu“. 


2. 


Predan bi od dop. čl. I. Crnčića izvod iz knjiga bratov- 
štine sv. duha i sv. Marije u Rimu; odlučeno, da se štampa 
u ,Starinah“. | 


KNJIGE 


koje je jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti sa zahvalnošću 
primila. 

Od prirodoslovnoga družtva u Gradcu: 

— Mittheilungen des Naturwissenschaftlichen Vereine3 fiir_ Steiermark. 
Jahrgang 1882. Heft XIX. 

Od kr. malakologičkoga družtva u Bruselju: 

— Annales de la socićtć royale malacologique de Belgique, tom. XVII. 

— Proces verbaux des sćances de la socićt6, tom. XI., XII. 

Od anthropoložkoga družtva u Beču: 

— Mittheilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien. Band XIL 
Heft III. IV. Band XIII. Heft I. II. 

Od srpskoga lekarskoga družtva u Biogradu: 

— Srpski arkiv za celokupno lekarstvo, knj. VIIL, odel I. knj. XI. od 
II., knj. XII, od. II. knj. XIII. od. II. knj. XIV. od. II. 

Od ravnateljstva c. observatorija u Moskvi: 

— Annales de 1 observatoire de Moscou, vol. IX. livr. 1. 2. 

Od matematičeskog obščestva u Moskvi: 

— Matematičeski sbornik, tom. X. sv. 1—3. 

Od ,jednote českih mathematikdi“ u Pragu: 

— Časopis pro pčstovani mathematiky a fysiky, ročn. XI čisl. 1—6. 

Od redakcije slovanskoga sbornika u Pragu: 

— Slovansky sbornik, ročnik II. čisl. 1—11. 

Od uredničtva Revue linguistique u Parizu: 

— Revue de linguistique et de philologie comparće an. XVI. fasc. 1. 2. 8. 

Od srpskog učenog družtva u Biogradu: 

— IaacHug cprckor yueHor ApysxTBa, knj. XV. 

G. akad. Matija Valjavec: Sacrum promptuarium singulis per totum annum 
dominicis et festis solemnioribus Christi domini eć b. v. Mariae praedicabile 
ab Joanne Bapt. a s. Cruce Vippacensi ord. Capucinorum od g. 1691 sv. 1—5. 

Od pisca: Homerova Odisseja, preveo Tomo Maretić. 

— Homerova Ilijada, preveo Tomo Maretić. 

— O narodnoj zagonetci hrvatskoj, napisao T. Maretić. 

Od pisca: Jezičnik. Novice pa Dr. Janez Bleiweis. Spisal I. Marn. 

Od pisca: HaudepTanie NpKOBHOCAABAHCKOH IpAMMATEKU OA Aroma byan- 
AOBHHA. 

Od pisca: Paopa y okoaugu Beorpazekoj, caoxuo Ap. Jocan Ilamuuh. 

Od pisca: Essai de quadrature du cercle, par D6mćtre Nošić. 

— AnreG6apcka amanu8sa, Ke. 1, 2. Hauucao Heriui. 

— Hayka o Kom6uranujaMma, Hanucao ,\amurpuje Heni. 

— TpuroHomeTpnja og Zamurpnja Hemuha. 
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